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INTRODUCERE 


Pentru a inväta o limbü sträinàä nu se cere 0 pregätire specialà, 
se cere în schimb o deosebità preocupare intelectualà si un interes 
oiu si constant. Cind inveti o limbä nu numai cà te apropui de 0 
lume nouä, dar practici si un exercifiu sändlos peniru gindire 
prin care se trezesle indeosebi atentia si se märeste sensibilitatea. 

Oamenii doresc sû cunoascü o limbä sträinä din motive foarte 
variate: unii vor sà ajungä sà citeascd — cit mai repede si mai 
bine — cärti de specialitate; alf doresc sä-si formeze deprinderea 
unei conversatii cit mai cursive $t clare; unit vor sù citeascä St Sû 
inteleagà texte literare, iar alfii vor sû poatä sustine o coresponden{à 
(oficialä, comercialà etc.) sau sä facü o traducere. 

Limba italianà, pe care ne propunem sà o studiem în acest manual, 
este, dintre toate limbile romanice, cea mai apropiatü de limba noasträ. 

Cunoasterea patrimoniului universal de culturä si civilizatie este 
o datorie a omului de azi : inflorirea artelor, a stuntelor, a literaturu 
si a culturii in general, mat ales în timpul Renasterii, si de atunci 
neintrerupt pinà în zilele noastre, este contributia cea mai unpor- 

tantä adusà de italieni umanitäfir. | 

fn acest manual vom studia indeosebi limba italianä modernü, 

adicä aceea care serveste astäzi comunicärit in diferitele domenu 
de activitate. Iatä de ce majoritatea lectiilor sint axale pe lecturti 
pentru cunoasterea unut lexic cit mai variat. De asemenea gramatica 
a fost explicatä treptat, la fiecare lectie, pärtile intr-adevär dificile 
fiind apoi sistematizate la finele ciclurilor mai importante. În general 
lexicul, cu exprestile idiomatice, st intreaga gramaticä au fost studiate 
in paralel cu româna. 








Fiecare dinire cei care invatà dupä acest manual va avea stilul 
säu de lucru. Ne permitem totusi sä däm citeva indrumäri practice 
care sû usureze invätarea limbii : | 

1. intr-o singurä zi se va studia o singurà lectie, in intregime ; 

2. intre o sedintä de lucru si alta nu trebuie läsat un interval 
mai mare de douû zile : 

3. lectiile recapitulative trebuie studiate intr-o zi aparte si vor 
include recitirea ciclului de lec{it anterior ; 

4. memorarea cuvintelor se va face atit prin lectura repelatä a 
texlelor si efectuarea exercitiilor, cit $t prin alcätuirea unor vocabu- 
lare român-italian si iüalian-român, tinute la curent cu fecare nouû 
lectie ; | 

9. refinerea, în fine, a tuturor chestiunilor de limbä se poate face 
Prin metoda retroversiunii, pe care o recomandäm astfel: copiati 
textul italian, fäcind apoi traducerea $t, dupü o zi sau dou, transpu- 
nefi textul românesc din nou în italianä. Fücînd apoi confruntarea 
cu originalul, verificati totodatü si gradul de asimilare a limbii. 

În paginile care urmeazä vom aborda primele notiuni de limbà 
üalianü, profitind de marele avantaj pe care Îl prezintä pentru noi 
regularitatea vorbirit italiene St armonia dinitre ortografie si pro- 
nunfie. De aceea vom incepe prima lectie cu cuvinte în care toate 
literele se pronuntà clar, asa cum sint scrise, la fel ca in româneste. 

Analizind treptat toate problemele ce se vor ivi st insusindu-ni-le 
cu seriozitate, vom putea cunoasle bine aceastä frumoasä limbä. 
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Ortografia italianä find foarte asemänätoare cu cea românä, 
majoritatea literelor corespund acelorasi sunete în amindou à 
limbile. Studiind desenul de mai jos, vom incepe prin a cunoaste 
o serie de cuvinte care pentru cititorul român nu prezintä nici un 
fel de dificultäti. | 

Observäm, mai intii, cä aceste cuvinte se pot impärti in douë 
eTUpUrI : 
terminate in -0 
terminate in -a 


Primele sint substantive de genul masculin, celelalte de genul 
feminin. În limba italianä nu existä substantive de gen neutru. 
Substantivele ilustrate in desenul de mai jos sint nearticulate. 


Asa se gäsesc, de altfel, în 




















trebui scoase si îin vocabu- 
lar. Pentru a le articula vom 
folosi fie articolul definit, fie À 
articolul indefinit. Si unul si k 
celälalt se asazä, in himba 
italianä, inaintea substan- 
tivului pe care-l determinä. 
De exemplu : 


muro zid 

il muro zidul 

un ”uro un Zzid 
finestra fereasträ 
la finestra fereastra 


una finestra  o fereasträ 2 





În cazul cuvintului altalena, care incepe cu o vocalä, articolul 
pierde pe a — se elideazä — devenind !’ si, respectiv, un’: 
l’altalena leagänul 
un’altalena un leagän 


În aceeasi situatie sint si cuvintele aria ‘’aer”, ora ‘’orä” sau 


oliva ”’mäslinä” etc., care articulate devin : l’aria *’aerul”, l’ora 
7 LE 


Ora . 
Notä : 


Cind un cuvint se terminä într-o vocalä si se aflä înaintea unui cuvint 
care Începe cu o vocalä, primul pierde vocala finalä, care este înlocuitä 
cu apostroful. Acest fenomen se numeste eliziune sau elidare. 

Asadar, în loc de una oliva se va spune un’oliva. 

Putem deci folosi, deocamdatä, urmätoarele articole : 


Masculin Feminin 
definit : il definit: la, l 
indefinit: un indefinit: una, un’ 


Înainte de a incheia aceastà 
lectie, precizäm cä, în limba 
italianä, mai existä o serie de 
substantive care se terminä în 
vocala -e sau îintr-0o consoanàä ; 
intrucit aceastä grupä contine 
atit substantive feminine cît si 
masculine, atunci cind le vom 
folosi, vom specifica genul fiecä- 
ruia : m. (masculin) ori f. (femi- 





un hore uniapts 





nin). 
Iatä cîiteva asemenea substan- 
tive : 
padre m. tatà madre f. mamä 
k cuore m.inimä carnef. carne 
leone m. leu parete f. perete 
cane m. Cine parte f. parte 





lapism. creion  artef. artä 
un' ape [um m. film mente f. minte 


Observatie : 

Genul substantivelor italiene nu corespunde totdeauna cu genul substan- 
tivelor respective din limba românä. Adesea unele substantive masculine 
in limba italianä sint feminine în limba romänaä Si, Invers, unele substantive 
masculine în limba românä pot fi feminine în limba italianä. Däm mai Jos 
citeva exemple care ilustreazä aceste neconcordante de gen : 


il libro cartea la parete Vel 
il cuore inima l’altalena leagänul 
il gradino treapta la lepre iepurele 


EXERCITII 


1. Sû se traducà în limba italianà: 

usä, usa, piaträ, fereasträ, o scarä, sCara, treapta, 0 treaptä, 0 fereasträ, 
un zid, o usä, fereastra, o inimä, arla, floarea, creionul, mintea, geamul, 
leagänul, o carte, un cüne, ciinele. 

2. Sà se scrie cu articol definit urmätoarele substantive : 


carne f.; leone m.; mare m.; arte f.; bastone m.; volpe f.; ape f. 





DUE inaintea unor consoane (b, d, g,l, m,n,r, +): 
sguardo privire 
svelto zvelt, sprinten 
smisurato nemäsurat | 


Litera s, cind se aflä la iînceput de cuvint si este urmatà 
imediat de o consoanä, se numeste s impur (scala, studio). 
Aceastàä precizare are o mare importantä, deoarece toaie substan- 


În general, în li italian* c: ete ne Î ; l init, 
general, in limba italianä, ca de altfel si în limba romênà re Re Ti Fe s ae ne articolul definit 
o si imdefinit wno, la singular. De exemplu : 





, 


fi | Enr 

lecare sunet este notat printr-o literä; exist însx o literx < 

anume litera k, care nu reprezintà nici un bi Lo ne 

Ea nu se intilneste decit în citev " hr SHnel ini limba italianä. lo scolaro scolarul uno sguardo © privire 
eva Cuvinte, Cum ar fi: lo scopo scopul uno sculiore un sculptor 

lo studio studiul uno studio un studiu 


Acelasi articol, lo — uno, se foloseste si inaintea substantivelor 


masculine care incep cu litera z. 
Acestei litere nu-i corespunde îinsä pronuntarea româneascä, 


ci douä pronuntäri diferite, si anume :. 
ho am (eu) 


nt ca un { românesc : 
haï ai (tu) si 





ha are (el, ea) Venezia Venetia canzone f. cintec 
speranza speranta notizia Stire 
Il lezione f. lectie _ senza farà 
nazione f. natiune stanza Camerä 





ca un fel de dz (sonor) sau d{f. Aceastä pronuntare Oo vom | 








| H : | 9 £ A L 
NET nota in tot manualul cu Z: 
| Am îintilnit : : Y : romanio roman ranio prinz 
| ni in lectia trecutàä citeva cuvinte (scala, finestra nt k | P 
| .. dlapis etc.) în care sunetul corespunzätor literei ; oies ve Re 
. À D | J | Li à se ronunt . . ! : 
€ r1Qft A 1 x : . P La Z ncan zero zero 
: É a Frs Existä insä anumite Cazuri cind el se pronuntä Fra 
manesc, Si anume : (5 
Intre douä vocale : Asa cum am precizat mal sus, substantivele masculine care 
fl Cana. vasÀ | incep cu litera z primesc acelasi articol ca si cele care incep cu 
| où rs cosa lucru s impur : 
| ros 3 . ; . 
| va da paese m. {tarà lo zio unchiul uno zio un unchi 
so F : ; Le à FRE es 
ul à Pisa Pisa lo £aino ranita uno éaino © ranifà 
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În fi : | 

ARTE ee articol, lo, se foloseste si inaintea unor sub- 
; ine care incep cu v x SO À 

se elideazà : p cu o vocalä, numaï cä în acest caz 


l’italiano italianul l’orso ursul 
l | 
astro astrul l’amore jiubirea 


Cunoscind acum toate formele de singular ale articolelor din 


limba italianàä, sà Ne ni 
4, sä recapituläm si cazurile i 
Avog-don - P S le în care se folosesc. Vom 
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1. pentru substantivele masculine care incep cu: 


consoanà 1l— un 
vocalä l— un 
z; s impur lo — uno 


2. pentru substantivele feminine care incep cu: 


consoanä La — una 





vocalä ll —un 

UN PO’ UN PIC DE (PUTINÀ) 
DI CONVERSAZIONE CONVERSATIE 
Dove vai? Unde mergi? 
Vado a Venezia. Merg la Venetia. 
Dove va Pietro? Unde merge Petru? 
Va a Firenze. Merge la Florenta. 
Va con il treno. Merge cu trenul. 
Va solo? Merge singur? 
No, non va solo. Nu, nu merge singur. 
Va con Marina. Merge cu Marina. 
Hai un lapis? Ai un creion? 
No, non ho un lapis. Nu, nu am un crelon:. 
Pietro ha un lapis. Petru are un crelon. 
Dove va Luisa? Unde merge Luiza? 
Luisa va da Ada. Luiza merge la Ada. 

Note : 


1. Cind prepozitia româneascä ?”’la” aratä directia in spatiu, se traduce 
in italieneste cu a (a Pisa) ; cind insä aratä directia spre o persoanä etc., 


ea se traduce cu da (da Pietro). 
2. Adverbul de negatie este no, iar particula verbalä negativä este non. 


Exemplu : no, non va a Roma ”nu, nu merge la Roma”. 
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3. Sà se traducä în limba italianä cuvintele de mai jos, punin- 
du-se articolul definit si apoi cel indefinit : 


lectie, stire, mäsurä, tarä, film, inimä, carte, roman, lucru, perete, cameràä. 


4, Sà se traducü în limba italianä : 


privirea, arta, o privire, un scolar, un cintec, un urs, O Casä. Am un 
vas Cu 0 floare. Casa are un perete färä fereasträ. O tarä mare. Unde merge 


Luiza? Merge la Marina, la Florenta. Petru merge singur ; merge cu trenul. 
Are Oo ranità. 





bleme de foneticä, pe care le vom studia îin continuare. 


TRE 3 


Cuvintele ilustrate in desenul de mai jos nu prezintä dificultäti 
de pronuntare pentru cititorul român ; ele ridicä însä citeva pro- 


" - 


RE LE x: QE + 
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nuvola 





Grupurile de litere ce, ci si ge, gi se pronuntä absolut identic 
cu corespondentele lor din limba românä : 


cielo cer gelo ger 
pace f. pace | | giorno ziuä 
voce f. voce gioco joc 
picino vecin ; aproape gesto gest 


Grupurile che, chi si ghe, ghi se pronuntä tot ca în românàä : 


chiaro clar, limpede unghia unghie 

chiave f. cheiïe ghianda ghindä 

che ce portoghese portughez : 
orchestra orchestràä ghiaia pietris 


Litera c este inlocuitä uneori de q (Q), dar îsi mentine acelasi 
sunet. [Litera qg este totdeauna urmatä de u + vocalä!. De 
exemplu : 


quaderno caiet qui aici 
quercia Stejar quesio acest(a) 


e initial nu se pronuntä niciodatä te, ca in unele cuvinte romûâ- 
nesti, €1 simplu e: 


erba iarbä : eco eCou 
elemento element esempio exemplu 


În fine, o altä problemä legatä de pronuntarea cuvintelor din 
desen este accentuarea. | 

Toate cuvintele au un accent tonic, adicä una dintre silabe 
se pronuntä mai puternic decit restul cuvintului. Bunäoarä, 
cuvintul românese ‘“gindire” are penultima silabä (-di-) tonicà : 
gin-di-re. 

Accentuarea în limba italianä — ca si în limba românä — nu 
se face dupä anumite reguli precise. Accentul tonic poate cädea 
pe ultima, pe penultima sau pe antepenultima silabä. În majo- 
ritatea cazurilor insà (asa dupä cum am putut vedea si din 


_ cuvintele invätate pinä acum), accentul cade pe penultima silabà : 


li-bro, bam-bi-no, can-z0-ne, spe-ran-z3a, pri-ma-Ve-ra etc. 
1 În aceste cazuri u este sonor : qui pronuntat cui. 
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Dupä cum se vede, locul accentului 


tonic îin aceste cuvinte nu este marcat 


cu nici un semn graflc. 

Cuvintele cu accentul tonic pe 
uliima silabä poartä însä, în limba 
italianä, un accent grafic care se 
scrie deasupra vocalei tonice : 


perà dar, insä libertà libertate 
cosi asa, astfel oirtü virtute 
perchè de ce, pentru ce  unità unitate 


Accentul grafic se mai utilizeazä. 
si in cazul cîtorva cuvinte monosila- 
bice, in urmätoarele scopuri : 


pentru a deosebi douä omonime : 


e Si è este 
la art. fem. là acolo 
si se (pron.) | si da (adv.) 


pentru a marca —îin cazul unui 
diftong — faptul cä accentul tonic 
cade pe ultima vocalà : 


già deja più mai 
cid acest (lucru, fapt) F jos 


Cuvintele accentuate pe antepen- 
ultima silabà în scrierea italianä nu se 
marcheazä Cu nici un semn; în 
scopul diferentiern lor, in acest ma- 
nual (pentru a usura lectura) s-a 
introdus un semn conventional, si 
anume un punct sub vocala tonicä : 


Miro arbore, pom tavola masä 
rondine f. rindunicà giovane tinär, -à 
automobile f. automobil ultimo ultim 
musica muzicà nuvola nor 
papavero Mac Genova Genova 
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Tot in scop practice, se va pune 
cite un punct si sub acele cuvinte 
care ar putea fi pronuntate ca 
monosilabe : 

























zio unchi via stradä 


În aceste cazuri grupul de sunete 
io si ta se pronuntàä separat. În 
multe alte cazuri (studio, operaio 
etc.) aceste terminatni se pronuntä 
ca un diftong. 


În incheierea acestei lectii vom 
studia citeva exemple in care, pe 
lingä substantiv, avem si un adjec- 
tiv ; bunäoarà : 


un muro bianco un zid alb 
una porta bianca 0 usä albä 


sau 


il bambino alto copilul înalt 
la bambina alta copila inaltä 


Prima observatie pe care o facem 
este cà adjectivele se acordäà în gen 
cu substantivele pe care le. deter- 
minä. 


Existä insä si un alt grup de 
adjective, care au aceeasi termi- 
natie pentru ambele genuri. Iatà 
un exemplu : 


un vetrO verde un geam verde 
una finestra verde o fereasträ verde 
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Un adjectiv foarte folosit este queslo, -a acest(a)”, aceasta ”, 
care se asazä intotdeauna inaintea substantivului nearticulat : 
questa chiave 
questa gente 
quest’automobile 


questo quaderno 
questo fiore 
quest’albero 


Questo poate fi folosit si ca pronume demonstrativ ; bunäoarà : 


Questo è un cane. 


Che cosa è questo? 
Acesta e un cine. 


Ce este acesta ? 


sau 
Il cane è questo. 


Si acum, cu elementele invätate în aceastä lectie, sä incercäm : 


Ciîinele este acesta. 


UN ESERCIZIO DI CONVERSAZIONE UN EXERCITIU DE CONVERSATIE 


Salutare, dragä prietene |! 
Noroc, Mihai ! Ce mai faci? 
Foarte bine, multumesc ! Si tu? 


Ciao, caro amico ! 
Ciao, Michele! Come stai? 
Molto bene, grazie! E tu? 


— Questo giovane chi è? 
— Questo à Giulio. 
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Anche io, grazie. 

Luigi non è qui? 

No, non è qui, è a casa. 
E questo giovane chi è? 
Questo è Giulio. 

Che cosa ha lui? 

Ha una valigia. 

Anche tu hai una valigia ? 
Si, anch'io ho una valigtia. 


QUALCHE PROVERBIO 
Chi va piano, va sano e chi va 


sano, va lontano. 


Chi lingua ha, a Roma va. 


Chi ha arte, ha parte. 


EXERCITII 


Her, 


Si eu (la fel), multumesc. 
Luigi nu e aici? 

Nu, nu e aici, e acasä. 

Si (dar) acest tinär cine e? 
Acesta ‘e Tuliu. 

Ce are el? 

Are o valizä. 

Si tu ai o valizä ? 

Da, si eu am o valizä. 


CÎTEVA PROVERBE 


Cine merge incet, merge sänätos 
si cine merge sänätos, merge 
departe. 


Cine are limbä (si intreabä), 
merge (ajunge) la Roma. 


Cine are artä (mestesug), are 
parte ; ai carte, ai parte. 


D. Sà se citeascä cu voce tare cuvintele urmätoare, tinindu-se 


seama de regulile accentului : 


angelo, piacevole, voce f., genero, romano, Napoli, Bergamo, Rimini, 
Brindisi, ultimo, carità, perchè, verità, rondine, parola, capra, odore m., 
scherzo, libero, antico, libreria, Maria, Mario, Italia, Pavia, Mantova, Peru- 
gia, Padova, qualità, umidità, gente f. 


6. Sä se acorde fiecare substantiv cu adjectivul din parantezà : 


automobile (bianco) ; quercia (verde) ; valigia (nuovo) ; un giovane (alto); 
uno zio (buono) ; nuvola (nero); quaderno (grigio) ; tavola (grande). 


7. Sà se traducà în limba italianä : 


un film nou; o inimä bunä ; o voce pläcutä ; peretele alb ; un creion bun; 
o usä verde ; un stejar înalt. Camera este albä. Unde este cheia? Cheia este 
acolo jos. Aceastä masä e aici. Cine este acesta? Este un scolar. Ce are 
acest Scolar? Acest scolar are o carte nouä. Acest copac este înalt? Da, 
acest copac este înalt. Ce mai faci? Foarte bine, multumesc. 


QUATTRO 4 


Una dintre cele mai importante caracteristici. ale foneticii 
limbii italiene o constituie consoanele duble. Pronuntarea lor, 
ca articulare, nu este deosebitä de cea a consoanelor simple pe 
care le-am intilnit pinä acum in italianä sau în romänä; canit- 
tatio insä ele sint mai lungi, mai sustinute, insistindu-se asupra 
lor ca si cum s-ar pronunf{a douä consoane obisnuite. De exemplu : 


allegro vesel, vioi (se pronuntä al-legro) 
donna femeie (se pronuntä don-na) 


lettera scrisoare (se pronuntä let-tera) 
oechio ochi (se pronuntä oc-chio) 
ricco bogat (se pronuntä ric-Co) 


soffitto tavan (se pronuntä sof-fit-Lo) 
fazzoletto batistä (se pronuntä faz-zolet-to) 
passo pas (se pronuntä pas-s0) 


Observatie : 


Vedem, din ultimul exemplu, cä s dublu (ss) se pronuntä ca un s româ- 
nesc, insäi mai lung. 


Note : | 
4. Dacä se dubleazä ce sau ge ori ci sau gi, ele devin cce 51 88e, cet 
si ggi si se pronuntä mai lung $i mal apäsat : 


uccello pasäre leggero usor : 
caccia vinätoare oggi astazi 


9. O consoanä dublä nu poate fi precedatä de altä consoanä si nu poate 
ti urmatä decit de L sau r. latä citeva duble urmate de aceste consoane : 


attraverso prin 


bbli ublic 
PRE repubblica republicä 


appropazione f. aprobare 


În general, deci, consoanele duble se aflä iîntre vocale (niciodatä la înce- 
putul sau la finele unui cuvint). 


23 











> = ! eh hs 


ACQUEDOTTO ROMANO 


ER A QI PT PRE RL RENAN LEE JA EU PTE NE OU EEE 
3. Cind se dubleazä litera qg, atunci ea devine cg: 


acqua apä acquerello acuarelä 
acquedotto apeduct acquavite tuicä 


Si acum citeva notiuni in legäturä cu formarea pluralului sub- 
stantivelor si al adjectivelor. 

Substantivele si adjectivele au la plural urmätoarele forme : 
cele terminate la singular in vocala -o primesc la plural ter- 
minatia -1: 


lavoro nuovo lavori nuovi!1 
romanio buono romanii buoni 
bambino svelto bambini svelti 


cele terminate la singular în -a schimbä terminatia la plural 
in -e: 


causa buona cause buone 
porta alta | porte alte 
stanza nuova stanze nuove 


cele terminate la singular în -e fac pluralul în -1: 


paese grande paesi grandi 
canzone triste canzont tristi 
parete verde pareti verdi 


14. În limba italianà, -i final nu este scurt (ca în româneste), ciare valoa- 
rea a doi à (2 lung). Nu vom pronunta deci lavori, ci lavoru, nu lupi 
ci lupu etc. 
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Uneori, substantive terminate în -0o sau -a sint insotite de 
adjective cu terminatia -e (invariabil pentru masculin sau feminin), 
ca in exemplele de mai j0s: 


vetro verde vetri verdi 
stanza grande stanze grandi 


Alteori, substantive terminate în -e sint insotite de adjective 
care au douà terminatü (-o pentru masculin si -a pentru feminin) 
la singular. În acest caz vom avea situatii de felul urmätor : 


cuore buono cuori buoni 
parte buona parti buone 
arte nuova arli nuove 
Nota : s 


Cele citeva substantive care se terminä in consoanä rämîn neschimbate: 
la plural : 


lapis buono lapis buont 
film nuovo film nuovi 


Accentul are un rol deosebit in formarea pluralului. În functie 
de locul accentului, putem diferentia formarea pluralului unor 
categori de substantive si adjective. 

1.” Substantivele sl adjectivele terminate în -co si -go fac plu- 
ralul in : 

-chi si -ghi cind accentul cade pe penultima silabä : 


bosco pädure boschi 
lago lac laghi 
luogo loc luoghi 


-ci si -gi cind accentul cade pe antepenultima silaba : 


medico medici;  filologo filologi 


Sint importante de mentionat citeva exceptii : amico amie ; 
nemico nemici; porco porcti; diglogo dialoght etc. 


2. Femininele terminate in -ca si -£a fac toate pluralul în -che, 


-2he : 
biblioteca biblioteche barca  barcà barche 
amica amiche strega  vräjitoare streghe 


mosca muscä mosche 
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3. Substantivele si adjectivele terminate în -cia, -gia cu -i- | MILANO 
neaccentuat il pierd pe acesta la plural, avind urmätoarele forme : 





lancia lance lance 
valigia  valizä valige 
Cind insä -1- este accentuat, el se pästreazä si la plural: 


farmacia farmacie 
bugia minciunä bugie 








4. Substantivele si adjectivele terminate în -io fac pluralul 
în -u, cind -1- din terminatie este accentuat : 


J|.i 
41.1 


oblio uitare  oblii ZlO Zi 








D 


il 


E 


Cind -4- nu este accentuat (-io find diftong), pluralul se for- 





meazä prin inlocuirea acestei terminatii cu -i lung : ER 
studio studi " 
esercizio esercizi 
armadio armadi 


5. Substantivele al cäror accent cade pe ultima vocalä rämin 
neschimbate la plural : 


oirtü virtute 
qualità calitate 


ortù virtuti 
qualità calitäti 





Observatie : 


Citeva substantive formeazä pluralul complet neregulat ; printre ele sem- 
naläm : 

uomo  uomini 

bue buoi 





| 
Da, sigur. Iatä, tine! 


Si, certo. Ecco, tient! . 4 | 
Tante grazie! Scusa ancora, ma Foarte multumesc. Scuzä-mä, (| 


TRA BUONI AMICI 


ALCUNI ELEMENTI 
BI CONVERSAZIONE 


ÎNTRE BUNI AMICI 


CÎTEVA ELEMENTE 
DE CONVERSATIE 


hai anche una scatola di fi- dar ai si o cutie de chi- 
ammifert ? EMberLE + 2» 
Si, ho anche fiammiferti. Da, am si. chibrituri. 
Grazie di cuore! Multumesc din inimä. <A 
Ma, (di) niente. 

















Buon giorno, Giovanni! 
Buon giorno, Giorgio ! 
Scusa, hai una sigaretta ? 
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Bunä ziua, Ioane! 
Bunä ziua, George | 
Scuzä-mä, ai O tigarä? 


Ecco Aldo. Ahù, Aldo! 
Ah! Saluti, cari amicti! 


Jatä-l pe Aldo. Heï, Aldo! 


Pentru nimic. | 
| 


Aa, salutare, dragi prieteni. 


27 





Che bella sorpresa. Ciao! 
Ma dove vai con quelle valige? 


Vado a Milano. 
Quando ? 
Adesso. 
Ma che cosa hat da fare là, 
a Milano? 
Ho un affare mollo importante. 


Allora, buon viaggio e felice 


Ce surprizä (pläcutä). Noroc |! 

Dar unde mergi cu valizele 
acelea ? 

Merg la Milano. 

Cind ? 

Acum. 

Dar ce ai de fäcut acolo, la 
Milano ? | 

Am oO treabä (afacere) foarte 
importantä. 

Atunci, drum bun si fericitàä 





ritorno ! intoarcere (sä te îintorci cu 
bine). 


Grazie! Arrivederci ! Multumesce ! La revedere | 


EXERCITII 
ARS AR REA MAD LEE 


8. Sä se formeze pluralul urmätoarelor cuvinte : 
novilà, parola, lavoro, amico, parco, banco, straniero, mania, ciliegia, 


bugia, oca, oblio, operaio, chiave, lancia, giorno, libertà, ago, uomo, via, 
-sedia, lapis ; film buono, parte nuova, notizia breve, esercizio interessante. 


9. Sà se completeze spatule punctate cu cuvintele corespunzätoare : 

L’erba è … Luigi è… studente. Questo medico … una biblioteca grande. 
L’operaio … una bandiera. La bandiera … rossa. La casa non … grande, ma … 
bella. 

10. Sà se traducà in ttalianü cuvintele din paranteze : 

[Il giardino ha due alberi (frumosi). La scuola ha una scala (mare) 
-e un monumento (frumos). Avete un padre (bun). (Tatä) due amici (buni). 


Giovanni (are) una biblioteca (mare) con ({multe) libri italiani. Il bambino 
ha tre cani (frumosti). 


11. Sà se traducà in limba italianü : 


Parcuri $i päduri. Un om înalt si unul tinär. Oameni îinalti. Grädina 


aceasta are trei pomi si un lac. Este lung acest creion? Nu, nu este lung, 


e scurt. Ai caiete noi? Da, am douä caïete noi si frumoase. Acest om are 
calitäti. Am un lucru important de fäcut acasä. Medicul e un om înalt. 
Are o cutie si o valizä. 
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12. Sà se completeze punctele cu litere pentru a 
italiene corespunzätoare : 


batistä — 21... tt. 
sat — ll. gg. 
frumusete — ..]lzz. 
pasäre — .cc.ll. 


acuarelä 
republicä 
scrisoare 
adjectiv 


13. Sä se formeze propozitu de tipul: 


Questa tavola è abbastanza grande. 


folosindu-se adjectivele calificative 


buono 
bello 
forte 
largo 
grosso 
pieno 
alto 
grasso 
Jungo 
veloce 
vecchio 


Questa tavola è abbastanza pic- 


cola. 


cattivo 
brutto 
debole 
stretto 
sottile 
vuoto 
basso 
magro 
corto 
lento 
giovane 


se obtine cuvintele 


— ,.cq...il. 
— ….bb.…. 


= suit. 











CINQUE 





În limba italianä existä citeva grupuri de litere care au o 
pronuntare specialä. Vom analiza deocamdatä unul dintre ele. 
. Grupul gl urmat de : corespunde unui ! muiat, inexistent în 
limba românä ; in pronunfare g nu se aude de loc, iar L se arti- 
culeazä BLpind limba de cerul gurii (palatal) : | 


moglie f. sotie (se pronuntä mol’ie) 


luglio iulie (se pronuntä lul’io) 
famiglia  familie (se pronuntä famil'ia) 
figlio fiu (se pronuntä fil’io) 
bottiglia  sticlä (se pronuntä bot-til’ia) 
sbaglio gresealä (se pronuntä zbal'io) 
bagaglio  bagaj (se pronuntä bagal’io) 
tiglio tei (se pronuntä tilio) 


Observatie : 


gl urmat de altä vocalä decit à: se pronun!ä gl: 


gloria glorie 
globo glob 
inglese englez 


În unele cuvinte, si mai ales in neologisme, grupul gli se pro- 
nun{ä ca in româneste : glicerina ‘’glicerinà””, negligente ‘’neglijent” 
geroglifico ’ieroglific”. È | 

În lectiile trecute am studiat formele de singular ale articolului : 
vom inväta acum si formele de plural. , 


Masculin Feminin 
il cane i cani la casa le case 
lo studente gli studenti l’'anima le anime 
l’'uomo gli uomini l’erba l’erbe! 


1. Cind substantivul care urmeazä începe cu aceeasi vocalä cu care se 
terminä articolul, atunci vocala articolului se elideazä. 
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Deci, schema completä este urmätoarea : 
Articolul definit 


Masculin Feminin 
Singular Plural: | Singular Plural 
il la le 
lo gli l le 
l’ gli l l (+e) 


Notä : 
În limba italianä, articolul indefinit nu are plural. 


Mai inainte de a trece la cîteva fraze ilustrative, vom studia 
conjugarea verbelor auxiliare essere ’’a fi” si avere ’’a avea”” la 
prezent indicativ. 

Trebuie sà retinem faptul cä în limba italianä — ca si în 
limba românä — pronumele personale se intrebuinteazä destul de 
rar impreunä eu verbul, deoarece persoanele se recunosc dupä 
terminatia verbului. Nu vom spune, bunäoarä, iO sono stanco 
ci sono stanco ‘’sint obosit”. 

Vom conjuga deci verbele de mai jos färä a mai mentiona si 
pronumele respective. 


avere a avea essere a fi 
ho (eu) am sono sint 
hai (tu) ai set esti 
ha (el, ea) are è este 
abbiamo (noi) avem siamo sintem 
avete (voi) aveti siele sinteti 
hanno (ei, ele) au sono sint 


Aplicind cele invätate in aceastä lectie, precum si cunostintele 
din lectiile precedente, putem forma o serie de : 


FRASI MODELLO 


RME ES SE CN SR RS ANT 





Chi sono 10? Cine sint eu? 
Lei è Lorenzo. Dumneata esti Lorenzo. 
Che cosa ho? Ce (anume) am? 
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Lei ha due libri. 
Come sono questi due libri? 


Uno è grande e l’altro piccolo. 


Di che colore sono i libri? 
Ambedue sono rossi. 

Tu chi sei? 

Sono uno studente. 

Hai anche tu un libro? 

Si, ho un bel libro di viaggi. 
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Dumneata ai douä cärti. 

Cum sint aceste douä cärti? 

Una este mare si cealaltä este 
micà. 

De ce culoare sint cärtile? 

Amindouä sint rosii. 

Tu cine esti? 

Sint (un) student. 

Ai si tu o carte? 

Da, am o frumoasä carte de 
cälätori. 


Dar aceia, cine sint? 

Quelli sono tre uomini. Aceia sint trei oameni. 

Che cosa hanno loro? Ce au ei? 

Au multe bagaje. 

Avem si noi multe bagaje ? 
Nu, nu avem nici un baga]. 


Ma quelli, chi sono? 


Hanno molti bagagli. 


Abbiamo anche noi molti bagagli ? 
No, non abbiamo nessun bagaglio. 


Observatii : 


Analizind cu atentie textul de mai sus, ne vom opri asupra cîtorva pro- 
bleme pe care îincä nu le-am studiat, si anume : 

1. Pronumele de politete Lei corespunde pronumelui românesc ”dum- 
neata“, deosebirea dintre ele constind insä în faptul cä Le: corespunde 
persoanei a IIT-a singular, pe cind ”dumneata“ persoanei a If-a singular. 
Astfel, în româneste spunem: ,,Dumneata ai dreptate", 1ar în italianà : 
Lei ha ragione (textual : dumneata are dreptate). 


Dumneata esti un om. 

Dumneata esti un bun prieten 
(dacà se vorbeste cu un bärbat).' 

Dumneata esti o bunä prietenä 
(dacä se vorbeste cu 0 femeie). 


Lei è un uomo. 
Lei è un buon amico. 


Lei è una buona amica. 


2. Adjectivul bello a apärut în textul nostru într-o formä redusä sau, 
cum se numeste în italianä, o formä trunchiatà. 

in limba italianä se îintilnesc douä tipuri de modificäri : eliziunea Si 
trunchierea (elisione e troncamento). 

Despre eliziune am mai vorbit incä din prima lectie si spuneam cä este 
suprimarea vocalei finale a unui cuvint atunci cind cuvintul urmätor iîncepe 
tot cu o vocalä; bunäoarä : 

l’amico, quest’uomo, quell’anima, anch'io, un'amica etc. 

Eliziunea este foarte des întilnitä în limba vorbitä, însä este mai rar folositä 
in scris. Semnul eliziunii este apostroful. 

Trunchierea este cäderea vocalei finale a unui cuvint (uneori chiar si 
cu consoana dinaintea ei) inaintea unui alt cuvint care incepe cu o con- 
soanä. În acest caz nu se foloseste apostroful. Exemple : 

un bel ragazzo, un gran freddo. 

Pentru ca trunchierea sä aibä loc, trebuie ca : 

a) Cuvintul care urmeazä sä fie trunchiat (compus din douä sau mai 
multe silabe) sä fie la singular. 

b) În cuvintul care se trunchiazä, inaintea vocalei finale sä se afle una 
din urmätoarele consoane : 1, n, r si foarte rar m. De exemplu : 
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[R un-0 mal di mare 
dottor-e amoY patrio 
Ps farem-o fin qui. 





Datoritä acestei trunchieri obtinem asa-zisul ”infinitiv trunchiat” : aver, 
cantar, perder etc. | | 

c) Cuvintul sä nu fie un feminin terminat in -a; deci nu se trunchiazä 
cara, quella etc. 

d) Cuvintul care urmeazä sä nu inceapä Cu s impur Ori CU 7, x, ga Sau 
ps, in fata cärora trunchierea nu este posibilä. Se va spune deci qguello 
zio, uno psichiatra, geniale studio etc. 

Aceste reguli au si citeva exceptii : 

a) Pot fi trunchiate (desi feminine în -a) cuvintele suora si ora (si com- 
pusii acestuia din urmä allora, ancora etc. : allor quando). 

b) Se trunchiazä cuvintele grande, bello, frate si santo dînd gran, bel, 
fra si san, dar numai în fata unui cuvint care incepe cu consoanàä : gran 
partito, bel bambino, fra Gerolamo Savonarola, san Francesco d’Assist. Înaintea 
unui cuvint care începe cu o vocalä, ele se elideazä : grand’onore, bell'uomo, 
sant’ Ælmo. 

c) Uneori trunchierea are loc si inaintea unui cuvint care incepe cu 0 
vocalä : nobil womo, un uovo, abbiam avuto. 

3. Demonstrativul guello, -a (adjectiv si pronume) determinä (spre deo- 
sebire de questo) persoane sau obiecte indepärtate. 


Questo à un tavolo. Quello à un tavolo. 
Questo tavolo è qui € quello & /à. 


Ca pronume, qguello are urmätoarele forme : 


Masculin Feminin 
Sg. quello quella 
PI. quelli quelle 
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Ca adjectiv, insä, quello suferä modificäri care ne amintesc 
diferitele forme pe care le are articolul definit (constatare vala- 
bilä, de altfel, si pentru adjectivul bello cind este asezat inaintea 
substantivului). Forma de la care vom incepe sä analizäm acest 
paralelism este cea trunchiatä quel (respectiv bel). Iatä acum 
ilustrarea diferitelor forme : 


Masculin Feminin 

Singular Plural Singular Plural 
il tempo 1 tempi la casa le case 
quel tempo quei tempi quella casa quelle case 
bel tempo bei tempi bella casa belle case 
lo spettacolo gli spettacoli l’idea le idee 
quello spettacolo  quegli spettacoli quellidea quelle idee 
bello spettacolo begli spettacoli bell’idea belle idee 
l’uccello gli uccelli 
quell’uccello quegli uccelli 
bell’uccello begli uccelli 


Tot ce s-a spus în aceastä lectie se va retine însä mai usor 
cu ajutorul unor 


EXERCITII 


RGP IN 1/0 





14. S& se aleagä articolul definit potrivit fiecärui substantiv : 
bagaglio, globo, zio, figli, tigli, zii, mogli, sbagli, alberi, streghe, eser- 
cizi, qualità. 


15. Sä se completeze spaluile punciate cu cuvintele corespun- 
zäloare (pentru adjective alegindu-se cele din parantezä), fäcindu-se 
st acordul cuvenit : 


Articolo Sostantivo Verbo Aggettivo 
Modello : Il cielo ë aZZUrro. 

Fa scatole à né 6 (grande) 
quaderni nsc ss 3 (bianco) 
uccelli cn $ TE. (bello) 
vie a & HS D (largo) 
bottiglia kn-ale PET (vuoto) 
sbagli ae ms sf (piccolo) 
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16. Cruciverba (cuvinte incrucisate). Sà se traducàä în limba 
italianä, in ordinea indicatä. cuvintele românesti : 


Orizontal : 


1. sträin; 2. si, de asemenea; 3. 
articol masc. sg.; 4. articol masc. 
pl. ; 5. consoanä dublä ; 6. punct car- 
dinal; 7, sau; 8. interjectie; 9. om; 
10. bunä; 11. bogat ...pe jumätate; 
12. este ; 13. o jumätate de pas; 14. 
altä interjectie; 15. mai (mult); 16. 
inalt,... la mijloc; 17. tarä; 18. 
continent. 


Vertical : 





1. nemäsuratà ; 19. orchestra. 


17. Sàä se traducà în limba ttalianà: 
; Cine este acel italian? Este Lorenzo, un tinär student. Dar acei oameni 
de acolo? Si aceia sint studenti. Frumos copil ai dumneata! Acel profesor 
are dreptate. Dumneata cine esti? 
18. Sà se conjuge la indicativ prezent: 
esser sano; essere lesto; essere buono. 


Exemplu : io sono sano (sana) 
tu sei sano (sana) etc... 


SEI 





Grupul de litere gr corespunde, in italianä, unui sunet inexistent 
in limba românà literarä, un 7 muiat (urmat de :) sau palata- 
lizat, la pronuntarea cäruia limba se lipeste aproape in intregime 
de cerul gurü, virful find indreptat in jos si atingind incisivi 
superiori. Acest sunet s-ar putea asemäna cu » pronuntat de 
(äranii transilväneni în cuvintul ,,bine”” (binie). Acelasi sunet se 
redä in francezä tot prin grupul gn (Bretagne), în spaniolä prin 
ñ, iar in portughezä prin nA. 


sogno vis (se pronuntä sonio) 

Bologna  Bolonia (se pronuntä Bolonia) 
Spagna Spania (se pronuntä Spania) 
bagno baie (se pronuntä banio) 

ogni fiecare, oricare (se pronuntä onii) 
compagno tovaräs (se pronuntä companio) 
montagna munte (se pronuntä montania) 
legno lemn (se pronuntä lenio) 

lavagna  tablä (se pronuntä lavania) 
signore domn (se pronuntä siniore) 
usignolo  privighetoare (se pronuntä uziniolo) 
ingegnere inginer (se pronuntä ingeniere) 
agnello miel (se pronuntä aniel-lo) 


Grupurile sce, sci se pronuntä $e, $1. 


scena 
scimmia 


scenä (se pronun{ä sena) 
maimutä (se pronuntä sim-mia) 


ascensore m. ascensor (se pronuntä asensore) 


pesce m. peste (se pronuntä pese) 
cuscino pernä (se pronunfä cusino) 
sciopero grevä (se pronuntä siopero) 


37 











uscita iesire (se pronuntä usita) 
scialle m. sal (se pronuntä sial-le) 
scemo prost (se pronuntä semo) 


Trecem acum la studiul acelor adjective care determinä posesorul 
unui obiect, adicä la adjectivele posesive. 

În limba italianä, aceste adjective se asazä, de obicei, inaintea 
substantivului si sint precedate de articol : 


Masculin 
Singular Plural 
il mio amico prietenul meu 1 miei amnici prietenii mei 
il tuo amico prietenul täu 1 fuoi amici prietenii täi 
il SuO amico prietenul säu (lui) & suoi amici prietenii säi 
il nostro amico  prietenul nostru i nostri amicti prietenii nostri 
il vostro amico  prietenul vostru à vostri amaici prietenii vostri 
il loro amico prietenul lor i loro amici prietenii lor 
Feminin 
la mia casa casa mea le mie case casele mele 
la tua casa casa ta le tue case casele tale 
la sua casa casa sa (lui, ei) le sue case casele lui (ei) 
la nostra casa casa noastra le nostre case casele noastre 
la vostra casa casa voasträ le vostre case casele voastre 
la loro casa casa lor le loro case casele lor 


Pronumele posesive au aceleasi forme ca si adjectivele posesive. 
În cazul unor imbinäri de cuvinte ca, de exemplu : ,,camera mea 
si camera ta” {la mia stanza e la tua stanza), în general sub- 
stantivul nu se mai repetä, prezenta pronumelui find suficientà 
pentru a indica si obiectul posedat. Astfel, vom spune in mod 
curent : ,,Camera mea si a ta” {la mia stanza e la tua). latà 
tabelul complet de : 


Adjective si pronume posesive 


Masculin 
Singular Plural 
il mio al meu 1 miei ai mei 
ul tuo al täu 1 tuoi ai täi 
il suo al säu (lui, ei) i suoi ai säi (lui, ei) 
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il nostro al nostru t nostri ai nostri 
ul vostro al vostru 1 postri ai vostri 
ul loro al lor : loro ai lor 
Feminin 

Singular Plural 
la mia a mea le mie ale mele 
la tua a ta le tue ale tale 
la sua a sa (lui, ei) le sue ale sale (lui, ei) 
la nostra a noasträ le nostre ale noastre 
la vostra a voasträ le vostre ale voastre 
la loro a lor le Loro ale lor 


Si acum, inainte de a trece la exercitiul de conversatie al 
lectiei noastre, sä studiem conjugarea — la prezent indicativ — 
a verbelor neregulate, de mare folosin{ä : 


stare a sta andare a merge 
sto slau stiamo  Stäm vado merg andiamo  mergem 
stat  Slai state stati pai mergi andate mergeti 
sta sta stanno  Stau va merge vanno merg 


CONVERSAZIONI … 
CONVERSAZIONI … 


. CONVERSAZIONI … 

DI MATTINA DIMINEATA 

— Buon giorno, Aldo! Dove vai  — Bunä dimineata, Aldo ! Unde 
cosi in fretta? mergi asa gräbit ? 

— Ah, buon giorno, Renato! — À, bunä dimineata, Renato | 
Vado in ufficio e sono in Merg la birou si sint în în- 
ritardo, percid ho tanta fretta. tirziere (am îintirziat), de 

aceea sint atit de gräbit. 

— Ah, bene. Allora svelte ! Fa’  — A, bine. Atunci, hai repede | 


Gräbeste-te, cä e tirziu. 
Ei, da! Noroc! 
— Noroc, dragä | 


presto che già è tardi. 
— Eh, si! Ciao! 
— Ciao, caro ! 
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DI POMERIGGIO 


— Saluti, Luigi! Dove vai? 
— Vado a pranio ad un risto- 
rante. E tu, dove vai? 


— Vado ad una trattoria molto 
buona e non troppo cara. E° 
qui, vicino. Andiamo insieme ? 

— Volentierti ! 


DI SERA 


— Buona sera, Gina! Che pia- 
cere ! 

— Buona sera, cara! Il piacere 
è mio. 
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LA PRÎNZ 


— Salutare, Luigi ! Unde mergi ? 

— Merg la masä (de prinz), la 
un restaurant. Dar tu, unde 
mergl ? 

— Merg la o bodegä foarte bunä 
si nu prea scumpä. E aici, 
aproape. Mergem impreunà ? 

— Bucuros ! 


SEARA 


— Bunä seara, Gina! Ce plà- 
cere | 

— Bunä seara, dragä ! Pläcerea 
e a mea ! 


— Ma che bella sei stasera. 1 
miei vivi complimenti, cara. 
Il tuo vestito à nuovo, è vero ? 


— Macchè! Sempre con 1 tuot 
scherzi! E’ vecchio e brutto ! 

— Forse è vecchio, ma brutto non 
ê. 

— Lascia stare, cara. 


DI SERA E DI NOTTE 


— Buona sera, Francesco ! Come 
stat ? 

— Buona sera, cosi, cosi. Sempre 
occupato, anche adesso, per 
esempto. 


— Dar ce frumoasä est în seara 
aceasta. Sincerele (viile) mele 
complimente, dragä. Rochia 
ta e nouëä, nu-i asa? 

— Ei astal Mereu cu glumele 
tale! Este veche si uritä | 

— Poate e (o fi) veche, dar 
uritä nu e. 

— Ei lasä, dragä. 


SEARA SI NOAPTEA 


— Bunä seara, Francesco ! Ce 
mai faci? 

— Bunä seara, asa (si) aga. 
Mereu ocupat, chiar (si) acum, 
de exemplu. 
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— Anche adesso? Ma perchè?  — Chiar (si) acum? Dar de ce? 
Che cosa hai adesso? Ce ai acum ? 

— Una lezione. Un corso din — O lectie. Un curs de limbi 
lingue straniere. sträine. 


— À, si de ce limbä? 
— De limba românä. 


— Ah, e di che lingua? 
— Di lingua romena. 


— Ed è difficile questa lingua?  — (Si) e grea aceastä limbä ? 
— No, non è tanto difficile. Per — Nu, nu este atit de grea. 
not, ttaliant, à abbastanza fa- Pentru noi, italien, este 


cile. Ma ora, ecco il profes- 
sore. Addio ! Buona notte ! 


destul de usoarä. Dar acum, 
iatä profesorul. La revedere | 
Noapte bunë |! 


— Ciao! .. — La revedere | 


Note : 


1. Asa cum am väzut în textul nostru, ,gräbit se spune în italieneste 
in mai multe feluri: 

vai in fretta mergi gräbit (mergi in grabà) 

ho /tanta/ fretta sint /atît de/ gräbit (am grabä) 


Expresia fa’ presto se traduce prin ,gräbeste-te“. 
2. În lectia trecutä am spus cä pronumele personale se folosesc foarte 
rar cu verbul. În acest text am întilnit insä e tu, per noi, imbinäri de 


cuvinte În care pronumele personale sint folosite pentru a sublinia in mod 
deosebit persoana despre care este vorba. 


Pronumele personale sint : 


10 noi 
tu voi 
egli, esso essi 
ella, essa esse 
Lei Loro 


si se intrebuinteazä numai atunci cind accentul frazei cade pe pronume : 


Jo sono stanco, non tu. 
Voi avete i libri. 


Eu sint obosit, nu tu. 
Voi aveti cärtile. 
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Egli si ella se folosesc numai pentru persoane ; esso Si essa pentru per- 
soane, animale si lucruri. În vorbirea curentä egli e inlocuit de lui, iar 
ella de Lei (tot astfel essi si esse de loro) : 


Lui à un uomo simpatico. 
Lei ha un bel libro. 
Loro vanno a passeggio. 


El e un om simpatic. 
Ea are o carte frumoasä. 
Ei merg la plimbare. 
3. Questa se mai intilneste încä si în forma sa veche sta, în cuvinte ca : 
stamattina stasera stanotte 
4. Conjunctia e atunci cînd se aflä înaintea unor cuvinte care incep 
tot cu e primeste un d eufonic; de exemplu : 


ed è... ed ecco... 


EXERCITII 


19. Puneti inaintea urmätoarelor substantive toate adjectivele care 
pot figura aläturi de ele: 


scialle, ufficio, lingua, montagna. 
90. {nlocuiti punctele prin adjectivul posesie pe care-l considerati 
potrivit : 


Ogni compagno ha … dovere. Ogni fabbrica ha. ingegni (masini). Ogni 
famiglia ha. casa. Avete … quaderni? No, quaderni sono a casa. Lei 
ha … meriti. | 


21. Puneti la plural urmätoarele propozifu : 


Questa è l’uscita. Il tuo libro è bello, Il mio compagno è allegro. La 
sua voce è meravigliosa. Il suo vestito è nuovo. Il suo professore d’italiano 
va ogni anno a Roma. | 


29. Sä se traducà în limba italianà : 


Unde mergeti atît de gräbit? Sintem în întirziere. .Mä duc la o bibliotecä 
publicä. Mincarea e foarte bunä si nu e prea scumpä. Mergem impreunä? 
Cu pläcere! El e gräbit, eu nu sint gräbit. Ea merge azi la curs, noi mergem 
miine. 
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23. Sà se dezlege cuvintele intrucisate de mai Jos, dindu-se solutiile 
la plural: : 


Orizontal : 


4, studiu ; 2. articol definit singular ; 4. ochi; 6. ranitä, rucsac; 9. scaun; 
10. iepure; 11. giscä,; 12. virtute. 


Vertical : 


” 


1. scolar; 3. urs; 5. sal; 7. student; 8. foarfece; 10. lectie. 
EL À RATE STST - 
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._ În aceastà ultimä lectie de foneticä, ne vom ocupa de vocalele 


italiene. 
Limba italianä are sapte vocale, deoarece cunoagte douä pro- 


nuntäri pentru vocalele e si 0: 


e deschis (lung) si e închis 
o deschis si o închis 


Celelalte vocale (a, i, u) au 0 singurà pronuntare. 

Deosebirea intre vocalele deschise si cele inchise constituie, asa 
cum au afirmat si gramaticile italienesti!, una dintre marile 
oreutäti pe care italienii le intilnesc in pronunfarea propriei lor 
limbi. (Deseori pronuntarea acestor douä vocale variazä de la 
o provincie la alta.) Nu se poate da o regulä pentru recunoa$- 
terea acestor douà tipuri de e sau 0, ci doar practica conver- 
satiei eu persoane de limbä italianä vä va inväta sä le distingeti*. 
Aceastä dublä pronuntare se distinge numai atunci cînd e sau 0 
sint tonice (adicä accentuate). Cind nu poartä accentul tonic, ele 
se pronuntàä intotdeauna închis. 

Sint unele cuvinte al cäror inteles se diferentiazä numai dupä 
cum e sau 0 se pronuntä deschis sau inchis ; bunäoarä : 


deschis inchis 
ê este e Si 
rûsa trandafir rosa roasä 
pèsca  piersicà pésca peseuit 
côlto cules colto cult 
cèsta  coastä côsta costä 
vèlto eu intorc vôlio obraz 


1 Cf. S. Battaglia, V. Pernicone, La grammatica italiana, 
Seconda edizione migliorata, Loescher-Chiantore — Torino, 1954. 

2 F. Palazzi, Novissima grammatica italiana, Casa Ed. Principato, 
Milano, 1959. | 
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Ortografia italianä nu marcheazä cu vreun 
accent sau alt semn diacritic timbrul deschis 
sau închis al acestor vocale, dar numeroase 
dictionare semnaleazä de obicei, cu accente 
deosebite, diferitele pronuntäri (accent grav 
cind ele sint deschise si aseutit cind ele sint 
inchise). 

În.mod aparent deci, nu exist nici un 
motiv pentru care vocala e trebuie sä se 
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pronunte ’’inchis‘‘ în cuvinte ca : 


bere, cera, fede, legno 


sau ’’deschis‘‘ în cuvintele : 


bene, centro, erba, gente, intero, lento, meiio, 
presto, senza, sette, Zelo 


Tot asa, nu existä nici o explicatie pentru 
care o se pronuntä ‘’’inchis‘ în cuvinte ca : 

dopo, fronte, ora, rosso, sogno, sotto, voce | 
sau ’’deschis‘‘ în : 


bosco, cosa, Qpera, popolo, porta. 


_ Diftongii 


De cele mai multe ori, atunei cind intr-un 
cuvint se intilnese douä vocale, ele se pro- 
nuntà într-o singurä emisiune de voce, for- 
mind un diftong. De exemplu : 





2 ss 
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cuo-re, mie-le, a-iu-to, mai 


Vocalele a, e si o, care se mai numese 
si dure sau tari, nu pot forma diftongi intre 
ele, constituind fiecare cîte o silabä. În acest 
caz ele se aflä în hiat: 
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le-0-ne, be-a-to, ma-e-stro | 


l Acest cuvint contine toate vocalele tari : à, e, 0. 


În schimb, vocalele : sau uw neaccentuate pot forma diftongi 
impreunä cu orice altä vocalä durä; de asemenea, pot forma 
diftong impreunä, atunci cind una dintre ele are accent. De 
exemplu : 


flau-to, piog-gia, pie-tà, pie-de, nuo-vo, luo-go, fiu-me, più, giù, lui 


Dacä 1 sau x sint accentuate, atunci avem de-a face cu un 
hiat (douä silabe diferite). De exemplu : 


mi-0, tu-0, bu-e, pa-u-ra. 


Triftongii 


Urmeazä aceeasi regulä ca si diftongn. Triftongul este un 
grup de trei vocale — una accentuatä (tare), incadratä de vocalele 
1 si uw neaccentuate : 


buoi, guai. 


Rezumind deci cele spuse pinä acum, va trebui sä retinem cä 
nu avem diftongi in urmätoarele cazuri : 


{. cind nici una dintre vocalele grupului nu este z sau u: 
e-ro-e, le-a-le. le-o-ne; uni diftongi din limba rominä (oa si ea) 
sint inexistenti în limba italianä ; de exemplu : 


0-&-Si, 0-Ce-a-n0 
2. cind, desi existä un z sau u, aceastä vocalä este accentuatä : 
Vi-a, pa-u-ra 


3. cind e vorba de un derivat al unui cuvint care are z sau 
u accentuat : 


oi-a — pi-a-le 
pa-u-ra — pa-u-ro-S0 


4. cind e vorba de un cuvint compus în care cele douä vocale 
se considerä separate (de obicei, în compusii cu prefixul ri-) : 


ri-a-pri-re, ri-e-di-fi-ca-re, ri-u-n10-ne. 
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Despärtirea în silabe 


În general, o silabä completä e formatä dintr-o consoanä si 
) vocalä : po-co, de-li-ca-to; uneori, ea poate fi reprezentatä de 
0 singurä vocalä : a-mo-re; alteori, în locul unei vocale intilnim 
un diftong : uo-mo, buo-no, mai sau chiar un triftong : buoi (sub- 
Stantiv monosilabic, pluralul neregulat al lui bue). 

În cazul consoanelor duble, despärtirea în silabe se face läsind 
un element al grupului în prima silabä si celälalt intr-a doua : 
lat-te, piaz-za. j | 

La fel, în cazul altor grupuri consonantice se atribuie cite o 
Consoanä fiecärei silabe : cal-do, cam-po, can-to. 

Grupurile consonantice care pot sta la inceputul unui cuvint 
nu se separä atunci cind se aflä în compusi : 


Spi-ri-to, Co-Spi-ra-re 
ste-so, di-ste-so 


Se poate nota cä e vorba, în general, de grupurile st, sp, sf. 
Punctuatia 


“ tu de punctuatie in limba italianä sint similare cu cele 
di Roots ; | 
impa romänä $1 au acelasi regim de intrebuintare : 


exrgola | virgulä 
punto (punto fermo) punct 
punto e voirgola punct si virgulà 


due punti 
punto interrogativo 
punto esclamativo 


douä puncte 
semn de întrebare 
semn de exclamatie 


virgolette | | ghilimele 

trattini (trattino) liniutä 

puntini (puntini di sospensione)  puncte de suspensie 
parentesi paranteze 

I NUMERI 


M uno à il sole. uNA è Roma. 

M DuE sono à leggendari Romolo e Remo. 

#3 TRE Sono 1 primi grandi scrittori ttaliani: Dante, Petrarca 
Boccaccio. 
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B4 QuaTTRO sono à punti cardinali: Nord, Sud, Est e Ovesi. 


®B CINQUE sono à laghi alpini: Como, Garda, Maggiore, Iseo, 
Lugano. 


#6 si sono i continenti: Europa, Asia, Africa, America, Australia 
e Antartida. 


WA sETTE sono le note musicali. 


oTro resioni ha l’Italia settentrionale: Piemonte, Val d’Aosta, 
Liguria, Lombardia, Trentino — Alto Adige, Venezia Euganea, 
Friuli— Venezia Giulia, Emilia— Romagna. 


M9 nove sono le lingue romanée: il romeno, l’italiano, 1 dal- 
mato, il retico, il provenzale, il francese, lo spagnolo, il cata- 
lano e il portoghese. 


#0 orecr fiumi principali ha la penisola italiana: Po, Adige, 
Piave, Tagliamento, Isonzo, Arno, Recca, Tevere, Carigliano 
e Volturno. 


Mi unoicr buoni calcisti ha la Squadra Aïxiurra. 


DODICI colli ha la Roma moderna: Campidoglio, Palatino, 
Quirinale, Celio, Aventino, Viminale, Esquilino, Pincio, Vati- 
cano, Gianicolo, Monte Mario et Monte Sacro. 


LA SETTIMANA 


1|DOMENICA 


Oggei — lunedi 

domani — martedi 
dopodomani — mercoledi 
ieri — domenica 

l’altro ieri — sabailo 
tre giorni fa — venerdi 
fra tre giorni — giovedi 
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DIALOGO BREVE MA UTILE 


— Che ora è? 

— Che ore sono? 

— E adesso, che ore sono? 

— Preso, che ore sono? 

— Che ore haï? 

— Già cosi tardi! 

— Ah, sono in ritardo. Va bene 
il tuo orologio? 

— Învece, il mio orologio va in- 
dietro. 

— Grazie, per le riposte. 
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— Ë l'una. 

— Sono le due in punto. 

— Sono le tre e un quarto. 

— Sono le quattro meno un quarto. 

— Le cinque e mezia. 

— Eh, si, è il tocco. 

— No, il mio orologio non va 
bene, va avant. 


— Beh! Che fare ! ? 


— Prego. 


EXERCITII 
RES PEEEEL LETRE LRPU MISEENAER 


24. Sà se scrie orele arätate de cadranele din desenul de la pag. 50. 
25. Sàä se completeze spatule punctate: 


Le note musicali sono … 
Roma ha … colli. 


I punti cardinali sono … 
Le lingue romanze sono … 


26. Sä se traducà in limba italianä : 


Ce orä este? Este 8 si jumätate, Atit de (asa de) tirziu? Sint în intir- 
ziere. Merge bine ceasornicul acela? Merge inainte. O gresealä destul de 
mare. Acum ce orä este? Este nouä färä un sfert. Ai ce zi este? Este 
joi. Dar mine? Vineri. Si poimiine? Simbätä. Tovaräsii aceia sint fnalfi. 
Bagajele acelea sint prea mari. 


97. Sà se rezolve cuvintele incrucisate, dindu-se traducerea italianà 
a urmätoarelor cuvinte : 

I. 1. caiet; 2. eliziune; 3. sperantä; 4. drapel; 5. ziar. 

LL perete : 2, mäsurä ; 3. luni; 4. vinätoare ; 5. popor. 

LERVE, mac ; 2. cireasà ; 3. leagän ; 4. sculptor; 5. grädinä. 

IV. 1. ziuä; 2. alb; 3. iesire; 4. inamic; ©. acela. 


Notä : Pe liniile colorate se vor obtine patru dintre colirele Romei. 
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j este o literä care astäzi nu se mai utilizeazä în orto- 
RECAPITULARE SI SISTEMATIZARE ocrafia italianä. Pinä in secolul trecut, ea se mai putea 
RES COPA 2 PC OP 7 intilni la îinceputul cuvintelor, inaintea unei vocale sau 


in triftongi finali : -oio (lavatojo, pl. lavatoj — avea dec 
valoarea a doi 1). 

Numirile sträine care cuprind aceastä literä se transcriu 
CU £1: 
Java — Giava; Jamaica — Giamaica. 


k nu se utilizeazä decit in numirile sträine: Kant. 


- + . 4 este totdeauna urmat de w sonor si de altä vocalä cu 
A ET A FONETICII SI A ORTOGRAFIEI care se pronuntä intr-o singurä silabä: qua, quercia, 
/ Î quindi. 


| s redä, în general, sunetul corespunzätor din lHimba românä : 
| Rezumind regulile de foneticä si ortografie italianx invätate 
in lectnle precedente, putem conchide urmätoarele : 
€ si g se pronuntä ca in limba românà : 


sano, sera, sole, studente ; 


intervocalic se pronuntä insä ca un z românesc : 


atit inaintea unei consoane sau a vocalelor a, 0, U : casa, esempio, SOrriso 
classe, colore, coro, cuore | (dacä s intervocalic este dublat, se revine la sunetul s 
inglese, gatto, gola, gufo românese pronuntat mai lung: stesso) : 

cit si inaintea vocalelor e si 1: urmat de ce sau ci se pronuntàä se, si: pesce, lasciar ; 


la inceputul cuvintului, urmat de o consoanä, se numeste 


cercare, Cinque, ciarlare, ghiaccio NS Te 
1 s impur si aduce o serie de modificäri de ordin fonetic 


gtoco, argento, Giorgio, gentile, maggio, giardino 


Tee si morfologic cuvintelor care il precedä. F 

si chiar atunci cind se adaugä un À inaintea vocalelor e sau i: X, y, w sint foarte rar folosite, numai în numiri sträne : ÿ 

chinino, chiamare, barche, Michele zilografia, Nuova York, Washington. 

larghe, laghi, ghianda z redàä uneori sunetul { românesc : À 

Litera g mai poate fi intilnitä si in douà cazuri speciale, si FAN ARTE , 

anume : alteori are un sunet mai dulce, dz: ñ 

in grupul gl, care redä sunetul ! (muiat) : éebra, i0ologia. | 

famiglia, bottiglia Restul literelor din alfabetul italian au o pronuntare 1denticä ù 

(exceptie fac cuvintele: glicerina, geroglifico, negligente si alte cu corespondentele Jor din limba FOR ï 
citeva care au sunet dur); es His În limba italianä existä, deci, 21 de litere si anume : 

in grupul care redä sunetul (1) : À sa H —acca Q —qu 4 

B —bi [I  —: R —erre 

montagna, giugno, Castagna. Ca l: -—æilé S, . —0s 

h LÉ nie: | D —di M —emme L. — 4 

nu redä niC1 un sunel : serveste ca semn ortografic pentru D 0 N —enne U —u 

a indica pronuntarea lui c si g inainte de vocalele e sau F —eîle | Dry er RATER 1 

L; Se pästreazä Ca semn ortografic in citeva forme ale : Eee AVR RE ET 


verbului avere. 
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Dublarea consoanelor | rh 
30. Fuga consoanelor 


Asa dupä cum am väzut, una dintre principalele caracteristici Încercati si completati cuvintele de, mai jos adäugînd consoanele care 
ale limbn italiene o constituie dublarea anumitor consoane. lipsesc : | | 
Aceastä dublare se datoreste fie compunerï cuvintului din alte SEE El 
cuvinte originare, fie unor alte ratiuni lingvistice. Cuvintelor re + 
românesti (de origine latinä) care contin grupul pt, ct le corespund 1 


in italianä cuvinte asemänätoare care contin grupul tt. De exemplu : (& 


lapte — latte, noapte — notte, 
act — atto, fruct — frutto. 





s s NAPOLI 
Tendinta de a compune douä sau mai multe cuvinte, sudin- 





 du-le într-unul singur, a determinat aparitia multor duble. ü 
Astfel, unele prepoziti sau alte pärti de cuvint, legindu-se (4 
A . S A* W d . .,. Y ? Uÿ 
de cuvintul urmätor, ii dubleazä consoana initialä ; de exemplu : 4 
a + la — alla contra + colpo — contraccolpo | L 
a + battere — abbattere contra + porre — contrapporre | 
a + cogliere — accogliere contra + fare — contraffare 
a + giungere — aggiungere contra + dire — contraddire (contrad- 
a + fare —_ affare detto, contraddizione) 


intra + tenere — intrattenere 
fra + tanto — fratianto 

nè + meno — nemmeno 

nè + pure — neppure 


da + prima — dapprima 
da + per + tutto — dappertutto 
sopra + fare — sopraffare 


sopra + nome — soprannome cosi + detto — cosiddetto 
sopra + vivere — sopravvivere cosi + fatio — cosiffatto 
Nota : 


Traducerea acestor cuvinte se aflä în vocabularul italian-român de la 
finele cärtii. 











l’usignolo, la cicogna, il tiglio, il riso, l’orzo, il fagiolo, il pesce, lo zaino 
. . . 7 « é ’ 
il cavallo, i buoïi, la tribù, ancora, un uccello acquatico, ragazzo, zuCcchero 


_ _ 
… 


à 
CR LT el Le 


[A 1 - : 
A re LT 4 t h 
| FORTE Fes t : f 
r ee 1 — ss pe 2 ÿ où ! 
EXERCITII RTS Tu: ml € LIEN 
hs “ Le. x à Qc j f 

Éd ee | re" | | 

28. Sü se citeascü cu voce tare urmätoarele cuvinte : 7 64 

; ü 


y 
2 "en 


29. Sà se corecteze, acolo unde este cazul, greselile de ortografie : 


Il mio companio non e cui. Vaddo in uficcio è sonno in rittardo. Il 
suo libro e molto vechio, ma è abastanzza belo. Cuesta serra andiammo NN ON TE 14 loutre > 
do Renatto, il nostro veccio amico. Abiamo un corso di linga rommena. | | SAULT 4) SONT SN 
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IL PRINCIPIO * Parte 


, — 





QUADRO DI FAMIGLIA Prima 


lezione 





Ecco la mia famiglia … è assai numerosa | 

Prima di tutto, i miei nonni materni : il nonno Ippolito, pen- 
sionato delle Ferrovie dello Stato e la nonna Matilde, madre 
della mia mamma. Sono ambedue in buona salute. Il nonno 
paterno è morto due anni fa, ma la nonna è in vita e sta in 
campagna. 

Che peccato che non ho qui anche 1 ritratti degli avi... | 

Ecco ora il capofamiglia, mio padre, un operaio qualificato 
in un’officina meccanica. Mia madre è donna di casa. Tutti e 
due i miei genitori sono abbastanza giovani. 

Mio fratello, Renzo, è studente di Medicina ed è quasi sempre 
occupato. Le mie sorelle, Marina e Luisa, sono alunne di una 
scuola elementare ; le due bambine sono gemelle. Io sono loro 
fratello (siamo dunque in quattro : due maschi e due femmine), 
e tutti insieme siamo i vispi figliuoli dei nostri genitori. 

Lo zio Umberto, ingegnere edile, è il fratello del babbo. lo 
sono dunque suo nipote e la mia mamma è sua cognata. La 
moglie dello zio Umberto, la zia Ada, è dattilografa in un Isti- 
tuto di Ricerche Scientifiche. Il loro figlio Giovanni è impie- 
gato di (ad) una impresa statale per il commercio con l’estero ; altri- 
menti … è uno scapolo impenitente. Sua sorella, Marta, invece, 
è maritata ed è madre di famiglia. 

Ed ora ecco gli altri membri della mia famiglia, per avere 
tutta la didascalia dell’albero genealogico : 

— due sposi novelli: il cugino Giuseppe, giovane ragioniere 
e la sua cara ’’metà‘‘, Costanza, infermiera in un ospedale della 
città ; i due sono una bella coppia. 

— don Attilio, suocero di Giuseppe, uomo dabbene che va 
sempre d’accordo con suo genero. Anche la madre di Giuseppe, 
Maria, va in armonia con sua nuora, è dunque una suocera 
come si deve. 
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— in fine, un altro mio cugino di primo grado, Pietro, non 
ancora sposato, ma fidanzato con una bella studentessa. Le loro 
nozze sono imminenti. 


PAROLE NUOVE 
RS RE NE RENE 





altrimenti de altminteri ancora incä 
alunno elev assai foarte 
ambedue amindoi avo strämos 
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babbo 
campagna 
capofamiglia 
caro 
cognato 
commercio 
coppia : 
cugino 
dabbene 


. didascalia 


dunque 
ecco 
edile 
estero 


femmina 


ferrovia 
fidanzato 
figliuolo 
fratello 
gemello 
genealogico 
genero 


genitore 77. 


impenitente 
impiegato 
impresa 
insieme 
invece 


tatic 

tarä ; provincie 

capul familiei 

scump 

cumnat 

comert 

pereche 

var 

cumsecade 

explicatie (text ex- 
plicativ) 

deci 

iatà 

constructor 

strainätate; extern, 

exterior 

fatä; femeie; fe- 

mela 

cale feratà 

logodnic, logodit 

fiu 

frate 

geamäan 

genealogic 

ginere 

pärinte 

incorigibil 

functionar 

intreprindere 

impreunàä 

in schimb 


ANALISI DEL TESTO 


di — de; prepozitie cu multiple folosiri si sensuri. Printre: 
altele, se foloseste si la formarea cazului genitiv, care räs- 
punde la intrebärile ”’al cui?‘ ”’a cui?‘ ’ai cui ?‘‘ ’’ale cu1?‘* 
(di chi?) 


mamma 
maschio 


materno 


metà 


nipote m. Si f. 


nonno 
novello 
nozze pl. 
nuora 
officina 
ora ado. 
ospedale 7m. 
paterno 
peccato 
pensionato 
prima 
quadro 
qualificato 
ragioniere ?n. 
ricerca 
ritratto 
scapolo 
scientitfico 
sorella 
sposato 
Sposo 
statale 
sugcero 
vispo 

vita 


mamä: mämicä 
bäat: bärbat; 
mascul 

de mamä 
jumätate 
nepot, nepoatä 
bunic 

nou, recent, proaspät, 
nuntà 

nora 

atelier, oficiu 
acum 

spital 

de tata 

päcat 
pensionar 

(mai) inainte 
tablou 

calificat 
contabil 
cercetare 
portret 

burlac, celibatar 
stintific 

sorà 

cäsätorit 

sot 

de stat 

soCru 

ager, istet 
viatä 
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D PP PR ES JA 
des - UN 7 








Exemple : 

ul padre di Pietro 

il libro di Maria 

le pagine di questo libro 
i colli di Roma 


tatäl lui Petru 
cartea Mariei 
paginile acestei cärti 
dealurile Romei 


In acest ultim caz, prepozitia di mai poate fi tradusä si cu 
din. Astfel se vor traduce : 


le fontane di Roma 
il Duomo di Milano 


fintinile din Roma 
domul din Milano 


Alteori, prepozitia di se traduce pur si simplu de: 


un cesto di pere 

un mazzo di rose 

un orologio d’oro 

quadro di famiglia 
prima di tutto 

delle Ferrovie dello Staio 


un Cos de pere 

un buchet de trandafiri 

un ceasornic de aur 

tablou de familie 

mai inainte de toate (orice) 
al cäilor ferate de stat. 


Una dintre caracteristicile esentiale ale limbii italiene este 
contopirea unor prepoziti cu articolul definit care le urmeazà. 
Astfel, prepozitia di — mentionatä mai sus — se poate suda cu 
Le vre definit care urmeazä, dind asa-numitele prepoziti arti- 
culate : 


di + il = del di + la — della 
di + lo = dello di + l = de 
di —— P  — dell’ | 

di Li — dei di + le = delle 





di + gli — degli 
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Cum aceasta este prepozitia specificä cazului genitiv, si cum 
toate substantivele se declinä cu articol, vom avea : 


vocea copilului 

cartea scolarului 

casa prietenului 

fereastra casei 

casa pärintilor 

studiile oamenilor de stintä 
portretele femeïlor 


la voce del bambino 

il libro dello scolaro 

la casa dell’amico 

la finestra della casa 

la casa dei genitori 

gli studi degli scienziati 
à ritratti delle donne 


Notä : 


Limba italianä nu are o declinare propriu-zisä; cazurile se construiesc 
(ca si în francezä) cu ajutorul prepozitilor (di pentru genitiv, a pentru 
dativ etc.), care se asazä inaintea substantivului articulat. 


22:00 E 


ad — prepozitia a ’’la‘‘, precum si conjunctüle e ‘si si o ‘’sau“ 
primese cîte un d de intärire atunci cind sint urmate de un 
cuvint care începe cu o vocalàä: 


la o intreprindere 
si este mamä 
sau (un) altul 


ad una impresa 
ed è madre 
où un altro 


mio padre — tatäl meu. Adjectivele posesive, atunei cind insotesc 
un substantiv care desemneazä o rudä foarte apropiatä (padre, 
madre, fratello, sorella, moglie etc.), la singular, nu primesc 
articol : 


mio fratello fratele meu 
mia moglie sotia mea 
tua madre mama ta 


Exceptie fac substantivele (diminutive) babbo si mamma : 


il mio babbo 
la tua mamma 


donna di casa — casnicä (subst.). Ca adjectiv, ‘’casnic‘‘ se spune 
casalingo. 
tutti e due — amindoi; echivalent cu ambedue. În mod similar 
se Mal spune : 
tutti e tre tustrei 


tutti e quattro tuspatru 
tutti e dieci tuszece etc. 
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= Ré Fe SA LEE" 
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le due — cele douä. În limba italianä, articolele adjectivale cel, 
cea, cei, cele se traduc cu articolul definit (il, lo, la, 1, gli, le). 


De exemplu : 


il piccolo libro cartea cea micä 
1 tre amaict cei trei amici 


siamo in quattro — sintem patru. Cind se aratä gruparea într-un 
numär determinat, a fi se traduce cu essere 1n. 

gli altri — ceïlalti (confruntati cu cele spuse mai sus despre arti- 
colul adjectival). 

don Attilio — deseori, în limbaj familiar, pentru persoane mai 
in virstä se foloseste titulatura don, (fem.) donna, färä articol : 


Don Pietro Donna Giovanna 


va d'accordo sau va in armonia — a fi de acord. 
come si deve — cum trebuie 


EXERCITII 
GRR M IN ENS EE AE PAU ES É 
31. Sà se traducä îin titalianä : 


privirea unchiului; vocea prietenului; cîntecul italianului; cartea veci- 
nului:; arborii pädurilor; treptele scärii; exercitiile lectiilor; casele munci- 
torilor; ochii päsärilor; scrisoarea femeii; culoarea mesei; zidurile casei; 
perantele copiilor; cärtile bibliotecii; ciinele vinätorului; cheïa usii; studiul 
sculptorului; pestii lacului; orele noptü. 


32. Înlocuiti punctele cu prepozitia articulatä necesarü : 


il ritratto … nonno;:; la didascalia … quadro ; le nozze … cugina ; la vita … 


scapolo; il commercio … imprese; il quaderno … alunno ; l’orologio … geni- 
tori; la casa … Zi. 
33. Räspundeti in scris la urmätoarele intrebäri : 


Chi è il capofamiglia ? Che cosa sono le due sorelle? Chi è lo zio Umberto? 
Che cosa è suo figlio Giovanni? Ë sposato o no? Come è il suocero di 
Giuseppe, don Attilio? 
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34. Rezolvatt cuvintele incrucisate, traducind solutiile propuse: 
L'albero genealogico : 
Orizontal : 

4. vär; 2. bunic; 3. ginere; 4. nepot. 
Vertical : 


4. fiu; 2. soacrä; 3. unchi; 4. familie; 5. mamä; 6. frate; 7. tätic.' 





ET 
FÉÉEETE — 
of 








Seconda IN CITTA 


lezione 











La nostra città è un importante centro culturale ed indu- 
striale che ha la sua storia e la sua particolare bellezza. E” assai 
difficile descrivere in qualche riga tutta la città. 

Questo, per esempio, è il Palazzo Comunale e di qui parte …l 
viale centrale che va fino a una meravigliosa piazza, chiamata 
Piazza Maggiore. Sempre pieno di movimento, molta gente e 


er 


molte automobili, questo viale è anche il centro commerciale 
della città : i grandi magazini (di merci varie), lussuosi negozi 
di abbigliamento, grandi ristoranti e caffè, interessanti librerie 
e, dappertutto, le reclam e le insegne luminose. 

Anche il nuovo quartiere, dov'è la mia abitazione, ha un 
aspetto simile a questo viale centrale. Lo perd devo andare ogni 
giorno nel centro della città : ci vado perchè là ho il mio ufficio. 

Nella nostra città ci sono anche dei teatri di prosa, un bel 
teatro dellopera, dei grandiosi monumenti, alcuni musei (fra 
questi uno d’arte moderna e uno di storia naturale), un’impo- 
nente università, delle biblioteche grandi, più di 50 cinema, degli 
alberghi lussuosi, due ospedali e una moderna stazione ferro- 
vlarla. 

Tutta questa città è come un mondo complesso, quasi un 
essere che ha la sua vita e la sua faccia, e questa faccia ogni 
giorno è un’altra : sempre più bella. 

Nei suoi dintorni ci sono delle grandi fabbriche, uno stadio 
immenso e un aeroporto, ma ci sono anche delle belle colline: 
meta delle mie gite domenicali. Ci vado spesso, e sempre in 
bicicletta per visitare le rovine di due o tre fortezze medioevali 
distrutte alcuni secoli fa. Sempre fuori città c’è un incantevole 
lago dove va tutta la gente per praticare gli sport nautici o 
per nuotare. 


In fine, c’è ancora molto da dire su questa città, ma per 
ilustrarla ei sono i disegni. 


PAROLE NUOVE 


abbigliamento imbräcäminte gente f. lume, oameni 
abitazione f. locuintàä gita plimbare, excursie 
albergo hotel insegna reclamä ; firmä ; 
certo desigur ; oarecare inscriptie 

città Oras lago lac 

collina colinä, deal lussuoso luxos 

complesso complex magazzino magazin 
dappertutto pretutindeni merce /n. marfä 

dire a zice, a spune meta tintä, directie, tel 
domenicale duminical mondo lume 

faccia fatä movimento miscare 

lino pinä (la) negozio prävälie 


fortezza cetate nuotare a inota 
























































ospedale m. spital spesso adesea | | 
piazza piatä stazione f. garä Exemple : | 
quartiere 77. cartier storia istorie | t Ce ts | 
rovina ruinà vero adevärat 1 libri sono nella biblioteca. Cärtile sînt in bibliotecà 
sempre mereu, totdeauna  viale m. cale, bulevard Gli impiegati sono nell’ufficio. Functionarii sint in birou. 
| Le sigarette sono nelle scatole. Tigärile sint în cutii. 
| Il caffè è nel bricco. Cafeaua e in ibric. 

ANALISI DEL TESTO | 

MERE ETAT De Oct vado — merg acolo (in acel loc, aici). 

è assat difficile descrivere — e foarte greu sä descrii (a descrie). in Fr ne po P Ann & Re repeta locul mentionat 
Dupä terminatia infinitivului, verbele se impart în trei con- RER à Ne exempIu : 

Jugär1 : Var in citià? — 15i, ci vado. | 
conjugarea I — cu terminatia -are | Vado da Pietro e ci va anche mio fratello. 
conjugarea a Il-a — cu terminatia -ere | 
conjugarea a III-a — cu terminatia -ire Ci sono — sint, existä (acolo, aici). Este o expresie impersonalä, | 

x sh | echivalentä cu 1] y a din francezä, hay din spaniolä. Se folo- 
Palazzo comunale — palatul comunal, primäria. seste cu substantive la plural : | 
nel centro — in centru. | | | 
Prepozitia in ’’in‘* se poate contrage cu articolul definit Care 4% CE sono mole cose interessant. | 


ä, dind : : 
urmeazä, d dei teatri — teatre. 


n 


Dupä cum spuneam in lectia anterioarä, prepozitia di are | 
multe intrebuintäri. În cazul de fatà di poate avea douä acceptli, 
sl anume : 


1. partitiv, determinind o parte dintr-un intreg (’’citeva‘, 
putin‘). De exemplu : 


rer 


\ Ho dello éucchero. Am zahär (o parte din zahärul existent). 
C1 sono dei giorni brutti. Sint zile urîte. | 





Nota : 


În propozitii negative articolul partitiv nu se foloseste. De exemplu : 
Non ho £ucchero. 





in + il — nel in ti — nei L 2. articol nedefinit plural (’niste‘‘, ”’unü‘*, ’unele‘*) : 

in + lo — nello in + gli — negli LU: ; 

in + l — nell in + le — nelle - dei bambini niste (unii) copii | 
in + la — nella : degli amici niste (unïüi) prieteni 


delle case niste (unele) case | 
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inema — 50 de cinematogralie. LS | 
Fe cazul sä studiem aici numeralele de la 13 pinä la 100: 


13 tredici 26 ventisei 
14 quattordici 27 ventisette 
15 quindici 28 ventotto 
16 sedici 29 ventinove 
17 diciassette 30 trenta 
18 diciotto 31 trentuno 
19 diciannove 32 trentadue 
20 venti 0 quaranta 
21 ventuno 50 cinquanta 
22 ventidue 60 sessanta 
23 ventitre 70 settanta 
24 ventiquattro 80 ottanta 
25 venticinque 90 novanta 
100 cento 


c'è un incantevole lago — este un lac incintätor. se 
Expresia c’è (provenitä din ci é) este forma de singular a lui 
ci sono care a fost explicat mai sus. 


C’è molta gente. E multä 
lume. 


Che e’è? Ce este? v. 
Non e’è niente. Nu-inimic. 








EXERCITII 
GENE ANTENNES 





35. {nlocuili punctele cu prepozitia in articulatà : 


[ libri sono … biblioteca. La mia casa 8 … nuovo quartiere. Il vina 
ë … bottiglie. … meio della città c’è un parco, e … parco c’è un lago. 


. automobile ci sono due uomini. L’aeroporto è situato … dintorni della 
capitale. Il caffè è … bricco. 


36. Plasati la locul cuvenit adverbul ei, în propozitule urmätoare : 


In questa casa sono molte cose interessanti. Vai a scuola? Si, vado ogni 
giorno. Siamo qui da due mesi e stiamo ancora uno. À molta luce. Che 8? 
Non è niente. In questo quartiere sono dei bei negozi e ristoranti. 


37. Puneti articolul partitie sau articolul indefinit plural acolo 
unde este cazul: 


Nella tua biblioteca ci sono libri molto interessanti. Hai anche libri di 
Specialità? Nel giardino ci sono rose grandi. Ho lezioni molto difficili adesso. 
La nostra città ha alberghi lussuosi, begli edifici pubblici, piazze grandi e 
monumenti d’arte. 


38. Räspundeti la urmätoarele intrebäri : 


Dov’è lo stadio della città? Dove vado s 
nicali? Come sono i nuovi quartieri de 
ticare degli sport nautici ? 


pesso per fare le mie gite dome- 
Ila città? Dove va la gente per pra- 


39. Traduceti în limba italianà : 
* Orasul acesta este un mare centru cultural. Are o universitate vestitx 


\ numeroase muzee si monumente de artä. În centrul orasului sint maris 
inagazine. În imprejurimile orasului sîint multe fabrici. 











Terza LETTERA ALL'AMICO 
lezione 


Caro Giuseppe, 


Nella tua ultima lettera dell’8 corrente chiedi, tra l’altro, ‘’come 
si svolge‘ di solito una mia giornata di lavoro. 

Ecco la mia risposta : 

La mattina mi alzo alle 7, vado nello stanzino da bagno, 
mi lavo bene con acqua fredda, mi asciugo, mi pettino e poi 
mi vesto (non entro qui negli altri particolari dei preparativi 
prima di uscir di casa). Poi, com’è naturale, vado in ufficio 
(sono impiegato in una azienda di esportazione) e ci sto a lavo- 
rare fino alle tre pomeridiane. Poi vado a mangiare in una trat- 
toria o in un ristorante e dopo prendo il tram, torno a casa 
e li riposo un po’. 

Dopo un’ora di siesta, comincio a studiare l’italiano e a fare 
gh esercizi del manuale; questo lavoro dura fino alle sei. A 
quest’ora vado in salotto e prendo posto in una poltrona davanti 
alla radio o alla televisione e ci resto per un paio d’ore ad ascol- 
tare musica o a vedere un film. Nel frattempo accendo qualche 
sigaretta e prendo anche un caffè. Poi, quando il programma 
della radio oppure della televisione non desta più il mio inte- 
resse, prendo una rivista o un libro e leggo fino all’ora della 
cena; di solito ceno alle otto: a quest’ora tutta la famiglia à 
insieme. Spesso — per dormir bene — prendo soltanto del latte 
cagliato oppure un tè con pane a marmellata. Mi ripOsO poi 
ancora un po e mi corico abbastanza tardi; perd mi addor- 
mento subito. 

Certo che questo programma tranquillo e ideale non si ripete 
ogni giorno. Talvolta torno a casa molto tardi e vado a letto 
verso meZZanotte o anche un po’ più tardi, perchè mi reco con 


degli amici a passeggiare o a vedere uno spettacolo. Come vedi, 
non mancano 1 divertimenti. 
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Questa è una mia giornata di lavoro. 

Sempre nella tua ultima lettera dici che, a tuo giudizio, è 
bene levarsi all’alba e scrivere la corrispondenza prima di andare 
al lavoro. 

D’accordo ! Ecco, scrivo questa lettera prima di uscire di casa, 
ma … qui devo interrompere perchè non ho più tempo. Vedi !? 

Aspetto la tua risposta. 
| Cordiali saluti, 

Giorgio 


Allegato: Ecco un estratto del programma della radio con le 
trasmissioni che mi interessano. 























PAROLE NUOVE 
(RETIENS 7 CORRE TIENNE DRE 


accendere a aprinde 
alba zori 

allegato anexà 

alzarsi a se scula 
asciugare a usca, a Sterge 
ascoltare a asculta 
aspettare a astepta 
azienda îintreprindere 
chiedere a cere 
cominciare a incepe 
coricarsi a se culca 
corrente f. curent 
davanti a inaintea 
destare a trezi 
divertimento distractie 
entrare a intra 
giudizio parere 
interrompere a intrerupe 
lettera scrisoare 
levarsi a se scula 
mancare à lipsi 

mica de loc 


.ANALISI DEL TESTO 


mi br 
LEE 








1 : 
TS PEL Me NE 


particolare m. detaliu 
passeggiare a se plimba 
poltrona fotoliu 

posto loc 


prendere a lua 


preparative pregätire 
questione f. chestiune 
radio f. radio 

recarsi a se duce 
restare a räamine 
riposare à se odihni 
risolvere a rezolva 
risposta räspuns 
salotto salon(as) 
solito obisnuit 

di solito de obicei 
svolgere a desfäsura 
talvolta uneori 

tardi tirziu 

tornare a se intoarce 
tranquillo linistit 
trattoria birt 

useire à jiesi 


lettera all'amico — scrisoare unui prieten. 
Cazul dativ (care räspunde la întrebarea ’’eui?‘*) se formeazä 
in limba italianä cu ajutorul prepozitiei a : 


scrivo à Pietro 
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üi scriu lux Petru 





_Cind insä dupä aceastä prepo- 
Zitie urmeazä un substantiv co- 
mun, ea se articuleazä, cäpätind 
urmätoarele forme : 








a + il — al a Li —ai 
a + lo — allo a + gli — agli 
a + | — al} a + le — alle 
a + la — alla 

Exemple : 


Scrivo una lettera al mio amico. 
Rispondo alla lettera del mio amico. 
Telefono agli amici. 





Scriu Oo scrisoare amicu/ui meu. 
Räspund La scrisoarea amicului meu. 4 
Telefonez prietenilor. | 


dell’8 corrente (dell’otto) — din ziua de 8 luna curentä. 

chiedi — ceri, intrebi; este persoana a Il-a singular a verbului 
chiedere la indicativ prezent. 
Asa cum am spus În lectia trecutä, verbele italienesti se impart 
in trei conjugäri, dupä terminatia pe care o au la infinitiv. 
Ne Yom ocupa aici de studiul verbelor regulate la prezent 
indicatie. Pentru a forma prezentul indicativ, la rädäcina ver- 


bului se adaugä urmätoarele terminatii specifice fiecärei con- 
Jugäri : | 


1 Il III 
-0 -0 -0 

1 -i 

(1 -e € 
-lamo -Lamo -Lamo 
-aie -ete -ite 
-ano -on0 -on0 
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bied . | un paio dore — citeva ore (douä sau mai multe ore). Tot astiel | 

ucra chiedere à cere. sentire a auzi : | 

lavorare a de se poate spune : k 

lavoro pe sento un paio d’amici, un paio di anni 

lavori chiedi senti Ua u #9 ie: H 

lavora chiede sente | De ïfapt, un paio inseamna 0 pereche j il 

lavoriamo chiediamo sentiamo un paio di scarpe 0© pereche de pantofi {| 

lavorate chiedete sentite un paio di guanti o pereche de mänusl | 

lavorano chiedono sentono un paio di calze o pereche de ciorapi \ 

je - 

tra l’aliro — printre altele. nel frattempo — intre timp. GRR At Ares inseamnà À 

st svolge — se desfäsoarä ; se dezvoltä; de la svolgersi (v. refl.) rästimp‘* : in quel frattempo ‘in acel rästimp‘. il 

a se desfägura“. latte cagliato — lapte bätut. | tanainé (alone h 
mi lavo — mä späl. Verbul lavarsi ’’a se späla‘‘ aratä cä actiunea programma — program. Acest cuvint, desi se termi 


fäcutä de subiect este suferitä tot de el, deci este un verb 
la diateza (forma) reflexivä. Conjugarea verbelor reflexive este 
absolut identicä cu cea a verbelor active, cu diferenta cä sint 


de genul masculin. In general, cuvintele cu RON a 
-ta (in majoritatea lor de origine greacä) sin de genul masculin : 


| il problema problema il dramma drama dl 
insotite de pronumele reflexiv, care se asazä — în timpul con- à RE etemol 1 diplome diplome 
jugärni — inaintea verbului, acordindu-se cu persoana respectivä : il telegramma telegrama À poeme post l 

io mi lavo 


not Ci laviamo 
“hr por ve Men La plural, aceste substantive fac: 1 problemi, 1'poelt etc. | 
1 : | 

M re re rue oppure — sau (compus din 0 + pure.) _ | 

giornata — durata unei zile. În mod similar se mai spune si: | Pure are diferite infelesurt : | | 

JE a VO u) ‘lotus, der": 

mattinata timpul unei dimineti . : un - - 
annata timpul unui an întreg, un an de zile 


il poeta poetul 
tu ti lavi 





sto a lavorare — stau. si lucrez. 


Verbul stare are nenumärate intrebuintäri, dintre care men- 
Honäm citeva expresii verbale alcätuite dintr-o prepozitie si 
un verb la infinitiv : 


sto a scrivere stau si scriu 
sito per partire sîint pe plecare, sint pe punctul de a pleca 
Deseori stare il substituie pe essere : 


sta in piedi stä în picioare, este în picioare 
la cosa sta cosi chestiunea stä astfel 
sta in pianura e În cimpie 


fino alle tre pomeridiane — pinä la (orele) trei dupä-amiazä. 





nE : | iv totusi scriu | 
Prepozitia a este articulatä. | PR, ee x | 
l'itali 2 Hmba talons ee a , e pure non c'e totusi nu ll 1 
italiano imba italianä. Tot astfel se spune : 1! romeno ‘’limba : L ne " . @ pure non c'è!? 
românàt e pur si muove totusi Se misCa dE | 
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b) ’’de asemenea‘:, 


81, ‘’Chiar‘* (echivalent cu anche) : 


pure tu (anche tu) si tu; chiar tu 
neppure 10 (neanch'io) nici eu 


leggo — citesc; de la verbul Legsere. Verbele de conjugarea à If-a 


care se terminä la infinitiv in -gere sau -cere (au deci rädäcina 
terminatä in -g, -c) prezintä în timpul conjugärii citeva nere- 
gularitäti : inainte de o, pierd grupul gi sau ct. 

Tatä la indicativ prezent verbele : 


leggere 


leggo 
leggi 


legge 


dici e ZiCI, Spui; de la verbul dire, al cärui prezent indicativ : 
este : 


dico 
dici 


dice 


a citi vincere a invinge 
leggiamo vinco vinciamo 
leggete vinci vincete 
leggono vince vincono 


diciamo 
dite 
dicono 


re interrompere — trebuie sä intrerup. 
n constructiile cu verbul dovere ”’a trebui‘‘, verbul care urmeazä 
este la infinitiv. [atä prezentul indicativ al verbului dovere : 


devo 
devi 
deve 


dobbiamo 
dovete 
devono 


non ho piü lempo — nu mai am timp. În propozitiile negative, 
adverbul più se asazä dupä verb : 


non c'è pit 
non va più 


nu mai este 
nu mai merge 


passegstare — à se plimba. Verbele de conjugarea I terminate in 
gtare Sau -ciare (deci cu rädäcina terminatä in -gi, -ci) nu mai 
primesc alt ÿ la persoana a Il-a singular. De exemplu : 





ALLEGATO ALLA LETTERA DI QUESTA LEZIONE 
RARE AN TTL ATEN LS AUS SEE EL JORLEE SIRS SOSER SR RES 


UN PROGRAMMA DELLA RADIO TELEVISIONE ITALIANA (RAI) 


6,35 — Corso di lingua portoghese 

7 — Giornale radio 

7,15 — Musiche del mattino 

7,45 — Aneddoti con accompagna- 
mento 

8,30 — Il nostro buongiorno 

9,10 — Fogli d'album 

9,30 — Zoo in miniatura 

9,45 — Canzoni, canzoni 


10 — Antologia operistica 

10,30 — L'’orchestra del giorno 

11  — Passeggiate nel tempo 

11,30 — Le nuovi canzoni italiane 

142  — Gli amici delle 12 

12,15 — Alla riscoperta delle can- 
zOni 


43,15 — Itinerario romantico 

43,45 — Novità discografiche 

4% — Trasmissioni regionali 

44,30 — Momento musicale 

14,45 — Nuove parole per canzoni 
nuove 

15,15 — Ruote e motori 


EXERCITII 


DR ER SR UE RSR 


15,30 — I nostri successi 

15,45 — Vita nei campi 

16  — Musica popolare 

16,30 — Un quarto d’ora di novità 

16,45 — Il racconto del giorno : Una 
spedizione scientifica. 

17  — Concerto sinfonico 

18,20 — Una canzone al giorno 

18.30 — Musica da ballo 


19  — La giornata sportiva 
19,15 — Concerto di ogni sera 
20 — Giornale radio 


20,20 — Applausi a. 

20,25 — I vostri preferiti 
20,50 — Rivista delle riviste 
21 — Musica nella sera 
21,30 — Gioacchino Rossini 


22 —Il topo in discoteca 

29,20 — Dischi dell’ultima ora 
22,45 — Taccuino musicale 

23,20 — Canzoni indimenticabili 
23,50 — Un pensiero prima di dor- 


mire 


‘ | |. | 





cominciare a incepe mancgiare a minca 40. Înlocuiti punctele cu prepozitia a articulatà : 4 
5 ’ ? 


comincio ComiINnCiamo nv : 7 
cominci cominciate FL FTRRIONEE Torno … lavoro. Risponde … lettere. Scrivo fino …… ora della cena. N 
comincia nn no PAERIAR Sto davanti … radio. Scrivo una lettera … zio. Assisto … spettacoli del "al 
cominciano mangia MaANLIAno | 

mese. | 
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41. Sà se conjuge la prezent indicativ, la toate persoanele : 
entrare in questa stanza 
chiudere la porta 
aprire la finestra 
alzarsi di buon ora 


42. Substituiti infinitivul din parantezä cu persoana si numärul 
cerute de fiecare propozitie : 


Jo (imparare) l’italiano. Tu (rientrare) a casa molto tardi. Perchè non 
(rispondere) Aldo alle domande del professore? Tutti i membri della fami- 
glia (vedere) un film alla televisione. Luigi non (vedere) il suo amico e 


(domandare) : dove si (trovare)? Noi (lavorare) e (studiare) tutto il giorno. 
Tu (parlare) bene la lingua italiana. 


43. Sä se traducà în limba italianà : 


Profesorul vorbeste si Aldo ascultä. Acesti oameni muncesc. Ascultäm 
o operà de Verdi. Nu gäsesc caietele de limba italianä. Toatä ziua stau 
si invät. E un program frumos la televiziune, dar nu am timp sä-l urmä- 
resc ; trebuie sä scriu mai intii exercitiile. Uneori mä întorc acasä tirziu. Mai 
inainte de a mä culca fac o baie; apoi citesc o carte interesantä. 
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“ Le : 


IL NUOVO APPARTAMENTO Quarta 
lezione 


he giorno fa ho festeggiato un gradito evento : mi sono 
tie n una nuova db ous, E’ un appartamento moderno 
che si trova in un casamento di sei piani, situato in uno dei nuovi 
quartieri della capitale. Ps 

Com’è naturale, il mio appartamento ha tutte le comodità dei 
nostri giorni, cioè: gas, luce elettrica, riscaldamento centrale, 
acqua corrente, calda e fredda ecc. Ma bisogna vedere questo 
appartamento : % 

Rientro dalla città; vengo dall’ufficio. Dal pianterreno prendo 
l’ascensore perchè sto al quarto piano. Arrivo Cosi alla porta se 
mio appartamento, levo la chiave dalla mia tasca e apro la 
porta. | 7 

L’appartamento non è troppo grande, ma è assal comodo; 
consta di sei vani che sono : un’anticamera, la sala da pranzo, 
una camera da letto, uno studio, il bagno e la cucina. Dalla camera 
da letto si esce su dei balconi. ser 

In tutte le stanze ho dei mobili moderni di ultimo tipo. Anche 
i colori delle pareti e le decorazioni sono di gusto mn | 

Nel mio appartamento c'è sempre sole, perchè la PHASE è 
esposta a meéogiorno. Le finestre e 1 balconi danno su due 
ampie strade e un parco molto quieto; ho cosi una vista splen- 
dida su tutti i dintorni. 

Mi piace molto stare alla finestra 0 al balcone per ammurare 
la vita quotidiana di questo quartere che è lo specchio della vita 
nuova della nostra città. Oggi la capitale cresce Con un ritmo 
sempre più accelerato, arricchita di quartierl nuovi, vasti . 
plessi di abitazioni per operai, impiegatl ecc. Anche il traffico 
stradale è aumentato da quando la capitale è diventata la sede 
di importanti e grandi stabilimenti industriali, enti economict € 
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OT QT Tuer 


assai foarte 

assegnare à da, a acorda 
attrattiva atractie 
aumentato crescut, sport 
bisogna trebuie 
casamento clädire 

chiave f. cheie 

cioè adicä 

constare a consta 
crescere a creste 

cucina bucätärie 
dimenticare a uita 
dimostrare a demonstra 
ente m. institutie 
esposto expus 

evento eveniment 
faceiata fatadä 
festeggiare a särbaätori 
gradito pläcut, binevenit 
letto pat 


ANALISI DEL TESTO 
ML SLT RER ENORME ENT ES 


levare a lua, a scoate 
meézogiorno sud; amiazä 
mobile m. mobilä 

piano eta) 

pianterreno parler 

quieto linistit 

quotidiano cotidian, de fiecare Zi 
rientrare a se intoarce 
riscaldamento incälzire 
specchio oglindä 

sole m. soare 

stabilimento clädire; uzinä 
tasca buzunar 

trasferirsi a se muta 
troppo prea 

trovare à gäsi 

vano incäpere, odaie 

vista vedere, priveliste 
vita viafä 

volere a vrea 


ho avuto — am avut ; este perfectul compus (passato prossimo) al 


verbului avere. 


Perfectul compus se formeazä din prezentul verbului auxilar 
(avere sau essere) si participiul trecut al verbului de conjugat. 

















UTvurE 
sa rémilRé Es 


Participiul trecut se formeazä de la rädäcina infinitivului, 


istituti di ric SC] 1f1 3 , | ri # $ ad 7 
cerche scientifiche. L’afflusso crescente dei turisti la care se adaugä terminatule : 





dimostra la s : 
Ho A nentioan dt. Fe della capitale. -ato pentru conjugarea I (lavorato  lucrat) 
tare la mia capitale > che tutti 1 lettori sono invitati a visi- + -uto pentru conjugarea a Il-a  (creduto crezut) 
l | -ito pentru conjugarea a III-a (sentito auzit) 





Înainte de a trece la exemplificarea perfectului compus, 
trebuie sä mai spunem Cà : 

eu auxiliarul avere se conjugä verbele tranzitive (a cäror actiune 
se räsfringe direct asupra unui obiect: vedere, cominciare) Si 
verbele intranzitive care aratä o actiune (lavorare, rif lettere) ; 


PAROLE NUOVE à 





abitazione locuintä 
afflusso aflux 
ammirare à admira 


aprire a deschide 
arricchire a imbogäti ! 
arrivare à SOSI, a ajunge 
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Ë venuta.…. 


cu auxiliarul essere se conjugä verbele intranzitive care aratä | 





0 stare sau o miscare (andare, restare). 


numär cu subiectul. 





Ë partita… | à 
Mi este pronumele personal, persoana I singular, la dati (forma 


neaccentuatä sau atonä). 


Exemple : 

Pietro mi da un libro Petre imi dä o carte 

Pietro ti da un libro Petre îfi dä o carte 
A Pietro gli da un libro Petre ii dä o carte (lui) 
L Pietro le da un libro Petre ii dä o carte (ei) 

Pietro ci da un libro Petre ne dä o carte 
Pietro vi da un libro Petre vä dä o carte 

{y | Pietro da loro un libro Petre Le da o carte 


latä, in continuare, aceleasi pronume folosite cu perfectul 
compus. În italianä ele rämin neschimbate, spre deosebire de 
limba romänä, unde pronumele in dativ folosite cu perfectul 
compus se schimbà : 


ea —— 


Jatä acum cîteva verbe la perfectul compus. : mi ha dato mi-a dat ci ha dato ne-a dat 
Cu auxiliarul avere : note cor ot HA en 
gli ka dato i-a dat (lui) ha dato loro le-a dat 
I [I [II le ha dato i-a dat (ei) 

ho lavorato ho creduto ho sentito NOM: 
hat lavorato hai creduto hai sentito Doro st totdeanna AUpE Vers: 
ha lavorato ha creduto Kctoniits ecc. — etc.; de la eccetera ,,etcetera*. În italianä se mai poate 
abbiamo lavorato abbiamo creduto abbiamo sentito folosi si expresia : e cosi pla Si a$a mal departe. 
avete lavorato avete creduto avete sentito | dalla città — din oras. Prepozitia da (intilnitä si in lectule prece- 
hanno lavorato hanno creduto hanno sentito ! dente) se articuleazä, dind : 
Cu auxiliarul essere : | 

I Il III | 
sono andato, -a sono caduto, -a sono partuto, -a 
set andato, -a sei caduto, -a sei partito, -a 
é andato, -4 è caduto, -a è partito, -a 
siamo andati, -e siamo caduti, -e siamo partiti, -e | 
siele andati, -e siete caduti, -e siele partiti, -e | 
sono andati, -e sono caduti, -e | 


Nota : 


Participiul verbelor con 


Jugate cu auxiliarul essere se acordä în gen si k 


mt hanno assegnato — mi s-a atribuit. 
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Pentru a reda forma im 


a) pronumele si: si dice che se spune cà 


b) persoana a III-a plu 


personalä, în limba italianä se foloseste : | da + il — dal 
Î da + lo — dallo da+i — 
ral : dicono che se spune cä. | da +1 = dall da + gli — 
: da + la — dalla da + le — 


sono partiti, -e 
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a 


a … 


Re 


DER eu 








Notà : 


Se poate spune cä, in general, prepozitia da aratä provenienta, indepär- 
tarea, dependenta, actiunea. 
vengo — vin. Prezentul indicativ al verbului neregulat venire 
este : 


vengo vin veniamo  venim 
vient vi venite veniti 
viene vine vengono Vin 


Participiul trecut al acestui verb este venuto, -a. 


esce — iese. Prezentul indicativ al verbului neregulat useire este : 


esco les usciamo iesim 
esci 1esi uscile iesiti . 
esce iese escono ies 


Participiul trecut este regulat : uscito, -a. 


vuol — vrea. Prezentul indicativ al verbului neregulat volere este : | 


voglio vreau vogliamo  voim 
puor vrei volete voiti 
ouol(e) vrea vogliono vor 


Participiul trecut este regulat : voluto. 


danno — (ei) dau. Prezentul indicativ al verbului neregulat dare | 
este : 


do dau diamo däm | | 
dat dai | date dati 
dà dä danno dau 


Participiul trecut este regulat : dato, -a. 


EXERCITII 
TEE MAT ET NN PIDT NE 


44. Înlocuii punctele cu prepozitia da articulatà : 


« Levo una sigaretta … scatola. Traduco … arabo. Ricevo un tregalo … 
zio. Rientro … fabbrica. Scendiamo … automobile, Copio gli esercizi … 
libri. Vengo … giardino. 
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45. Sà se conjuge la indicativ prezent si perfect compus urmätoa- 
rele verbe : | 


cominciare, volere, restare, uscire, venire. 


46. {nlocuiti infinitivul din parantezà cu participiul trecut : 


Essi sono (partire) un’ora prima. Hai (perdere) un’ora qui, ma hai (tro- 
vare) il tuo libro d’italiano. Quelle donne sono (uscire) un’ora fa. Non ho 
(riflettere) prima di parlare. Abbiamo (avere) un appartamento meno mo- 
derno. 


47. Înlocuiti punctele cu pronumele personale atone corespunzä- 
toare, in dativ: 


Silvia è venuta: … ho parlato, … ho dato il libro e … ho spiegato 
tutto. Incontro ogni giorno il mio amico Gianni, … offro delle sigarette 


italiane, … parlo degli altri amici e … chiedo il suo giudizio. Questi sono 
gli alunni; il professore spiega … la lezione. Siamo tutti qui, forse il nostro 
amico … mostra qualche fotografia del suo viaggio. Siete tutti i miei amici, 
… parlo con sincerità. 


4S. Sà se traducà in limba ütalianä : 


Merg la George. Are un apartament nou. Are trei incäperi : o sufragerie, 
un dormitor si o baie. Vrea sä aibä mobile noi. li place sä stea intr-un apar- 
tament modern. Cartierul säu este un vast complex de locuinté pentru mun- 
citori Si functionari. A devenit unul dintre importantele cartiere ale capi- 
talei. 








Quinta LA MIA STANZA 
lezione 


Adesso, dopo aver descritto la casa, voglio descrivere la mia 
camera, cioè la stanza dove studio e dove dormo. E’ una camera 
semplice e carina, con due finestre che danno su un cortile di 
200 metri quadrati. 

Ï suoi mobili importanti sono i seguenti: un letto moderno, 
una scrivania, uno scaffale e un armadio a muro. 

Sul letto ho un guanciale, una coperta candida di lana, una 
trapunta, due lenzuoli e un buon materasso. Accanto al letto, 
alla sua destra, c’è un piccolo comodino con una sveglia e una 
lampada (perchè ho l’abitudine di leggere a letto). Alla sua sini- 
stra, c’è un tavolino con la radio. Sul pavimento, accanto al letto. 
ho uno scendiletto lungo. 

In mezio alla stanza c’è la scrivania dove studio. Sulla seri- 
vania ho una cartella, una stilografica, matite e gomme, una 
statuetta di Dante, una lampada rotonda e una fotografia in 
un bel portaritratti. Davanti alla scrivania ho una grande sedia, 
un seggiolone. 

Lo scaffale è pieno di hbri italiani e romeni : ei sono tutte le 
opere di Dante e di Eminescu e alcune opere degli altri classici 
italiani : quelle di Petrarca, Boccaccio, Ariosto, Tasso, Manzoni 
ecc. Vi sono pure alcuni libri di scrittori stranieri tradotti in ita- 
liano o romeno. 

Nell’armadio ci sono i miei vestiti, la mia biancheria, il mio 
cappotto e le mie scarpe. 

Davanti alle finestre ci sono delle tende. Sotto una di queste 
finestre c’è il termosifone, molto basso, con degli elementi sottili 
ma assai riscaldanti. ; 

Nella stanza ho anche due poltrone basse, molto comode e 
soffici. Un grande tappeto quadrangolare (che copre quasi tutto 
il pavimento), un portafiori, un divano, un termometro e un oro- 
logio sono, in fine, gli altri oggetti che ornano la mia camera. 


? 
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cquerelli e un 
AI soffitto è appesa una lampada 


Alle pareti sono appesi alcuni quadri ad oo o a 
ritratto in una bella cornice. 
con tre lampadine elettriche. 


PAROLE NUOVE 
BRPETE TRE RRSENRESSENRENN 


abitudine f. obisnuintä armadio dulap 


q 
nto a aläturi de basso jos, scun 
de acum candido alb, curat 


appeso agätat cartella mapä, dosar 
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comodino noptierä 
coperta cuverturàä 
coprire a acoperi 
cornice f. ramà 
cortile m». curte 
descritto descris 
descrivere a descrie 
guanciale m. pernä 
lampada lampaä 
lampadina bec 

lana linä 

lenzuolo cearsaf 

letto pat 

materasso saltea 

olio ulei 

ornare à orna, a decora 
pavimento podea 
quadrangolare dreptunghiular 
quadrato pätrat 


ANALISI DEL TESTO 


= LL Cr NE .: : LA ” FETE , 
ser ras RME SES HET Te 





quasi aproape 

riscaldante care incälzeste 
ritratto portret 

scaîfale dulap cu rafturi 
scendiletto covoras de pat 
serivania masä de scris 
seggiolone 7. jilt 
seguente urmätor 

soffice moale, pufos 
soffitto tavan 

sottile subtire 

sveglia desteptätor 
tappeto covor 

tavolino mäsutà 

tenda perdea 

termosifone calorifer 
tradotto tradus 

trapunta plapumä 

velato învelit 


aver descritto — a fi descris; este infinitivul trecut al verbului 


descrivere (care are participiul trecut neregulat) 


Acest {imp exprimä o actiune trecutä în raport cu verbul din 
propozitia principalä ; de exemplu : 


Parlo dopo aver pensato. Vorbesc dupä ce am gindit. 
Non è partito prima di aver scritto. N-a plecat inainte de a fi scris. 


200 metri quadrati — 200 de metri pätrati. 
Intrucit cifrele pinä la 100 le-am studiat in lectule anterioare, 


vom cunoaste acum restul 


101 centuno 

150 centocinquanta 
171 centosettantuno 
188 centottantotto 
200 duecento 

300 trecento 

400 quattrocento 
900 cinquecento 
600 seicento 


numeralelor cardinale : 


700 settecento 

800 ottocento 

900 novecento 
1 000 mille 
4 900 millenovecento 
2 000 duemila 


10 000 diecimila 
100 000 centomila 


zerO £ero; un milion un milione: un miliard un miliardo 


Note : 
4. Înainte de uno si otto, cifrele care aratä zecile pierd vocala finalä : 


ventuno, trentotto 


Cind numerele se seriu in litere, ele se scriu intr-un singur cuvint, ori- 
cit de mari ar fi: 


t2 


12 397 dodicimilatrecentonovantasette 


3. Pluralul lui mille este mila. 


4 Dacä cifra indicä un numär de obiecte mentionate, nu se foloseste 
prepozitia di: 
tremila libri trei mii de cärti 


Exceptie : un milione di libri. 
1 : PIS CE 
a muro — in zid. Prepozitia a poate avea deci si traducerea in": 


ad olio in ulei 
dimora a Milano locuieste în Milano 


oi sono — existä. Adverbul vi (uneori ivi) este echivalent cu 
adverbul ci, invätat în lectule anterioare. | L 

sul pavimento — pe podea. Prepozitia su se contrage $1 ea CU arui- | 
colul definit, dîind formele : }, 





su + il — sul 

ga + lo — sullo su + i = sui 
su +} — sull su + gli — sugli 
gu — la — sulla su + le — sulle 





Diminutive : 
Exemple : 





“Al À ragasz0 —ragazzino bäetel 
I dibri sono sul favolino. Cärtile sint pe mäsutà. bambino — bambinello copilas | 
Gianni scrive sulla lavagna. Gianni scrie pe tablä. bosco — boschetto pädurice Lo MEES 
Î frutti sono sugli alberi. Fructele sint în pomi. lume — lumicino Juminitàä 
scendiletlo — covoras de lingä pat (literal : coboarä din pat) 1 
s : 8 So ? ous ee é mentatlive : 
Limba italianä are mari posibilitäti de a forma cuvinte compuse F 
* . J e ° è < ? | * . 
fie din douàä substantive, fie dintr-un verb Si un substantiv, libro — librone carte mare 
fie dintr-un adjectiv si un substantiv etc. De exemplu : donna — donnona femeie mare 
casa — casona casä mare 


portaritratti (ramä) purtätoare de portrete 
Portafiori  jardinierà 
ferrovia cale feratà Depreciative : « a 
francobollo  marcä, timbru pl 





libro — libraecio carte slabä M | 
L | 
| re | | Y : à a | poeta — poelastro poet slab “ un librone 

ne Mr da — sint acoperite de : este diateza pasivä a verbului medico —mediconiolo  medic slab G 
‘ | maestro  — maestrucolo mester prost M 
Un verb la diateza pasivä are urmätoarea schemi : k 
| verbul gssere (la un anumit mod, timp si persoanä) + verbul è 
| de Conjugat (la participiul trecut) + prepozitia da + agentul 
| acfiunn (substantivul sau pronumele care desemneazä pe autorul 

| acfiunni respective). De exemplu : Not | | 

ore : 
Piétro à bercato da Giovanni: Petru os chutat de re 1. Uneori se pot folosi mai multe sufixe impreunàä : | 


libro — lLibretto — Librettino | 


| Participiul trecut, la forma pasivä, se acordä în gen si numär 2, Existä si sufixe de alintare (vezzeggiativi) : | 
| cu substantivul la nominativ (adicä cu subiectul): 1 giovane — giovanotto:tinerel | 

Siamo crilicati dai nostri compagni. Sintem criticati de tovaräsii nostri, Ra Aa HU (aparat #2) ae sx t | 

Maria è cercata dalla sua amica. Maria e cäutatä de prietena ei. | Un alt substantiv de gen feminin care se terminä in o este 

Le finestre sono aperte da Adriana. Ferestrele sint deschise de (cätre) | la mano "mina'*, care face Ia plural lé mar. | 

Adriana. | | 
EXERCITII 
Seggiolone — scaun mare, Jilt. Limba ïitalianä are, ca si limba | RNA TIME SRE ERBELS 23 

românä, posibilitatea de a altera un substantiv prin modificarea . 49. Înlocuiti punctele cu prepozitia su articulatà : 

terminatiei, adicä prin adäugarea de sufixe de micsorare (dimi- | La lampada si trova … scrivania. I libri sono … scaffale. La radio sta 

nutivale), de märire (augmentative) sau de dispret (deprecia- | . comodino. Îo cammino … tappeti. Le tende sono … poltrone. Il qua- 

tive). Iatä cîteva exemple : dro è … parete. …. seggia c’è un libro. 
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| AA : L | | | \ à Le 4» ‘ é | | 
| SET: 50. Scrieti in litere urmätoarele cifre: ! Lt IL CALENDARIO DELLO STUDIOS0 esta | | 


(L 1 965, 2 001, 2 501, 3 501, 11 314, 518 836. AAA TAPER SRE UP | 


Aläturi de mäsufä se aflä douä fotolii moi. Esti cäutat de tatäl täu. El è 
nu pleacä la birou inainte de a fi mincat. Pe masä sint douä scrisori si { 
citeva märci. Copilasul acela are o cärtulie foarte frumoasä. Pe noptierä 
se aflä un aparat de radio si o lampä. 

F . . . . . A . ] 

02. Copiati textul lectiei (La mia stanza), inlocuind persoana I | GENNAIO : Buon Anno! Un tempo da lupi. Che freddo fa ! Neve 
Singular cu persoana Î plural. e ghiaccio ! Dopo le feste di capodanno resteremo in casa ad ese- 
| guire 1 compiti del manuale e a leggere un brano di letteratura 


| | italiana. 
ee | FEBBRAIO : Questo mese è il più breve dell’anno, ma si puo 
| | | studiare più che negli altri mesi, se badiamo bene a non restare 
| | | nemmeno un giorno senza fare lezione. 
fl } MARZO : Che vento e che pioggia |! Comincerà perû la primavera 
NU e vedremo subito 1 primi fiori. Il 21 marzo il giorno sarà tanto 
L | lungo quanto la notte, e cosi avremo tempo per studiare ! 
APRILE : Sole, foglie e fiori! La primavera è già venuta. Presto 
torneranno gli uccellini. Che bel tempo ! Ma abbiamo ancora 
tanto da studiare. 
ID | MAGGIO : Il Primo Maggio, la giornata della solidarietà di tutti | 
h | i lavoratori del mondo. Sbocciano le rose ! E’ la festa del lavoro, 
della primavera e dei fiori. Festeggiamo tutto il mese con un | 
arduo studio ! A 
GIUGNO : Fa caldo, comincia l’estate. Le scuole e le università 
stanno per chiudersi ; esami e premi ! Vediamo chi ha studiato 
di più. Il 22 giugno avremo il più lungo giorno dell’anno. 

LUGLIO : Il mese più caldo; il sole splende tutto il giorno. E? 
bene andare al mare per fare i bagni o in montagna per fare 
alpinismo. Ci non vuol dire che lasciamo da parte lo studio 
dellitaliano ; anzi, ora abbiamo tempo di fare delle belle letture. 

AGOSTO : Fa un caldo da morire! Cerchiamo l’ombra e un po’ + 
d’aria fresca. E? il ferragosto, si fanno molte gite. Per un mese , 
lasciamo gli studi e siamo in vacanza.… 

SETTEMBRE : Torniamo in città, oppure restiamo ancora un 
po” in campagna ; tengo d’occhio il vigneto perchè l’uva è quasi 
matura. Presto comincerà l’autunno; i giorni diventeranno 
più brevi e le notti più lunghe ; il 23 ci sarà l’equinozio d’autunno, 


2 51. Së se traducü în limba italiant : 
| 
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cioè 1l giorno sarà uguale alla notte. 
Non fa più tanto caldo. 

Torniamo anche al nostro studio 
dellitaliano. 

OTTOBRE : Addio alle vacanze! KE’ il 
mese della vendemmia. Alcuni con- 
sigliano la cura dell’uva, ma nello 
stesso tempo consigliano anche la 
lettura delle più belle pagine dei 
classici italiani. 

NOVEMBRE : Le foglie ingialliscono e 
cadono. Il cielo è grigio. Piove molto 
spesso e comincia a far freddo. Gli 


equinozio echinox 
esame m. examen 
estate f. varä 

festa särbätoare 
festeggiare a särbätori 
fine f. sfirsit; m. scop 
folgia frunzä 

freddo frig 

fresco proaspät, räcôros 
gelato inghetat 

ghiaceio gheatä 
ingiallire a (se) îngälbeni 
lasciare a läsa 


nevicare à ninge 
ombra umbrä 
perdere a pierde 
pioggia ploaie 

premio premiu 

presto repede 

restare a rämîne 
sbocciare a înflori 
sdraiato lungit, tolänit 
sole m. soare 
solidarietà solidaritate 
splendere a sträluci 
subito curind, repede 


uccellini son andati via. E? proprio 


ï : : ] lavoratore m. muncitor 
il tempo di leggere poesie romantiche 


tornare a (se) intoarce 


mo) 
—————<—<—— 





| al lettura lecturà uguale egal 
e.. verbi irregolari. LS maturo matur; copt uva strugure 
| DICEMBRE : L’inverno è molto r igido, meglio mai bine vendemmia culesul viilor 
| come l’anno scorso : piove, nevica.… mésc ni: unix vento vint | 
| fa cattivo tempo ! I fiumi e i laghi neve-f. zäpadä Séndte 64e 


sono gelati. Si sta bene sdraiati in | | 
poltrona vicino al camino. Dobbiamo | 
leggere molto in italiano per sentire 


ANALISI DEL TESTO | | 
in noi il calore del sole d'Italia. ne REP | 





Buon Anno! — La multi ani! An Nou fericit ! 
fa freddô — este frig. Verbul fare poate forma expresii uniper- 
sonale referitoare la timp : fa caldo ‘’este cald‘. 
Sul cmnotens resleremo — Yom rämine ; este viütorul indicativ al verbului restare. 
2 Ù Vutorul indicativ (futuro indicativo) are aceleasi terminatii 
| 1 entru toate cele trei conjugäri, si anume : 
À aria aer P TA QUES APRES 
| autunno toamnä 


PAROLE NUOVE 





| -0 -em0o ; | 
| l | badare a fi atent -ete | 
| | à brano bucatä, fragment -à -anno 
| | M Here Fe $ Observatie : 
Î | calore cäldurä ET CL 2 Vol 

ll ® camino cämin Aceste terminatii se aseamänä cu cele ale prezentului indicativ al ver- 
| | cominciare a începe bului avere : 
[ compito temä, lectie | ho abbiamo 

| consigliare a sfätui; a recomanda har avete 

| cura curà ha _ hanno 
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Terminatiile vitorului nu se atasazä la rädäcina infinitivului, 
ei la intreaga formä (trunchiatä) a acestuia. 


I II III 
cantare temere dormire 
canter à temer dormirà 
canterai temerai dormirai 
canterà temerà dormirà 
canteremo temeremo dormiremo 
canterete temerete dormirete 
canteranno temeranno dormiranno 


Observatie : 
La conjugarea I, vocala a din terminafia infinitivului este înlocuitä cu 
vocala e. 


Note: 


4. Unele verbe pierd vocala initialä a terminatiei infinitivale, producin- 
du-se astfel fenomenul denumit sincopä. 


De exemplu : 


andare — andr 
avere —— avr 
godere — godrù 
vedere — vedrû 
potere — potrù 
cadere — cadr 


9. La alte verbe, consoana r din terminatia infinitivului asimileazä con- 
soanele L sau n din rädäcinä. De exemplu : 


venire — verrd (din venirô) 
volere — vorrù (din volerà) 


3. Viitorul indicativ al verbului essere este neregulat : 


sarè saremo 
sarai sarete 
sarû saranno 


&. Verbele de conjugarea I care se terminä la infinitiv în : 
-ciare sau -giare au la vitor terminatia -cerè sau -gerû: 
comincerù mangerù 
-care sau -gare au terminatiile -cherd sau -gherà : 


mancher à pagherà 
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il pi breve — cel mai scurt ; este gradul superlativ al adjectivului 
breve. Tatä acum gradele de comparatie ale adjectivelor : 
Gradul pozitiv : 


il quadro hello, la porta alta 


Gradul comparativ are trei trepte : 
a) de egalitate: 
il quadro è (cosi) bello come la cornice 
la porta è (tanto) alta quanto pesante 
b) de superioritate : 
ul quadro è più bello della cornice 
la porta è più alta che larga 
c) de inferioritate: 
ul quadro à meno bello della cornice 
la porta à meno alta che pesante 
Notä : 
La fiecare dintre aceste trei trepte au existat douë situati : 


a) se comparau douàä lucruri deosebite în functie de un singur adjectiv ; 
b) se comparau douä adjective care calificau acelasi obiect. 


Gradul superlativ are douä forme : 


1. relativ : 
il mio quadro è il più bello dei quadri 
il mio quadro è il meno bello dei quadri 
questa è la porta più alta della casa 


Nota : 
Dacä substantivul precedä adjectivul, nu se mai repetä articolul (exis- 


tent deja înaintea substantivului). De exemplu : 


la siatua pit bella 
si nu la statua la piu bella 


2. absolut : il quadro è bellissimo 
Nota : 
Superlativul absolut se mai poate forma si în urmätoarele feluri : 
a) repetind adjectivul (la gradul pozitiv) : 
1 quadro è bello bello 


b) adäugind adjectivului respectiv (la gradul pozitiv) un alt adjectiv 
care sä-] amplifice : 


pieno zeppo plin ras/ochi, foarte plin 
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c) adäugind adjectivului (la gradul pozitiv) un adverb : 


molto, assai, oltremodo, sommamente : 
molto brutto ; bello assai ; oltremodo insolente 


d) adäugind adjectivului (la gradul pozitiv) prefixele : 
arci-, stra-, ultra-, bis-, sopra- : 
arcicontento ; stragrande 


consigliano — sfätuiesc. Verbele terminate la infinitiv in -iare, 
in afara faptului cä pästreazä un à inaintea terminatiilor care 
incep Cu 4, e sau 0, mai prezintä o deosebire : 
unele pästreazä accentul pe à (4 tonic), 
altele nu au accentul pe (1 atonic). Bunäoarä : 


avviare a indruma studiare a studia, a inväta 
avÿio .. avÿiamo studio studiamo 
avpii avviate studi studiate 
avpia avyiano studia studiano 


Observäm cä la prima categorie de verbe, la persoana a Il-a 
singular, inainte de & simplu s-a introdus un à tonic. 

vuol dire — adicä, asta inseamnà. 

in campagna — la tarä. 

ad un tempo — in acelasi timp; echivalent cu allo stesso tempo. 

ingialliscono — se ingälbenesc. Acest verb face parte din cate- 
goria verbelor incoative. 
Incoativele, verbe de conjugarea a III-a, primesc infixul -isc- 
intre rädäcinä si terminatile neaccentuate. Aceasta se intim- 
plä la toate persoanele la singular si la persoana a III-a plural 
a prezentului indicativ, la subjonctiv si la imperativ. De 
exemplu : 


cap-isc-0 cap-1amo 
cap-ise-1 cap-ile 
cap-ise-e cap-isc-on0 


[atä citeva exemple de verbe incoative: finire ”a isprävi“, 
guarire ‘’a vindeca“, zstruire ‘’a instrui“, ’’a inväta pe cineva“, 
preferire ‘’a prefera“, pulire ’’a curäta“, punire ‘’a pedepsi“, 
spedire ‘’a expedia“, ubbidire ‘’a asculta“, ‘’a se supune“ etc. 

via — este aici un adverb care dä idea de indepärtare, atunci 
cind este precedat de un verb. De exemplu : 


andar via a pleca, a se indepärta 
portar via a duce (de aici, departe); a lua 


100 


Pentru nuantarea verbelor de miscare se pot folosi si alte adverbe, 
de exemplu su ’’sus“ si giù ’’jos“ : 


andar su andar giù 
portar su Portar giù 


Ptove, nevica — plouä, ninge ; este prezentul indicativ al verbelor 
impersonale piovere si nevicare. 


EXERCITII | 





ù M Es L 
53. Sà se conjuge la viitor indicativ urmäloarele verbe : 
tornare, perdere, sentire. 


, 54. Sû se conjuge la prezent, perfect compus si viitor verbele incoa- 
five : 


capire, spedire. 


se | HE 
904. Formati toate gradele de comparalre ale adjectivelor de mai 


JOS, Construind propozitii care sà confinà substantivele din paran- 
Lezà : 


jee pioggia) ; breve, interessante (brano di lettura) ; fresco (uva, 
pane). 


95b. Formati propozitii comparind inäljimea personajelor din 
desenul aläturat. 


56. Sà se traducà în 
limba italianä : 


Astäzi este frig; plouà 
mereu. Päsärile au plecat, 
e toamnä. Vara, la tarä 
peisajul este foarte frumos. 
Curind va începe toamna. 
Asteptäm cu totii culesul 
viilor, adicä särbätoarea 
strugurilor si a vinului. 
La 23 septembrie vom 
avea ziua egalä cu noaptea. 





Renato Ugo Lino 





Settima GIORNALI E RIVISTE 
lezione 


Le righe che seguono si propongono di illustrare le caratte- 
ristiche delle ,pubblicazioni periodiche", ossia dei soliti mezZi 
di informazione del pubblico, e il posto che oggi occupano nella 
vita dell uomo moderno. 

Fra queste, riteniamo prima 1 giornali o quotidiani, che si pub- 
blicano ogni giorno ; poi, in secondo luogo, i settimanali e 1 roto- 
calchi che, pur avendo un carattere informativo come 1 quoti- 
diani hanno perd in più illustrazioni, brani letterari, articoli € 
resoconti di vari domini o di specialità ecc.; poi vengono le riviste 
che possono essere quindicinali, mensili, trimestrali ecc. 


Precisiamo adesso la fisionomia di un giornale, cioè le diffe- 
renti rubriche, le varie edizioni e i principali collaboratori. 

Le rubriche di un giornale possono essere : politica interna, 
politica estera, storia, letteratura, economia, sCienza, medicina, 
arte, teatro, cinema, musica, radio e televisione, moda, sport 
e. ”’varietà“, che offrono ai lettori un panorama vario e appro- 
fondito dei temi della vita odierna nel mondo e, nello stesso tempo, 
un vivace quadro dell’attualità. 

Le pagine più lette sono quelle degli articoli di fondo o edito- 
riali, delle ultime notizie“ e delle cronache ,speciali® (per esem- 
pio la ,ergnaca bianca“, ossia degli spettacoli e delle feste), cosi 
come le pagine dedicate ai resoconti dello sport. 

Un giornale pud aumentare la sua tiratura e il numero delle 
edizioni se ha sempre una buona e rapida documentazione sui 
fatti nuovi e se i suoi collaboratori sanno Îfare una interessante 
inchiesta di un fatto avvenuto recentemente, su dati già cono- 
sciuti. 

In Italia, la direzione di un giornale di solito è formata da : 
un direttore, un vicedirettore responsabile e un redattore Capo. 
Nel comitato di redazione entrano, oltre 1l redattore Capo, i redat- 


tori di specialità, gli inviati speciali, 1 reporter € i corrispondenti. 
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inchiesta anchetä 


_Una rivista puû essere invece, secondo le sue caratteristiche 
di interesse speciale : letterario, politico, scientifico artistico, 
commerciale, sportivo, umoristico, cinematografico, tecnico finan- 
ziario, agricolo ecc. ne 

Un giornale puô apparire in centinaia di migliaia di copie e 
puù avere anche dei supplementi domenicali che sono vere riviste 

Le copie dei giornali e delle riviste si vendono dai iornalai 
per le vie della città o in chioschi o edicole costruite s"tel fine 
oppure si spediscono in abbonamento postale. 

La vita dei nostri giorni non si pud concepire senza la stampa 
questa ricca e istruttiva fonte di informazioni di generi vari Ri, 
mane una necessità vitale nell’attività dell’uomo. 


PAROLE NUOVE 


approfondito aprofundat 
aumentare a märi 
avvenuto survenit 
comitato comitet 
concepire a concepe 
cronaca cronicä 

dato datä, fapt 

fatto fapt 

fine m1. scop 

line f. sfirsit 
fisionomia fizionomie 
giornale mn. ziar 


inviato trimis 

lettore m. cititor 

odierno de azi 

offrire a oferi 

posto loc 

rappresentante reprezentant 
resoconto relatare, dare de seamä 
riga rind, linie 

ritenere a retine ; a considera 
rivista revistä 

rotocalco revistä, publicatie 
seienza stiintä 

secondo dupä, în functie de 
seguire a urma 

stampa presä 

storia istorie 

tiratura tira) 
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ANALISI DEL TESTO 


RATER AT ENS ERNEST | Ca verbul occupare îsi schimbàä accentul si v , | 
| tare. il $1 verbele abitare, meri- 


a tal fine — in acest scop. Substantivul fine cind este de gen 
sean inseamnä “SCOp”, ‘'intä", jar cind este de gen femi- 
inseamnä fine“, ‘’capät“, ”’sfirsit*, 
Che pur essendo — care fiind totusi. Essendo ‘’fiind“ este eru 
ziul verbului essere. Gerunziul tuturor verbelor se ooneass 
de la rädäcina infinitivului, la care se adaugä terminatiile : 





| propongono — propun; este persoana a III-a plural a prezentului 
N indicativ de la verbul proporre (un compus al lui porre ’’a pune“). 
l Acest verb face parte dintre asa-numitele verbe cu dou inft- 
| nitive. 1 
[ll În limba italianä, un numär restrins de verbe au douä infi- 
[ll nitive: o formä mai veche, lungä, si o formä mai nouä, sinco- 
| 
| 
| 





| patä. Astäzi se intrebuinteazä la infinitiv numai forma scurtä. -ando, pentru conjugarea I: cantando 
| Forma originarä apare, însä, in timpul conjugärn, la toate -endo, pentru conjugärile-a Il-a si a III | 
| - . ‘ . A ÿ ON . .,. , * _ F . 
| timpurile si modurile, in afarä de vütor si conditional. ET 4: pivendo, sentendo. 
| T . W . . . . « 
| oate verbele din aceastä categorie apartin, indiferent de 7 ss x 
| NS ee . F Fr ee uotidiano — coti K à a ns 
| terminatia infinitivului la forma scurtä, conjugäru) a Il-a. ui no — cotidian, zilnic. Iatä si alte adjective care aratà 
; Oo periodicitate : 
Aceste verbe sint : 
Forma sincopatä Forma veche Prezent indicativ SERA Saptäminal 
bere a bea bevere bevo dite bilunar (de douä ori pe lunä) 
! quindicinale bilunar (o datà la 45 zi 
condurre a conduce conducere conduco | mensile lunar | is dt 
dire à ce dicere dico bimestrale la douä luni 
fare a face HER is trimestrale la trei luni, trimestrial 
de é L k re ê nr semestrale semestrial, la sase luni 
UC ! V PSN 
Dupä modelele verbelor de mai sus se conjugä si compusii lor. puo — poate; este persoana à IIl-a singular, indicativ prezent | 
? ( 


De exemplu : 


2? cc % 
predire a prezice sottrarre a sustrage a putea . Tatä cum 


de la verbul potere 
se conjugä la indi- 





Ca si condurre se conjugä toate verbele in -durre. De exemplu : : cativ prezent -acest 
tradurre a traduce  dedurre a deduce etc. verb neregulat : 
occupano — ocupä; de la verbul occupare ‘’a ocupa“. Trebuie | 
remarcatä all deplasarea accentului tonie cu 0 silabä (in tim- posso possiamo | 
pul conjugärii). Pentru ca acest lucru sä reiasä mai clar, vom puoi potete | 
conjuga în paralel verbele : à | 
| puo possono M 
lavorare occupare | 
lavoro Occupo ae. HR. 
Livni déve Viütorul indicativ al | 
, acestui verb este : | 
lavora occupa 
lavoriamo OCCUupiamo pot ” 
lavorate occupate Ei PORÇERO 
lavorano Occupano po as potrete | 
potrà potranno | 
| 
| 
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lette — citite ; este un adjectiv derivat din letto, participiul trecut 
al verbului neregulat leggere a Citi. Le 

centinaia di migliaia — sute de mi; la singular: centinæo $i 
migliato. 


EXERCITII 


57. Sä se conjuge la prezent, perfect compus si piitor indicatiw 
verbele : 
bere, abitare, potere, leggere. 


58. Sû se formeze gerunziul si participiul trecui al urmätoarelor 
verbe : | 
avere, essere, lavorare, scrivere, sentire. 


59. Traduceti,.cu ajutorul vocabularului de la sfirsitul cürtu, 
urmätorul text: 


Narratori italiani in Romania 
Da ,L'Europa Letteraria“ no. 1/1965 


Per l’'Editura pentru Literaturä Universalä (ELU) è apparsa in Romania, 
un’antologia Gella novella italiana del Rinascimento ,,Nuvele italiene din 
Renastere“, (Bucarest, 1964). RU: 

’impostazione cronologica, data nel titolo dell’antologia, ë Superata ne 
bete de un arco di scelta molto più ampio, risalente alla letteratura popo- 
laresca del Trecento con la presentazione di molte pagine del »Novellino”, 
che in quella vi rientra idealmente, e di Sacchetti, ma con l’esclusione del 
pur centrale Boccaccio. j ts EE 

Specificamente, del Cinquecento, la scelta cade, con un felice INSerIMent 
del PRelfagort, sulla novellistica pretridentina (Bandello, Straparola, il 
Lasca), che peraltro contribuisce, particolarmente con il Bandello, al sor- 
gere della novella e del romanzo in Europa. Le 10 

Qulla linea quasi programmatica di queste scelte, e inleressi, 6 apparsa 
in pari 0 antie un’antologia della novella italiana d’oggi, , Nuvele 
italiene contemporane“, sempre edita a Bucarest, dal ELU. 


60. Sà se traducà în limba ttalianà : 


Ziarelé si revistele oferàä cititorilor comentaril asupra evenimentelor 
interne si internationale si, în acelasi timp, un tablou al RARE En 
noastre. Paginile cele mai citite dintr-un ziar sint editorialul si ultimele 


stiri. Acest ziar are si un supliment duminical. Revista aceasta este bilunara. 


RECAPITULARE SI SISTEMATIZARE 


Printre problemele importante studiate în acest ciclu a fost 
prepozitia in limba italianä. Dupä cum am väzut, unele prepoziti 
se pot suda cu articolul definit, dind asa-numitele prepozifit artt- 
Culate : 


il lo la Fe t gli le 
di del dello della del} dei degli delle 
a al allo alla all ai agli alle 
da dal dallo dalla dall” dai dagli dalle 
in nel nello nella nell’ nei negli nelle 
su sul sullo sulla sul! sui sugli sulle 


. Uneori, mai ales în texte mai vechi, se intilnesc articulate chiar 
Si prepozitule con si per. Astäzi, de la ele n-au mai rämas decît 
formele col, coi si pel, pei, care se folosesc însä foarte rar. 

Vom enumera in continuare unele dintre prepozitiile mai frec- 
vente, oprindu-ne in special asupra folosirilor pe care le au. 
Prepozitia di poate exprima : 


posesia (genitiv) la casa dello zjo 


partitivul vedo degli uomini 

articolul indefinit ci sono delle case 

materia statua di bronzo 
provenien{a originario di Roma 
comparativul più (meno) duro del vetro 


Prepozitia da poate exprima : 
miscarea dintr-un loc 
miscare printr-un loc 

o perioadä de timp 
agentui sau cauza 
directia spre o persoanä 


torno da Milano 

sono passato da Siena 
lavora da dieci ore 
aiulato dal suo compagno 
vado da Adriana 





Prepozitia a poate exprima : 


d | do questo à un amiso Pentru à conjuga un verb, trebuie sä cunoastem urmätoarele 

ativu o qu date . | 
: mentul nave à vela Et a À LA 
ur a venti metri 1 conjJugarea Carela 11 aparline (pentru a st ce terminatii Sà | 
prezenta într-un loc abito a Roma : lolosim) ; pis | 

miscarea spre un loc vado a Roma 2. Infinitivul (pentru a putea afla rädäcina verbului) ; 


3. participiul trecut (care poate fi uneori neregulat : venuto, 


| Prepozitia per poate exprima : visto, detto, scritto) 


? 


mijlocul sau instrumentul parla per telefono 4. dacä verbul are valoare tranzitivä sau intranzitivä (pentru 
scopul lotta per la pace a $u Cu care auxiliar formäm timpurile compuse : essere 
directia parto per Roma sau apere). În legäturä cu aceasta mai precizäm unele lucruri : | 
Ÿ extinderea Per cemo Wretrs a) sint tranzitive verbele care pot avea complement direct | 
| A (räspunzind la intrebärile ”pe cine?“ ”ce?“) exprimat Il 
| Xprima : 
Î Prepozitia su poate exp EN te | 
| iel arliamo sull’educazione | 
obiectul discufiel P Mia sorella canta (che cosa?) una canzone. | 
l starea pe loc sta sul letto A 
! miscarea într-o directie sale sulla torre di Pisa va face la perfectul compus : | 
| « | 
| De È | 
| t: lectiile din acest ciclu, un alt capitol important l-au format Mia sorella ha cantato una canzone. |! 
| 


pronumele, asupra cärora nu revenim decit pentru a specifica 


l toi | fn nominativ: b) sint intranzitive verbele care nu pot avea complement, 
formele pronumelui personal in n : 


direct, deoarece actiunea pe care o exprimä nu se ràs- | 
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| 
io eu noi noi fringe asupra obiectului : 
| ‘ + + 
| tu tu por Fos Il gatto cade. Il gatto à caduto. 
egli, esso, lui el essi, loro el Kai 
ll ella, essa, lei ea esse, loro ele NO: 
I 1. Unéle verbe pot avea atit valoare tranzitivä, cit si valoare intran- { 
| CE | 
| | Observatii : ET . 
| — 5 2, Numai re itivà i di iv à 
Î 1. egli si ella se intrebuinteazä numai cind e vorba de persoane, pe cind rayé Se) cu valoare tranzitivä pot avea cele trei diateze (activä, 
| l esso, essa, essi, esse se folosesc atit pentru persoane, cît si pentru animale | 
| si lucruri. 5 Ë à É A ° Ÿ . . ÿ 
| | ; 2. Formele lui, lei si loro se intrebuinteazä mai ales atunci cind se accen- Înainte de a incheia aceastà lectie de recapitulare, vrem sä re- | 
(| tueazä pronumele. De exemplu : marcäm citeva paralelisme între terminatiile cuvintelor italiene | 
Il | La - es ; ur 
| Haï tu il Libro? No, lui ha il libro. Si terminale echivalentelor lor românesti : | 
| Il wils s Cuvintele terminate au in italianä | 
D ; : in românà in : terminatia : 
| Pronumele personale sint, in general, foarte rar folosite, de aceea am L 
| Il <onjugat verbele färä a mai mentiona si pronumele respective. -jiune, -tie -3ione 
| 1) | Lu: Ë -siune -Sione 
El În fine, cel mai important capitol studiat in acest ciclu de lec- it -ente, -ento 
HR ti a fost verbul. : ar -ario 
| | -late -tà | 
| 
' 





AN 


| 
| UNA LEZIONE D'ITALIANO ©" Ofttava 
| Pentru a aplica cele spuse pinä acum, iatä citeva lezione 


| 
| EXERCITII 
| | és EE VON Pt ES Ve PAT SRE. | 
| 
1 


61. Gäsiti corespondentele românesti ale urmätoarelor cuvinte 
ialiene : 





| 
| nazione, azione, porzione, operazione ; missione, ascensione ; professore, 
| colore ; regionale, personale, nazionale ; famoso; evidente; accento; orario, 
| itinerario ; libertà. 
(| 62. Formati propoziti si fraze cu cuvintele de mai sus. 
| 63. Sà se traducà îin limba românä : 
| Alcuni pensieri di Leonardo da Vinei (1452—1519) 
| La vita bene vissuta lunga e. 


Gli studenti sono in classe e aspettano l’insegnante d’italiano. 
Questi studenti, che in realtà sono persone di varie età e pro- 
fessioni, venute qui per imparare nelle loro ore.libere di sera, 
seguono 1 corsi dell’Università Popolare. 


ll La tristezza nasce quando la speranza muore. | L’insegnante entra in classe, saluta tutti e si siede alla catte- 
| Fa PU FOR molto erra. dra. Poi fa l’appello, nota gli assenti e chiama un presente“ a 
1 FA Do Ai D ir de A PA ripetere una regola grammaticale della lezione precedente. Lo 
| Nessuna certezza è dove non si pud applicare una delle scienze matematiche. studente chiamato esce dal banco, va alla lavagna ve SCTIVe 
L La scienza è il capitano e la pratica sono à soldati. | qualche esempio. Lui ha preparato a casa la lezione, perchè spiega 
ll Ç La) Natura non rompe (la) sua legge. correttamente e risponde bene alle domande. L’insegnante parla 
| | a sapienza è figliuola della esperienza. in italiano e cosi anche gli studenti parlano in italiano. 


| Con tutto ci, spesso si sentono delle domande come queste : 
ET "Che cosa vuol dire ..?“, ”Cosa significa ….?“* o Come si dice 
in italiano per …?“ | 
Subito, l’insegnante, parlando più lentamente, dà spiegazioni, 
fa osservazioni, corregge gli sbagli di pronunzia di alcuni studenti 
e pol prega 1 compagni di esser attenti. 
Adesso tutti ascoltano con attenzione perchè 1l Lisiure fa 
una presentazione della lingua italiana, e ne dice le caratteristiche : 
’L’italiano e il romeno sono due lingue neolatine che insieme 
con il francese, lo spagnolo, il portoghese, il catalano, il proven- 
zale e 1l retico formano la famiglia delle lingue romane. 
Fra tutte le lingue romane, l’italiano presenta le più grandi 
affinità con il romeno. La pronunzia dell’italiano è molto facile 
per noi, romeni, la maggior parte delle parole italiane s1 ritro- 
vano anche nella lingua romena e, oltre a ci, le irregolarità gram- 
maticali dell’'italiano sono spesso le stesse del romeno. Percid 
i romeni, più che gli altri, imparano con grande facilità la lingua 
italiana. 
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L'italiano è la lingua degli abitanti della Repubblica Italiana, 
dell’isola di Corsica, del canton Ticino della Svizzera e di tutti 
gli italiani residenti nell’estero o che sono dispersi, per necessità 
di lavoro, in molti altri paesi del mondo. 

La culla della lingua italiana letteraria à la provincia di Toscana, 
e la pura pronunzia italiana si ha nella città di Siena. Dunque 
il linguaggio non è il medesimo in tutte le regioni d’Italia o nelle 
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tre grandi isole del Mediterraneo. Ogni regione parla un dialetto 
che presenta particolarità e differenze notevoli, ma tutti gli ita- 
hani parlano, oltre il dialetto locale, anche la lingua letteraria, 
linguaggio basato sul dialetto toscano. 

In Italia ci sono numerosi dialetti, come per esempio: vene- 
ziano, napoletano, piemontese, lombardo, umbro, ligure, marchi- 
giano, toscano ecc. 

Alcuni dialetti hanno una letteratura propria e sono note le 
opere di Carlo Porta in milanese, di Carlo Goldoni in veneziano, 
di Belli e Trilussa in romano, di Salvatore di Giacomo in napole- 
tano e di Meli in siciliano“. 

Dopo questa breve presentazione, 1l professore legge una poesia 
di Porta e detta agli studenti alcune barzellette con elementi 
dialettali come mostre di linguaggio vivo. 


VOCABOLAREIO 





abitante m. locuitor lettura lecturä : 
adagio rar, incet linguaggio limbä ; limbaj, grai 
affinità afinitate medesimo acelasi 


assente absent necessità necesitate 

banco bancä notevole îinsemnat, important 
barzelletta glumä, banc noto cunoscut, insemnat 
breve scurt oltre în afarä de 

culla leagän pereid de aceea 


dialetto dialect pregare a ruga 

disperso räspindit puro pur, curat 
domanda întrebare quasi aproape 

dunque deci realtà realitate 

esempio exemplu residente domiciliat, stabilit 
facilità usurintä ritrovarsi a se afla 

fra intre, dintre sbaglio gresealä 
imparare a înväta - sedersi a se aseza 
insegnante m». profesor significare a insemna 
irregolarità neregularitate spiegare a explica 

isola insulä spiegazione f. explicatie 
lavagna tablä 


8 — 314 | ‘413 
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ANALISI DEL TESTO 


Es LE SAT e —, 
RENTE te 








Es unei himbi, in limba italianä existä douä posibili- 
äti : 


| F 
DL 
| 
IN | , re 
Il l’insegnante d'italiano — profesorul de (limbä) italianä. Pentru 


la lingua romena Sau l romeno 

la lingua francese sau il francese 
la lingua spagnola sau lo spagnolo 
la lingua inglese sau  l’inglese 


imparare — a inväta (a lua lectii). În italianä mai existä si verbul 
n »? A F . ” 
insegnare ‘a inväta‘® (a da lectu). De aceea, se va spune : 
Il professore insegna e lo studente impara. 

st siede — se asazä; este reflexivul verbului sedere. Acest verb 
suferä o diftongare a vocalei e (in ce) din rädäcinä, ori de eîte 
or1, in cursul conjugärii, aceasta se aflä sub accent : 


stedo sediamo 
stedi sedete 
siede stedono 


Note : 


1. Aceeasi situatie o vom îintilni si la verbele : possedere ”’a poseda“ 
risedere ”’a locui“, ”’a domicilia“, ; 


2. Verbul sedere mai are si o formä veche, seggo (persoana I singular), 


seggiamo (persoana I plural) si seggono (persoana a III-a plural). 
9 


Che cosa vuol dire? — ce inseamnä (ce vrea sä zicä) 
ne dice — spune despre aceasta. Particula ne ‘’’despre aceasta‘‘, 
din aceasta“, ’’de la aceasta‘ substituie, intr-o propozitie, 
0 notiune (obiect sau persoanä) exprimatä în propozitia ante- 
rioarä. De exemplu : 


Luigi pensa al suo viaggio e ne parla Luigi se gindeste la cälätoria lui 
sempre. si vorbeste mereu de aceasta. 
Ho compralo delle pere e me ho man- Am cumpärat pere si am mincat 
giato tre. trei din ele. 
E° partita quella persona; ne ricordi A plecat persoana aceea: îti 
ul nome? amintesti numele ei ? | 
relico (sau ladino) — limba retoromanà ; limbä neolatinä vorbitä 
in sud-estul Elvetiei si in unele pärti din Tirol. 
oltre a ciù — in afarä de aceasta. 
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più che — mai mult decit. Piÿ este comparativul adverbului 
molto, dupä cum meno este comparativul lui poco. 

Corsica — insulä din Marea Mediteranä, cedatä de genovezi 
Frantei în 1768. 

Ticino — canton din sudul Elvetiei (Svizzera). 

Toscana — provincie din centrul Italiei, a cäre1 capitalä este 
Firenze (Florenta). 

si ha — existä, se intilneste. ÿ 

Siena — oras din provincia Toscana, cu o universitate fundatä 
in 1203. 

Carlo Porta — poet italian, näscut la Milano în 1776. A scris 
poezii mai ales in dialect milanez si unele în dialect venetian. 
À tradus Divina Commedia a lui Dante în dialect milanez. 
Pentru a ilustra diferenta dintre dialect si limba literarä, däm, 
in paralel, primul vers din Divina Commedia : 

DANTE : Nel mezzo del cammin di nostra vita 
PORTA : A mitaa strada de quell gran viacc 
Carlo Porta a murit la 5 ianuarie 1821. 

Carlo Goldoni — poet si dramaturg ïitalian renumit, s-a näscut 
la 25 februarie 1707 la Venetia. Printre cele mai bine de 100 
de savuroase comedii pe care le-a scris, vreo zece sint în dialect 
venetian. Prin opera sa dramaticä, el a reformat teatrul italian. 
Goldoni a murit la Paris la 6 februarie 1795. 


SUPPLEMENTO 


PARLANDO INTORNO ALL'ITALIANO 


— Ma sa che Lei parla italiano benissimo, quasi senza errori; 
mi congratulo con Lei. | 

— Macchè, Lei è troppo gentile; sono ancora un principiante. 

— Trova difficile l’italiano ? 

— La pronunzia non tanto, ma la grammatica è abbastanza 
difficile. | 

— E come ha imparato? 

— Imparo da me. Ë una lingua dolce e armoniosa. Mi piace 
molto. 

— Si, è vero. Le molti vocali ne fanno la lingua ideale per il 
canto. 
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— Scusi, non ho capito. Vuol 
avere la cortesia di ripetere cid 


© cheha detto, adagio e ben chiaro ? 


— Certo! Si è detto che 
l’italiano ’’si canta, non si parla‘*, 
beninteso se è ben pronunciato. 

— ÎImparare bene una lingua à 
questione di pazienza e d’eser- 
cizio. Adesso, per esempio, mi 


| diverto imparando i nomi delle 
 differenti parti del corpo umano, 
ma mi annoia il plurale femmi- 
{ nile di certi sostantivi maschili : 
£ il dito — le dita ; il braccio — le 
M braccia; il labbro — le labbra : 
| il ciglio — le ciglia. 


— Eh, ma ne abbiamo anche 


À altri dello stesso tipo: l’uovo 
| — le uova; il riso — le risa e 


cosi via. Per il momento, studiamo 
insieme questo disegno : 


IL CORPO UMANO 


1 testa, capo 12 spalla 
2 capelli 13 petto 
| 3 fronte 14 braccio 
Æ orecchio 15 mano 
s o occhio 16 dito 
6 sopracciglio 17 ventre 
7 naso 18 coseia 
8 bocca 19 ginocchio 
9 mento 20 gamba 
0 guancia 21 piede 
1 collo 22 calcagno 


ESERCIZI 
ARRET RURALE 


64. Plasati în urmätoarele propozitit (numai acolo unde este 
locul st cazul) pronumele ne : 


Ho due dizionari nuovi e regalo uno alla mia amica. Compro del latte, 
perchè ho bisogno. Carlo non è più con noi; sento la sua assenza. Ho 
avuto tre esercizi per oggi e ho scritto uno solo. 


65. Conjugati la indicativ prezent, perfect compus si vtitor verbele : 
imparare, possedere, partire. 


66. Traduceti în limba italianà : 


Pärtile principale ale corpului omenesc sînt : capul, trunchiul (tronco), 
minile si picioarele. Capul este acoperit (coperto) de pär. În gurä sint 
(existä) dintii si limba. Oamenii din tara noasträ invatä cu multä pläcere 
limba italianä. Relatiile culturale dintre România si Italia s-au dezvoltat 
mult în ultimi ani, pe linia schimburilor (scambio) reciproce de artisti 
si formatii artistice, cärti si publicatii. 


67. Räspundeti la urmätoarele intrebäri, folosind vocabularul 
cunoscul : 


Che lingue formano la famiglia delle lingue romane? 

La quale fra di esse presenta maggiori affinità con il romeno? 

Perchè i romeni imparano con gran facilità l’italiano? 

Dove si parla la lingua italiana? 

Che provincia d'Italia viene considerata come la culla della lingua let- 
teraria ? re 

Che scrittori hanno composto opere in dialetto? 


PEN en - _ ge je 0 





ll Nona SORRISI E RISATE ALL'ITATIANA 
| | lezione | 
| 





| Due amici s’incontrano a Lugano. 
| — Come, tu qui? 
— Eh, si! Sono in viaggio di nozze. 





— E tua moglie? Non la vedo! 
— Ah, è rimasta a Roma … conosceva già la Svizzera. 


Il 

IL à à , ; ; En a 

| ll Lei : — Siamo sposati appena da otto giorni, e vieni già cosi 
I | tardi a casa | 
| 1 Lui : — Eh, si! Non potevo venir prima perchè dovevo raccon- 


tare al caffè quanto sono felice | 


Due auto si scontrano in un’ampia strada cittadina : entrambi 
| 1 piloti — erano una donna e un uomo — scendono a terra e comin- 
{ ciano a scusarsi. 
| | — Spiacente, — dice la signora — la colpa à mia! 











| — Ma niente affatto, — replica il signore galantemente — sono 

Ml jo da rimproverare…. 

| — Ma io tenevo la mano sbagliata... — osserva timidamente 

| | la donna. | 

| — Puè anche darsi = risponde l’altro — ma 1l vero responsa- Eten disais, d'étinto dans | | 
| bile dell’incidente sono io. lo l’ho vista arrivare a cinquecento HORS: CRDI Le 7 de bio di | 

| — Ho la mia Lancia alla porta : chi la vuole in cambi0 d1 una | 











Î | buoni metri di distanza, e avevo tutto il tempo per svoltare in 
| | Il una via laterale. sigaretta : 
(| | de à Giunge, finalmente, una, voce : | 
| Il In un bar un T1z10 si accorge di essere senza sigarette. TN nat # 
| | — Mille lire per una sigaretta ! — grida. 
| | È ] A . . ‘ 
| | pl ne ER FSPORGE, | Una sera, un celebre attore era di cattivo umore. 
M Tizio aumenta il prezzo gradatamente, fino a raggiungere la _ Che ti à successo ? 
| | l as . Re PE __ Mi è successo la cosa più spiacevole della mia vita da quando 
essuna reazione. | 
LU | sono al mondo. Ho fatto… quarant’anni |! 
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Tra due fratellini : 

— Zitto ! Ci sono delle visite di là, in salotto. 

— E come lo sai senza vederle ? 

— Ho sentito che la mamma diceva ’’mio caro‘* a papà. 


— Che cosa è questo chiasso nella vostra stanza ? — chiede la 
mamma che sta nella cucina. 

— Oh, non è niente! — le spiega Luigino, un maschietto di 
tre anni —. E mia sorella Lucia che trascina sul pavimento : 
pantaloni di Pietro. 

— Ma perchè fa tanto rumore ? — chiede di nuovo la mamma. 


— No lo so — dice Luigino — . Il fatto è che dentro i pantaloni 
c’è mio fratello Pietro. 


— Che mistero ! To mi domando come fanno in Inghilterra 
a Capirsi fra loro. 

— Oh, bella! Si capiscono perchè parlano la stessa lingua. 

— Ma no, che c’entra ! Per esemp10, mio cugino Enzo ed io, 


ne vogliamo parlare inglese fra noi, non ci comprendiamo 
aftatto | | 


Giulio che è un furbo, ad un amico : 

— Mi dai un sigaro, per favore ? 

L’amico gli porge il portasigari e lui ne piglia quattro o cinque. 
— Eccellenti questi tuoi sigari! Dove li prendi ! 

— Ma... scusa, caro, sei tu che li prendi, 10 li compro. 











VOCABO 


Er 


LARIO 


; à 
EN ENS ET MEME ECM TE 








acCorgersi a-si da seama furbo siret; smecher 


affatto de loc galante gentil, galant 
appena abia giungere à ajunge 
caffè m». cafea; cafenea gridare a striga 
chiasso gälägie incontrarsi a se întilni 
cittadino adj. oräsenesc maschio bäiat 

colpa culpä, vinà nessuno nici un 


comprendere a intelege | pigliare a lua 
entrambi amindoi piloto pilot; conducätor 
felice fericit porgere a intinde, a oferi 
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portasigari tabacherä sigaro havanä, trabuc 
prezzo pret soltanto doar, numai 

racconfare a povesti sorriso suris, zimbet 

rassiungere a ajunge spiacevole nepläcut 


zione f. 1 
ROUE f PERERe sposare a lua de sot 
rimasto rämas : ’ 
strada drum 


rimproverare a mustra, a dojeni LS 
risata riset succedere a se întimpla 
rumore 77. zgomot _ svolfare a coti 
scontrarsi à se 1izbi trascinare a tiri 


ANALISI DEL TESTO 
SÉRIE RE PRIOPE MEET ME I 


non la vedo — nu o väd. Aïci, la este cazul acuzativ al pronume- 
lui personal essa ea”. [atä, în exemple, declinarea pronume- 
lor personale în acuzativ : 


Carlo mi saluta Carol ma salutà 
Carlo ti saluta Carol te salutà 
Carlo lo saluta Carol il salutä 
Carlo la saluta Carol 0 salutà 
Carlo ei saluta Carol ne salutä 
Carlo vi saluta Carol VA salutà 
Carlo Ni saluta | Carol Îi salutà 
Carlo le saluta Carol le salutà 


conosceva — cunostea; este persoana à IIl-a singular a verbului 
conoscere, la imperfect ({imperfetto dell’indicativo ). 
În continuare, vom studia conjugarea verbelor regulate la 
acest timp. /mperfectul se formeazä de la infinitivul verbului, 
inlocuind terminatia -re cu terminatnle -v0, -p1, -Va, -vamo, 
-vate, -vano, indiferent de conjugare. De exemplu : 


I II III 
cantavo temevo dormivo 
cantavi temevi dormivi 
cantava temeva | dormiva 
cantavamo temevamo dormivamo 
cantavate temevate dormivate 
cantavano temevano dormivano 
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erano — erau. La imperfect, verbul essere se conjugä astfel : 


ero eravamo 
eri eravate 
era erano 


galantemente — galant, cu galanterie. În limba italianä, adver- 
bele de mod se formeazä de la forma de feminin a adjectivelor, 
la care se adaugä terminatia -mente. De exemplu : 


Masculin Feminin 
allegro allegra-mente (in mod) vioi 
felice felice-mente (in mod) fericit 


Dacä adjectivul se terminä în -le sau -re, vocala finalä :-e cade 
inaintea terminatiei -mente; bunäoarà : 


facile facil-mente usor 
esteriore esterior-mente (in) exterior 


scendono a terra — se dau jos. 

sptacente — regret. 

ma niente affatto — ba de loc! 

tenevo la mano sbagliata — eram pe partea gresitä. 

puÿ anche darsi — se prea poate; pud darsi — se poate. 

l’ho vista (la ho vista) — am väzut-o0, v-am väzut (pe dv.). Parti- 
cipiul trecut se acordä în gen si numär eu complementul (chiar 


cind se conjugä cu auxiliarul avere) cind acesta se aflä înaintea 
verbului. 


Tizio — un cutare, un oarecare. 

Lancia — marcä italianä de masini. 

in cambio di — în schimbul. 

di cattivo umore — prost dispus(à). 

che è successo ? — ce s-a intimplat ? 

Spiacevole — nepläcut. Prefixul s- aratä, in multe cazuri, contra- 
riul notiunï exprimate de cuvintul de bazä. Iatä cîiteva exemple : 


contento multumit scontento nemultumit 
conosciuto cunoscut sconosciuto necunoscut 
fiducia incredere sfiducia neincredere 
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ho fatto — am fäcut; (aici) am implinit. 

vederle — a le vedea. Pronumele aton (în dat. sau acuz.) se alipeste 
de un verb la infinitiv la sfirsit. Acelasi lucru se intimplä 1 
dacà verbul este la imperativ sau gerunziu. De exemplu : 


raccontaci povesteste-ne 


vedendolo väzindu-l 
vedendola väzind-0 
sentendoli auzindu-i 


zitto — sst ! (inter].). 

come lo sai? — cum de stii (aceasta)? Aici lo este acuzativul pro- 
numelui ciô, care se referä numai la lucruri sau la notiuni ab- 
stracte. De exemplu. 


Cid non è vero; lo dice lui. Aceasta nu-i adevärat; o spune el. 


Verbul sapere ”a sti“ este neregulat. La prezent si vitor indi- 
cativ se conjugä astfel : 


SO sappiamo Saprù sapremo 
sai sapete saprai saprete 
sa sanno saprà sapranno 


diceva — zicea, spunea. Observäm cà verbul dire face imperfectul 
indicativ de la rädäcina infinitivului lung. 


oh, bella | — ei, asta-i bunä | 
che c’entra | — n’are nici o legäturä | 


SUPPLEMENTO 


Încercati sà descrieti, in limba italianä, pätantile din desenele 
de pe pagina urmätoare, folosind cuvintele cunoscute si vocabula- 
rul român-italian. 
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68. Sä se conjuge la imperfect indicativ verbele : 


stare, parlare, avere, sapere, sentire, andare. 


69. Sä se formeze adverbele de mod de la urmätoarele adjective : 


disperato, felice, facile, timido, artistico, difficile. 


10. Înlocuiti spatiile punctate cu pronumele personale atone în 
acuzalis : 


Ecco un buon amico : … saluto e … abbraccio. Sono il tuo amico e tu … 
devi ascoltare attentamente. Gli zii … hanno invitato ambedue e noi dob- 
biamo andarci. Dove eri? … ho chiamato più volte, … ho cercato in casa 
e non …… ho trovato. 


11. Sû se traducà în limba italianà : 


De ce ai rämas acolo? Nu puteam pleca. Aveai un lucru important de: 
fäcut? Da, am reusit sä-l fac. Unde îti este cartea? Nu o väd. Am läsat-o- 
pe masä, in bibliotecä Regret, dar n-0 gäsesc. Povesteste-ne o glumä. 
Nu mai am timp de asta. 














Decim a ITALIA CANORA 


lezione 





Arte dell’anima, la musica erompe dal cuore che vibra, e l’Italia 
sembra il paese propizio per far vibrare 1 cuori. La vita laboriosa 
del popolo, le sue feste e anche 1l paesaggio : le vette delle Alpi 
o le dorate sabbie delle coste marittime, le incantate conche di 
Napoli e Palermo, oppure il panorama di Venezia e le meraviglie 
di Roma e Firenze, sono tutti motivi di ispirazione per la canzone 
italiana. 

In Italia a ciascuno piace accompagnare con il canto qualunque 
suo atto, qualunque lavoro ed esprimere con il canto qualunque 
sentimento. Lo studio della storia d’Italia c1 dimostra che il popolo 
italiano non pu vivere, nè lavorare, nè lottare senza una sua can- 
zone. Nella canzone popolare si rispecchia il suo lavoro, la sua 
gioia di vivere, la sua lotta per una vita più degna, l’azzurro del 
mare, lo splendore del sole, l’incanto della luna, il grigiore argen- 
tato degli ulivi, simbolo della pace, tutta la vita e la natura di 
questa terra. In Italia 1l canto è nell’aria, sempre e ovunque. 

E, oltre ai grandi musicisti che tutti conoscono, l’Italia ha 
sempre avuto menestrelli. Sono cantanti e compositori pieni di 
spontaneità e d’entusiasmo, poeti e musici popolareschi, che oggi 
con 1] nome di «urlatori», «cantautori» o qualsiasi altra denomi- 
nazione hanno creato, cantando o suonando, la canzone moderna 
che tutti ammiriamo. 

E data la virtuosità di alcuni menestrelli si à pensato di met- 
terli in gare e concorsi fra loro. La più originale di tutte queste 
gare à 1] cosi detto Cantagiro. E’ appena al suo quinto anno di 
vita, ma ha già assunto una larga risonanza popolare, diventando 
una parata canora che non ha l’eguale in tutto il mondo e che 
mobilita folle imponenti, degne del periodo d’oro del ciclismo 
italiano, quando sulle strade della penisola la gente impazziva 
per Gino Bartali e Fausto Coppi. 
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Ma i nuovi «eroi» che vendono l’anima al diavolo per conqui- 
stare gli applausi, per indossare l’ambita maglia rosa del primato 
in classifica, non inforcano la bicicletta, non tentano prodezze 
memorabili sulle aspre erte delle Alpi e degli Appennini. Viag- 
giano in macchina e sfidano i chilometri per misurarsi non a colpi 
di pedale ma ad acuti, a grida e a ghirigori di voce. 

La regola del Cantagiro, questa stravagante e imdovinata com- 
binazione di pubblicità e agonismo applicata alla musica leggera, 
è la seguente : 

Nelle quindici tappe del percorso, il Cantagiro tocca comples- 
sivamente sedici città e ben duemiladuecento paesi, prima di 
giungere alla ”stazione“ d’arrivo. La carovana viaggiante è com- 
posta da oltre trecento persone, tra cantanti, giornalisti, fotografi, 
organizzatori, tecnici e rappresentanti delle case discografiche. 
Insomma, è una specie di enorme circo canoro che in questa oc- 
casione si sposta lungo le vie d'Italia. 

Chi la spunta, alla fine ? 

Al termine di ogni tappa, viene redatta una classifica in base 
alla quale chi ottiene più voti acquista il diritto di indossare la 
maäglia rosa. 
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La lotta, tuttavia, rimane incerta fino alla gran serata finale, 
perchè 1 voti, messi a disposizione della supergiuria conclusiva, 
sono tali e tanti da poter sconvolgere l’intera classifica «costruita» 
in base ai risultati delle singole tappe. 

Nel girone «b», invece, la lotta a coltello tra coppie di cantanti 
rimane in piedi, contribuendo a dare drammaticità al Cantagiro. 
In pratica, ogni sera ha luogo una serie di duelli in cui uno dei 
due contendenti deve necessariamente soccombere di fronte al 
rivale. 


Il segno del primato in classifica, per i giovani, è la maglia 


prodezza bravuràä 
propizio propice 
rompere a rupe 
rispecchiare a reflecta 
sabbia nisip, arenä 
salita urcus 

sconvolgere a rästurna 
segno semn 

sembrare a pärea 
singolo fiecare, în parte 


soccombere a cädea, a ceda 
Spostare a deplasa 

spuntare a reusi 
stravagante extravagant 
fappa etapä 

toccare à atinge 

ulivo mäslin 

vetta virf 

viaggiare a cälätori 

vibrare a vibra 


























verde. 


VOCABOLARIO 


PA TL 


acuto (notä) acutà 
acquistare a cäpäta 
aîffare m. afacere 
agonismo întrecere 
ambito mult dorit 
anima suflet 

arte f. artà 

<anoro muzical; melodios 
classifica clasificare 
colpo loviturä 

coltello cutit 
Ccomplessivo global 
conca vale; bazin 
Conquistare à cuceri 
contendente concurent 
degno demn 

diritto drept 

dorato aurit 

duello duel 

<guale egal 

festa särbätoare, serbare 
Tolla multime 

gara intrecere 
ghirigoro arabesc 
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gioia bucurie 

girone 7». tur 
grigiore cenusiu 
incantato fermecat 
incanto farmec 
indossare a imbräca 
indovinare à ghici 
inforcare a incäleca 
infuocato înfläcärat 
isomma pe scurt 
impazzire a innebuni 
ispirazione inspiratie 
lotta luptä 

maglia tricou 
meraviglia minune 
messo pus 

misurarsi a se mäsura 
mobilitare a mobiliza 
musico muzician 

nè nici 

ottenere a obtine 
ovunque oriunde 
parata paradä 
percorso parcurs 
popolaresco popular 


ANALISI DEL TESTO 


le Alpi — Alpü. Numirile muntilor capätä genul (si deci si arti- 
colul) substantivului determinant : le montagne, i monti sau 
il oulcano. Bunäoarà : 


le Andi (montagne) 
1 Vesuvio (vulcano) 


1 Carpati (monti) 
gli Appennini (monti) 


qualunque — oricare; este invariabil si se foloseste ca adjectiv 
pentru ambele genuri : 


qualunque uomo qualunque donna 


Adesea stä dupä substantiv, cind acesta este precedat de un 
articol indefinit : un libro qualunque. 


Asemänätoare cu el, atit ca traducere cit si ca folosire, sint. 


qualsiasi si qualsivoglia. Exemple : 


qualsiasi lavoro un lavoro qualsiasi 

nè — nici. Aceastä negatie poartä accent pentru a se deosebi del 
adverbul ne. 

menestrellt — menestreli, poeti si cintäreti ambulanti din evul 
mediu. | 

urlatori — nume care li s-a dat unor cintäreti italieni de muzicä 
usoaràä modernä. 


9 — 314 
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cantautori — cintäreti care interpreteazä, de preferintä, muzicä 
compusä de ei insisi. 

cantando o suonando — cintind (din gurä) sau cintind (dintr-un 
instrument). Verbul sonare, care, in general, inseamnä ”a suna”, 
suferä (ca si sedere) fenomenul diftongärii, ori de cite ort in 
cursul conjugärii vocala o din rädäcinä se aflä sub accent. 
latä prezentul indicativ al acestui verb : 


suono soniamo 
suoni sonate 
suona suonano 


Note : 


1. Ca sonare se conjugà si alte verbe, cum ar fi: enfocare ‘a infläcära“, 
giocare ‘a juca“, rotare ?’a roti. 


9. Unele verbe diftongate, de acest tip, au diftongul chiar in infinitiv : 
muovere ’a misca“ si compusil Säl promuovere a promova”, commuovere 


5», 


a induiosa“, cuocere ’a Ccoace”. 


Cantagiro — substantiv compus care denumeste un concurs initiat 
pe intreaga Italie intre cintäretii de muzicä usoaràä. 

Gino Bartali e Fausto Coppi — fosti campioni mondial la ciclism. 

in base alla quale — in baza cäreia. Pronumele relativ 1! quale 
(la quale, i quali, le quali) poate fi folosit la orice Caz, CU Ssau 
färä prepozitie : 


Non conosco l’uomo il quale mi parla. Nu cunosc pe omul care imi vor- 
beste. 


Non ricordo l’opera alla quale Nu-mi amintesc opera la care te 


riferisct. referi. 

Le signore con le quali parlaor. Doamnele cu care vorbeai. 

Gli amici ai quali haï regalato dei Amicii cärora le-ai däruit cärti. 
libri. 


Pronumele quale este inlocuit adesea prin pronumele relative : 
che (invariabil, folosit numai in nominativ Si acuzativ, deci färà 
prepozitie) : 

omul care munceste 


doamna pe care am salutat-0 
stirile pe care le-am aflat 


l’uomo che lavora 
la signora che ho saluiato 
le notizie che ho saputo 
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cut (tot invariabil, folosit insä numai cu prepozitie) : 


la ragazza di eui ti ho parlato 

lo spettacolo in cui abbiamo visto 
quell’attore 

l'auto con eui sei venuto 


fata de care ti-am vorbit 

spectacolul in care l-am väzut pe 
acel actor 

‘automobilul cu care ai venit 


Genitivul pronum ds: 

elor relative al cärui, a cà | cû - 
du ret, ai € 
se redä prin : , 4 Cüäror, ale cäror 


1. del quale, della quale, dei és 
uale, quali, delle quali sau di cui. Acest 
lorme stau, de obicei, dupä substantivul care indicä iGeane 


9 à , 
raie introdus între articol $i substantivul care indicä posesia 
atàä un exemplu pentru ilustrarea acestor cazuri : 


IL di 
l diretiore, con il rappresentante del Directorul, cu al cärui reprezentant 
quale abbiamo parlato prima, è : 


am vorbit mai înai hs 
venuto. inainte, a venit. 


sau 


D diet RS 
direttore, con il rappresentante di cui abbiamo parlato prima, è venuto 


sau 


I di ; Û a 
nm mp nt ; Cui rappresentante abbiamo parlato prima, è venuto 
uluma lormaä este mai simplä si mai elegantä în vorbire.) | 


SUPPLEMENTO 


PRIMO PREMIO DEL CANTAGIRO 1966 
NOTTE DI FERRAGOSTO 
Cantato da GIANNI MORANDI 


T . 
esto di F. MIGLrAcCI 
Musica di B. ZAMBRINI € L. ENRIQUEZ 


Lentamente 


Not- te d fer-ra- go- slo,  cal-da la spiag-gie e cal-doil 
3 er 







































#3 | rs (5 





Not- te di fer-ra-go-sto, il miopen-sie-ro for-nè da e-e, 


© 


3 





a c'è lui 7e lu-u-i E miaccorgodia- 
tra le fuëé brac — cia ce lui, c'e lu-u-i. ÉCCOrR 


— ? — 


for— se: 





Fa, Re7 SOL 7 Do 












































. « . .* = * 8 mi ri 
mar — 1 0 = qi giorng di pi Ü, ” proie S 7 
— 2 ae 
Do M17 | 
4 e 2. non ce, no, per-ché se ci 
pe- Îo ce PIS non ee non Cé,, à p x | 
Em dr 
Fa | SOL 
= = ! come ouel-lo che 
fos — se un a-mo-fe CO # {, È per 
LE pr el 
EE 
Do | M17 


R - e er fe, tu sa-resti con Mme. 
pro — vo questa not-le per F2. Jet fi . p A L 
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ESERCIZI 


42. Sd se conjuge la prezent, imperfect si viitor verbele : 
giocare, muovere 


73. Înlocuiti spatiile punctate prin pronumele relative cores- 
punzätoare : 


Il libro … cerchi è nella biblioteca. La casa … abbiamo visitato à un 
monumento storico. Ho sentito le canzoni … cantavi. Ë una persona di … 
si pud fidare. Quel film romeno di mi hai parlato. Ho ricevuto una 
lettera dal mio amico, … mi ricorda la conversazione avuta. Î problemi 
di. t’interessi tanto sono veramente importantissimi. 


74. Sü se traducà în limba italianü : 


Orice om care studiazä cu stäruintä poate inväta o limbä sträinä. Cin- 
täretul italian de care ti-am vorbit a sosit în capitalä unde va da douä 
concerte. Cantagiro este un concurs popular care sträbate intreaga Italia. 
Orasul in care a ajuns are monumente renumite. 


45. Sà se gäseascà antonimele cuvintelor : 


restare, tacere, entrata (ingresso), certezza, buono, con, destarsi. 


D pos RÉ 





RE 





























ANDARE A SPASSO PER 


Undicesima 
l IL BEL PAESE 


lezione 





Tutti gli italiani amano molto viaggiare, tanto all’estero come 
nella loro patria, che Dante chiamava, in un canto della Divina 
Commedia, il «bel paese là, dove il si suona». : 

Sulla consuetudine antichissima degli italiani di viaggiare in 
tutto il mondo (viaggi per affari, d’esplorazione o scientifici) 
parlano tutti i libri di storia universale. Marco Polo attraversando 
i continenti, o Cristoforo Colombo attraversando l’oceano di- 
mostrano che gli Italiani hanno saputo, per conoscere la terra, 
adoperare tutti i meiéi di trasporto conosciuti. Anche lo studio 
di questi mezzi presenta gran interesse, ma per il momento ci 
occuperemo soltanto dei mezéi di trasporto in Italia. 

Nei secoli scorsi si poteva viaggiare sia a piedi che a cavallo, 
sia in Carrozza che in barca. Forse pensiamo ancora con una 
specie di romantica sentimentalità al viaggio in diligenza. Doveva 
esser bello, per chi aveva moito tempo ed ossa dure, passare 
adagio adagio, per le sassose strade di campagna, tra gli incan- 
tevoli paesagoi del Bel Paese, ,.….pressochè invisibiti nella nuvola 
di polvere bianca“ come ci ‘assicura Tomasi di Lampedusa. Il 
viaggio in passato era spesse volte una terribile prova di resis- 
tenza fisica, oggi l’uomo vuol fare di ci un piacere, per lo più 
un comodo passatempo. L’atteggiamento sentimentale del vian- 
dante per i mezzi di trasporto di una volta ha ceduto ormai il 
passo alla realtà. : | 

Grazie all’ingegno umano, a tutti i rami della scienza che stanno 
collaborando per inventare gli ultimi ritrovati del conforto, OL£1- 
giorno l’uomo ha a sua disposizione modernissimi velcoli. | 

La diligenza muore il giorno in cui corre il primo treno, cioë 
nella prima metà dell’Ottocento. D’allora in poi il treno si 
perfezionato moltissimo : le locomotive a vapore vengono sosti- 
tuite man mano da quelle elettriche o a motore; le vetture (0 1 
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vagoni) vengono costruite a seconda delle necessità ed esigenze 
del pubblico (vagoni di lusso, carrozze di 12 e II2 classe, vagone- 
letto, vagone-ristorante ecc.). À causa del continuo aumento del 
movimento di viaggiatori si sono imposti diversi tipi di treni: 
lampo, direttissimi, diretti, accelerati, ordinari ecc. Le strade 
lerrate sono oggi modernissime, con viadotti ai passaggi a livello 
che sostituiscono quelli custoditi da cantonieri e guardabarrieri. 

Per evitare gli intasamenti di persone alle fermate dei treni 
si sono costruite delle moderne stazioni che possono far fronte 
all’enorme affluenza del pubblico : numerosi sportelli per i bi- 
glietti, passaggi sotterranei sotto i binari, ristoranti, bar e negozi 
vari, sale d’aspetto ecc. 

Cosi il trasporto per. ferrovia va migliorando ogni giorno 
e questo si deve anche al fatto che la rete ferroviaria è una 
impresa statale in Italia (F. S. — Ferrovie dello Stato). 


Un numero anche maggiore di provvedimenti a favore del 
pubblico hanno preso le società di navigazione aerea, che assi- 
curano à tutti le più confortevoli e lussuose condizioni di volo, 
nonchè quelle di attesa negli aeroporti. Gli aerei sono diventati 
oggi dei veri palazzi volanti che stanno sviluppando, essendo 
apparecchi a reazione, velocità supersoniche. Possono volare in 
qualsiasi tempo e cosi oggi, per abbreviare i tragitti massimi, gli 
aerei sorvolano il polo. In cambio, per le rotte più brevi (come 
per esempio : Napoli—Capri—Ischia) si adoperano gli elicotteri, 
perchè possono salire verticalmente nell’aria e poi possono atter- 
rare in qualsiasi luogo, anche su una terrazza, senza aver bisogno 
di aeroporti. 

Il servizio aereo in Italia è assicurato dalla società di navi- 
gazione aerea ALITALIA, che ha anche numerose linee estere 
che raggiungono tutti i continenti. Presso la società di naviga- 
zione si devono prenotare in tempo i posti, essendoci sempre un 
grande affollamento, e, se il volo è lungo, si assicura il vitto, 
servendo 1 rispettivi pasti. 


Certo che 1 viaggi più belli si fanno per mare. Vedere le coste 
d'Italia, anche in una semplice barca spinta a forza di remi o 
dal vento, è un piacere difficile a eguagliarsi. 

Le società di navigazione marittima, com’è la TIRRENIA, 
istituiscono delle corse regolari compiute da motonavi e grandi 
battelli, lungo le belle coste del Tirreno o con navi traghetti 
dal continente alla Sardegna. 
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Ci resta poco spazio per descrivere adesso tutti 1 tipi di navi: 
piroscafi, motoscafi, panfli, sommergibili … o le numerosissime 
navi a vela. Ci occuperemo soltanto dei grandi transatiantici. 

Vista dal di fuori, una grande nave ci appare come un immenso 
palazzo ; si distinguono gli oblè, i fumaruoli e le ancore. Nell'in- 
Lerno perd, c’è tutta una città, con dei grandi ristoranti, Calle, 
bar, cinema, teatri, palestre, terreni di sport, terrazze, piscine, 
numerosissime cabine, tutte con arla condizionata, ecc., ecc. 
Il viaggio pud diventare cosi un riposo e un vero placere. 

Senza dubbio i mezii più rapidi sono le navi cosmiche a rai 
e, quando la scienza avrà compiuto le sue ulteriori indagini avremo 
anche «missili a passeggeri», invenzione che sarà 1l segno di- 
stintivo del progresso tecnico del nostro secolo. 1. 

Ci si pud rimproverare che non abbiamo parlato dei mezäi 
più diffusi cioè quelli delle strade: carri, automobih, biciclette, 
motociclette ei piedi: ma sono cose alla portata di tutti, di 
eui ci occuperemo nella prossima lezione. 


VOCABOLARIO 


aumento crestere 
battello vas 

biglietto bilet 

binario linie feratä 
bisogno nevoie 

cambio schimb 
campagna cimpie; tarä 


sbbreviare a scurta 
adagio încet, lent 
üudoperare a folosi 
affollamento aglomeratie 
ancora ancorà | 
atieggiamento atitudine 
attesa asteptare 


un 
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carrozza träsurä ; vagon 
cayallo cal 

cedere a ceda 

compiuto indeplinit 
consuetudine obisnuintä 
diffuso räspindit 

dubbio indoialä 
eguagliarsi a se egala 
esigenza exigentä 
fumaiuolo cos de vas 
imposto impus 

indagine cercetare 
intassamento aglomeratie 
istituire a institui 

lampo fulger 

lusso lux 

migliorare a imbunätäti 
missile m. rachetàä 
motoscafe motonavä 
nonchè precum si 

0blà hublou, ferestruica de vas 
oggigiorno astäzi 

ormai acum 

palestra salä de sport 
panfilo iaht 

passatempo distractie, recreare 
pasto fel de mincare 
piroscafo vapor 


ANALISI DEL TESTO 


andare a spasso — a merge la plimbare; spasso are atit sensul 
de ”plimbare‘, cit si sensul de ,distractie‘t 


piscina bazin de înot 
prenofare a retine (din timp} 
preso Juat 

presso pe lingä 
prossimo apropiat 
prova prova 
provvedimento mäsurä 
ramo ramurä 

raZ20 rachetàä 

rete f. retea 
rimproverare a reprosa 
riposo odihnä 
ritornato inapoiat 
SASsoso pietros 
sommergibile submarin 
sorvolare a zbura pe deasupra 
sostituire a Înlocui 
specie f. specie; fel 
spinto impins 

stazione f. garà 

strada drum 

traghetto bac 

tragitto traseu 

velocità vitezä 
viadotto viaduct 
viandante m. drumet 
volare a zbura 

volo zbor 


Divina Commedia — cea mai importantä operä poeticä a lui Dante 
Alighieri. Versul citat se gäseste în cintul 33 (versul 80) din 


partea I, numitä Znferno. 


ul si suona — se aude (afirmatia) si; de la acest cuvint care se 
aude atit de des în limba italianä, Italia se mai numeste si 


:l paese del si. 
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ossa dure — oase tari; la singular osso ”os. 
| spesse volte — adesea. Substantivul volta ”rind‘‘, ”invirtire‘ etc. 
fl precedat de un numeral inseamnä ”oarä, datä‘. De exemplu : 


| una volta o data 
| due volte de douä ori 
| cinque volte de cinci ori 
più volte de mai multe ori 
la prima volta prima datä (oarà) 
la terza volta a treia oarà 
l’ultima volta ultima datà 
ogni volta de fiecare datà 
| | | una volta (che) o datä (ce) 
| 
| 
| 


{| 
| per lo più — de obicei, in general. O constructie similarä este : 
per lo meno — cel putin. 
| grazie all’ingenio (ingegno) umano — datoritä geniului uman. 
|| stanno collaborando — colaboreazä. Verbul stare insotit de un verb 


| la gerunziu aratä cä actiunea acelui verb se desfäsoarä intr-un 
| anumit interval de timp. Avem de-a face cu asa-numitul aspect 
L continuu al conjugärn verbelor. 


1! Înainte de a trece la citeva exemplificäri, trebuie sä pre- 
ji cizäm cä verbul stare isi pierde intelesul (nu se traduce) in 
| (1 astfel de constructii, el devenind un verb auxiliar care indicä 
(l modul, timpul, persoana si numärul, continutul actiunu find 
exprimat de verbul la gerunziu. Asadar, in româneste vom 
fl traduce, în aceste constructüi, verbul de la gerunziu la modul, 
| timpul, persoana si numärul arätate de verbul stare. De exemplu : 


| Il 
| 
| | (N: - sto lavorando lucrez 
{ . 
Il | stava leggendo citea 
| staranno dormendo vor fi dormind 





| . . . 

Il muore — moare. Morire, verb diftongat, are o neregularitate care 
| se observä la persoanele [ singular si a III-a plural indicativ 
prezent : 


muori morite 
muore muoiono 
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| 
| { . . 
muoio moriamo 
L 
| 
| 





Participiul trecut : morto 
Ottocento — secolul al XIX-lea. În limba italianä secolele se indicä : 
fie prin numerale ordinale : 


primo primul undicesimo al unsprezecelea 
secondo al doilea dodicesimo al doisprezecelea 
terzo al treilea tredicesimo al treisprezecelea 
quarto al patrulea quattordicesimo al patrusprezecelea 
quinto al cincilea quindicesimo al cincisprezecelea 
sesto al saselea sedicesimo al saisprezecelea 
settimo al saptelea diciassettesimo al saptesprezecelea 
ottavo al optulea diciottesimo al optsprezecelea 
nono al nouälea diciannovesimo al nouäsprezecelea 


decimo al zecelea ventesimo al douäzecilea 


fie prin numeralul cardinal care indicä suta de ani a secolului 
respectIv : 


il Duecento secolul al XIII-lea 
ul Quattrocento secolul al XV-lea 

ul Cinquecento secolul al XVI-lea 
ul Seicento secolul al XVII-lea 
ul Settecento secolul al XVIII-lea 
ul Ottocento secolul al XIX-lea 
il Novecento secolul al XX-lea 


d'allora in poi — de atunci inainte. 

a vapore — cu aburi. 

vengono sostituite — sint inlocuite. 

man mano — incetul cu incetul, treptat. 

a seconda di — dupä, potrivit. 

passaggio «a livello — pasaj de nivel, barierä. 

far fronte — a face fatà. 

sportello per 1 biglietti (sau biglietleria) — ghiseu, casä de bilete. 

va migliorando — se imbunätäteste. Aici verbul andare joacä rolul 
verbului stare din constructile cu aspect continuu. 

maggiore — mai mare. Comparativul si superlativul absolut al 
citorva adjective este neregulat : 


Pozitiv Comparativ Superlativ 
buono  bun | migliore ottimo 
cattivo  räu peggiore pessimo 


139 


_ 
anti PS NS RS 





grande mare maggiore massimo 

piccolo mic minore minimo 

alto inalt superiore sommo, Supremo 

basso jos, scund inferiore infimo 
| interno intern interiore intimo 
| eslterno extern esteriore estremo | 
; | 


| pitto — hranä, mincare; vitto e alloggio — masä Si casä. 
| pasti — mesele care se iau in cursul zilei. 
| dal di fuori — de dinafarä. 
| 
| 
| 





avrà compiuto — va fi indeplinit. Avem de-a face cu futuro ante- 
riore (viütorul II) al indicativului, care se formeazä de la vitorul | - | 
auxiliarului + participiul trecut al verbului de conjugat. ELLE £ 
Exemple : 

voi fi vorbit 

voi fi venit 


avrè parlato 


sarè venuio, à segseri : amplissime passeggiate — coperte e scoperte —, lidi con | 
| 


sei piscine, tre delle quali riservate ai bambini, alcuni club e 
bar, tre cinema; T. V., radio; teleloni e ascensori. 





civillà — civilizatie ; stadiul dezvoltärii unei societäti: cieillà del 
Rinascimento 


ES 


PF i 
SEz 


| 
ERCIZI | 
| 


SUPPLEMENTO 
76. Sä se conjuge la aspectul continuu (prezent, imperfect $i 





U 

| 1 SUPERTRANSATLANTICI «MICHELANGELO» viuor 1) urmätoarele verbe: f 
| E «4RAFFAELLO» fare, dire, scrivere, ascoltare. | 
fl Es & 77. Sù se conjuge la futuro semplice si futuro anteriore verbele : fl 
|] Questi supertransatlantici sono due delle più grandi navi PE sr NU | 

| 22. . . . , À . AV € 6 S # °e T » Se à "e, | 

fl del mondo, costruiti negli ultimi anni a Genova. Ciascuno pesa 74 o | 
| 43 000 tonnellate ed è lungo 275 metri, largo 91 ed alto 21,35 M. 78. Sàä se inlocuiascä spatule punclale cu numeralele ordinale {| 
ll (al ponte superiore). Con i suoi colossali motori a turbina, una | potrivile : | 
| 


di queste navi, pud fare facilmente le 29 miglia orarie. S50n0 


indi + : « Il mese à la … parte dell’anno. Questa è la … lezione. Mercoledi ss 
| quindi le più veloci navi che attraversano l’Oceano Atlantico UE PA 0. Quesla 6 


giorno della settimana. Maggio è il … mese dell’anno. Viviamo nel. (secolo). 4 


j 7 se 
| | per il Nord e Sud—America. Con questi giganti bastimenti si il secolo passato si chiama … 
M pud compiere la traversata Genova — Nuova York, per esemp10, LS té 
| Li in soli 7 giorni, mentre attualmente il viaggio dura 24 ore di più. 79. Sà se traducà in limba italianü : 


Astäzi mijloacele de transport sint mult mai perfecfionate. Transatlan- 
ticele sint mai mari decit simplele vapoare. Adesea cälätorim cu avionul. 
in timpul cälätoriei a citit, dar incetul cu incetul a fost atras de peisa- | 
jele pe care le vedea. Tot timpul cälätoriei a privit pe geam si nu à vorbit | 

| 
| 
| 


D . " e 

|! La «Michelangelo» e la «Raffaello» possono trasportare cias- 

|| cuna 4 800 passeggeri (450 in prima classe, 550 in classe-cabina, 

| 700 in classe turistica) oltre le 720 persone di equipaggio. Sono 

| Il dotate di impianti modernissimi e di ogni comodità per 1 pas- cu nimeni. À ajuns la destinatie obosit dar incintat. 

: 1 Il 4 
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Dodicesima L'AUTOSTRADA DEL SOLE 


lezione 


Cent’anni or sono, l’?nno di Garibaldi incitava gli italiani 
a varcare la barriera che sta fra 1l Nord e il Sud, con queste 
Hriche parole : «col carro di fuoco rompiam l’Appennino». Dal- 
l’unità politica dell’Italia fin ai nostri giorni, si sono compiuti 
grandi sforzi per realizéare la coesione fra gli italiani e superare 
almeno gli ostacoli naturali. 

Vediamo dunque come l’Italia, le cui strade nei tempi di Gari- 
baldi «erano delle vaghe traccie irte di buche e zeppe di polvere» 
secondo la descrizione di Tomasi di Lampedusa, è giunta oggi 
ad avere il secondo posto in Europa per la rete di autostrade. 

Molto tardi, nel marzo 1922, si approvd in Italia l’idea di 
una strada riservata ai veicoli a motore, strada che, evitando 
incroci, passaggi a livello e attraversamenti di paesi, doveva 
unire Milano con Como, Varese e altre regioni del Nord. 

Î lavori durarono molto. Il 21 settembre 1924 fu aperta al 
traffico la Milano — Varese e il 28 giugno 1925 il tratto Lainate— 
Como. Fu la prima autostrada d'Europa… Si pud dunque par- 
lare, in senso storico, per quanto concerne l’Europa, di un pri- 
mato italiano nel campo delle autostrade : forse; a 2 000 annidi 
distanza, qualche goccia di sangue degli antichi romani, che con 
le loro mirabili strade unirono Roma con tre continenti, è giunta 
anche ai tardi nipoti. 

Dopo un lungo letargo, il ventennio della dittatura, a dieci 
anni dalla fine della seconda guerra mondiale, si riparla di auto- 
strade. Se ne annuncia una molto spettacolosa e impegnativa : 
Milano— Napoli, di 755 chilometri. 

Era l’Autostrada del Sole, una vera rivoluzione apportata alla 
geografia d'Italia, perchè reali£iava quel raccorciamento della 
penisola che permetteva la vera a definitiva fusione degli italiani. 

La prima pietra si posd il 19 maggio 1956 e dopo 8 anni fu 
aperta totalmente al traffico. Fu interamente opera degli italiani. 


142 





Ë la maggiore opera pubbli- 
ca compiuta dall’Italhia in 
questo dopoguerra, nel cen- 
tenario dell’unità d’Italia. 
Sembra un sogno veder 
compiuta, rapidamente e 
bene, un’opera cosi gran- 
diosa che suscita una grande 
ammirazione e €1 offre un 
grande conforto. 
L’autostrada del Sole, che 
costituisce l’asse di congiun- 
zione Nord-Sud dell’Italia, 
ha uno sviluppo totale di 
755 chilometri, suddivisi in 
quattro tronchi : rispettiva- 


. mente di 195 km. fra Milano 


e Bologna, di 85 km. tra 
Bologna e Firenze, di 273,5 
km. fra Firenze e Roma, e, 
in fine, di 202 km. tra 
Roma e Napol. L’auto- 
strada ha tre. corsie per 
ogni senso di marcia (0 car- 
reggiata) con uno sparti- 
traffico centrale di 5 metr1; 
non passa per nessuna Città 
o nessun paese (per glun- 
gere a una città si prende 
uno svincolo e poi si entra 
in una strada vicinale).Tutti 
i ponti, viadotti, cavalcavia 
e gallerie sono doppi, uno 
per ciascuna sede stradale. 
Si sono fatte numerose 
opere di segnaletica e di 
consolidamento (muri di so- 
stegno in calcestruzzo 0 
muri di controripa, lavori di 
drenaggio), parcheggi, aree 





Milano 





Napoli 
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LE nr TRUE 


di stazionamento e aree di servizio con possibilità di riforni- 
mento di carburante e completa assistenza (sia meccanica, sia di 
conforto per gli automobilisti: veri e propri centri a carattere 
commerciale, negozi, bar, alberghi, motel ecc.) che corrispondono 
alle esigenze dell’utente in viaggio. Cosi l’autostrada è diventata 
il simbolo forse più evidente della civiltà meccanica: quella 
dell’automobile. 

In fine, un aspetto, su cui si è particolarmente volta l’atten- 
zione dei progettisti, à stato quello dell’inserimento del tracciato 
nel paesaggio, adeguandolo di volta in volta alla morfologia 
delle regioni attraversate. Basta uno dei numerosi esempi: nei 
pressi di Piacenza c’è un ponte sul fiume Po, lungo 1 176 metri, 
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il più lungo dell’intera Autostrada del Sole, e uno dei più gran- 
diosi d’'Europa. 

Adesso si pud effettuare un viaggio Milano— Napoli, in qualsiasi 
periodo dell’anno, con una macchina media, in meno di otto 
ore, e quel che più conta, sia un buon guidatore, sia un auto- 
mobilista più inesperto lo pud fare senza eccessivo sforzo e con 
assoluta sicurezza. Ora Firenze, per esempio, dista un’ora da 
Bologna e tre ore da Milano. Lungo l’Autostrada del Sole, l’auto- 
mobilista, nel giro di poche ore, arriva dalle nebbie del Nord 
al limpido tepore del sole napoletano, in una corsa meravigliosa. 
E lAutostrada del Sole continua verso il Sud per giungere a 
Messina, varcare lo stretto omonimo, e continuare per la Sicilia 


19 — 314 145 


. 
oo 





PS 











fino a Palermo. Il tratto Napoli—Salerno (già aperto) percorre, 
nei suoi 52 km. tutti in esercizio, zone di notevole bellezza. 


Gli ostacoli che gli uomini hanno dovuto superare per attuare 


quest’opera gigantesca, ora che essa è compiuta, si. SOnO tras- 
formati in sorprendenti bellezze. Cosi l’Autostrada del Sole fa 
fiorire il turismo, il commercio e l'industria, e apre 10 scrigno 
delle bellezze d’Italia a tutti, italiani e stranieri. Questo è forse 


VOCABOLARIO 





il più grande merito dell’Autostrada del Sole. 


PE ET EAN ETES E ep 
SRE TS n DRE EPS EE de 


apportare a aduce 
approvare a aproba 
attraversamento sträbatere 
attuare a realiza 
autostrada autostradä 
buco gaura 

calcestruzzo beton 
carburante ». carburant 
ciaseuno fiecare 
concernere a se referi la 
consolidamento consolidare 
contorno contur 

coprire a acoperi 

doppio dublu 

drenaggio drena] 

fiorire a inflori 

galleria tunel 

goccia picaturä 
impegnativo care obliga 
ineitare a atita 

incrocio incrucisare 

inno imn 

inserimento introducere 
irto plin, presärat 

letargo letargie 

limpido limpede 
manutenzione f. îintretinere 
mareia mers 
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mirabile admirabil 
nebbia ceatà 

pagare a pläti 
parcheggio parca] 
percentuale "». procenta] 
permettere a permite 
polvere pulbere, praî 
ponte rm». pod 

posare à aseza 

privato personal 
progettista proieclant 
raccorciamento scurtare 
rifornimento aprovizionare 
rompere a rupe 

sangue "7. singe 

scrigno caseta 
segnaletica semnalizare 
sembrare a semäna 
sforzo efort 

sicurezza siguranta 
sognare à visa 

sostegno sprijin 

spesa cheltuialä 
strazionamento stationare 
suddiviso impärtit 
superare a depäsi 


_ susseguire a se urma 


tardo tirziu 


tepore m. cäldurä 
traccia urmä 
tratto distantä 
troneo trunchi 


utente m. beneficiar 
vago nedeslusit 
varcare a trece dincolo 
Zeppo plin ras 





ANALISI DEL TESTO 





2 A de | 
L LA 


cent'anni or sono — acum vreo 100 de ani. 

Giuseppe Garibaldi — patriot revolutionar italian, näscut la Nisa 
in 1807. A organizat o expeditie revolutionarä (La Spedizione 
dei Mille) pentru unificarea Italiei, mai intti contra Austriei 
apoi Contra regatului celor Douä Sicilii si, în cele din urmä. 

, Contra papalitätu. Moare in 1882. 

l’Appennino — Muntiü Apenini. 

St approvo — s-a aprobat ; de fapt, inseamnä ‘se aprobä‘*, deoarece 
aic1 este perfectul simplu (il passato remoto), insä il traducem 
in romäneste cu perfectul compus. 

IL passato remoto al verbelor regulate se formeazà de la rädäcina 
verbului + terminatiile specifice : 


I II III 
eantai credei dormii 
cantasti credesti dormisti 
cantd credè dormi 
cantammo à credemmo dormimmo 
cantaste credeste dormiste 
cantarono crederono dormirono 


In limba italianä, mai ales in sud, se foloseste foarte mult 
perfectul simplu, desi de multe ori aceeasi actiune poate fi tot 
atit de bine exprimatä si cu perfectul compus. Obisnuit, folosim 
perfectul simplu : 

1. pentru actiuni care s-au desfäsurat intr-0 perioadä încheiatà 
(care nu mai are nici o legäturä cu prezentul). De obicei se aflä 
In propozifie $1 un adverb de timp (il mese scorso, l'anno passato, 
l’altro ieri etc.). Exemple : 


leri andai a spasso. 
La settimana scorsa visitai Venezia. 
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2. pentru redarea unei actiuni trecute, petrecutä o simgurà 
datä sau spontanä : 


IL cacciatore spard e la lepre mori. 
Gettù un’occhiata alla posta. 


3. pentru a exprima © actiune care intrerupe 0 altä actiune 
(redatä prin imperfect sau gerunziu) : 
Leggevo il giornale quando sond alla porta. 


Tornando a casa incontrai Lucia. 
Il treno correva veloce; d’improvviso ralentd e si fermo. 


4. pentru a reda fapte petrecute in trecutul istoric (este timpul 
prin excelentä al povestirii), färä nici un raport Cu prezentul : 
Garibaldi lottù per l’unità d'Italia. 
doveva unire — urma sä uneasCä. 


fu aperta — a fost (fu) deschisä. 
Verbele auxiliare se conjugä astfel la perfectul simplu : 


essere avere 
fui  fummo ebbi avemnmo 
fosti foste avesti  aveste 
fu furono ebbe cbbero 


ventennio — douäzeci de ani. 

si riparla — se vorbeste din nou. Profixul ri- indicä 0 repetitie 
sau intäreste sensul verbului de bazä: 

alzare a ridica cercare a cäuta 

a cäuta din nou, 

a cäuta eu atentie 


rialzare a ridica din nou, ricercare 
a ridica mai mult 


dopoguerra — perioada postbelicä. 

ne viene — din aceasta vine. 

spartitraffico — fisie de pämint aflatä intre cele dou directi 
ale autosträzil. 

svincolo — ramurä care iese din autostradä si face legätura cu 0 
altä sosea. 

cavalcavia — pod aerian care permite altor gosele sä intretaie 
o autostradä. 
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mnolel m.— hotel cu gara] pentru automobilisti. 
il 33%, — procentele sint insotite, de obicei, de articolul masculin 
singular. 
ai sensi della legge — in baza legu. 
pedaggio — taxä de tranzit pe o sosea (pe un pod). 
lo pud fare — poate s-0 facä; lo este acuzativul pronumelui ct. 
Exemple : 


Ciù è vero: lo dice Lui. 


dista — se aflä la o distantä de. 
SUPPLEMENTO 


LESSICO AUTOSTRADALE 


AUTOSTRADA : strada riservata alla circolazione di autoveicoli, 
priva di accessi intermedi nei quali la circolazione non sia 
regolata. 

BORDO : elemento posto longitudinalmente al margine della car- 
reggiata e della sede stradale, atto a delimitare stabilmente 
la superficie rotabile e a costituire una guida visiva per : 
conducenti. 

CARREGGIATA: parte dell’autostrada riservata alla circolazione 
degli autoveicoli. 

CORSIA: una suddivisione della carreggiata avente larghezza 
sufficiente per permettere la circolazione di una fila di veicoli. 

DISTANZA DI VISIBILITÀ : lunghezza del tratto di strada com- 
pletamente visibile dal conducente di un veicolo, nel senso 
del moto, quando la visuale non sia impedita dal traffico. 

MANTO STRADALE : strato superiore della sede stradale. 

PENDENZA : rapporto percentuale fra il dislivello di due punti 
e loro distanza. 

QUADRIFOGLIO : interscambio che consta di un sovrappasso, 
quattro rampe dirette per la svolta a destra e quattro rampe 
indirette, per la svolta a sinistra. 

SPARTITRAFFICO : dispositivo di separazione materiale delle cor- 
renti di traffico. 
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TROMBETTA : interscambio a ”T‘*, a due livelli, comprendente 
un sovrappasso, due rampe dirette per la svolta a destra, una 
rampa semidiretta ed una indiretta per la svolta a sinistra. 

VELOCITA DI BASE: la massima velocità in base alla quale 
sono state progettate le caratteristiche costruttive di una strada 
per consentire la marcia dei veicoli a condizioni di sicurezza. 


COSA DEVE SAPERE UN AUTOMOBILISTA 


L'automobile 
il cruscotto 
Fasi del motore : aspirazione, compressione, sCopplo, scarico 


DO MANDE IMPORTANTISSIME 


Dov'è un posto di rifornimento di benzina ? 

Mi dia dieci litri; mi riempia il serbatoio. Mi dia anche una 
latta di cinque chili d’olo. 

Ho la gomma di dietro a sinistra (destra) sgonfia (a terra); 
prego vedere se è rotta (forata sau bucata) o se sarà la val- 
vola che perde. 

Mi saprebbe indicare un’autorimessa? Vorrei depositare la mac- 
china per una notte. 

Il motore avrà bisogno di una ripassatura. Consuma troppo oho; 
si scalda. Il cambio delle marce non funziona bene. Bisogna 
anche regolare i freni. Il carburatore è sporco ; prego pure 1l 
filtro. I fanali non funzionano bene, perchè l’accumulatore è 
scraico ; me lo ricarichi. 

Prego rivedere l’accensione (0 le candele). 

La frizione slitta; è necessario cambiare 1 dischi. 

I documenti della macchina? Eccoli: la patente di guida e il 
libretto di circolazione. 

Ho una panna; per favore, pud rimorchiarmi fino alla prossima 
rimessa ? Attenti! La discesa è forte. 

Quale è la strada che porta a …? 

Dove incomincia l’Autostrada ? 

Quanto si paga per transitare sull’Autostrada ? 

Segnaletica : Senso unico. Divieto di sosta. P (posteggio). 
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$SERCIZI 
CAPE ZE ESA LES RENTREE 


SO. Sä se conjuge la perfectul simplu verbele : 

sognare, lavarsi, vendere, essere, unire. 

81. Sà se conjuge la prezent, imperfect, perfect simplu, viitor 
simplu st perfect compus verbul : 


recarsene. 


82. Sà se traducà în limba italianà : 


Autostrada Soarelui a început sä se construiascä la 11 ani dupà räzboi. 
Constructia sa a durat 8 ani. Aceastä autostradä are, de la Milano la 
Neapole, o lungime de 755 km. Nu stiti unde se aflä cea mai apropiatä 
statie de benzinä? As avea nevoie si de un cauciuc nou. 


83. Sà se gaseascä sinonimele cuvintelor : 


posare, portare, passeggiare, sostenere, monte, pieno. 








Tredicesima MN L'ITALIA 
lezione 


Sull’Italia si è scritto tanto e si è detto tanto, che difficil- 
mente si pud aggiungere ora qualcosa di più. In questa lezione 
ci occuperemo soltanto di alcuni dati geografici. 

La superficie della Repubblica Italiana misura più di 301 mila 
chilometri quadrati ; tutto il suo territorio à suddiviso agli effetti 
amministrativi in 49 regioni. La popolazione italiana conta più 
din 50 milioni di abitanti. Oltre 10 milioni d’italiani vivone 
all’estero. 

Situata quasi al centro del Mar Mediterraneo, l’Italia si com- 
pone di una penisola (che ha la curiosa forma di uno stivale), 
di due grandi isole (Sicilia e Sardegna) e di numerose altre pic- 
cole isole (Elba, Montecristo, Capri, Ischia, Stromboli, l’arci- 
pelago delle Lipari ecc.). 

L’Italia, che ha 8 500 chilometri di costa, è bagnata a Ovest 
dal Mar Ligure e dal Mar Tirreno, a Sud dal Mediterraneo, a 
Est dal Mar Ionio e dal Mar Adriatico. A Nord l’Italia è deli- 
mitata dalla maestosa catena delle Alpi che difendono il paese 
con la loro alta barriera dai venti freddi settentrionali (il Monte 
Bianco raggiunge 4 810 metri e numerose altre cime superano 
i tremila metri. E sempre le Alpi delimitano nettamente le fron- 
Liere con i quattro paesi imitrofi : la Francia, la Svizzera, l’Austria 
e la Tugoslavia. 

Gli Appennini sono la spina dorsale della penisola e si sten- 
dono attraverso tutta l’Italia (altitudine massima : 2 914 metri — 
Monte Corno — Gran Sasso d’Italia — negli Abruzzi). La catena 
degli Appennini divide la penisola in due versanti — tirrenico 
e adriatico —., differenti tra loro sotto molti aspetti. 

[I monti della Sicilia sono una continuazione degli Appennini. 

L’Italia ha anche molti monti vulcanici celebri nel mondo. 
[ più noti sono: il Vesuvio presso Napoli (1277 metri), l’Etna 
in Sicilia (3 290 metri) e lo Stromboli nelle Lipari, tutti attivi. 
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Soltanto un quarto della superficie d’Italia è occupato da 
pianure vere e proprie ; di queste una è molto importante : quella 
dove scorre il fiume Po, chiamata la pianura Padana. Si stende 
fra il versante interno delle Alpi, quello settentrionale degli Appen- 
nini e il Mar Adriatico e, occupando una superficie di 46 mila 
chilometri quadrati, è la più vasta pianura non solo d’Italia, ma 
anche di tutta l'Europa mediterranea. Questa regione essendo 
ben irrigata è la più fertile e la più ricca d’Italia. Ma, siccome 


154 


1,8% della superficie d'Italia è improduttiva e le terre non essendo 
lavorate con sistemi moderni, i prodotti del suolo non sono suf- 
ficienti per tutta la popolazione. Dobbiamo accennare anche al 
maggiore problema dell’Italia, la grande differenza fra le condi- 
zioni di vita delle ricche regioni del Nord e quelle delle povere 
region: del Mezzogiorno. 

Altre pianure di minore estensione sono quasi tutte situate 
presso le coste : il Tavoliere delle Puglie, la pianura campana, 
la Maremma toscana e la Conca d’Oro e la pianura di Catania 
in Sicilia. 

[ fiumi d’Italia sono numerosi, ma brevi, essendo il paese una 
penisola lungo la quale la catena degli Appennini divide le acque 
in due versanti opposti. 

Il più importante fiume d’Italia è il Po, che sorge sul Mon- 
viso (3 841 metri d’altezza) e, dopo un percorso di 652 chilo- 
metri durante il quale riceve molti affluenti discendenti dalla 
montagna, sfocia nel Mare Adriatico. Tra 1 suoi affluenti notiamo 
che il Ticino forma il Lago Maggiore, l’Adda il Lago di Como, 
e la Sarca il Lago di Garda (370 km.?), il più grande lago d'Italia 
(Italia ha circa 400 laghi). | 

Un altro fiume importante che passa per la pianura padana, 
nella regione veneta, è l’Adige, il secondo fiume d'Italia (km. 410 
di lunghezza) che sfocia pur’esso nell’Adriatico. 

Nel resto della penisola i fiumi più importanti sono : | 

— lArno (km. 241) che passa per Firenze, capoluogo della 
Toscana e 

— il Tevere che passa per la capitale, Roma. 


VOCABOLARIO 
PRET DE ER à CSL KES 


abitante m. locuitor cima culme 

accennare a se referi dato datà 

anzitutto inainte de toate diffendere a apära 
area arie, suprafatä estensione f. intindere 
arcipelago arhipelag fondato bazat, fundat 
attirare a atrage nominare à numi 
bagnato scäldat pascolo päsune 
capoluogo capitalä de regiune pianura cimpie 
catena lant prato pajiste 
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| scorrere à curge storia istorie; istorisire (ll 
! | sfociare a se varsa (despre un riu)  Straordinario extraordinar latä, în continuare, citeva dintre verbele care au forme nere- 
Il PRRSET SP ENQRE. suolo sol gulate la participio passato si passato remoto : | 
L stendersi a se intinde veneto venefian 
| TRS ne Amd vignero vie Infinitivo Participio passato Passato remoto | 
| assolvere a achita assolto assolsi ‘f 
| | ANALISI DEL TESTO assumere A asuma assunto assunsi {| 
NA cadere a cädea caduto caddi 
l | chiedere a cere chiesto chiesti | 
| st à scrilto tanto e si è detto tanto — s-a scris atita si s-a zis atita. chiudere a inchide chiuso chiusi h 
| Vedem aici cä participüle trecute de la scrivere si dire sint cogliere a culege colo colst | 
| neregulate. De fapt, neregularitatea verbelor italiene se manifestä conpscere à cunoa$le POAIRCAN cor DORI | 
ll mai ales la participiul trecut si la perfectul simplu indicativ. RUPFANE A HAS AE un | 
| Citeva verbe sint insä neregulate si la prezent indicativ. D Es So (| 
| Majoritatea verbelor neregulate apartin conjugärilor a Il-a disbuitere a disctta ET D el | 
(IL si a [II-a (conjugarea Î cuprinde doar trei asemenea verbe : emergere a iesi la suprafatä or emersi | 
(A andare, dare si stare). Unele gramatici italiene le numesc verbi fare (facere) a face faito feci 1 
| | fort. fingere a simula finto finsi | 
UE Verbe cu participiul trecut neregulat am intilnit si in lectile fondere a topi fuso fust | 
| anterioare (fatto, visto etc.). În ceea ce priveste conjugarea nere- giungere à ajunge grunlo ee / 
|l eulatä a perfectului simplu, trebuie precizate urmätoarele : intendere à injelege Rese EE 
| 1. neregularitätile se intilnesc numaiï la persoanele I si a ITT-a ARRRES EE: RS ns ei 
ll : . ’ : P hu mettere a pune messo misi 
ll singular si la persoana a I[I-a plural ; celelalte persoane se con- ner mat SE Ta 
| | jugä regulat dupä rädäcina infinitivului ; fascere à da naste GS nacqui 
Mn | 2. terminatule formelor neregulate pentru toate verbele sint : nascondere a ascunde nascosto nascosi 
; | | sersoana I singular -i SEP eHReRe a we is FREE CARPE 
d À | persoana a III-a singular -e Li pre PE PRE | 
1 ILE persoana a III-a plural -ero PIRE a p'Iver pianto pianst 
i ll ptacere à pläcea ptraciulo PHReqU} 
| 3. formele neregulate au accentul pe rädäcinä. Vom exem- pHrRere a rende is LEE | 
| Îl plifica mai jos regulile enuntate : parre: (Rongre! à Fune four PE. | 
[LD = : prendere a lua preso presi 
[IDE scrivere SCriss- rendere a inapoia reso Éd | 
| venire venn- ridere a ride riso risi 
risolvere a rezolva risolto risolsi 
| SCrissi scrivemmo venni venimmo rimanere à räamine rimasto rimast 
ll. scrivesti scriveste venisti veniste rispondere a räspunde risposto rispost 
| | scrisse SCriSsero venne vennero rodere a roade roso rosi 
| rompere à rupe rotlo ruppi | 
| 











sapere à Sti saputo seppi 
scrivere à sCrie scritto scrissi 
stringere a stringe stretto strinst 
tenere a tine tenuto tenni 
tradurre a traduce tradotto tradussi 
vedere a vedea visto (veduto) vidi 
venire a veni venuto venni 
vivere à träi pissuto | Vissi 
volere a vrea voluto volli 
volgere a intoarce volto vols 


Nota : 


. Multe dintre aceste verbe au numerosi compusi (cu prefixe), care pre- 
zintä neregularitäti similare ; bunäoarä, ca verbul correre se conjugä si urmä- 
toarele verbe : | 

accorrere ”’a alerga în ajutor‘*, concorrere ’a concura‘*, decorrere ”’a decurge‘:, 
discorrere ”’a vorbi despre‘‘, incorrere ”’a comite‘“, intercorrere a se inter- 
pune"", occorrere ”’a trebui“‘, percorrere ‘’a parcurge‘‘, precorrere a preceda:, 
ricorrere "a recurge‘, rincorrere ‘’a urmäri‘‘, scorrere a curge‘*, soccorrere 
‘a ajuta‘‘, trascorrere a sträbate‘‘, Fireste cä toate verbele enumerate mai 
sus nu trebuie memorate; ele vor servi doar ca model pentru cazurile pe 
care le vom întiîlni în lectiile care urmeazä. 


barocco — baroc; stil (in arhitecturä si literaturä) caracterizat 


prin excesul de inflorituri; a inceput sä se afirme la sfirsitul 
secolului al XVI-lea. 
agli effetti — in scopuri. 


SUPPLEMENTO 
Ca DOTE RS RS ER PNEUS 


GOFFREDO MAMELI (1827—1849) 


INNO 


Fratelli d'Italia 
l’Italia s’è desta ; 
dell’elmo di Scipio 
s’è cinta la testa. 
Dov’è la vittoria ? 
le porga la chioma ; 


? 


chè schiava di Roma 

Iddio la creë. 
Stringiamoci a coorte, 
siam pronti alla morte ; 
Italia chiamè. 
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di fonderci insieme 

già l’ora sonû. 
Stringiamoci a coorte, 
siam pronti alla morte; 
Italia chiamô. 


Noi siamo da secoli 
calpesti e derisi, 
perchè non siam popolo, 
perchè siam divisi. 
Raccolgacr un’unica 
bandiera, una speme ; 


ESERCIZI 


84. Sà se conjuge la passato prossimo st passato remoto verbele : 


fare, dire, sapere, rimanere, vedere, volere, leggere, mettere. 


85. Gäsilt sinonime pentru urmätoarele cuvinte: 
luogo, fra, padre, ogni, grande, camera, casa, gente 


si incercaft sà faceti cu ele propozitü, folosind vocabularul insusit pinà la 
lectia de fatä. 


86. Sà se räspundaà în scris la urmätoarele intrebäri : 


Che forma ha la penisola italiana? Che isole formano l’Italia insulare ? 
Quali sono i mari d'Italia? Quale è il più alto vulcano d'Italia? Quale 
è la più importante pianura d'Italia e dove si stende essa? Quali sono i 
fiumi d'Italia più importanti? Quale è la soluzione di questo indovinello : 


«E” di gomma oppur di cuoio 
ed arriva a meZza gamba. 
Sopra il globo 

rappresenta 

la penisola italiana». 


87. Sàä se traducà in limba italianà : 


Ce ai fäcut luna trecutä la mare? Am fäcut bäi de soare, m-am odihnit 
si am citit. Ai väazut muzeul de arheologie de la Constanta? Fireste, am 
väzut tot ce s-a descoperit recent. De ce nu ati venit si voi la mare? 
Nu am venit fiindcä nu am avut timp. Unde ai pus cartea pe care ne-a 
adus-0 Luigi säptämina trecutä? Care carte? Aceea pe care tu ai citit-0 
in vacantä. Îmi amintesc de ea, dar nu am väzut-o de mult timp. 
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Con questa lezione compiamo il primo ciclo del nostro manuale 
di lingua italiana. Abbiamo imparato le nozioni grammaticali 
elementari e, parallelamente ad esse, abbiamo conosciuto una 
serie di dati interessanti ed utili suil’ Italia. 

I metodo che si presenta ha un indirizzo prevalentemente 
pratico, cioè serve non soltanto a poter leggere un testo italiano, 
ma cerca di aiutare a quello che si accinge a studiarlo di espri- 
mersi in italiano. Ë già ben conosciuto che la lingua italiana 
parlata è assai diversa dalla lingua letteraria e conosciamo il 
comico senso di smarrimento di chi, padrone della lingua italiana 
dei Hbri, e pertanto abituato a trovare quasi sempre una corris- 
pondenza tra la struttura del romeno e dell’italiano, si imbatte 
in una Conversazione con un italiano, e cioè basata unicamente 
sui fatti di lingua viva. 

Per tutti coloro che vogliono sapere più completamente e con 
correttezza la lingua italiana, specie per coloro che tendono essen- 
zialmente a parlare al più presto la lingua che impara, è stata 
concepita e composta la seconda parte di questo manuale. 

Gl argomenti delle lezioni (che chiameremo puntate) che faranno 
seguito si riferiscono quasi tutti alla vita quotidiana e, nella 
loro maggioranza, saranno dialoghi, cioè daranno la possibilità 
di conoscere il modo di conversare italiano. 


[ personaggi che parteciperanno ai dialoghi sono membri di 
una stessa famiglia, e cioë : 
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VINCENZO BARALDI: À | AT 
di 37 anni; il babbo ja 
ANNA BARALDI : D 1 
di 32 anni; la mamma ! 7 0) 
GIANNI : di 9 anni LE j; 
LUCIA: di 7 anni. 


A 


Abitano in una città italiana. I] signor Baraldi à un funzio- 
nario statale. Ma non gli manca un certo talento artistico, perchè 
conosce la musica e aveva partecipato, alcuni anni fa, alla filar- 
monica locale ; sa pure dipingere, dunque «anch’egli è pittore». 

Sua moglie, Anna, ha fatto studi di lettere ed arti, ma adesso 
si occupa della casa. 

[ loro fighiolhi frequentano già la scuola elementare. 

Oltre a questi quattro personaggi che accompagneranno lo 
studioso di questo manuale fino alla ultima parte, compariranno 
anche amici e conoscenti della famiglia Baraldi. 

C1 saranno, naturalmente, anche in questa lezione molte nozioni 
grammaticali. Anzi, d’ora in poi approfondiremo ciù che abbiamo 
imparato fino adesso e passeremo a una conoscenza più com- 
pleta della grammatica italiana. 

La materia trattata è stata distribuita in 12 lezioni che, con 
le prime 21 già studiate, compiono un ciclo di 33 lezioni in 
una logica progressione. Gli esercizi di versione dal romeno in 
italiano solleciteranno sempre l’applicazione pratica delle regole 
e conoscenze esposte: saranno dunque obbligatori per tutti. 
Fare con coscienziosità 1 compiti e gli esercizi del manuale à 
certo la più sicura via per imparare bene l’italiano e per per- 
fezionarsi. Ma, per intraprendere la strada che conduce alla cono- 
scenza di una lingua, i meZZi sono molti e diversi. Uno di quetsi 
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è leggere, ogni giorno, riviste, giornali e libri letterari o di qual- 
siasi specialità in italiano. | 

Ecco, infine, un consiglio preziosissimo ; le letture vanno fatte 
sempre ad alta voce, articolando chiaramente le parole e ripe- 
tendo quei vocaboli che sono più difficih a pronunciarsi. 


VOCABOLARIO 


intraprendere a întreprinde 
indirizzo adresä 
maggioranza majoritate 
mancare a lipsi 

pertanto deci, de aceea 
prevalente predominant 
puntata foileton 

principio inceput 

sicuro sigur 

smarrire a rätäci, a pierde 
sollecitare a cere 

specie mai ales 

tendere a tinde 

versione f. traducere 


accingersi a se apuca (de ceva) 
accompagnare à insofi 
anzi mai mult chiar 
comparire a apärea 
compiere a indeplini 
compito temä (lectie) 
concepire a concepe 
conoscente m». cunoscut 
consiglio sfat 

dipingere a picta 
esigenza cerintä 

fine f. sfirsit 

forse poate 

guida cäläuzä 
imbattersi a da peste 


ANALISI DEL TESTO 
CESR TE ASP EE EEE RC SEE 


coloro — aceia. În limba italianä existä numeroase adjective.si 
pronume demonstrative ; dintre acestea am cunoscut pinä acum 
pe questo, quello si ci. Vom studia in continuare si celelalte 
pronume demonstrative : 

1. codesto, codesta este folosit mai rar in limbajul zilnic ; se traduce 
prin ”acesta“, ,,aceasta‘* si desemneazä persoana sau obiectul 
din apropierea vorbitorului : 


Puoi darmi codesto libro che haï tra le mani? 
Poti sä-mi dai cartea aceasta pe care o ai în mînä? 
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2. costui, costei are pluralul pentru ambele genuri costoro; se 


4, 


ue S 
traduce prin ‘“acest om", ‘‘aceastä femeie‘* etc. Se foloseste 
numai pentru persoane si, in limbajul familiar, cu un oarecare 
sens depreciativ. 


Che vuole costui ? 
Con costei non voglio aver da 
fare nulla. 


Ce vrea ästa? 
Cu ästa nu vreau s4 am de-a face. 


. Colut, colet are pluralul pentru ambele genuri coloro si inseamnèë : 


‘‘acel om‘‘, ‘‘acea femeie‘‘ etc. 
quesli este folosit in loc de questuomo, pentru a desemna o 
persoanä mai apropiatä sau la care s-a fäcut recent aluzie: 
quegh se utilizeazä în loc de quell’uomo, pentru a desemna o 
persoanä mai depärtatä sau la care s-a fäcut prima datä aluzie. 
Ambele forme se folosese numai ca subiect : 


Questi affermava e quegli negava. Acesta afirma si acela nega. 


più presto — cît mai repede. Adv:rbele, ca si adjectivele, au 
grade de comparatie (comparativ si superlativ).. latä ciîteva 
exemple : 


Comparativ Superlatio 
tardi più tardi tardissimo, al più tardi 
velocemente più velocemente velocissimamente 
piano più piano Pianissimo, al più piano 


Cîteva adverbe au forme neregulate de comparatie : 


bene meglio ottimamente, benissimo 
male peggio pessimamente, malissimo 
mollo pi 

poco meno 


faranno seguito — vor urma. Verbul fare se foloseste la formarea 


unor Constructil si expresii.: 
a) fare + verb = ‘“‘a pune sä‘: 


far comprare, far riparare 


b) farsi + substantiv (profesiune) = “a deveni‘: : 


farsi medico 
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c) fare la persoana a IIT-a singular aratä timpul sau starea 
timpului : 
fa freddo e frig fa caldo e cald 


farà bel tempo va fi timp frumos fa buio e intuneric 
fa tardi e tirziu etc. 


d) fare + substantiv (articulat sau, uneori, nearticulat) poate 
cäpäta sensuri noi: 


far la parte di a juca rolul 
far seguito a urma 
fare 1 capelli a tunde 
fare la barba a rade 


aveva partecipato — participase ; este mai-mult-ca-perfectul (tra- 
passato prossimo) indicativ al verbului partecipare. 
Il trapassato prossimo se formeazä de la imperfectul verbului 
auxiliar + participiul tre ‘'t al verbului de conjugat : 


avevo cantato cintasem ero venulo, -a venisem 
avevi cantato eri venuto, -a 

aveva cantato era venulo, -a 

avevamo cantato eravamo venuli, -€ 

avevate cantato eravate venut!, -e 

avevano cantalo erano venutl, -e 


SUPPLEMENTO 


UN UOMO IN UN FOSSO 


Un uomo aveva fortemente vissuto, una sera; forse aveva 
bevuto troppo, forse la vista continua di belle donne lo aveva 
un po’allucinato ; uscito dal ritrovo, dopo aver camminato un po 
in Zig-zag per la strada, cadde in un fosso. 

Era molto buio, il corpo gli si incastrd tra rupi e cespugli; 
era un po’ spaventato e non si mosse, per timore di precipitare 
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ancora più in fondo. Î cespugli si ricomposero su di lui, i luma- 
coni gh strisciarono addosso inargentandolo (forse un rospo gli 
si pos sul cuore, per sentire 1l palpito, e in realtà perchè lo 
considerava ancora vivo). 

Passarono le ore; si avvicind 1] mattino e ai primi bagliori 
dell’alba incomincid a passar gente. L’uomo si misse a gridare 
aiuto. 

Si avvicin un signore occhialuto ; era uno scienziato che ritor- 
nava à casa, dopo aver lavorato nel suo gabinetto sperimentale. 

— Che c’è? — domandà. 

— Voglio uscire dal fosso — rispose l’uomo. 

— Ah, ah ! vuoi uscire dal fosso ! E che ne sai tu della volontà, 
del libero arbitrio, del servo arbitrio !? Vuoi, vuoi! Sempre cosi 
l'ignoranza. Tu sai una sola cosa : che stavi in piedi per le leggi 
della statica, e sei caduto per le leggi della cinematica. Che 
ignoranza, che ignoranza | 

E si allontand scrollando la testa tutto sdegnato. 

Si senti altri passi. Nuove invocazioni dell’ uomo. Si avvicind 
un contadino, che portava al guinzaglio un maïale da vendere, 
e fumava la pipa : 

— Ah, ah! sei caduto nel fosso, eh !? Ti sei ubriacato, ti sei 
divertito e se1 caduto nel fosso. E perchè non sei andato a dor- 
mire, come ho fatto 10? 

E si allontand col passo ritmato dal grugnito del maiale. 

Poi passd un artista, che gemette perchè l’uomo voleva uscire 
dal fosso : era cosi bello, tutto argentato dai lumaconi, con un 
nimbo di erbe e di fiori selvatici sotto 1l capo, era cosi patetico | 

E pass un ministro di Dio, che si mise a imprecare contro 
la depravazione della città che si divertiva e dormiva mentre 
un fratello era caduto nel fosso, si esaltù e corse via per iare una 
terribile predica alla prossima messa. 

Cosi l’uomo rimaneva nel fosso, finchè non si guardè intorno, 
vide con esattezza dove era caduto, si divincolù, si inarcô, fece 
leva con le braccia e le gambe, si rizzù in piedi, e usci dal fosso 
con le sole sue forze. 


(Raccontato da ANTONIO GRAMSCI in una delle sue 
Lettere dal carcere) 
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ESERCIZI 





88. Sü se conjuge la prezent, viitor, imperfect, perfect simplu, 
perfect compus si mai-mult-ca-perfect verbele : 
mancare, dipingere, partire. 


89. Înlocuiji spaiile punctate cu pronumele demonstrative cores- 
punzüloare : 


Antonio e Renzo sono i miei migliori amici; ma … è più sincero di ….. 
Dante e Leonardo da Vinci furono due grandi personalità italiane : … nella 
letteratura, … nella scienza e nell’arte. Cesare è un uomo cattivo: non 
voglio aver da fare con … | 


90. Sà se traducà în limba italianà : 


Pentru a înväta bine italiana sînt obligatorii lecturile cu voce tare 
Sint, de asemenea, necesare exercitiile gramaticale si lexicale. L-am pus 
sä-$i cumpere o carte de limbä italianä. Exercitiile de traducere din românä 
în italianä cer întotdeauna aplicarea practicä a regulilor gramaticale si folo- 
sirea expresiilor idiomatice. Acel prieten s-a ocupat cu constiinciozitate de 
studiul limbii italiene si astäzi a ajuns sä o vorbeascä cu multä usurintàä 

n fiecare zi el citeste ziare, reviste si cärti pentru a se perfectiona. | 


ECAPITULARE SI SISTEMATIZARE e 
CT RS RE ES IDC ROME EE PA EU ET EERRS : A 

1 

J 

La incheierea acestui prim ciclu de lectii, vom revedea impreunä | 
indeosebi trei dintre capitolele cele mai importante de gramaticä à 
studiate : : 
Il 

1 

I. IL SOSTANTIVO (l 
Substantivul À 
Substantivele în limba italianä, ca si în limba românä, suferä |: 


anumite modificäri in functie de gen si numaär. ‘à 
[ 
| 


În limba italianä substantivele apartin la douë genuri — masculin 


si feminin. 


1. Genul poate fi dedus din sensul pe care-l are respectivul 


substantiv. { 


a) Sint masculine : 
numele de fiinte de sex bärbätesc sau cele care denumesc 0 
activitate, o meserie practicatä de un bärbat : 


Luigi, cane, cugino, operaio (4 
numele lunilor si ale zilelor : 

il maggio, il mercoledi (exceptie : la domenica) 
numele geografice de munti, lacuri si märi: | 

il Vesuvio, il Garda, il Tirreno, il Mediterraneo 
numele riurilor si ale fluviülor : 

il Danubio, il Po, il Tevere, il Piave, il Cerna 
numele copacilor si ale pomilor terminate în -0 Si -e: 


l’abete, il pero, il melo, il noce 
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4. O serie de substantive terminate in -e au pentru ambele 

















NN b) Sint feminine : TP. d'tenx aa à : à dd find 
hi numele de fiinte de sex feminin sau cele care denumese o acti- La aude HÉISRUSEEN GE BEL. Se IGRGL RE SEBS CRE È 
| vitate, o meserie practicatä de o femeie : HRATCAUS (6: MEVIGOS à . 
| ll Anna, orsa, rana, operaia : il cantante la cantante . 
DL | | il capitale la capitale \ 
| . . . $ . ‘ . 
| | numele geografice de insule sau orase (città) : | il nipote la nipote 
ME 
NL sr nr T ; f; … ; FR si s : | 
ll la Sicilia, la bella Firenze, la Napoli, la Milano 5. În limba italianä existä o categorie de substantive, nume 
Il : HE », 
LL nurréle fructélor : de animale, care aparfin genului ambigen. Ele au Oo singurà 
I formä, fie masculinä, fie femininä pentru a desemna atit masculul, 
| | la pera, la mela, la noce (except: 1 fico, il limone, 11 pistacchio) cit si femela : 
{1 
UE g . il corvo corbul si cioara 
Il. 2. Genul se deosebeste dupä terminatie. SL RE | 
LL a) Masculine sint sn betaniivéle | la scimmia  maimutoiul si maimuta | 
; {A = ui - | la lepre iepurele si iepuroaica | 
Ni terminate in -0: | 
| | il muro, l’occhio, l’amico, il canto, lo specchio Cind este absolut necesar sä se distingä masculul de femelä 
| | ; 
r | ; ss à se spune : 
| terminate îin -ma, de origine greacà : ne" : 
ON il corvo maschio, il corvo femmina. 5 
| Il il poema, il problema, 1l programma ! 
| 1 M 
| {L * A Q A CC ° y 
| | 1 terminate în -ista sau în -fa : Formarea femininului | 
| . 
: s ; à : à ? | È 
| ul giornalista, il poeta, il pilota s é à l 
| 4. Substantivele masculine cu terminatia -0 sua -i formeazä ki 
| | (Exceptiile la aceste reguli sint numeroase : la mano, la radio, l'auto femininul schimbind aceastä terminatie cu -a: | 
LL l’eco, il duca, il recluta etc.) h 
(| | bambino bambina 
| | b) Feminine sint substantivele : Giovanni Giovanna | 
AP: terminate in -a : __ se. | 
Il | _ 2. Substantivele care indicä profesiunea formeazä femininul . 
Fi | la donna, la luna, l’amica, l’acqua, la gioia  inlocuind vocala finalä de la masculin cu sufixul -essa: | 
Hi | 
| abstracte terminate în -üù : lo studente la studentessa ! 
1] il poeta la poetessa : 
IA la virtü A 
| 3. Substantivele masculine eu terminatia -tore au la feminin ‘ 
Il 3. Substantivele terminate în -e sau in -i pot fi de genul: terminatia -{rice : | 
| Masculin Feminin lo srittore la scritirice 
nl , " 
| ; * . , . . . [ 
| } monte la notte 4. Unele substantive au aceeasi terminatie la ambele genuri : | 
[ ul colore la volpe = RQ Ar j | 
(ll il brindisi la crisi DUR lG: pianiste 
fl il fiore la: vosÿ il cantante la cantante | 
LL | 
dl! 
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5. Un grup de substantive, nume de fiinte, au ca feminin un 
substantiv diferit : 


l’uomo la donna 
il fratello la sorella 
ul marito la moglie 
il bue la vacca 


Formarea pluralului 


1. Pluralul substantivelor se 
Singular 
-0 
€ 
-a 


ul libro 

la mano 
1l padre 
la madre 
il poeta 

ul poema 
la donna 


formeazä adäugind terminatiile : 


Plural 
-1 
-1 
(masc.) -2 
(fem.) -e 
à libri 
le mani 
à padri 
le madri 
1 poeti 
L poemi 
le donne 


2. Substantivele monosilabice sau cele polisilabice care se ter- 
minàä intr-0 consoanä sau în vocalä accentuatä rämîn neschimbate 


la plural : 
ul tram 
lo sport 
il caffè 


la oirtü 


3. Unele substantive au plural 


il bue 
il dio 
l’uomo 


1 tram 
gli sport 
t caffè 


le oirtù 


neregulat : 
t buoi 
gli dei 


gli uomini 


4. Alte substantive sint folosite : 


a) numai la plural : 


le forbici 
i calzoni 
gli occhiali 
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le cesoie 
le nozze 


gli annali 


b) numaï la singular : 
l’aria 
la fame 
la sete 
l’oro 
ul miele 


5. O serie de substantive au douä plurale, fapt pentru care 
se numesCc romt sovrabbondanti : 


braccio t bracci (del fiume) 
le braccia (del corpo) 
membro : membri (della società) 
le membra (del corpo) 
0880 gli ossi (della gamba) 


le ossa (del corpo in complesso) 


II, IL PRONOME 
Pronumele 


Pronumele in limba italianä sint: personale, demonstrative, 
nedefinite, relative si interogative. Ne vom opri aici asupra acelora 
pe care le-am studiat în acest ciclu de lectii. 


1. Personale 


Nominatio Datio Acuzatio Reflexio 
10 | mi mi mi 
tu ti ti ti 

egli, esso gli lo si 

_ essa, lei le la si 
noi ci ci ci 
voi vi vi vi 
essi, loro loro li si 
esse loro le si 
Not : 


Pronumele de politetä (di reverenza o di cortesia) este Lei (atît pentru 
masculin, cît si pentru feminin) la singular, iar la plural ZLoro. Uneori, în 
Scrisori oficiale, Lez este inlocuit de Ælla, cu aceleasi folosiri. 
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et TE ne. 


EE 
El es 


cu ue à 


CRE = 2 ne 


en  O NAT 2e NE EP ET 





2. Indefinito 


Are urmätoarele forme : nessuno, qualsiasi, ognt, alcuno, molio, 
poco, certo, tale, chiuñque, ciascuno, qualche, tulto. 


3. Interrogativo 


chi? indicä numai persoane. Se declinä numai la singular : 


zen. di chi? al cui? 
Dat. a chi? cui ? 
AC. chi ? pe cine? 


che? indicä obiecte. Are funcetie de adjectiv : 
che cosa vuole ? 


III. IL VERB9O 
Verbul 


În acest ciclu de lectii am studiat patru moduri ale verbului: 
indicativul, infinitivul, participiul si gerunziul. În cadrul acestei 
recapituläri ne vom opri asupra modului indicativ. 

Indicativul are patru timpuri simple (presente, imperfello, 
passalo remoto si futuro semplice) si patru timpuri compuse 
(futuro anteriore, passato prossimo, trapassato prossimo Si trapassato 
remoto — acesta din urmä foarte rar folosit). 


Presente Imperfetto 
I IT III I IT III 
-0 -0 -0 -av0 -V0 -100 
À -i -i -api _epi -1o1 
-{ -e -e -a9a -ev4 -i9a 
-iamo -Lamo -1amo -avamo -eparmno -1vamo 
-ate -ete -ite -avate -evate -1vate 
-ano -on0 -on0 -avano -cvano -1vano 
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Futuro 
I II III 
-erù -erù -1rÔ 
-erai ral -1rai 
er -erû -irà 
-eremo -eremo -iremo 
-erele -erete -irete 
-eranno -eranno -iranno 


Timpurile compuse se formeazä 
de conjugat, precedat de verbul 


Passato remoto 


I IT III 

-ai -e1 -il 
-asti -esti -isti 
-Ô -è -i 
-ammo -emmo -immo 
-aste -este -iste 
-aron0 -eron0 -Iron0 


din participiul trecut al verbului 
auxiliar respectiv la : 


prezent, pentru passalo prossimo : ho cantato, sono venulo 
imperfect, pentru trapassato prossimo: avevo cantato, ero venulo 
perfect simplu, pentru trapassalo remolo : ebbi cantato, fui venuto 
viitor simplu, pentru futuro anteriore : avrè cantato, sarû venulo 


TUDOR ARGHEZI 


INSCRIPTIE 
IN DOSUL UNUI PORTRET 


Trecutul acela e-al meu, 

Cä& zilele lui mà cunosc, 

Träite cu altü-n vileag, 

Tangent si-n zigzag. 

Pe firul meu trec alte fire. 

Se-ating cele groase de firul 
subtire. 

O sfoarä se curmä, si alta se 
duce. 

La toatä räscrucea e-0 cruce. 

Trecui pe o razä, de lume. 


Pädurile albe, postume 
Ciorchini spinzurati intre zodu. 


Robi, calea sträbate prin codri 
de rodii, 


Traduzione di 


SALVATORE QUASIMODO 


EPIGRAFE 
SU UN RITRATTO 


E’ mio questo passato, 

i Suoi giorni mi CONQSCONO, 
trascorsi in meZ2o agli altri 
con tangenti e Zigzag. 

Sul mio filo corrono altri fill. 
I fili grossi toccano 1 sottili. 


Uno s’interrompe e l’altro con- 
tinua. 

Ad ogni incrocio, una croce. 

Ho camminato sopra un raggio 
del mondo, 

ho lasciato alle spalle 1 bosch 
bianchi. 

Grappoli appesi allo Zodiaco. 

O schiavi, la strada attraversa 
foreste di melograni 
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Bätutä cu märgäritare. 

Trecutul acela e-al meu, de mä 
doare ? 

În piinea de astäzi e griul de 
lerl. 

În ziua de-acuma e ziua de-a- 
tunci. 

Trecutul nu moare, se-njgheabä 

Din ziua trätä cu grabë, 

[esind din tablou ca o patä 


A unei culori de-altädatà. 
Trei sfinfi furä-n timp zugräviti 


Si unul vopsit peste altul. 


Uïitindu-te-n suflet, bisericä-n- 


chisà, 

Te vezi insutit 

Cu toti cîti îin tine s-au fost 
zugrävit 

Si nu $s-au Cojit. 





lastricata di perle | 


E’ mio questo passato, perchè. 


mi da dolore? 

Nel pane di oggi è il grano di 
ieri. 

Nel giorno presente, quello di 
un tempo. 

Il passato non muore, stratifica 

giorni su giorni vissuti in fretta ; 

come dal quadro esce una mac- 
chia 

di colore antico. 

Tre santi furono dipinti nel 
tempo 

uno sopra l’altro. 

Se ti guardi nell’anima, chiesa 
sbarrata, 


ti vedi centuplicato : 


sono quelli che vi sono incisi 
e non furono cancellati. 











AN 
| N 
| COSA SI DEVE FARE?.. ! Prima Œ 
(l |  puntata rs 
| | &. 
7. si 
\3E 
h We 
-"@ 
4 
| a l de 
| VINCENZO : Anna, vieni. Abbiamo ricevuto una lettera da un 9 
Hill professore romeno. A 
ANNA : Si? Che cosa desidera ? ‘4 
Il VINCENZO : Vediamo, non l’ho aperta ancora. lé 
N | ANNA: E perchè non l'apri? a 
MN VINCENZO: Guardavo il francobollo. Aspetta un po’! le 
MN ANNA : Ma il francobollo lo puoi guardare anche dopo. Apri +1 
nl adesso la busta, per favore. 3 
NH VINCENZO: Va bene, vediamo. {Apre la busta e legge). Ah! 
NI Ci invita ad apparire in un libro. 
ANNA : Come? Dammi spiegazioni. | ÿ 
VINCENZO : Non m'interrompere. Ve 
V! ANNA: Ma sono proprio incuriosita. fr 
Î VINCENZO : Ma aspetta !.. Parla di noi. | me. 
| | ANNA : AÔ! Quanti misteri ! Si puù sapere quello che dice? 0 
| | | VINCENZO : E come no! Ciù che dice è abbastanza interessante, 2 
:l senti : «Vi invito ad essere i protagonisti nei testi del mio manu- \ 
ML - ale d’italiano per 1 romeni. Le vostre azioni e le vostre discus- £ 
ME sioni saranno inserite nelle lezioni di perfezionamento». c 
ll ANNA : Bravo il tuo professore! Scriverà un sacco di indiscre- l 
| zioni; non intendi? Sarà uno scherzo.…. | | 2% 
| | | | | VINCENZO: Non dire sciocchezze! Ho già stabilito con lui ciù ie 
Hi. che noi dobbiamo fare.…. 4 
| ANNA: Bravo! E perchè non me lo hai detto fin'ora? E che ‘à 
N! dobbiamo fare ? à 
| | | VINCENZO : Le cose più diverse: mangiare, passeggiare, Îare Fr 
| | spese al mercato, visitare musei, ricevere amici, fare dello sport, 'É 
on eccetera, eccetera.… e 
1! | ANNA: Ma è una pazzia! Tu lo devi capire: 10 non ho tempo F 
| | | per le mie faccende casalinghe, perchè fare delle cose che non Ex 
NL sono necessarie? Ma hai pensato bene? À 
(ll | 
1! 15 — 314 177 A 
| 
[ | k 


| à 





VINCENZO : Guarda Anna, calmatil Queste cose sono molto 
utili per uno che impara l’italiano. 


ANNA : Tu fai come ti pare, ma io, per esempio, non ho tempo 
di fare dello sport. 


VINCENZO : Lasciamo dunque questo ai bimbi.… 

ANNA : Come? Anche i bimbi parteciperanno ? 

VINCENZO : Non capisci ch’essi non devono fare più del loro 
lavoro abituale? E adesso che Gianni è cresciuto, lo posso ac- 
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compagnare ai musei anche per la sua educazione, mentre Lucia 
deve imparare a fare le compere. 

ANNA: Ma che compere fare adesso quando la vita è cosi cara? 
Jo non ho bisogno di comprare nemmeno un ditale. 

VINCENZO : Molto bene. Se non hai denaro purtuttavia par- 
lerai di spese. Specie con le tue amiche. Non è difficile. 

ANNA : Che spiritoso ! Che cosa vuoi dire? 

VINCENZO : Niente.… Insomma, ci che ho detto; lo sai benis- 
simo.… | 

ANNA: Quanto sei noioso. Se vuoi parlare, parli | 

VINCENZO : Ma io non voglia di bisticciare. In fondo, sitratta 
soltanto di accettare di essere i protagonisti delle puntate 
che formano lo studio di perfezionamento dell'italiano. La 
parola d’ordine è questa : «parlare e fare le azioni che ciascuno 
usa fare nella sua vita». Noi siamo un esempio di famiglia 1ta- 
liana. Comportiamoci dunque all’altezza ! Sei d’accordo? 

ANNA : Si, d’accordo. Cominciamo pure. 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
RSR TITRES APRES 


guardare — osservare, esaminare, rivolger l’occhio per vedere. 


Loc. guardare di (a) traverso — con sdegno 
guardare di buon occhio — con benevolenza, stima 
guardare in viso — sostenere lo sguardo 
guardare a vista — non perder d’occhio 


Riflessivo : difendersi, salvarsi da pericoli. 


Espr. Guarda! Uite ! Priveste | 
Che stai a guardare! (La) ce te uitil 
Guarda a quel che fai! Fü atent la ce facil . 
Mi guardo di dirgli! Mä päzesc (feresc) sä-i spun. 


va bene ! — esclamazione che approva ; si dice anche : sta bene | ” 
incuriosire — curiosare, dimostrare curiosità, essere Curi0s0. 
invitare — fara invito, chiamare a partecipare (a voce, per lettera). 
protagonista — personaggio principale in un’azione. 

inserire — mettere una cosa dentro l’altra. 

un sacco di (indiscrezioni) — una gran quantità di. 
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Loc andar con la testa nel sacco — alla cieca, disattentamente 
empire il sacco — portar via 
colmare il sacco —fare tutto fino al limite (della misura), aver 
passato i limiti 
farina del suo sacco — roba propria 
mettere nel sacco — Vincerlo con argomenti, superare uno 
un sacco d'ossa — persona magrissima 
la gatta nel sacco — negozio in cui la roba non si vede 
ouotare il sacco — dire tutto quello che si sa 
a sacca (a sacchi) — in grande quantità 


intendere — capire, comprendere; avere un’idea chiara. 


Loc. dare a intendere (lasciare a intendere) — far capire 
intendere tra le righe (il latino) — capire più che 
chi l’intende è bravo cine-l pricepe e destept 


Prov. Dire a nuora perchè suocera intenda. Bate saua sä priceapä 1apa. 


Loc. fare per scherzo — non sul serio 
non è uno scherzo — è qualcosa di serio 


Prov. Non scherzare coll'orso se non vuoi esser morso. Nu te juca cu 
focul. 


sciocchezza — una cosa sciocca (”prostie“, ”’ineptie“, ”neghiobie“). 


Loc. commettere una sciocchezza 
dire sciocchezze 


Prov. Far lo sciocco per non pagare il sale. À face pe prostul pentru a 
liesi din incurcäturà,. 


pazzia — follia; stravaganza. 


Prov. Chi non fa le pazzie in gioventü, le fa in vecchiaia. Cine nu face nebu- 
nii la tinerete le face la bätrinete. 
Chi nasce pazzo, non guarisce mai. Cine-i nebun, nebun rämine. 
Il pazzo fa la festa e il savio se la gode. (aprox.) Unul cu ponoa- 
sele si altul cu foloasele. 


faccenda casalinga — affare di casa, domestico. 


Loc. affogare nelle faccende — averne mollissime 
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fai come ti pare — fai come credi ; (anche) fai quel che ti pare 


Loc. che te ne pare? cum ti se pare? ce crezi? 
mi pare asa cred 
pario quando mi pare plec cind poftesc 


bimbo — bambino, fanciullino. | 
accompagnare — tenere o fare compagnia, non lasciare solo, fare 
la strada insieme (”a insoti“, ”’a conduce“). 


Prov. Meglio soli che male accompagnati. Mai bine singur decît intr-0 
toväräsie rea. 
caro — di molto costo, a prezzo alto. 


Loc. più caro degli occhi propri (della vista) 
avere a cara — Stimare 
pagare caro — avere conseguenze dure 
cender cara la vita (la pelle) — morire, ma col danno dei nemici 
Prov. Patti chiari, amici cari; cose chiare, amici affettuosi. Afaceri clare, 
prieteni buni. 


bisogno — necessità, occorrenza; mancanza ; opportunità. 


Loc. essere in bisogno 
secondo il bisogno 
_ in caso di bisogno 
non patire d’un bisogno 


nemmeno — neanche, neppure. , 

. . , € 
ditale m. — anello da cucire con l’ago (”degetar“). 
denaro — moneta in genere (’bani“); (anche) danaro. 


Loc. avere denari — essere ricco 
purtuttavia — con tutto cid. 
spiritoso — che ha molto spirito (’spiritual“) ; brioso, vivace. 


Loe. fare lo spiritoso 
cercare di apparire spirioso; risposta (conversazione) spiriutosa 


insomma — in conclusione, in breve, finalmente. 
lo sai — (in senso neutro) questa CoSa, C10. 


Loc. lo dicevo io spuneam eu (chestia aceasta) 
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noioso — che da noia : fastidioso, che fa venire la noia. 
voglia — desiderio, gusto (”poftä“), piacere (”chef‘‘). 


Loc. non aver voglia di 
fare levoglie di un altro — soddisfarle 


bisticciare — litigare, altercare (”a se certa“) 
trattarsi di — considerare (”a fi vorba despre“) 


Loc. di che si tratta? non si tratta di questo 


puntata — parte in una volta pubblicata ; fascicolo di opera che 
si pubblica a intervalli; dispensa. 


NOTE E COMMENTI 
rs A Pi rc lle 


PANEEU TONNES AAC T TANT 
vient — questa chiamata è la seconda persona singolare del verbo 
ventre al modo imperativo. Di solito il modo imperativo esprime 
un comando o un’esortazione, una preghiera o un consiglio. 
La seconda persona singolare si ricava dal presente indicativo, 
cosi : 


Per la I-a coniugazione corrisponde la terza singolare dell’in- 
dicativo presente : egli canta — canta tu | | 

Per le altre due coniugazioni corrispondono le  stesse 
persone dell’indicativo presente : 


script / senti / 


Anche la prima persona e la seconda persona del plurale 
sono le stesse dell’indicativo presente : 


I II III 


cantiamo ! sä cîintäml! scriviamo! sà scriem |  sentiamo/! sä auzim ! 
cantate ! cîntati ! scrivete ! scrieti | sentite ! auziti | 


E siccome ïl testo è un dialogo, si troveranno molti esempi 

di imperativo in questa conversazione fra Anna e Vincenzo. 
dammi — è necessario accennare al fatto che i pronomi in dativo 
o accusativo studiati nelle lezioni precedenti si pospongono, 


182 


qui si uniscono direttamente come risulta anche dagli esempi 
seguenti : 


chiamalo ! chiamä-] ! 
chiamiamolo ! sä-1l chemäm | 
chiamatelo ! chemati-] | 


scrivigli ! scrie-i ! 
scrivpigmogli ! sä-i scriem | 
scrivetegli! scrieti-i | 


non m'interrompere! — un particolare interesse presenta l’impe- 


ralivo negativo per la seconda persona singolare : esattamente 


come in romeno, si forma con l’infinitivo : 


non cantare! nu cinta ! {sä nu cinti) 
non scrivere! nu scrie | 

non sentire! nu auzi! 

non essere! nu fi! 

non avere! nu avea ! 


Le altre persone formano l’imperativo negativo normalmente : 


non scriviamo ! 
non scrivete ! 


non cantiamo ! 
non cantate / 


non sentiamo ! 
non sentite ! 


Nota bene : l'imperativo ha soltanto il tempo presente. 


IL TEMA DEL GIORNO 
REPARER TL END SITE 


C'E POSTA PER LEI! 


Qui sopra si vede una busta. La lettera è indirizzata a un ita- 
liano. Sulla busta, nel mezo, si pud leggere il nome e l’indirizzo 
del destinatario ; sopra, a destra si vede il francobollo. 

Sul verso della busta c’è il nome del mittente (di colui che scrive 
la lettera). La lettera à bollata ed ha due specificazioni : «Via 
aerea» e «Raccomandata». 

Marin vuol entrare in corrispondenza con uno studente italiano. 
Ha trovato un amico, Aldo Fellini, e oggi gli ha scritto la prima 
lettera : 


183 





” 





Caro Aldo, 


Prima di tutto mi presento : il mio nome è Marin S. Abito con 
i miei genitori a Bucarest, nella bella capitale della Romania, 
in via Traiano. Ho 22 anni e sono studente di Belle Arti. Quest’anno 
ho cominciato a studiare, nella facoltà, la tua bellissima lingua ; 
la studio ormai da tre mesi. Debbo confessarti che mi piace molto 
e la studio assai volentieri; voglio perfezionarmi. Percid ti serivo 
adesso e credo che fra breve saremo amici, anche se non ci cono- 
sciamo personalmente. | 

Per ora questo è tutto ; ormai conosei le cose essenziali. 

Spero che la nostra corrispondenza ti farà piacere ed 10 aspetto 
la tua gentile risposta. 

Rispondimi presto, ti prego, e scrivimi a lungo. M'interessa 
molto la tua vita, la vita in Italia e il tuo bellissimo Paese. 


Saluti cordiali 
dal tuo amico romeno, 


Marin 
Ecco ora la risposta di Aldo : 


Caro Marin, 


Ho ricevuto la tua lettera e te ne ringrazio di cuore. T1 ringrazio 
anche di avermi scritto della vita tua e del tuo Paese. Ti prometto 
di fare altrettanto. 

La tua lettera à arrivata qualche giorno fa e 10 ti scrivo solo 


adesso perchè mi sono raffreddato e ho dovuto stare a letto per 


alcuni giorni. 
Per ora basterà questo. La prossima volta ti scriverd dei miel 
futuri progetti. 
Intanto ti saluta di cuore 
il tuo amico italiano, 
Aldo 


LA SALA DEGLI SPORTELLI NELL'UFFICIO POSTALE 


Lo sportello per la vendita di francobolli 
Lo sportello delle lettere ferme in posta 
Lo sportello dei pacchi postali 


134 


Lo sportello dei versamenti (pagamenti) 
l’impiegato postale 

la bilancia dei pacchi 

la bilancia delle lettere, il pesalettere 

la tabella delle tariffe postali 

la buca delle lettere 

le caselle postali 

lo scrittoio e un cestino per la Carta. 


LA LETTURA DEL GIORNO 


LUIGI PIRANDELLO 
SEI PERSONAGCGI IN CERCA D'AUTORE 


IL CAPOCOMICO : (rivolgendosi in fondo). Chi sono lor signori? 
Che cosa vogliono ? L HE: 

IL PADRE : (facendosi avanti, seguito dagh altri, fino a una delle 
due scalette). Siamo qua in cerca d’un autore. k 

IL CAPOCOMICO : (fra stordito e irate). D'un autore ? Che autore: 

IL PADRE : D’uno qualunque, signore. | 

IL CAPOCOMICO: Ma qui non c’è nessun autore, perche non 
abbiamo in prova nessuna commedia nuova. 

LA FIGLIASTRA: (con gaia vivacità, salendo di furia la scaletta). 
Tanto meglio, tanto meglio, allora, signore ! Possiamo esser 
noi la loro commedia nuova. eue 

QUALCUNO DEGLI ATTORI : (fra 1 vivaci commenti e le risate 
degli altri). Oh, senti, senti! 

IL CArocoMICo : Lor signori vogliono scherzare ? 

1 PADRE : No, che dice mai, signore! Le portiamo al contrario 
un dramma doloroso. | 

IL CAPoCOMICO: Ma non abbiamo tempo da perdere Co! 

az21 | | 

IL ne (ferito e melifluo). Oh, signore, lei sa bene che la 
vita 6 piena d’infinite assurdità, le quali sfacciatamente noù 
han neppure bisogno di parer verosimili ; perchè sono vere. 

IL CAPOCOMICO : Ma che diavolo dice ? | dE 

IL PADRE: Dico che puô stimarsi realmente una Ppazzla, SISS1- 
gnore, sforzarsi di fare il contrario ; cioè, di crearne di verosi- 
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mili.… Ma, se pazzia è, questa è pur l’unica ragione del loro 
mestiere. 

IL CAPOCOMICO : (alzandosi e squadrandolo), Ah si? Le sem- 
bra un mestiere da pazzi, il nostro ? 

IL PADRE: Eh, far parer vero quello che non è ; senza bisogno, 
signore ; per giuoco.. Non è loro ufficio dar vita sulla scena 
a personagoi fantasticati ? 

IL CAPOCOMICO : (subito, facendosi voce dello sdegno cre- 
scenté dei suoi Attori). Ma 10 la prego di credere che la professione 
del comico, caro signore, è una nobilissima professione ! Se 
oggi come oggi i signori commediografi nuovi ci danno da rap- 
presentare stolide commedie e fantocei invece di uomini … 
è nostro vanto aver dato vita — qua, su queste tavole — a 
opere immortali | 

IL PADRE: (interrompendo). Ecco!l benissimo! a esser vivi, 
più vivi di quelli che respirano e vestono panni! Meno reali, 
forse ; ma più veri |! Siamo dello stessissimo parere ! 

Gli Attori si guardano tra loro, sbalorditi. 

IL DIRETTORE : Ma come ! Se prima diceva.…. 

IL PADRE; No, scusi, per lei dicevo, signore, che c1 ha gridato 
di non aver tempo da perdere coi pazzi, mentre nessuno meglio 
di lei puù sapere che la natura si serve da strumento della fan- 
tasia umana per proseguire, più alta, la sua opera di creazione. 

IL CAPOCOMICO : Sta bene, sta bene. Ma che cosa vuol con- 
cludere con questo? 

IL PADRE: Niente, signore. Dimostrarle che si nasce alla vita 
in tanti modi, in tante forme : albero o sasso, acqua o farfalla 
O0 donna. E che si nasce anche personaggi | 

IL CAPOCOMICO : (con finto ironico stupore). E lei, con codesti 
signori attorno, è nato personaggio ? 

IL PADRE : Appunto, signore. E vivi, come ci vede. 


ESERCIZI 


AI FES E RENAN LE TOUR ENG 


91. Mettere all’imperatiwo 1 verbi fra parentesi: 


Luigi (entrare) in camera e (portarmi) la lettera. (Chiudere) le finestre, 
ti prego. Amici, (venire) da me e (prendere) anche il compagno Aldo. Ci 
ha dato un buon consiglio : (dormire) dunque presto, (alzarsi) di buon mat- 
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tino, (riposare) dopo i pasti, (passeggiare) molto e cosi avremo una salute 
di ferro. 


92. Tradurre in romeno il frammento di Pirandello. 
93. Comporre una lettera a un amico. 


94. Tradurre in italiano : 


La ce te uiti? Nu inteleg cum a ajuns acolo, pe munte. Este acolo în cäu- 
tarea unei flori rare. Dar acolo nu e nici o floare, e numaiï piaträ. Mie mi se 
pare o nebunie sä te urci acolo. De loc, te rog sä maä crezi cä alpinismul este 
unul dintre cele mai frumoase sporturi. Foarte bine, voi incerca si eu, dar 
pe un munte mai putin înalt. Mä bucur sä aud aceasta, vä veti simti minunat. 





UN ARGOMENTO CHE SFA 
A CUORE AD ANNA 


Seconda 
puntata 


YINCENZO : Hai detto di cominciare. Voglio che tu ragioni: 
cosa credi che sia meglio far prima ? 

ANNA: Giacchè dobbiamo fare molte compere, parliamo un 
po’ su un argomento che mi sta a cuore. 

VINCENZO : Dimmi, ti ascolto con piacere. 

ANNA: Sai che il mio guardaroba non è stato rinnovato da più 
di un anno. Penso di comprare degli indumenti nuovi. 

VINCENZO : Sono d’accordo con te, ma mi raccomando bada 
bene a quanto spendi, perchè questo non è un motivo per fare 
delle spese pazze. 

ANNA: Guarda! Io non ho voglia di bisticciarmi con te quando 
so che il tuo professore scriverà tutto sul suo hbro. 

VINCENZO : Ah, a qualcosa à buono questo manuale. Va bene. 
Spiegami adesso cosa vuol comprarti. 

ANNA: Senti, ho veduto in un magazzéino un ricco e svarlato 
assortimento di stoffe leggere di lusso. Penso ad un vestito 
più originale, come quello che abbiamo visto in quella rivista 
di mode. 

VINCENZO : Non mi ricordo bene. Di che rivista si tratta ? 

ANNA : Quella della settimana scorsa. 

VINCENZO : Ah, si Ma per dirti la verità, non ho guardato 
attentamente nell’interno della rivista. 

ANNA : Ad ogni modo, cerca di ricordarti quel vestito da sera, 
senza maniche, scollato.…. | 


VINCENZO : E inutile. Non me lo ricordo affatto. Dimmi piut- 


tosto che altra cosa volevi comprarti. 

ANNA: Per questo vestito ci vuole un paio di guanti lunghi 
e una borsetta dello stesso colore. | 

VINCENZO : Ahô, ma allora è vero? E che altre cose? 

ANNA : Senti, tu lasciami in pace che è meglio. Lasciami sognare : 
ho visto anche un cappello di feltro magnifico, a prezzo bas- 
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sissimo, e un paio di scarpe bellissime che per il prezzo che hanno 
sono regalate. | 

VINCENZO : Dimmi, cara, non è più utile pensare a una cami- 
cetta e a una gonna? 

ANNA : Se tu vuoi, posso comprare anche questo. Ma pensavo 
che mi manca anche qualche cosa di biancheria e un accap- 
patolo. 

VINCENZO : Certo, e ti occorrono pure delle calze di seta. 

ANNA : Ma si capisce | Je 

VINCENZO : Cerca adesso una buona sarta, possibilmente non 
troppo Cara. 
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ANNA: Ricomincia la tua avarizia? Parlerd proprio ora al tele- 
fono con una mia amica che mi diceva di avere una buona sarta. 
(Forma il numero di telefono, aspetta un po’, e poi dice) : Pronto, 
Margherita… con chi parlo?… Ah. Luigi, vuoi chiamare 
al telefono la tua mammina ? { Aspetta di nuovo all’apparecchio). 

VINCENZO : Non è a casa? 

ANNA: C’era suo figlio. Adesso va a chiamarla. (Di nuovo parla 
al ricevilore). Pronto…. buongiorno, Margherita ! Ë Anna che 
parla..… grazie, molto bene; e tu, come stai?… si, è vero, 
da molto tempo non ci siamo viste. Ho avuto sempre tante 
faccende che mi hanno impedito d’uscire di casa … si, credo … 
oh, che bella sorpresa.… mi rallegro…. {si rivolge a Vincenzo, 
coprendo il telefono: ,Dice che si trasferirà in una casa nuova 
e migliore“.).… Si, Margherita, speriamo di venire un giorno 
a vederla, ma... si, proprio questo volevo dire; dopo il giorno 
di cambiamento !.. si. no. appunto…… sentil ecco, cara, 
desidero andare oggi stesso dalla tua sarta… dicevi che è 
puntuale nella consegna.… ah, credo di si. comunque puoi 
dirmelo.. (di nuovo S’indirizza a Vincenzo: «Appunta!», poi 
ripele ciô che sente da Margherita: «Via Garibaldi, 58 ).…. 
si, la troverd.… tante grazie…. tante buone cose a tuo marito 
da parte nostra… si, ci vedremo.… ciao, Margherita | 

VINCENZO : UÏf! finalmente hai finito. Credo che i lettori del 
manuale saranno annoiati dopo la lettura di questa lezione. 

ANNA: Non è colpa mia, dovevo parlare al telefono. 

VINCENZO : Spero che sarà l’ultima volta. 

ANNA: Per questo manuale, si !.… 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
RTE TOO TR RETRO 7 AUS VS OA 


argomentio — soggetto, materia di un discorso, di un’opera. 
sta a Cuore a — essere gradito a, occuparsi molto di. 


Loc. essere nel cuore a uno — molto amato 
contro cuore — di mala voglia, a malincuore 
amico del cuore — prediletto 
amico di cuore — sincero 
avere il cuore a una cosa — amarla molto 
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ragionare — riflettere, pensarci; considerare, calcolare. 


Loc. ragionare coi piedi (male, a vanvera) 
ragionare a suo modo 
ragionare da filosofo 
io la ragiono cosi — jo l’intendo cosi 
questo non è un ragionare — questa non è una conclusione 


guardaroba — (l’armadio per) i vestiti e la biancheria ; stanza nei 
teatri dove si lasciano cappotti, ombrelli, cappelli ecc. 

rinnovare — far di nuovo: cambiare; rimutare il vecchio col 
nuovo. 

raccomandarsi — pregare, implorare. 

badare — stare attento, fare attenzione, porre cura. 


Loc. badare agli studi, badare alla casa ecc. 
bada (bene) ! — esclamazione di raccomandazione (”’ai grijä‘*, ”fü 
atent !“) 


spendere — pagare denari, consumare, adoperare. 


Loc. spendere tutto il suo guadagno 
spendere il tempo (1 giorni) la vita 


Prov. Chi più spende, meno spende. Cine se scumpeste, mai mult pägu- 
beste. 


molivo — causa, ragione ; origine. 


Loc. dar motivo di credere | pensare che... 
assente per motior di famiglia 
per questo motivo 
senza motivo 


spendaccione — che spende molto; fanche) scialacquone. 
qualcosa — (da qualche cosa) — ceva. 


Loc. credere d’esser qualcosa 
avere qualcosa al sole — avere beni 


Antonimo: niente, nulla. 


savariato — diverso, vario, che ha molte varietà. ie 
assortimento — quantità di cose diverse, ordinate / assortite in- 
sieme. | 
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leggero — che ha poco peso, privo di densità, lieve ; superficiale ; 
delicato ; che non ha consistenza. 


Loc. lLeggero come paglia/piuma 
mano leggera 
cibo leggero 
musica leggera 
pensieri leggeri 
sonno leggero 
alla leggera — leggeramente 


cercare — andare in giro per trovare / procurare ; tentare. 


Loc. cercare di far bene 
cercare col lumicino (per mare e per terra) 
cercare il nodo nel giunco; cercare il pelo nell’uovo 
cercare Maria per Ravenna — cercare le cose dove non sono 


Prov. Chi cerca, trova. Cine cautä, gaäseste. 
scollato — che lascia il collo nudo (ad abito); per esempio : cami- 
cia scollata, vestito scollato 


piuttosto — preferibilmente, meglio, mvece. 
volerci — essere necessario ; bisognare ; richiedersi. 


Loc. ci vuole tempo e nevoie de timp 


volere — desiderare ; piacere, gradire. 


Loc. Lo voglio sapere 
volere bene — amare 
se puoi — se ti piace 
come vuoi — come ti place 


Prov. Chi tutto vuole, nulla prende. Cine vrea totul nu obtine nimic. 


mancare — non essere a sufficienza (’a nu fi de ajuns‘). 
?SS ] 


Loc. non manca nulla — c'è tutto 


Prov. À chi vuole, non mancano i modi. Cine are vointä, gäseste mijloace. 


— commettere fallo/sbaglio 


Loc. mancare al dovere 
mancare di parola 


imancare alla promessa 
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occorrere — bisognare, venire di necessità ; servire. 


Loc. occorre far presto 
non occorre niente 


sarta — donna che cuce vestiti. 
Pronto — presto, rapido, disposto ; in apparecchio. 


Loc. aver la risposta pronta 
tenersi pronto 
sono pronto! sint gata 
pronto ! alo ! 


rallegrarsi — farsi allegro, diventare allegro. 


Loc. mi rallegro! mä bucur 


rivolgersi — indirizzarsi; voltarsi indietro; avviarsi, prender la 
via. ‘ 


Loc. rivolgere le spalle a uno 


cambiamento — mutamento. 
consegna — (da consegnare) — dare nelle mani, rimettere una cosa 
ad una persona. 


comunque — in qualunque modo (”’oricum“). 
appuntare — prendere nota (appunto), segnare, notare, 


appurte notä, insemnare 
appuntamento intilnire fixatàä 


Loc. darsi l’appuntamento 
mancare all’appuntamento 


colpa — delitto, infrazione (”vinä“). 


Loc. avere colpa — essere responsabile del male 
essere in colpa — avere colpa 
dar la colpa — incolpare 
commeæettere (cadere in) una colpa 


Prov. Che colpa ci ha la gatta se la massaia è matta? Ce vinä are pisica, dacä 
gospodina nu-i inteleaptä? 


13 — 314 193 


. 
ie 


eg 


nr, te 
= 





” 


NOTE E COMMENTI 
RENE RES ES RE CONTENT. 


Voglio che tu ragioni — voglio che ci pensi (”vreau sä te gindesti 
Ja asta‘‘). Qui il verbo ragionare si trova al congiuntivo presente. 
Si è usato il modo congiuntivo perchè il soggetto della prima 
proposizione (io) era differente dal soggetto della seconda pro- 
posizione (tu). Ma, prima di studiare l’uso del congiuntivo, 

forma il congiuntivo presente dei verbi. 

Prendiamo per prima tre verbi regolari : 


vediamo come si 


cantare credere sentire 
che io canti creda senta 
che tu cantz creda senta 
che lui cant: creda senta 
che noi cantiamo crediamo sentiamo 
che voi cantiate crediate sentiate 
che loro can‘ino credano sentano 
Osservazioni : 


1. Le tre persone singolari sono identiche (caratteristica della I-a coniu- 
gazione è la vocale 1, delle altre due, la vocale a). 

2. La prima persona plurale à come l’indicativo. 

3. La Il-a e la III-a coniugazione hanno le stesse terminazioni. 


Note : 


1. Tutte le particolarità che abbiamo studiato, nella prima parte del 
manuale, per il presente indicativo (relativamente alla coniugazione 
dei verbi in -care, -gare ecc.) si ritrovano al congiuntivo presente : 


manceare cominciare 
manchi manchiamo cominci cominciamo 
mañnchi manchiate cominci cominciate 
manchi manchino cominei comincino 


9. I verbi che hanno la prima persona dell’indicativo presente irregolare 


conservano la stessa irregolarità : 
a) sia a tutte le persone del congiuntivo presente, come per esemplo, 


fare : 

faccio — faccia facciamo 
faccia facciate 
faccia facciano 


b) sia a tutte le persone del singolare e alla terza plurale, come, per esem- 
pio, venire : 


vengo — venga veniamo 
venga veniate 
venga vengano 
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o i verbi incoativi, come eapire : 


Capisco — capisca capiamo 
capisca capiate 
Capisca capiscano 


Verbi del tipo a) s 
€ a) Sono : bere (beve in 
piacere (piaccia), poter re (beve), dire (dica), mugvere (muova), 
Verbi del tipo Ars (posa), re (Suona), volere (voglia). 

, SONO : andare |(vada orre , ce 
ventre (Venga), uscire (esca). r P (ponga), salire (salga), 


3. Alcuni verbi dell iugazi 

Le a [-a coniugazione sono tot: Ti 
Sazione otalmente 

le persone). Per esempio : alimente irregolari (tutte 


stare — stia dare — dia sapere — sappia 


0 gli ausiliari 


essere avere 
: un abbia abbiamo 
si siate abbia abbiate 
Siano abbia abbiano 


IL TEMA DEL GIORNO 
LERERRRE TC NES RUE UT 2er 


VESTIARIO 


da donna : da uomo : 
cappellino vestito giacca Izoni 
camicetta panciotto panciotto borraté 
gonna braccialetto cintura tofs 
calzini scarpette camicetta risvolto 
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ombrello — gruccia — tasca — pantaloni — scarpe 


bretelle — cravatta — colletto — polsino — gemello 


da bambini : tuta — soprabito — mantello 


LA LETTURA DEL GIORNO 
RSR RS MR TETE 


CARLO MANZONI 
1 RACCONTI DEL DOTTOR HEM 


Ci riunivamo ogni sera nel salotto del vecchio dottor Hem, 
ad ascoltare i suoi strani racconti. 

Da alcuni anni il vecchio dottor Hem si era ritirato dalla sua 
professione di medico chirurgo e si era dedicato con passione 
alla raccolta di etichette di medicinali. Egli si vantava inoltre 
di possedere il più vasto museo del mondo di bottigliette, fiale, 
tubetti, scatolette ed altri recipienti del genere. 

La sua casa era tutta bianca e sempre profumata con medici- 
nal e disinfettanti pregevolissimi. 

Il vecchio dottor Hem ei invitava, noi quattro, tutte le sere 
dopo pranio, a prendere la solita purghetta, diceva lui, e le solite 
caramelle digestive e disinfettanti delle vie respiratorie. 

Ci faceva accomodare sulle sue poltroncine bianche, accanto 
al caminetto, e tra un sorso e l’altro ci raccontava le sue straor- 
dinarie, curiose e strane avventure. 

Quella sera ci salut col suo cordiale trentatrè, e noi gli ris- 
pondemmo come il solito, mostrandogli la lingua. 

Come sempre, il vecchio dottor Hem ci fece entrare nel suo 
salotto e ci invit ad accomodarci nelle solite poltroncine bianche 
accanto al caminetto. : 

Ci consegnd dei flaconi di medicinali da agitare prima dell'uso 
e noi infatti li agitammo prima che cominciasse a raccontare … 

«— Un giorno — disse il dottor Hem appena finimmo di agi- 
tare i flaconcini — operai un sarto. Si trattava di una comune 
appendicite, e l’operazione riusci perfettamente. Finita la degenza 
in clinica il sarto se ne tornd a casa, ma pochi giorni dopo lo rividi 
comparire nel m1o studio. 

à — Che cos’è che non va? — gli chiesi. 
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— La cucitura — disse il sarto — mi fa una piega che non mi 

place. 

Mi mostrà 1l ventre e 10 dissi che non trovavo niente di straor- 
dinario, per me andava benissimo. La ferita si era chiusa perfet- 
tamente e col tempo si sarebbe vista appena appena la cicatrice. 
Lui non ne volle sapere. Disse che se andava bene per me, per 
lui non andava bene affatto. Lui era un sarto e ne sapeva qualcosa 
più di me in fatto di cuciture. Per quanto riguardava l’operazione 
mi dava tutte le ragioni, ma per quanto riguardava la cucitura, 
secondo lui non avevo la stoffa per cucire come si deve. E poi 
diceva che la pancia gli faceva una piega da una parte, e che 
se gli faceva una piega da una partè lui voleva che la stessa 
piega gli venisse anche dall’altra. Prese una matita e un foglio 
di carta. 

— Secondo me — disse — il suo modello è sbagliato. Adesso 
le faccio 1l modello della pancia che piace a me. 

Schizzd un modello di pancia con una pense sotto l’ombelico, 
poi face un altro modello a pieghe sottili, poi un terzo modello 
liscio, con un’arricciatura alla base. Guard bene tutti quei modelli 
poi disse che voleva il modello con due pieghe lateral. 

Discutemmo a lungo, ma alla fine dovetti cedere, gli rifeei 
l’operazione e cuci poi dietro sue precise istruzioni. Finita 
l’operazione, mi ringrazid e mostro orgogliosamente agli amie 
quel nuovo modello di pancia di sua creazione.» 

Ci alzammo e, dopo aver restituito cordialmente al dottor Hem 
i flaconi che avevamo agitato prima dell’uso ce ne andammo 
per 1 fatti nostri. 


ESERCIZI 
RERO EIRE RO D TE EN TER 


95. Coniugare al congiuntivo presente i seguenti verbr: 


domandare, potere, sapere, stare. 


96. Sostituire agli infiniti à verbi coniugati al presente congiun- 
tiv0 : 


E’ necessario che tu leggere molto e imparare le regole grammaticali. Il 
professore vuole che noi sapere bene e parlare con facilità litaliano. Non 
posso credere che la grammatica italiana essere cosi difficile. E possibile che 
10 trovare quel libro? 
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UT Et ne 0 

OR, NON. 

e .… ua .… ta 

ss h& : mal 

.…Tà, .… Mai pra, 
. mai ...rà 


98. Tradurre in italiano : 


leri am fost la cinema si am väzut un film italian. Eroul principal era un 
bäietel de 10 ani; de aceea filmul se si numea Omul cu pantaloni scurti. 
Copilul fuge dintr-un orfelinat din Sicilia si pleacä in cäutarea mamei sale, 
mai intii la Messina, apoi la Napoli. Dar mama sa plecase si de aici la Roma. 
Plin de curaj, eroul nostru merge pinä la Roma, insä spre deziluzia lui, 
mama sa plecase din capitalä la Milano. În cele din urmä reuseste sä-si gà- 
seascä mama la Venetia. 





WU |: 97. Sà se introducà sulabele : in ALCUNI INVITATI.. Tes 
| a, chi, di, di, nè, nè, nè, non, non, ran, sa, sa, sa, ta, ven, În spatiüle né 
goale ; se va obtine un cunoscut proverb italian : puntata 





VINCENZO : Anna, mi sembra che non abbiamo fatto bene a 
parlare prima degli indumenti femminili. Scegliamo un argo- 
mento più adatto agli studiosi. 

ANNA: Come, non hai detto che si pud parlare di tutto ? 

VINCENZO : Si, è vero, ma... non s0 se saranno contenti i lettori. 

ANNA: Ho una bella idea : non parliamo più dei lettori. Facciamo 
le cose più naturali, senza alludere ad essi. E senza un piano 
prestabihto. 

VINCENZO : Senz'altro. Preferisco le cose spontanee. 

ANNA: Credo che dovremo invitare alcuni amiei a colazione. 

VINCENZO : Vuol dire che avremo un banchetto. 

ANNA: Non dire cosi. Invitiamo semplicemente qualche persona. 

VINCENZO : Jo ho orrore dei festini. 

ANNA: Anch'1o, quando sono noiosi. Ma di quando in quando 
danno una certa varietà alla vita. 

VINCENZO : Va bene. T1 fard contenta. 

ANNA: Dobbiamo invitare i Monaldi e gli Angelini, perchè 
sono sempre stati 1 nostri buoni amici. 

VINCENZO : Se sard obbligato a sedere accanto alla signora 
Angelini fuggird di casa quel giorno. 

ANNA: No, stai tranquillo. Ma, d’altra parte, perchè ti è anti- 
patica ? 

VINCENZO : Sembra un cavallo e … 

ANNA: Hai torto, Vincenzo. Poi inviteremo anche il dottore 
e la signorina Bianchi. Questi ti vanno a genio, non è vero? 

VINCENZO : Il dottore si, ma questa vecchia signorina mi fa 
impazzire ; mi da sui nervi. Ti prego di metterla accanto alla 
signora Angehni perché possano a più agio dar sfogo alle loro 
maldicenze. 

ANNA: Accetto. Non possiamo dimenticare il tuo cugino Pie- 
tro con sua moglhie e neanche il vecehio scienziato, che abita 
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al piano superiore. Tende a diventar povero. Ë un dotto, 
un erudito … 

VINCENZO : Benissimo. Facciamo adesso il conto degli invitati. 

ANNA: Quanti sono? 

VINCENZO : Aspetta : i Monaldi, gli Angelini, il dottore, la si- 
gnorina Bianchi, Pietro e sua moglie, e lo scienziato di su. In 
tutto, nove. 

ANNA: Con noi due, undici. Manca uno per essere dodici. 

VINCENZO : Non credo che sia necessario il dodicesimo. 

















ANNA: Ma è più bello avere dodici invitati. Sai, ho pensato 
adesso di invitare anche Margherita. 

VINCENZO : Non la puoi invitare senza suo marito. Dunque 
c1 sarà anche il tredicesimo, «numero del diavolo». 

ANNA: Lascia stare gli scherzi adesso. 

VINCENZO : Accetto anche questa volta. Quando pensi di 
invitarli ? 

ANNA: Ancora non mi sono decisa. Devi aïutarmi in questa 
faccenda. Credi che sia meglio domenica o venerdi sera? 

VINCENZO : Venerdi è giorno di digiuno e.…. 

ANNA : Ancora scherzi? 

VINCENZO : T1 dico sul serio che è meglio invitarli il sabato 
sera. Come dice Leopardi, il sabato sera l’uomo si sente più 
libero e più allegro che la sera della domenica ; (recita) : «Questo 
di sette è 1] più gradito giorno». 

ANNA: Per me fa lo stesso. Ma cosa credi che dobbiamo offrire 
da cena? 

VINCENZO : Basta per oggi cid che abbiamo discusso. In un’al- 
tra lezione parleremo delle pietanze, dei dolci e delle bevande. 
Fino alla cena del sabato pensiamo prima al pranzo d’oggi. 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
BREL EURES EURE AL TELUS UZ TLC 


sembrare — parere, avere aspetto, apparenza. 
indumento — vestimento, abito in genere. 
contento — soddisfatto, allegro. 


Loc. cuor contento — persona grassa e florida 
essere contento — rimanere soddisfatto 
fare contento — contentare, soddisfare 


bella idea — felice ispirazione, trovata di genio. 


Loc. che bella idea! — che stranezza ! che sciochezza ! 


alludere — riferirsi, accennare col discorso a cosa O0 persona senza 
spiegare o rammentare ; di questo : allusione. 

piano — scrittura o disegno che indica l’ordinamento (”plan“). 

senz'altro — senza dubbio; assolutamente. 
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colazione — pasto della mattina oppure pasto leggero a mezZzo- 
giorno. 


ouol dire — significa. 


Loe. che ouol dire questo? 
ouol dire che non lo sa 
volevo dire! — stavo per dire (esclamazione) 


festino — festa signorile con ballo, musica, rinfreschi. 
aver torto — non aver ragione; esser ingiusto; aver delle colpe. 
genio — simpatia, piacere; inclinazione, talento. 


Loc. andare a genio — sopportare con piacere 


far impazzire — rendere pazzo, furioso. 
dare ai nervi — irritare, urtare 1 nervi. 3À 
agio — comodità di stare o di fare; ampiezza o sufficienza di 
spazio ; comodo. 
Loc. a bell’agio — con tutto comodo 
ad agio — con comodo, comodamente, adagio 


sfogo — atto di dare un’uscita a ci che ingombra o di dar libero 
corso agli affetti; mandar fuori una cosa impedita. 


Loe. dare libero sfogo al pianto — sfogo di lagrime 
dare sfogo a una lettera — dar corso 


maldicenza — discorsi malevoli sulle persone (”birfe‘*). 


Loc. dar luogo alla maldicenza — maldire, sparlare 
fare un po’ di maldicenza — essere maldicitore 
dotto — istruito, erudito, scienziato. 


Loc. dotto in lingue classiche | delle leggi, di musica 
alla dotta — all’usanza dei dotti 


conto — calcolo, operazione ordinaria d’aritmetica. 


Libro dei conti; conto aperto | acceso; conto corrente 


Loc. fare ü conto | i conti — fare la somma della spesa / spese 
avere | tenere uno in buon conto  averne stima, fiducia 
dare conto di una cosa — dare informazione 
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rendere conto — giustificarsi 
lener conto di — avere riguardo 


Prov. Conti chiari, amici cari. Socoteala dreaptä face prietenia curatà. 


lascia Stare — stai zitto, non ne parlare: (anche) lascia andare. 


Loc. lasciare addietro — trascurare 
lasciare correre — chiudere un occhio 
lasciare stare uno — non lo stuzzicare 

Prov. Chi due lepri caccia, l’una non piglia, l’altra lascia. 
Cine fuge dupä doi iepuri nu prinde nici unul. 


digiuno — astinenza dal cibo e bevanda imposto dalla chiesa 
(post). 


Loc. a digiuno — prima di aver mangiato; senza aver mangiato 
Prov. Corpo sazio non crede a digiuno. Sätulul nu crede flämîndului. 
Predicare il digiuno a pancia piena. Sätulul nu crede flämindului. 


gradito — piacevole, che riesce grato, pregiato; accolto caramente. 


Loc. fare cosa gradita — fare una cosa gradevole/piacevole 
ospile gradito — ospite ricevuto con piacere 


fare lo stesso — non importare, essere eguale ; lo stesso — la stessa 
cosa, egualmente. 


Loc. tanto è lo stesso — oricum tot una e 
essere lo stesso con tutti — essere imparziale 


cena — pasto che si fa alla sera. 


Loc. non poter accozzare il desinare (‘’prinz‘‘) con la cena — guadagnar 
pochissimo, esser poveri 


Prov. Chi va a letto senza cena, tutta notte si dimena. Cine se culcä 
nemincat se zvircoleste toatä noaptea. 


bevanda — cid che è da bere, sia per dissetarsi (levarsi la sete), 
sia per rinfrescarsi. 


ptetanza — piatto servito. 


Loc. fare pietanza — dare da mangiare 
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avere orrore — a-i fi groazä. Il verbo avere significa spesse volte : 


NOTE E COMMENTIH | 
sentire, provare; per esempl0 : 





avere sonno a-i fi somn 














| 
| . “ . L k 
" | scegliamo — sà alegem ! Scegliere è un verbo irregolare (ma si avere fame | sete a-i fi foame / sete 
\ comporta anche come un verbo forte); per esemp1o : | avere freddo | caldo a-i fi frig / cald | 
irregolare | Cosi le costruzioni romene con il verbo a fi e il dativo del pro- | 
| nome personale si traducono in italiano semplicemente : h 
: 
| Presente dell'in- Presente del con- dé | 
| dicativo giuntivo | Mi-e foame. Ho fame. 
| Vä este frig? Avete freddo ? 
Ji scelgo scelga | 
scegli scelga ad essi — la ei. Ï pronomi personali (io, tu, egli, lui, noi ecc.) 14 
UE: at sceglie scelga quando sono preceduti da una preposizione acquistano Île fl 
| scegliamo scegliamo seguenti forme : 1 
scegliete | scegliate {he 
scelgono scelgano me noi | 
L | d te voi 11 
| forte lui loro | | 
LS | lei essi, esse IN 
Passato remoto Participio passato 1 4 
scelsi scegliemmo scelto Esempi : 
it, DE Ho fatto questa cosa per te. dj 
| UE is Non c’è niente per me? 
Nota : | Non voglio andare da lui. f 
s. Parleremo con loro. | 
Cosi si coniugano tutti i verbi in -gliere : accogliere ‘a primi‘*, cogliere | 
,», «6 2 S 2? » ‘6 ’ 27; nts 2? à * «é ; & S 3 : ; C 2 2 
a culege‘*, sciogliere ”’a desface"*, togliere a lua”, a inkitura” ec: possano — sä poatä (ei). L'uso del congiuntivo in üaliano non | 
Li st nu mé vorbim.- Pià quésto avverhio coincide sempre con il romeno. Ë tempo ora di studiare 1 vari “ 
| non parliamo piu — $a ART casi dell’uso di questo modo. LE 
| usato spesso con un aggettivo per formare il comparativo di PSE io et 
| superiorità e con l’articolo per formare il superlativo (esempi : A. In proposizioni principal ; soltanto nei seguenti cas! (perchè {1 
| più bello; il più bello), quando si usa con un verbo si mette altrimente si usa l’indicativo): Sat. A 
| sempre dopo questo :. 1. quando si esprime un desiderio; con le congiunzione 
| 4 che e se: | h 
Non va più. Nu mai merge. | 
11 Non si muove più. Nu se mai miscä. (Che) venga subito! ho gran fretta. Sä vinä repede, mä gräbesc. | 
IA Non lo farà più. Nu o va mai face. Che abbia coraggio di dirlo lui! Sä aïibä curajul s-o spunä el | 
. « . . . - ù € . . ,: . “ 
k Questo avverbio pud risparmiare anche la negazione : 2. per sostituire la forme che mancano alPimperativo : | 
mai più: mai più lo devi dire— non lo devi dire mai Mi porti una birra. Mi-aduci (aduceti) o bere. 
nu trebuie s-o spui niciodatä Mi dica perchè non vuoi andare. Spune-mi de ce nu vrei si mergi. 
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B. In proposizioni secondarie con la congiunzione che quando 
dipendono da una proposizione principale nella quale il 
verbo esprime : 


1. volontà, desiderio, comando, proibizione, preghiera per- 
messo : 


Desidero che tu scriva questa lettera. Doresc ca tu sä scrii aceastä scrisoare. 
Vuoi che ti aiuti? Vrei sä te ajut? 
Lui non permette che i bambini escano. El nu vrea ca coplii Sà iasä. 


2. parere, dubbio, indecisione, timore, speranza e simili : 


Credi che lui sia li? Crezi cä el este acolo? ù 
Suppongo che lei sappia questo. Presupun cä d-ta stii aceasta. 
Spero che tutti giungano bene. Sper cä toti o sà ajungä cu bine. 


3. placere, meraviglia, felicità : 
Godo che tu stia bene. Mä bucur cä esti (te simti) bine. 


4. uno stato impersonale (verbi ed espressioni impersonali) : 


Bisogna che tutti lavorino. Trebuie sä muncim cu totii. 

Ê possibile che non venga. E posibil sä nu vinä. 

Ë necessario che si trovi adesso. E necesar sä se gaseascä acum. 

Ë conveniente che tutti restino. E bine sä rämînä toti. 

MX piace tanto che Lei sia venuto a trovarmi. Îmi place (mä bucur) cà 
dumneata ai venit sà mä cauti. 


C. In proposizioni introdotte dalle seguenti congiunzioni : 
acciocchè, affinchè, avvegnachè, benchè, in caso che, ove che, 
pu*chè, perchè, qualora, quantunque, quasi che, caso mai, 
a patto che, sebbene, senza che, per quanto, sia che, non 
(già) che, prima che, supposto che ecc. Esempi : 


Benchè non parli correttamente, si intende. 

Desi nu vorbesti curent, se intelege, 

Sebbene abbia un altro parere, fa pure questo. 
Desi ai o altä pärere, fä totusi aceasta. 

Ti scrivo adesso affinchè tu mi risponda subito. 
Îti scriu acum pentru ca sä-mi räspunzi indatä. 
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{ Monaldi — la famiglia Monaldi (oppure i due sposi Monaldi). 
Si permette l’articolo determinativo anche davanti a un nome 
illustre, per esempio : 


Il Petrarca, il Manzoni, l’Ariosto, lo Stradivario 


Giacomo Leopardi — uno dei più grandi poeti italiani, nato a 
Recanati (Marche) nel 1798. Le sue poesie raggiungono una 
rara perfezione di forma e racchiudono una grandissima ricchezza 
di pensieri. Questo sommo poeta romantico muore nel 1837. 


IL TEMA DEL GIORNO 
UT UMALE RPMENE il, STE 


ASPETTI PSICHICI 


vigoroso mite caldo 

morale meditabondo spregiudicato 
vivace delicato flemmatico 
nervoso pensoso cosciente (conscio) 
spensierato debole freddo 

forte ingenuo arguto 


LE LETTURE DEL GIORNO 
GRR PES RRQ ET EE 


GIACOMO LEOPARDI 
Dal «SABATO DEL VILLAGGIO» 


Questo di sette à il più gradito giorno, 
pien di speme e di gioia : 

diman tristezza e nola 

recheran l’ore, ed al travaglio usato 
ciaseun in suo pensier farà ritorno. 
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Di mirar questi valli? 
Somiglia alla tua vita 
La vita del pastore. 
Sorge in sul primo albore, 
Move la greggia oltre pel campo, e vede 
Greggi, fontane ed erbe ; 
fs ; Poi stanco si riposa in su la sera : 
LATE Altro mai non ispera. 
2 | Dimmi, o luna: a che vale 
| Al pastor la sua vita, 
La vostra vita a voi? dimmi: ove tende 
Questo vagar mio breve, 
Il tuo corso immortale ? 
…Nasce l’uoma a fatica, 
Ed è mschio di morte il nascimento. 
Prova pena e tormento 
Per prima cosa; e in sul principio stesso 
La madre e il genitore 
[Il prende a consolar dell’esser nato. 
Poi che crescendo viene, 
L’uno e l’altro il sostiene, e via pur sempre 
Con atti e con parole 
Studiasi fargli core, 
y E consolarlo dell’umano stato : 
| Altro ufficio più grato 
Non si fa da parenti alla lor prole. 
Ma perchè dare al sole, 
Perchè reggere in vita 
Chi poi di quella consolar convenga ? 
| | Re USE | Se la vita è sventura, 
À Perchè da noi si dura? 


CANTO NOTTURNO Intatta luna, tale 
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| Silenziosa luna ? Pur tu, solinga, eterna peregrina, 


| DI UN PASTORE ERRANTE DELL'ASIA E lo stato mortale. 
Ma tu mortal non sei, 
Che fai tu, luna, in ciel? dimmi, che fai, | E forse del mio dir poco ti cale. 
Sorgi la sera, e vai, Che si pensosa sei, tu forse intendi, 
Contemplando i deserti; indi ti posi. | Questo viver terreno, | 
Ancor non sei tu paga Il patir nostro, 1l sospirar, che sia ; A 
| Di riandare i sempiterni calli ? Che sia questo morir, questo supremo a: 
Il Ancor non*prendi a schivo, ancor sei vaga Scolorar del sembiante, d: 
| Fe 
| Uk 
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E perir dalla terra, e venir meno 
Ad ogni usata, amante compagnia. 
E tu certo comprendi 

Il perchè delle cose, e vedi il frutto 
Del mattin, della sera, 

Del tacito, infinito andar del tempo. 


APA NEGRI 
FINE DI SCIOPERO 


Si fissarono in volto, emunti, lividi 

Per insonnia, per fame e per dolore, 

Stanchi di lotta. — E l’uno disse, torbido : 
— À che scopo?... si muore. — 


E un altro disse: I] miei bambini languono 

Di stenti. — E un altro: Inferma a l’ospedale 

E la mia donna. — Su le teste un brivido 
Passù, nero, glaciale. 


Bracia e favilla il guardo, irrupe un Ercole 
Di vent’anni: No: mai! — tutti dobbiamo 
Sino all’ultimo di, tutti, resistere. 

Non bruti, uomini siamo !.…. 


… 51 fissarono in volto, emunti, lividi 

Per insonnia, per fame e per dolore. 

Un pensiero trem nel gran silenzio : 
— À che scopo?.…. si muore. — 


, “uestosi ne le vesti lacere, 
Singhiozzi di vergogna in cor frenando, 
Severe e desolate ombre, tornarono 

À l’opre. — Fino a quando?.. 
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EUGENIO MONTALE 
FELICITAÀ RAGGIUNTA 


Felicità raggiunta, si cammina 

per te su fil di lama. 

Agli occhi sei barlume che vacilla, 

al piede, teso ghiaccio che s’incrina : 
e dunque non ti tocchi chi più t’ama. 


Se giungi sulle anime invase 

di tristezza e le schiari, il tuo mattino 

è dolce e turbatore come i nidi delle cimase. 
Ma nulla paga il pianto del bambino 

a cui fugge il pallone tra le case. 


SALVATORE QUASIMODO 
S'ODE ANCORA IL MARE 


Già da più notti s’ode ancora il mare, 
lieve, su e giù, lungo le sabbie lisce. 
Eco d’una voce chiusa nella mente 
che risale dal tempo: ed anche questo 
lamento assiduo di gabbiani: forse 
d’uccelli delle torri, che l’aprile 
sospinge verso la pianura. Già 

m'eri vicina tu con quella voce : 

ed io vorrei che pure a te venisse, 
ora, di me un’eco di memoria, 

come quel buio murmure di mare. 


ESERCIZI 
REP TLC RIT ARRETE PTE PENSE 

99. Componete, utilizando le parole del tema del giorno (caratteri 
umant), venti proposiziont. 

100. Sostituire agli infiniti (corsivi) à verbi coniugati al pre- 
sente congiuntivo : 


E” probabile che domani non tornare il nostro amico. Godo che Lei stare 
bene. Te lo dico affinchè lo sapere. Caso mai tu non potere venire, scrivimi. 
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Resterd qui finchè tornare tu. Bisogna che loro ci scrivere adesso. Si dice 
che Jui essere contento. 


101. Sostituire ai puntini i convenienti pronomi : 


Parlo con … (tu). Non mandare il denaro a … (io), ma a … (egli). Pensi 
a … (0)? Non parlare di … (ella). Venite da … (noi) ! Questo è per … (voi). 
E diligente come … (tu). Non puoi andare al concerto senza di (essi). 


102. Tradurre in: italiano : 


Marele poet italian Giacomo Leopardi s-a näscut în 1798, la Recanati. 
Inteligent si studios, a tradus la 11 ani cartea I a Odelor lui Horatiu 
(Orazio), iar la 14 ani a scris douä tragedi. Din cauza sänätätii sale subrede 
(cagionevole), a dus o viatä aproape singuraticä. El a scris numeroase 
poezii ; dintre acestea, cîteva sint considerate drept cele mai frumoase poezii 
din literatura italianä. El a conceput poezia ca o luptä pentru redestep- 
tarea ïtalienilor la lupta de eliberare si independentä. Leopardi, cel mai 
mare poet romantic italian, a murit tînär, la Napoli, în 1837. | 


IL SABATO Quarta 
puntata 


(Vincenzo si prepara ad andare in ufficio) 


VINCENZO : Ho soltanto un’ora di tempo. Anna, ti prego dammi 
una camicia pulita. 

ANNA: Subito. Quale vestito indosserai ogei ? 

VINCENZO : Quello azéurro. Ma non credo che sia necessario 
il panciotto o 1l cappotto perchè oggi fa caldo. 

ANNA: Credo anch’io che basti il vestito. Metti la cravatta di 
seta a palline. 

VINCENZO : Questa camicia ha il colletto troppo stretto. Devi 
spostare 1l bottone del colletto o pure dammene un’altra. E 
non dimenticare 1 calzini. 

ANNA: Li ho rammendati proprio ieri. Eccoteli! Attento non 
romperhi di nuovo con le giarrettiere. 

VINCENZO : Spero di aver preso tutto…. 

ANNA: Sei come un bambino, Vincenzo. Cosa direbbero 1 lettori 


del manuale se... 
VINCENZO : Eh! … Credo che imparerebbero una serie di nuovi 


nomi concernenti gli indumenti maschili. 

ANNA: Subito trovi : una giustificazione per ogni tua azione. 
Adesso lasciami che ho da fare in casa : stasera verranno i nostri 
amici a cena. Li hai almeno avvertiti tutti? 

VINCENZO : Si, Anna. Îo vado. Ciao | 

ANNA : Mangia qualcosa prima di uscire. 

VINCENZO : Prenderd un caffelatte. 

ANNA: Ecco una tazza di latte e qualche biscotto. Faresti bene 
a passare dal barbiere prima di tornare. 

VINCENZO : Si, si. va bene. 

ANNA: Prima di andare, dammi un’idea su che cosa possiamo 
offrire stasera agli ospiti. 

VINCENZO : Questo è affar tuo, non ti pare? 
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ANNA : Roastbeef 1? ma a quest’ora è impossibile. Non so 


TP 17 





h . 9 4 
| | ro F so: se si trovi la carne dal beccaio e richiede troppo tempo per } 
L VINCENZO : No, Anna. Tutti offrono brodi. prepararlo | 
| ANNA : Va bene, suggeriscimi sa | te ‘ 
| INCENZOZ INA ces 58 sb ee ch CHÈRE. VINCENZO : Allora un buon arrosto di filetto con insalata verde. { 

nl DÉC IUtE nt toi nüpasto vario con salame, E in fine, un po’ di svizzero, provolone e parmigiano. hs 
| anne te diét d 1 sottolo, cetriolini, cipolline, funghetti, ANNA : Che ne diresti di un buon dentice con la maionese 0 4 
| ee _ 1 : acCiuga.. €, beninteso, ricciolini di burro. | salsa verde ? ! 
| ANNA : Ma vedo che te ne : | ri 
| VINCENZO : Beh “x nent DE . VINCENZO : Oh, povero me! Basta cosi. Siamo a fine mese, , 
| DC ren de di fac OT Pot potrebbe seguire un roast- lo stipendio non ci permette certe libertà. 14 
| agiolini e patatine. ANNA : Ma sai, avremmo fatto una bella figura. | 
fl -  viNCENZO: Non ti preoccupare; sono amici e tutto andrà 


bene. Piuttosto pensiamo al vino : bianco asciutto per Panti- 1 
pasto, rosso per l’arrosto e del buon cognac infine. 

ANNA : Come dolce, io direi una zuppa inglese. 

VINCENZO : Benissimo. E poi ti raccomando che 1l caffè sia ben 
forte. Ho terminato il caffè. Debbo lasciarti ora; è tardi. 

ANNA : Ciao, Vincenzo, e tante grazie per 1 consigli. 

VINCENZO : Accetto volentieri le tue grazie. Non dubito che 

4 la mia apportazione è stata molto importante per te. 

ANNA : Non dimenticare di comperare 1 vini... 

VINCENZO : No, cara, Ciao. 


en 
nn — CMOS AE 


| : ANNA: (Certo, ma potresti aiutarmi, no? Un brodo di carne, 
| 
| 


D — me ee 
Li she = 


VOCABOLI E LOCUZIONI 


Prov. Paese che vai, usanza che trovi. Cite bordeie, atitea obiceie. 





| | | | | ufficio (o uffizio) — luogo dove si esercita un servizio pubblico 
” 2e vestito (da uomo) — abito, vestimento completo (”costum**). 
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PERRAULT TES RVERE STE K 
E 
I . . . - 11 
1 andare — camminare, muoversi da un luogo a un altro ; viaggiare, | 
| passare. | | 
h |! Oltre al fatto di essere irregolare, questo verbo ha moltissime LL 
D . accezioni, come per esemplo : |: 
DA 114 
a star bene: il bambino va bene ü 
5 5: D 
l accadere: com'è andata? | 
h permettere: lascia andare | D 
| reiterazione (col gerundio di un verbo) : va dicendo fi 
0 dovere (col participio passato d’altro verbo): va letto d1 
LA Loc. «a lungo | corto andare — in un tempo lungo / corto q' 
| ul 
+ 
| 
| 
| 
| 





indossare — mettere (o mettersi) in dosso un abito, un’uniforme. Loc. uomo di affari — persona che si occupa con il commercio 


| bastare — essere assai, a sufficienza ; durare. 
brodo — liquido che risulta dalla cottura della carne e serve dx 


Loc. basta! — sufficiente ! Per farla breve. f(esclamazione quando non alimento (di manzo, vitello, tacchino, pesce ecc.) 


si vuol pit d’una cosa) 
Loc. lasciar cuocere | bollire | uno nel suo brodo — lasciarlo fare a modo- 


| . . : . Le EAP S 
| pallina — vezzeggiativo di palla ( bulinä‘*); palla piccola. suo, non curarsene 
| . . . . Ë ‘ ; TE y 0 y 
ïh | stretto — serrato ; di poca ampiezza, che stringe, strinto ; angusto. Prov. Gallina vecchia fa buon brodo. Gäina bätrinä face zeama bunä. 
D 1 . . 
Il PT suggerire — proporre, consigliare, mettere nella mente altrui. 
| PIRHARE BTE DEODBIENS, IE 0rO6A antipasto — vivande che si mettono in tavolo nel principio delia 
L amico strelto — amico attaccato, affine mensa, prima della minestra (’aperitiv*). 
11! Ce PHP ACAEURe | prosciutto — coscia del porco, salata e secca (”suncä“). 
| unione stretla — piglata carciofino — carciofo (’anghinare‘‘) giovane; carciofint sott'olio — 
| lenersi stretto a giudicare — cauto e attento conservati in olio. 





| stare allo stretto — in angustia 
| | Loc. mangiare il carciofo — riuscire a un intento facendo una cosa dopo- 





| 

| spostare — levare dal suo posto, trasportare. | Paltra: 

|| rammendare — ricucire (camicia, calze o una stoffa strapata). ae ef, Std | à à 

| (Il concernente — relativo, riguardante, riferentesi a. | cetriolini, cipolline — diminutivi di cetriolo (’castravete“) e: 
1! almeno — al più poco (”cel putin‘, ”’mäcar‘‘, ”barem‘:). | cipolla (”ceapä**). 


11! avvertire — avvisare uno di qualcosa, fare attento; consigliare. funghetto — diminutivo di fungo (’ciupercä") mangereccio. 
caffelatte — caffè con latte. La parola caffè esiste poi in nume- 
Loc. fare nascere un. fungo — trovare un preteslo 


Il! rosissime espressioni : 
venire su come i funghi — apparire rapidamente, presto 


caffè a macchina — fatto con la macchina 


caffè-caffè — caffè puro, nero ft 
| | as Prov. /n una notte nasce un fungo. În orice moment se poate întimpla: 
| ceva ; nu aduce anul ce aduce ceasul 
| 


caffè espresso — fatto al comando 





ll x . . 
1 ie con il bricco tonno — grosso pesce di mare, lun go de a 5 metri, affusolato,, 
| I ün”/caffé (nero). uns taurt di:calts (DUO) sente Tatt | _pregiato per la sua carne, fresca e salata. 
A P atre 
l | caffè concerto — sorta di piccolo teatro per canti e danze | M APT ee LS 
ll NÉ TRT . ? . . . s ‘4 os “x ; Fr . ke, 
| biscotto (da: due volte cotto) — biscuit. | Re DE riccioli (”’cirhonti‘‘) di burro per or 
n (| k 
Li. Loc. mettersi in mare senza biscotto — entrare in un’impresa senza i debiti intendersene — sapere 0 conoscere una COSa, Las perito. _. 
J provvedimenti sai comè — formola per cominciare un discorso (el, ce vrei | }. 
| roast-beef — parola inglese, scritta in italiano anche roshif o ros- 
1 barbiere (0 barbiero) — colui che taglia e rade per mestiere la barba biffe ; vuol dire pezzo di mano o di vitello arrosto. 
e 1 capelh, barbitonsore, parrucchiere; bottega del barbiere. contorno — cid che si mette per ornamento (”’garniturä“), qui dx 
| ospiule — persona accolta in casa. fagiolini, cioè fagioli (’fasole‘) verdi e teneri, e di patatine, 


| || È . . ® 
h 1 affare — faccenda, negozio. cioè patate (”’cartofi‘‘) novelle e piccole. 
[ 
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richiedere — esigere, chiedere, domandare, pretendere, esser neces- 
sario. 
arrosto — carne arrostita (”friptä‘). 


Loc. fumo d’arrosto — cosa vana 
più fumo che arrosto — tutta apparenza 


ansalata — cibo di erbe condite con olio, aceto e sale (”salatät). 


Loc. fare un'insalata — fare confusione o miscuglio 


provolone — formaggio grasso e piccante ; ha forma diuna grossa 
pera o anche di un globo. 

parmigiano — sorta di cacio di color giallo, grasso squisito, spe- 
ciale per condimento ; abitante o nativo di Parma. 

dentice — pesce marino fornito di denti canini, molto squisito, 

maionese — preparato di rossi d’uovo sbattuti, olio e limone. 

stipendio — salario, paga, soldo, quel tanto di denaro che viene 
dato mensilmente a un impiegato. 


Loc. beccarsi lo stipendio — spenderlo senza far nulla 
rare lo stipendio — essere impiegato | 
essere | stare agli stipendi —essere al servizio 


{are una bella figura (o fare gran figura) — fare buona apparenza 
in pubblico. 

non ti preoccupare — non stare in pensieri/in timore. 

uno asciutio — non dolce, che lascia.la bocca asciutta. 

zuppa inglese — dolce di latte, zucchero, farino o amido, rossi 
d'uovo, conserva di frutta, alchermes (liquore dolce). 

dubitare — avere dubbio o dubbi, stare in dubbio, non essere 
SICUrO. 

apportazione — meglio: apporto o contributo. 

NOTE E COMMENTI 

RESSENTI TIGRE TES I RIRES 


fa caldo — locuzione impersonale con il verbo fare che denota 
2 stato naturale del clima (”’este cald‘“). Lo stesso si pud 
ire : 


fa freddo este frig 
fa bello | brutto este (timp) frumos / urit 
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direbbero — ar zice. Il modo condizionale indica azione o modo 
di essere in seguito all’avverarsi d’una condizione, o sempli- 
cemente un sentimento o un pensiero; il tempo presente di 
questo modo si forma come il futuro dell’indicativo cioè : si 
uniscono i suffissi personali 


-ei, -esti, -ebbe, -emmo, -este, -ebbero! 

direttamente all’'infinito troncato, avendo perd cura di mutare 
la a della I-a coniugazione in e (per esempio : parlare—parler-). 
E cosi avremo : 


Ï Il 11] 
parlerei crederei sentirei 
parleresti crederesti sentiresti 
parlerebbe crederebbe sentirebbe 
parleremmo crederemmo sentiremmo 
parlereste credereste sentireste 
parlerebbero crederebbero sentirebbero 


Dobbiamo qui richiamare le osservazioni che abbiamo fatte 
nella prima parte del manuale per i verbi di I-a coniugazione 
terminati in -care, -gare, -ciare e -giare. La regola data allora 
si applica anche al futuro e al condizionale presente, e la 
riconosceremo negli esempi che seguono : 


manc-are — manc-herei, manc-heresti ecc. 
neg-are — neg-herei 
cominci-are — cominc-erei, cominc-eresti ecc. 
mangi-are — mang-erel, mang-eresti ecc. 





Con il condizionale presente degli ausiliari e con i rispettivi 
participi passati formiano il condizionale passato : 


I IT III 
avrei parlato avrei creduto sarei partito, -a 
avresti parlato avresti creduto saresti partito, -a 
avrebbe parlato avrebbe creduto sarebbe partito, -a 
avremmo parlato avremmo creduto saremmo partiti, -e 
avreste parlato avreste creduto sareste partiti, -e 
avrebbero parlato avrebbero creduto sarebbero partiti, -e 


L’uso di questo tempo è assai simile al suo corrispondente rome- 
no, sebbene qualche volta usiamo il condizionale passato anche 


1 Notare la analogia di questi suffissi con il passato remoto del verbo 
avere : ebbi, avesti, ebbe, avemmo, aveste, ebbero. 
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| per esprimere un’azione posteriore a quella espressa da un verbo M] 
| | principale in un tempo passato; per esempio : la pesca piersicà l'uva strugure A 
7 + pue , * ä l’arancia portocalä 
IH Non mi hai detto che saresti partito cosi to. N i-ai à aveai la fragola fraga NA pere M 
All sä pleci atit de repede. : FERRER PERS il lampone zmeurà il limone lämiie A 
È | | il rovo murä il fico smochinä +. 
LIL l ribes coacäza il mellone pepene (galben l 
ll IL TEMA DEL GIORNO | RES SES Ë 
Al! RSA NSP MED DER, 
[Il La \ | 
LI! - LETTURA DEL GIORNO À 
| (l ORTAGGI E FRUTTA ROMA SO RNISEN EST PRMESNREES F 
{| | 14 0 
| il fagiolo fasolea f 
|| ru TORE ME M 11 POLENTA, QUESTA SCONOSCIUTA 00 
| il pisello mazärea 1 | 
la carota morcovul | dalla rivista ,, Vie Nuove‘*.. 
l 


il cavolo (bianco | rosso) varzä 

il cavolfiore conopida | 
il peperone ardeiul 

il cetriolo castravetele | ed 1 cuci 
la cipolla ceapa e nelle campagne oltremare, faccendo la massima attenzione alla À 


Lo sapevate che i piatti a base di polenta furono sempre à | 
preferiti di Napoleone Bonaparte? Se ne cibava golosamente, [ 
inieri della sua Armata se la portavano dietro in Europa LI 


| 
| 
| il porro prazul conservazione perchè già allora si sapeva che la farina di grano- 
| l'aglio usturoiul turco guasta o alterata in luoghi umidi poteva propagare gravi ! | 
| il pomodoro rosie malattie come la pellagra. L 
| | la melanzana vinätä Già nei tempi più antichi 1 roman usavano la polenta, fatta | 
Il la fava bob + perd con la farina di farro o di frumento. La polenta fu m \2 
A l’aneto märar seguito abbandonata per dare preferenza alle focacce, alle torte, | 
| la zucca dovleac ai pasticini, lasciandola come cibo dei poverl € degli schiavi. 


Bisognerà dire che noi intendiamo polenta quella fatta con 
farina di granoturco, anche se Spesso si designa con tale nome 
quella fatta con castagne, con semi di lino e con altri cereali. 
lo spinace spanac La polenta costituisce ancor oggi cibo molto popolare special-- 
il cocomero pepene mente nelle zone agricole del settentrione d'Italia. Pur essendo 
la mela mär piatto di modeste esigenze, pud costituire succolenta vivanda che 
accompagna preparazioni raffinate per buongustai di qualsias] 
la cotogna gutuie levatura. La polenta tenera, soda, in brodo, con le seppie alla 
la noce nucä | casalinga, in umido €oi calamari, spiedini di fegatini su crostinp 
la nocciuola alunä di polenta, con ce voli alla ligure, coi fagiuoli in umido alla mode- 
la prugna (susina) prunä | nese, con burro fuso e parmigiano, in frittelle, con fegato alla | 
la ciliegia cireasä veneziana, in crocchette con salsa di pomodoro, pasticciata alla | 
l'amarena visinà piemontese, col salmi di lepre, alla tirolese, al forno alla moda 1 

| 
| 


la bietola sfeclä 
il ravanello ridiche 
il sedano telinä 


_ Es eEr È es "ss - à 


la pera paràä 
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l'albicocca caisä di Bolzano, pasticciata alla romagnola, pasticciata con ragü alla 
| veneta, pasticciata alla valdostana, alla livornese, Im crocchette. 
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con prosciutto grigliato, in sformato con panna liquida, con pro- 
sciutto di maiale fresco e salsa al marsala, con lombata di coniglio 
selvatico, con spezzatino di coniglio alla contadina, in torta dolce 
con ricotta, e in tante altre maniere. 

Le preparazionti a base di polenta che al profano possono sem- 
brare limitate ad alcune specialità locali del nord Italia, diven- 
tano invece un vero volume di buongustaio, fitto fitto di ricette 
una più attraente dellaltra. 

Considerata sotto l’aspetto della dieta, la polenta à senza dubbio 
un cibo molto nutriente di diretta assimilazione, che bene si 
adatta all’alimentazione di coloro che svolgono attività lavo- 
rative pesanti, nei campi e nelle office, oppure praticano conti- 
nuamente degli sports. 

In questi ultimi anni sono state imposse sul mercato ottime 
qualità di polente cosiddette «rapide» che permettono la pre- 
parazione di polenta soda e tenera in tempo brevissimo (due 
minuti). Infatti, queste farine sono state trattate con un proce- 
dimento di precottura, in modo da diminuire enormemente la 
percentuale di umidità che contengono allo stato naturale e man- 
tenendo intatte le caratteristiche nutritive. 

La preparazione: La polenta va cotta possibilmente in una 
pentola di rame detta «paiolo», a fondo emisferico e non sta- 
gnata. Si procede cosi : fa prendere l’ebollizione a 2 litri d’acqua 
con circa 15 gr. di sale e tenere a portata di mano altra acqua 
bollente da aggiungere durante la cottura ; appena prende il bol- 
lore, versarvi, poco alla volta e a pioggia, 600 gr. di farina di 
polenta grossa «tipo Verona», che è la migliore, o di farina di 
grana fine che è la più classica. 

Con l’apposito bastone di legno cuocere mescolando in senso 
rotatorio sempre verso destra; a mano à mano che spessisce 
versarvi un mestolo di acqua bollente. Dopo 1/4 d’ora di cottura, 
aggiungere altri 400 gr. di farina di polenta, poca alla volta 
mescolando, e continuare la cottura col sistema descritto, sino 
alla completa cottura. 

La polenta è cotta al punto giusto quando si stacca facilmente 
dalle pareti; cid pud avvenire dopo mezf’ora di cottura, sempre 
mescolando. 

La polenta si pud gustare tenera, molto calda, accompagnata 
da varie salse e guarnizioni, dura, tagliata col classico filo, co- 
sparsa di burro fresco e parmigiano, fritta nell’olio fumante, pas- 
ticciata, in frittelle, col sugo finito alla casalinga, eccetera. 
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ESERCIZI 


103. Correggete gli errori nelle seguenlr proposiziont: 

I caffè è un farmago ma anche un veleno, diccono 1 Hotte ess» 
migliora il tono degli muscoli € diminuisce il sensso di stanchezza rte 
sostiene lo cuore (anch’esso formatto, apunto, di fibbre muscolari), di qui, 
perd, tende ad acellerare la frequenza dei batitti. Una commune tazina 
di cafè contiena almmeno cincue centigrami di cafeina : una dose innocu& 
per la stragrande magioranza deli adulti. 


104. Componete con le parole del tema del giorno (Ortaggt € 
frutta), cercando sul dizionario le parole di cui non conoscete il 
significato, dieci proposiziont. 

105. Coniugate al condizionale (presente e passalo )} à verbi: 


fare, chiedere, vestirsi. 


106. Tradurre in italiano : 


Ce fructe ti-ar pläcea sä mäninci? As minca un pepene . re SEE 
Ai prefera sä incepi masa Cu un aperitiv sau direct cu fe ui " N se 
cum ar fi mai bine. Nu fi ingrijorat, stäpina casel € pricepe na à 
Astäzi e cald si n-as vrea s4 maäninCc supa. As propune atunei sä renunt 
la ea. Ar fi bine sä facem o plimbare dupä-masa. 
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ANNA : Adesso che tuo padre è uscito, esco anch’io per fare 
delle compere.….. 

LUCIA: Portami con te, mamma, ti prego. 

ANNA : Bene, ti porto con me. Ma sbrigati ! 

LUCIA : Sono già pronta, mamma. 

ANNA : Sü, allora. Prendi la borsa per la spesa e chiudi tu la 
porta a chiave. 

LUCIA : Eccoti la chiave, mamma. 

ANNA: Tienila tu. 

(Anna e Lucia sono adesso per la strada) 

Stai attenta, Lucia ! Cammina sul marciapiede e quando attra- 
versi rammenta questa regola: fino al centro della strada guarda 
a sinistra, poi a destra. Le automobili ed ogni altro veicolo 
tengono sempre la destra. 

LUCIA : Posso attraversare ovunque ? 

ANNA: No, cara. Credevo che lo sapessi. Chiunque sa che si 
puô attraversare solo sulle strisce, e quando il semaforo segna 
verde. 

LUCIA: So che col rosso non si passa, e che il giallo significa 
«attenzione». 

ANNA: Appunto. Se attraversi col rosso, il vigile fischia e ti 
fa pagare la multa. j 

LUCIA : Perchè non prendiamo un tassi? 

ANNA: Ma, cara, costa troppo. Se andassimo sempre in tassi 
ci rovineremmo. Stai qui, aspettiamo il tram. Eccolo che viene | 
Attenta, monta |! 

FATTORINO (bigliettaio): Signori, bigliettil Chi è senza bi- 
glietto ? 

ANNA : Due fino a Piazza Magziore. 

FATTORINO : 40 lire. 


ANNA : Non ho spiccioli. Ecco 100 lire. 
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FATTORINO : Il resto, signora… Più avantil. Avanti c’è 
posto ! … Biglietti ! … 

ANNA : Lucia, chiedi permesso e va avanti! 
(Entra un controllore) 

CONTROLLORE : I loro biglietti, per favore | 

UN SIGNORE : Jo ho un abbonamento : ecco la tesserra. 

ANNA: Ecco i nostri biglietti. Ci affrettiamo perchè dobbiamo 
scendere alla prima fermata. 
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CONTROLLORE : Grazie, signora. 
(Il tram si ferma e Anna e Lucia scendono) 

LUCIA : Cosa facciamo adesso con 1 biglietti? 

ANNA : Ma che domande sono queste? Gettali subito nel cestino | 

LUCIA : Mamma, cosa compriamo prima ? 

ANNA : Passiamo dal macellaio e vediamo che cosa ha. 

LUCIA : Se ha soltanto carne da brodo, non prenderla, mamma, 
Meglio comprare un pollo. 

ANNA: Un pollo per quindici persone ? 

LUCIA : Allora, non uno tre, quattro! Îo voglio la coscia ! 

ANNA: Vedremo stasera. (Entrano ambedue in una macelleria). 

MACELLAIO : Buongiorno, signora! E molto tempo che non 
siete venute da noi. 

ANNA: Buongiorno. Mio marito ha avuto una crisi di fegato 
e per un certo tempo abbiamo tenuto una dieta vegetariana. 

MACELLAIO : Mi dispiace assai ! Cosa le devo servire ? 

ANNA : Cosa avete per l’arrosto? 

MACELLAIO : Ho delle bistecche di mano tenere come l’acqua. 

LUCIA : E meglio preparare delle cotolette. 

MACELLAIO : Alla signorina piace la carne fritta in padella, 
non la bistecca ai ferri. 

LUCIA : Che non sia troppo grassa, per piacere. 

ANNA: Sta zitta, tu! {al macellaio) Vorrei un pezzo di due 
chili e mezzo … o …. tre chili. 

MACELLAIO : Prego (glielo mostra). 

ANNA: Mi sembra una vitella un po’ passata. 

MACELLAIO : Per carità, signora ! Le assicuro … a una cliente 
come Lei … 

ANNA: M1 faccia vedere qualche altro pezzo. Ho degli ospiti 
piuttosto anziani … 

MACELLAIO : Certo, sienora … dentiera ! ? 

LUCIA : Come, mamma, la signora A. ha la dentiera ? 

ANNA : Ma, Lucia ! .… Non ho detto questo, cara. 

MACELLAIO : {ride sotto 1 baffi) … Cosi sono 1 bambini, signora 
non se la prenda. Anche i miei fanno lo stesso. 

LUCIA : (sorride furba) Mamma, ma non dicevi tu l’altra sera 
al babbo che … 

ANNA: Basta! Taci! (al macellaio) Don Antonio, non ha delle 
cotolette ? 

MACELLAIO : Si, signora |! 

ANNA: Le pesi. Vediamo quänto pesano in tutto. 


? 
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MACELLAIO: Tre chili e cento cinquanta. Posso incartarle? 
ANNA: Si. (il macellaio prepara l’involto) Quanto? 
MACELLAIO : Tre mila lire. 

ANNA : Grazie. Buongiorno. 

MACELLAIO : Buongiorno, signora. 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
DORRSRTET TU ANR QE UNIBET 


spesa — compera, acquisto; denaro che si spende. 


Loc. fare la spesa — fare le compere, al mercato, per la mensa 
fare le spese — mantenere, alimentare 
fare le spese della serata — servire a passarla bene 


spicciolo — moneta minuta (‘’märuntis*). 


Loc. soldato spiceiolo — soldato semplice 


permesso — permissione, licenza (per iscritto). 


Loc. rilasciare un permesso a elibera un permis 
andare in permesso a merge În permisie 
col suo permesso Cu permisiunea dumitale 


Prov. Quel che è permesso in gioventü, non e permesso in vecchiata. Ce 
este permis în tinerete, nu-i permis la bätrinete. 


tessera — schedina, cartoncino scritto per riconoscimento di stu- 
denti, abbonati, soci, giornalisti ecc. (‘’legitimatie**). 


Loc. presentare la tessera all’ingresso a aräta legitimatia la intrare 


affrettarsi — darsi fretta, andare rapido ; fare in fretta. 

scendere — venire giù, smontare (contrario di montare / salire), 
discendere ; abbassarsi (della temperatura), diminuire. 

gettare — buttare, dar via; mandar fuori, scagliare. 


Loc. gettare a terra — rovinare, demolire 
gettare dietro le spalle — dimenticare, trascurare 
gettare luce (ombra) su qualcosa — illuminare od oscurare 
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cestino — piccola cesta; paniera delle carte inutihi. 
pollo — gallo o gallina. 


Loc. andare a letto come i polli a se culca o datä cu gäinile 
far ridere i polli — dire cose ridicole, senza senso 
conoscere i suoi polli — conoscere le persone con cui si tratta 


coscia — la parte superiore della gamba, dall’anca fino al ginocchio. 


Loc. calzoni a coscia — pantaloni stretti 


bistecca — fetta di carne di mano tagliata sulla costola, da arros- 
tirsi sulla gratella ; viene dalla parola inglese beef steak ; — costa 
di bue; la bistecca pud essere panata — cioè involta nel pane 
grattato, cioè con uovo. 

tenero — molle, di poca durezza, morbido, flessibile (”fraged*). 


Loc. tenero come l’acqua | il burro 
q 


co(s Jtoletta — pezzo piano di carne attaccata alla costola (di 
agnello, vitello ecc.) fritta o arrostita. 


padella — arnese da cucina per friggere (”tigaie‘). 


Loc. un occhio alla padella e uno alla gatta a se ocupa de douä lucruri 
deosebite în acelasi timp. 
in padella la tigaie 


Prov. Cascare dalla padella nelle bracce. À cädea din lac in put. 


ferri — gratella, graticola. 


Loc. ai ferri la grätar 


anziano — persona in età, vecchio (che ha dignità e autorità). 

dentiera — dentatura artificiale o posticcia. 

non se la prenda — non si arrabbi, non si adiri (”’nu vä supärati‘, 
"nu vä necäjiti‘). 


Loc. prendersela a male a se simti jignit 


furbo — persona astuta, dedita a ingannare. 


Loc. furbo matricolato | bollato — furbone (furbacchione) conosciuto 
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pesare — cercare il peso di un corpo mettendolo in bilancia con 
pesi noti e determinati. Esser grave, avere peso, pesante ; 
gravitare. 

incartare — rinvoltare o avvolgere in una carta. 

involto — involtato, avvolto (da involgere) ; pacco, fagotto. 


NOTE E COMMENTI 
DERNIER OR TEEN INSEE LR NN VIE 


sapessi — sä ti; è la seconda persona singolare del verbo sapere 
al congiuntivo imperfetto, tempo che non ha corrispondente 
in romeno. | 
Prima di studiare l’uso di questo tempo, vediamo come si 
forma : 


I IT III 
parl-a-ssi cred-e-ssi sent-1i-ssi 
parl-a-ssi cred-e-ssi sent-i-ssi 
parl-a-sse cred-e-sse sent-i-sse 
parl-a-ssimo cred-e-ssimo sent-i-ssimo 
parl-a-ste cred-e-ste sent-i-ste 


parl-a-ssero cred-e-ssero sent-i-ssero 


Osserviamo che le due prime persone del singolare sono identi- 
che e che, tranne la seconda persona plurale, la caratteristica 
dominante è la s doppia. 

L'imperfetto del congiuntivo è sempre regolare, sia pure 
per 1 verbi più irregolari : 


fare — facessi 
dire — dicessi 
porre — ponessi 


andare — andassi oppure 
volere — volessi 
venire — venissi 


L'imperfetto del congiuntivo ha una forma irregolare soltanto 
per 1 verbi dare e stare: 


dessi, dessi, desse ecc. e stessi, stessi, stesse ecc. 
L’uso di questo tempo in italiano segue constantemente 
alcune regole : 


4. se l’azione che si esprime nella proposizione principale 
si trova nel passato, nella proposizione subordinata si adopera 
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l'imperfetto del congiuntivo (se l’azione è contemporanea alla 


principale) ; per esempio : 1 TEMI DEL GIORNO 
EE TETE DE 


Credevo che sapessi queste cose. Credeam cä stii aceste lucruri. 


La tu pro rinofoils ebbteme 3 nl LE MONETE ITALIANE CHE CIRCOLANO IN ITALIA 
presente e la proposizione subordinata comincia con la congiun- moneta da Lit. 500 : di argento, con la Caravella 
zione se (costruzione chiamata periodo ipotetico), avremo qui moneta da Lit. 500 : di argento, col simbolo dell’'Unità d'Italia 
sempre l'imperfetto del congiuntivo . moneta da Lit. 100 : di acmonital, con la dea 
moneta da Lit. 50 : di acmonital, con il fabbro 
Mi comprerei adesso questo libro se avessi denaro sufficiente con me. Mi-as$ moneta da Lit. 20 : di bronzital, con il ramo di quercia 
cumpära acum aceastä carte dacä as avea bani suficienti la mine. ‘ monete da Lit. 10 e da Lit. 5 : di Italma (fino a 1959 sono state battute 
Se lo sapessi, te lo direi. Dacä a$ sti-o, ti-as spune-0. | anche monete da Lit. 2 e da Lit. 1) 
. La Zecca italiana ha inoltre coniato medaglie commemorative. 


3. il congiuntivo imperfetto si chiede anche dopo l’espressione Lcco ora alcune parole intorno al denaro : 


»” S ti. | 
come se (”ca si cum‘): Sostantivi : Aggettivi : Verbi 
il soldo bani à quattrini bani contante pesin, risparmiare à ecu- 
. lichid nomisi 
la valuta valutä il valore va-  valevole valabil riscuotere a retrage : 
loare a incasa 


l biglietto di banca bilet de  falso fals sprecare à risipi 
bancä 


Quello parla come se fosse un professore. Acela vorbeste ca si cum ar 


fi profesor. 
Mi promette come se avesse quello che dice. Îmi promite ca si cum ar 


avea ceea ce spune. 


Altre regole relative all’uso di questo tempo saranno date 
nelle lezioni venture. Loc. denari contanti in numerar 


4 


g'ielo — 1-0 ; la particella pronominale gli ( i1‘*) si accoppia e non avere denari addosso a nu avea bani cu sine 
unisce con le particelle lo, la, li, le, ne formando i nessi : glielo, | uno squaltrinato färä bani 


gliela, glieli, gliele, gliene ; per esempio : vincere il grosso lotto a cistiga lozul cel mare 
essere al verde a fi färàä bani 


se incontrato Era Re ho a tutii à casi. L-am îintilnit pe sguazzar nell’oro a se scälda în bani 
REGGÇRE FRS RERSSRR EORRE FUTURS à un uomo facoltoso (denaroso) un om cu bani 
; . ÉRi | e Là c'è il morto e o comoarà 

mi faccia vedere — arätali-mi ; il verbo fare ha una serie di si- 
gnificati nuovi, quando viene adoperato con un altro verbo, che | PSI RE NMISURE 
si aggruppano intorno al concetto generale di agire, permet- É 


tere, procedere; per esempio : il metro (il millimetro, il centimetro, il chilgmetro) lunghezza 
il litro (il metro cubo, lo stero, il fiasco, la botte) volume 

il grammo (il chilogrammo o il chilo / kg., la tonnellata) peso 
letlaro (il metro quadrato, l’aro, lo iugero, m°) superficie la 
bilancia : l'indice, il piatto, i pesi 


Mi ha fatto avere quel raro dizionario. Mi-a procurat acel dictionar rar. 
Ti fa pagare la multa. Te pune sä plätesti amenda. 
Fate di venire presto. Încercati sä veniti iute. 
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«lo ho detto Torino, certamente», disse il signor Veneranda, 4 
«questo non lo nego. Ma tutti possono dire Torino quando vogli- | 


M AT ms F un” a - 
# - Su 
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Ma sa che è un bel tipo? Ma guarda che razza di gente !» 
E il signor Veneranda volt le spalle al bigliettario e si allon- 
tand brontolando. 


| l’addizione : 1 + 6 = 7 uno e sei fa sette (la somma) Le on0, le pare ? Non capisco perchè quando uno dice Torino dovrebbe, % 
£ la sottrazione : 16 — 11 — 5 sedici meno undici fa cinque (la differenza) secondo lei, andarci in automobile.» 4 
: LL la moltiplicazione : 2 X 2 —4 due per due fa (fanno) quattro (il «Va bene, ma allora lei, che cosa vuole da me?» balbetto "10 
|. risultato) Fe: | to) il bigliettario sempre più confuso. À \ 
MI la divisione : 20 : 5 — 4 venti diviso per cinque uguale a quattro (resto | «1o niente», disse il signor Veneranda. «Ho detto Torino come | 
ll Loc. un conto tondo o socotealä rotunjitä potevo dire Roma o Genova o un’altra città. Le dispiace ?» s 
D un numero pari un numär egal «No, ma … senta, se lei non entra nell’autostrada con l’auto- | 
ll al pari di asemenea mobile, mi lasci in pace», brontol il bigliettario. | 
! , pareggiare a echivala | «Eh, accidenti l» gridè il signor Veneranda perdendo la pazienza. LS 
| | | «adesso dovrè comprarmi un’automobile per far piacere a lei! RL 
] 
| 
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CARLO MANZONI 
IL SIGNOR VENERANDA 


Il signor Veneranda si fermè all’ingresso dell’autostrada Milano- 
Torino. bé | 

«Torino», disse il signor Veneranda al bigliettario. 

Il bigliettario guardd il signor Veneranda e pol si guardè 
attorno nel piazzale deserto dove non sostava nemmeno un'auto- 
mobile. 

«Ma … » balbettù il bigliettario, «e la macchina ?» 

«Che macchina?» domandà il signor Veneranda, stupito. 

«L'automobile», disse il bigliettario, «lei non ha l’automobile ?» 
«lo. no», disse il signor Veneranda, «io non ho l’automobile. 
Perchè? Cosa c’è di strano? C’è tanta gente che non ha l’auto- 
mobile e perchè la dovrei avere io? Le pare che io abbia la 
faccia di uno che dovrebbe avere l’automobile ?» 

«lo non so», balbettà il bigliettario, «ma se lei vuol andare 
a Torino con l’autostrada, dovrà pur avere un’automobile». 

«lo non vado a Torino con l’autostrada», disse il signor Vene- 
randa. «Non posso andarci appunto perchè non ho l’automobile. 
E poi cosa dovrei andare a fare a Torino?» San 

«Non so … è lei che ha detto Torino», balbettà il bigliettario 
che non sapeva cosa dire. | 
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SCAMBI CULTURALI 


— Nonno, se tu che sei stato ragioniere mi aiuti a risolvere 
questo problema sulle frazioni, io, poi ti spiego.… cos’è il muro 
del suono. 


RISPARMIO 


Uno scozzese entrù una mattina in un negozio dove si vendeva 
carne per 1 gatti e pregù il macellaio di mettergli via tutte le 
mattine un pezzetto di carne. 

‘ Alcuni giorni dopo, lo scozzese si precipit, tutto trafelato nel 
negozio del macellaio, dicendogli con voce conciata di sospendere 
l’'ordinazione per quel giorno. 

— Che cosa à successo ? — chiese incuriosito il macellaio. — Ha 
perduto il gatto, signore ? 

— No, no — brontolù sbuffando lo scozzese — oggi ha preso 
un topo | 
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BISTECCHE 


— Cameriere, mi porti un’altra bistecca |! 


— Sempre ai ferri? 
— No, me la porti… ai chiodi: cosi mi risuolo l’altra scarpa | 


ANNUNCI PERICOLOSI 


Una giovane signora è entrata in una calzoleria del centro, 


a Firenze. 
— Siete voi — ha chiesto — che avete pubblicato quell’an- 


nuncio per avvertire i clienti che vi sono arrivate da Roma due- 
mila paia di scarpe dell’ullima moda? 

— Esatto, signora. 

— Bene, vorrei provarle. 


ESERCIZI 


107. Trovate alcuni sinonimi di: 
fare, comperare, gettare, madre, casa, dieta, stanza, magazzino, vacca, 


porco. 


108. Formate, a vostro piacere, dieci proposiziont con 1 temi 
del giorno. 
109. Coniugate al congiuntivo imperfetto à seguentt verbr: 


ascoltare, muoversi, sentire. 


110. Tradurre in italiano : 


Dacä as avea mai mult limp, as vizita mai des frumoasele regiuni ale 
patriei noastre. Nu stiam cä dumneata ti-ai cumpärat masinä. Nu era 
posibil ca ei sä soseascä atît de repede acolo färä sä ia trenul. El credea 
cà drumul este mai scurt. Era mai bine sà stie exact ce sà facä. As vrea 


sä stiu dacä putem pleca. 


re 


AI NEGOZI DI GENERI ALIMENTARIE esta 
… puntata 
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LUCIA: Mamma, ora andiamo alla pasticceria … Dimmi, mam- 
Mina, M1 Compererai alla pasticceria una tavoletta di cioccolata 
con nocciole ? 

ANNA: Lucia, non ti prenderd mai con me un’altra volta … 
lascia adesso questo, che avrai dolci in quantità stasera. 

LUCIA : Perd la cioccolata la mangerd subito, e fino a stasera 
c'è molto da aspettare, 

ANNA: Ti ho detto già che non mi piace che piagnucoli. Sei 
già grande. Vediamo piuttosto cosa dovremo ordinare. 

LUCIA: Carlotta alla panna. ù 

ANNA: No, perchè abbiamo già torta con crema di cioccolata. 
E meglio un gelato. 

LUCIA: Perchè io non possa mangiarlo. Mi duole un dente se 
mangio qualcosa di freddo. "Es 

ANNA: Allora, lunedi andremo dal dentista. 

LUCIA: Non mi piace andare dal dentista perchè mi fa impaz- 
zire con quella schifezza in bocca. 

ANNA: Ma dove haï imparato questa parolaccia? Una ragazza 
come te non deve mai dirla. 3 

LUCIA: Ma Gianni perchè la dice? 

ANNA: Non devi imitarlo nel male. {Nel frattempo sono giunte 
alla pasticceria ). 

LA PADRONA : Buongiorno. Cosa posso offrire ? 

ANNA: Buongiorno. Potreste consegnarmi stasera alle nove un 
gelato di pistacchio ? 

LA PADRONA: Certo. Per quante persone ? 

ANNA : Per quindici persone. { Paga e, dando il buongiorno, vuol 
uscire ). ; 

LUCIA : E ci darà Lei anche alcuni biscotti? 

LA PADRONA: Si, Carina; ecco quà uno se ti piacciono tanto. 


… 
235 











cv 
LA 


Te 


me 
2 


PE 
D" 





ess 
Sn 7: 


Te 
nr 








lt 
ns Le 
_.— 
Q 


+ 
+ 


= 
1e, 


Re 


"1 . 
1. 
v » 


r GIE y 
: s n.— ’ 
st ."#J 


A TS A mt D à 
we, £ es f 


[UE 
72 


Een 


_… OR 





LUCIA: Grazie, signora. (Assaggia). E molto buono. Mamma, 
non compriamo anche dei cioccolatini? 

ANNA: No, cara, stavolta no! (Se ne vanno). 
Di nuovo ti sei comportata male. Perchè chiedi tutte le cose 
che ti vengono in mente? | 

LUCIA: Ma non ho chiesto gratis; ho chiesto a pagamento. 
E poi è stata essa a offrirmelo. Non potevo rifiutare perchè 
non è bello. 
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ANNA: Va bene, va bene … Andiamo adesso al supermercato. 
(Le due entrano nel supermercato). 

Prendiamo due chili di maccheroni, mezio di burro, altri due 
di zucchero in polvere, quindici uova e … Lucia, cosa dicevo 
io che dobbiamo comprare ancora ? 

LUCIA (veloce): Cioccolata con nocciole | 

ANNA: Come? Ma che c’entra questa qui? 

LUCIA : Oh, no ! Dicevi un’altra cosa, à vero, ma … ho dimenti- 
cato. 

ANNA: Che brava massaia che seil Ci vuole farina … E credo 
che con questo sia tutto. 

(Dopo essere uscite di là, Anna e Lucia si sono fermate davanti 
a un fruttivendolo, dove comprano mele, uva e banane) 

ANNA: Abbiamo dimenticato di comprare il pesce. Torniamo 
indietro. 

LUCIA : Ma dove possiamo comperarlo ? 

ANNA: Non mi infastidire, Lucia. Dal pescivendolo. 

LUCIA : Che cosa prendiamo ? 

ANNA : Un dentice. Voglio farlo fritto con salsa d’aglio. {Dopo 
esser entrata nella pescheria s’indirizza al pescivendolo) Avete 
dentice fresco, per favore ? 

PADRONE : Proprio ora mi sono arrivati i dentici. 

ANNA: Ne vorrei uno di due chili. | 

PADRONE : Eccolo … Due chili 350 … Va bene cosi? 

ANNA: Si... E meglio che sia di pit, piuttosto che non basti 
(paga ed escono). (A Lucia). Ora dobbiamo prendere anche 
qualche formaggino e poi torniamo a casa. Abbiamo ancora 
molto da fare. Tutto dev’essere preparato. Fortuna che le 
verdure sono già comprate. 

LUCIA: Posso 10 apparécchiare? Mi lasci, mammina ? 

ANNA : Certo. Ma è meglio che facciamo insieme tutti i prepa- 
rativi. Mi puoi aiutare anche in cucina. 

LUCIA : Oh, mamma, vedrai che alcune cose posso farle da sola. 


VOCABOLI E LOCUZIONI 





negozio — affare, commercio; magazzino di vendita, bottega in 
grande. 


Loc. fare un buon negozio — conchiudere una buona operazione 
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genere — nozione che comprende esserl o cose simih nelle loro 
caratteristiche o che hanno le stesse qualità generiche. 


Loc. in genere — in generale 
ogni genere di—ogni specie di 


pasticceria — negozio dove si fanno e vendono pasticei, dolei, 
liquore. Il pasticcio (”pateu“) puû essere di fegato d’oca o di 
funghi ; nel senso figurato perd vuol dire imbroglio (’incurcäturä") 

tavoletta — piccolo pane di cioccolata (’tabletä“, baton“). 

cioccolata — pasta composta di caccao (”cacao”), zucchero e altri 
aromi, al latte, alla vaniglia, all’arancio ; la cioccolatina — prä- 
jiturä ; bomboanä de ciocolatä. 

nocciola — frutto del nocciolo (in generale i frutti hanno la forma 
femminile dell’albero). 

dolce — confetto, pasta dolce fatta con zucchero ecc. (”präjiturä”). 

in quantità — in gran numero, in abbondanza, moltissimo. 

piagnucolare — piangere sommessamente, a lungo (a se smiorcäl”). 


panna — fior di latte, crema (”friscä“). 


Loc. caffè con panna 
carlotta (”’sarlotä‘‘) alla panna 


torta — specie di pasticcio di forma tonda. 


Loc. mangiar la torta in capo ad aleuno — essergli superiore (di statura 
o di valore) 


gelato — dolce gelato (’inghetatä“); questo prodotto, tanto gra- 
dito durante le caldissime giornate estive, venne preparalo, per 
la prima volta, in Italia da un modestissimo garzone di una 
pasticceria di Palermo, durante l’estate del 1660. L'inventore 
del gelato si rec a sfruttare la sua geniale trovata à Parigi, 
e, dalla capitale francese, si propagd in tutto 1l mondo. 

dolere — avere e sentire dolore; dare o arrecar dolore. Verbo 
irregolare (indicativo presente : dolgo, duole ecc. ; passato remoto : 
dolsti). 


Loc. dolersi di gamba sana — lamentarsi per nulla 
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dente — organo della bocca (”dinte‘‘); questa parola ha dato 
molte 


Loc. armato fino ai denti— tutto armato e risoluto 
allungare 1 denti — crescere di forza 
rimaner à denti asciutti — rimaner senza mangiare, o (fig.) restar 
deluso, contro ogni speranza. 
ungere 1 denti — dare de mangiare 
tener l’anima coi denti — essere rifinito (”’istovit‘) di salute (”’a fi 
cu sufletul la gurä‘) 


Prov. Prima 1 denti, poi i parenti. Mai aproape dintii decît pärintii. 
Cavato il dente, levato il duolo. Ti-ai scos dintele, ti-a trecut durerea. 
Finchè uno ha denti in bocca, non sa mai quel che gli tocca. Cit 

timp are dinti în gurä, nu se stie ce i se poate intimpla—cio, 
finchè uno è vivo, gliene puù accadere di tutte. 


schifezza (o schifenza) — cosa che fa schifo (”scirbosenie“). 

parolaccia — parola brutta o ingiuriosa. 

male — tutto cid che è cattivo, nocivo, ingiusto, vizioso e dis- 
onesto, che si detesta. Dolore o tormento. Danno o miseria. 


Prov. À mali estremi, rimedi estremi. In cazuri extreme, solutii extreme. 


consegnare — affidare, rimettere, dare una cosa a una persona 
perchè se la tenga in custodia; dare nelle mani (”’a inmina‘). 

pistacchio — albero sempre verde (color verde pistacchio — ”fistic‘) 
diffuso nella regione mediterranea, con frutti dolci, usati spe- 
Cialmente nell'industria dolciaria. 

Piacere — riuscire ad essere grato, andare a genio, aggradire 
soddisfare. Verbo intransitivo irregolare (indicativo presente : 
piaccio, placi, place ecc.; passato remoto: piacqui, piacesti). 


Loc. 1 bello piace a tutti —la bellezza da piacere 
se pi piace — se volete/desiderate 


assaggiare — provare al gusto, gustar d’una cosa tanto da sentirne 
il sapore, assaporare; mangiar pochissimo. 

stavolta — questa volta. 

gratis — per nulla, senza farsi pagare ; sinonimo di gratuito, gra- 
tuilamente. ) 

rifiutare — respingere, recusare; non accettare, non ammettere. 
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supermercato — specie di negozio universale, per tutte le merci 
(vedi la lettura del giorno di questa puntata). 


maccheroni — striscie di pasta, lunghe e bucate; piatto di questa 
pasta ; altre specie : meZzani, vermicelli, spaghetti, cannelloni ecc. 


Loc. come il cacio sui maccheroni — cosa ben opportuna e acconcia 
(’a veni la timpul oportun“) 


burro — parte grassa del latte, separata dal siero e condensata 
(’unt”). 


Loc. dare del burro — adulare, lusingare 


uovo — ou; si dice anche ovo ed ha il plurale : uova. 


Loc. accomodare bene l’uova nel paniere — fare bene i fatti suoi 
cercare il pelo nell’uovo — sofisticare sui piccoli difetti 
essere come bere un uovo —essere facilissimo 
volere l’uovo mondo — desiderare le cose senza fatica 


che c’entra? — non ha che vederci; che relazione ha? 

fruttivendolo — venditore di frutte, fruttaiuolo ; nella stessa guisa 
si formano sostantivi come : pescivendolo — pesciaiuolo ecc. 

infastidire — dar fastidio, noïia; annoiare, fastidire; molestare 
(’a plictisi‘‘, ”a sici‘*). 

salsa — condimento per aggiungere sapore alle vivande, intingolo 
preparato per servirsi con qualche pietanza (”sos“). 


Loc. cucinare in tutte le salse — trattare in tutti i modi 
salsa di San Bernardo — (scherzoso) la fame 


Proy. L’appetito non vuol salsa. Pofta de mincare nu are nevoie de sos; 
cind ti-e foame nu mai alegi mincärurile ; foamea e cel mai bun 
bucätar 

Le ortiche non fanno buona salsa (dei modi ruvidi). Urzicile nu fac 
un sos bun; din coadä de cîine nu faci sitä de mätase 


Dolce vivanda vuol salsa acerba. Mincarea dulce cere sos picant. 
Costar più la salsa che l’arrosto. Face mai mult ata deciît fata 


pescheria — luogo dove si vende il pesce. 
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fortuna — sorte, ventura, caso (”’noroc‘, ”soartä bunä). 


Loc. a fortuna — secondo che vuol la fortuna 
per fortuna! o anche solamente fortuna — fortu=atamente (escla- 


mazione ) 

la fortuna viene dormendo — i successi sono inaspetiati 

fare fortuna — venire in prospero stato; incontrare il favore del 
pubblico 

portare fortuna — essere di buon augurio 


verdura — ortaggio, erbe, legume. 
apparecchiare — preparare, mettere in ordine; ammannire la ta- 
vola con la tovaglia, le posate, i piatti e tutto l’occorrente 


per desinare. 


NOTE E COMMENTI 
DR RES SENS RE ES RUES 


Nel testo di questa puntata abbiamo numerose proposizioni 
subordinate, cioè che dipendono da proposizioni principal. Ve- 
diamo anzitutto il significato dei modi nelle subordinate. | 

Il criterio generale è che il modo indicativo e il modo condi- 
zionale, nella subordinata, stanno a indicare che il concetto di 


essa è reale : 


sia in modo assoluto (indicativo) 
sia sotto certe condizioni (condizionale) 


Il congiuntivo (come abbiamo visto nella terza puntata) indica 
invece che il concetto della subordinata è un’opinione © una 
possibilità ecc. 

Sappiamo dunque ormai quale modo del verbo si debba usare 
nelle proposizioni subordinate, bisogna sapere ora qualit tempi 
di questi modi si debbano usare (perchè tra 1 tempi della pro- 
posizione principale e quelli della subordinata debbono correre 
rapporti cronologici), conoscere cioè le leggi della correlazione 
dei temp. | 

Ci occuperemo in questa puntata di due modi. 
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1. L'indicativo 


in genere conserva una certa indipendenza dei tempi: 
Lui sa che il direttore à arrivato | arriva | arriverà. El stie cä directorul 
a sosit / soseste / va sosi. 


Lui saprà se parte | se sarà partito. EI va sti dacä pleacä / dacä va pleca 


Tuttavia, se la proposizione principale ha il verbo al passato, 
a proposizione subordinata deve avere il proprio verbo all’im- 
perfetto (sebbene in romeno richiederebbe il presente): 


Lui sapeva (seppe) che il direttore arrivava. El stia (a stiut) cä directorul 
soseste (sosea). 


2. Il condizionale 
# 
" sostituisce regolarmente 1l futuro dell'indicativo in quelle subor- 
inate che dipendono da una proposizione col verbo a un tempo 
passato ; per esempio : 


Lui sapeva che il direttore partirebbe. El stia cä directorul va pleca 


Ses pure precisare che si usa il presente del condizio- 
ne quando la cosa ha avuto veramente effetto, e il passato 
el condizionale, quando non ha avuto effetto; per esempio : 


apeva che arriverebbe (e infatti è arrivato) stia cä va sosi (si într-ade- 
vär a sosit) l 


S , a » 1 | r [ : ° : 
apeva che sarebbe arrivato (e invece non è arrivato più) stia cä o sä so- 


seascä (Si in schimb nu a mai sosit) 


Diamo adesso soie 
L adesso, per maggior chiarezza, uno specchi J: 
questi CASI : , , pecchietto di 


: - arriverà lunedi a Roma 
o È Ù ; ‘ 
Luigi sa (saprà) che la sua amica “— à a Roma 


èé arrivata a Roma 


sapeva 
ous p arriverebbe lunedi a Roma 
gt ha saputo — che la sua amica — era a Roma 
seppe 
pp era arrivata a Roma 
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LE LETTURE DEL GIORNO 


SERPENT « + AE" 


UN MOSTRO ÀA PARMA 
adattamento dalla rivista ,,Vie Nuove"“ 


Il mostro fa brillare tutte le sue luci attraverso la nebbia 
padana che avvolge la città. Sembra una grande astronave stra- 
niera, qualcosa di non appartenente al resto che lo circonda. Del 
resto, tutti i grandi magazzini danno questa impressione. 

Anche il loro interno, le silenziose scale mobil, 1 colori vivaci 
del pavimento, la musica in sordina che esce da nascosti alto- 
parlanti, le luci vivissime proiettate sulla merce esposta simme- 
tricamente, servono a farne una COSa alla quale ci si abitua abbas- 
tanza presto, ma che stupisce un osservatore attento più 
all'insieme che alle merci singole. 

Perfino le commesse in divisa, i volti illividiti dal neon, hanno 
qualcosa di spettrale. Parlano a bassa voce, persuadenti, confi- 
denziali nonostante le caviglie gonfie per lo stare in piedi otto 
o dieci ore al giorno. 


Se tutto cid che le circonda sparisse improvvisamente, il grande 
magaiiino acquisterebbe l’aria di un immenso harem fantascien- 
tifico. Ma il Supermercato di Parma non è un harem, nessun 
grande magazéino è un harem. 

solo la vecchia teoria della donna come strumento pubbli- 
citario, il migliore da sempre per vendere qualcosa. E il super- 
mercato di Parma ci ha puntato molto. Ha scelto le più affa- 
scinanti commesse della eittà : al piano terreno, proprio davanti 
all’entrata, vendono profumi e cravatte due «miss», patentate 
qualche anno fa. Più che a invitarti a comprare, ti sfidano a 
non farlo. 

Parma non ha accolto con simpatia la recentissima inaugura- 
zione del grande magazéino, anche perchè essa segue — a bre- 
vissima distanza — quella di tre nuovi esercizi simili. Era naturale 
che quattro grandi magazzini in una piccola città provocassero 
l'immediata reazione di tutti i commercianti locali. E la reazione 
cè stata. Non si tratta infatti soltanto di quattro nuovi, temI- 
bili concorrenti. Un grande magazéino solitamente fa parte di 
una catena e si installa in una eittà prelevandone del danaro 
per riversarlo in un altro posio, dove esiste la sede della catena. 
Sono soldi che spariscono dalla circolazione e che non vengono 
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reinvestiti nello stesso luogo, come accade invece per 1 soldi 
incassati dai _commercianti locali. Le statistiche dicono che un 
grande magazzino, per essere attivo, deve incassare giornalmente 
almeno duemila lire per ogni metro quadro d’esposizione. I 
quattro, pari a 26 milioni di lire quotidiane. E cosi è stato a 
Parma e in tutte le città di provincia che le grandi catene di 
magazzini hanno preso d’assalto dopo aver invaso i grandi centri 
Parma ha reagito più violentemente delle altre città perchè l'at- 
tacco è stato sferrato contemporaneamente da tre catene nazio- 
nali e in un momento in cui i commercianti si sono trovati davanti 
alla chiusura dei crediti e a dover fronteggiare una situazione 
economiCa generale di erisi. 

Parma è una città di piccoli commercianti. Qui il rapporto 
venditore-acquirente conserva ancora una dimensione umana, 
Molti commercianti sono ex operai che negli anni dei grandi 
licenziamenti, il ’51, °52, *53, cercarono di sopravvivere acquis- 
tando e rivendendo piccoli quantitativi di merce. La trasfor- 
mazione non ha perà fatto loro dimenticare le dure origini e in 
ogni momento difficile, licenziamenti o scioperi o periodi di crisi 
essi S1 sono sempre schierati dalla parte della popolazione soste- 
nendola con crediti e bassi prezzi. Questa & un’altra, fondamentale 
differenza tra il piccolo esercizio e il grande magaiiino il quale 
lavora soltanto sul denaro liquido e dispone di prezzi fissi come rocce 

E’ comunque fuor di dubbio che i grandi magazzini costituiscono 
uno dei fenomeni economici e di costume più appariscenti. dei 
nostri anni. Fino a un decennio d’anni fa il loro numero era 
molto basso, specialmente rispetto alle altre nazioni. 

Ma a che cosa si deve questo successo del supermercato, dei 
grandi magaziini a prezzo unico? À Parma circola un motto paro- 
diato da un film celebre : i grandi magañini prima ti lusingano 
e pot ti fregano. In fondo è vero. Tutto ti invita a entrare, le 
commesse bionde, il prezzo unico, la possibilità di vedere tutta 
la merce, la libertà di comprare o non comprare senza che nessuno 
ti dica niente. Apparentemente sei libero delle tue azioni. Nes- 
suno ti fa 1 Conti in tasca, spendi o non spendi, è solo affar 
tuo e poi c’è il risparmio giacchè si tratta di un grande negozio 
che fa acquisti massicci e che quindi vende a prezzi più bassi 

Questo è almeno quello che la maggior parte della gente crede. 
Ma dietro tutte quelle luci, nella busta che le bianche mani di 
una grazi0sa Commessa ti porgono non sai in effetti che cosa ci 
sia. Îl fatto è che il risparmio il più delle volte è illusorio. 
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Un grande magazéino è comunque sempre un avvenimento. 
Il nuovo supermercato di Parma attira gli sguardi di tutti, lucido 
e possente. Uno dei mutamenti che ha provocato in città 
quello della passeggiata. Fino a poco tempo fa la si faceva in 
via Cavour, tra le boutique (i parmigiani sono sensibilissimi 
all’eleganza) e i negozi di vario genere, adesso la vecchia tra- 
dizione si è infranta e si passeggia, con gli amici, le amiche e 
parenti, in via Mazzini, davanti al mostro venuto dalle metro- 
poli. E il mostro ostenta tutte le sue tentazioni verso chiunque 
entri nella sua tana, verso chiunque si chini sulle merci, mentre 
pazientemente lascia che i ragazzini scorrano sulle scale mobil. 
Entrano tutti, operai, agricoltori, impiegati, artigiani, senza dis- 
tinzione di sorta. Entrano a godersi un po’ di tepore anche 
vecchi pensionati che non potranno comperare mai niente. Il 
tepore infatti è gratis, per chi si contenta di guardare. Neï limiti 
imposti dal buon gusto, naturalmente, come 1 sorveglianti in 
borghese lasciano capire a chi si trattiene troppo. 


ESERCIZI 


A TO PRE NT EEE ET AUTRE 


111. Trovate gli antonimi di: 
ricco : a buon mercato; verità ; fragile ; importare ; gratis; spedire ; lento. 


112. Sostituire all’infinito il verbo coniugato, scegliendo fra l'in- 
dicativo e il congiuntivo : 
lo voglio che Lei venire con me al mare e che rimanere tutta la set- 


timana. Bisogna che Lei scegliersi la compagnia. Si dice che non ti piacere 
il mare, e che percid tu non andare mai alla spiaggia. Occorre che io sapere 
tutti i dettagli e che poi dare il mio consiglio. Ë meglio che voi non dire 
nulla a nessuno. La nostra amica vuole che tu andare da Ada e le dare 


questo regalo. Non è giusto che tu rifiutare questo. 


113. Fare delle frasi adoperando le seguenti parole ed espressioni : 
in quantità; pasticcio; piacere; dare del burro; che c’entra?; per for- 
tuna ! ; dar fastidio ; a pagamento ; ogni genere di. 


114. Tradurre in italiano: 
Imi dau seama cä aceste poezii sint foarte frumoase, insä nu cunosc toate 


cuvintele. Stiu cä este greu sä inveti prea multe cuvinte. M-a asigurat cä 


textul acesta nu este greu. Nu stiam cä Luigi pleacä; i-as fi cerut o carte. 
Trebuie sä astepti sä se intoarcä. Cred cä vine curind. 
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ANNA: Lucia, dicevi che vuoi aiutarmi al apparecchiare. Perchè 
ritardi adesso ? 

LUCIA: (da un'altra stanza) Subito, mamma! {Dopo qualche 
momento entra nella sala da pranio) Stavo con Gina {la bam- 
bola). Le raccontavo la storia di Bianca Neve e i sette nani, 
perchè non voleva addormentarsi. 

ANNA: Va bene. Ma … mettiti il grembiale. {Lucia fugge in 
una Stanza vicina e ritorna affannandosi per annodarsi da sola 
il grembiale). Vieni qua. Vedi che è meglio fare le cose insieme. 
Ecco fatto il nodo. E allora prendi la tovaglia e va dall’altra 
parte della tavola per stenderla. 

LUCIA : Che piatti mettiamo adesso ? Perchè voglio sistemarli io. 

ANNA: Non prenderne tanti, perchè li puoi rompere. Non c’è 
nessuna fretta ! 

LUCIA: Oh, mamma ! ma sono forte. Dimmi adesso dove met- 
tiamo ciascun piatto. 

ANNA: Îo star verso la eucina e di fronte a me il babbo. 
(Lucia li conta sulle dita). Alla mia destra il vecchio scien- 
ziato ; a sinistra, il signor Angelini, accanto a lui Margherita, 
pol il Dottore, la signorina B., lo zio Pietro, la signora Monaldi... 

LUCIA: Il babbo! 

ANNA : 5i. Dallaltra parte. te l’ho già detto: lo scienziato, 
la cugina X, il signor Monaldi, il marito di Margherita e la 
signora Angelini….. 

LUCIA : Non c’è nessun altro ? 

ANNA : No, perchè? 

LUCIA : Ma noi altri dove staremo ? 

ANNA: Voi avrete un tavolincino tutto per voi, dove potrete 


stare insieme coi vostri cugini... Bada bene a mettere due piatti 
per ciascuno. 


LUCIA: Dove metto le posate? 
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in] | iai0 6 1 stra… 
ANNA : La forchetta a sinistra, 1l cucchiaio e il coltello a dest 
cosi… pure i salviettini.…. , 
LuciA: É i bicchieri come li metto : Ne Monte 
ANNA: Sempre a destra, un po | ee L.. SE 
quello del vino. Ma cosa ES on ne DR 
resci saliera… (Æ cosi parlando, avola : 
Attenta !… rovesci la salie | 
riempie di tante cose.…. Le due «massate» Fe -DrepOEene ora a 
ricevere gl'invitati. Ecco: suona tl campanello !) 
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A 
A ANNA: Ah, buona | 1 
1 . S ‘ 
F ; era, Cara Margherita ! Buonasera, Enzo ! VOCABOLI E LOCUZIONI 8 
A MARGHERITA : Anna Cara ! (La bacia) … DRAM EEE TPE HE à 1 
| 0 {La scena si ripete) 1 
ù à (Durante la cena, le conversazioni non cessano nemmeno un ritardare — fare andare più lento; tardare e Îar tardare ; trat- | 
NN attimo. Scegliamo, fra 1 vari argomenti trattati, quello dello scien- | tenere, indugiare ; essere in ritardo ; andare indietro (l’orologio). | 
G ziato su un tema importantissimo al giorno d'oggi). bambola — fantoccma per divertimento delle bambine (’päpusä). Al 
1 ANNA : Vuole un po’ di frutta, signore ? raccontare — riferire con parole proprie; narrare, Contare. 1 
I . SCIENZIATO : No, grazie. Loc. raccontare delle belle parlare cose straordinarie 1. 
| | ANNA: Un caffè-un dolce? raccontare per filo e per segno naïrare minutamente A 
|’ x "1 , n f | 
[1e 1 : 5 sd SE UVE } 
| 1414 SCIENZIATO : Grazie… grazie.. Un caffè nano — uomo di statura piccolissima ; nanetto, nanerello (”pitic‘*). 1 
| LR . A ? ï . , af | 
{L ANNA : Mi HA 20 . addormentarsi — mettersi a dormire, essere preso dal sonno. | 
Wl tolga una curiosità, signore. Non è che non mi inte-  — affati dersi ff 1 “dui‘: : M 
LL résines. Éniletiro. 08. 6 nbn : | affannarsi — affaticarsi, prendersi allanno (’a se strädui‘*). | 
DA rs 10 non li capisco bene, questi problemi annodarsi — fare nodo, stringersi CON un nodo, legare. M 
| tovaglia — tessuto (bianco) da coprire la mensa. À 


piatto — vaso dove si servono € si mangiano le pietanze ; 1l con- | 
tenuto: pietanza, vivanda. | 
Loc. un piatto di buon oiso — buona accoglienza a tavola 


| SCIENZIATO : Eh, già, per forza ! Oggi la scienza ha progredito 
l tanto che pure per gli scienziati è diffici re 1 

RL : re per gli scienziati à difficile seguire il corso. 
D omunque, siccome 10 lavoro all’Osservatorio Astronomico, 























Ÿ posso darvi qualche particolare | ds 
ANNA  VINCENZO E #5 ras. D di | sistemare — porre in ordine ; dare (ridurre in) sistema ; ordinare ; A} 
ke sapere come sta l’Italia : : Dica, dica, signore ! Vogliamo mettere bene a posto, in assetto. 
x FA ala in questo campo. | rompere — fare in pezzi, spezzare; frangere ; scindere, disfare, | 
NZIATO : Ron ancora non abbia 1 suoi cosmonauti dividere; guastare; interrompere ; violare; annullare. MN 
f 0 1 SUO1 mISsi per giungere TE PE | LE 
Br à diventata il è sing alla luna 0 ad altri pianeti, l'Italia Loc. rompere le scatole — infastidire, seccare 
L EE Fe erzo paese dopo l’Unione Sovietica e gli Stati | rompere in mare — naufragare 
1 ; ‘ SE. I fn 
| iti nel piantare sull’orbita satelliti artificial. LI Prov. C l Inima tare înfring "4 
ls MONALDI: Ah Ne Vu me Ù | rov. Cuore forte rompe la caïtiva sorte. Anima lare In ringe soarta rea. 1 
| j Le PRE RS RS ricordo : si tratta del satellito San Marco Consiglio di vecchio non rompe mai la testa. Sfatul bätrinului fereste ; 

D lanciato il 15 dicembre 1964. | capul. # 

EN ; s | ne 56 n' 

D SCIENZIATO : Appunto… E volevo sottolineare che l’Italia è contare — numerare, fare operazlionl aritmetiche ; importare, con- | 

| D stata à terzo paese nel senso che il lancio è stato fatto per siderare ; raccontare, naïrrare. || 
eh 7, O , . . de à = : : a . sr 

D sen 1 una squadra di specialisti italiani diretta dal professore Loc. senza contare che …—senza prendere in considerazione 2H 

Le . ue presidente della Commissione Italiana per le si contano sulle dita — ce ne Sono pochi PR 
icerche ali : ; : : : nd UE "(M 

Li at TUDE paziali. noi altri (o notialtri) — no1 (limitativo) ‘11 

DA RO: M1 pare che questo avvenimento sia i : tavolincino — piccola tavola, diminutivo di tavolino. 2% 
AN Mativiih aantiénn 3h magpgiore del hi | C4 

Li ività scientifica italiana. posata — il complesso dei pezzi che si mette in tavola per pren- à 

H SCIE) , | vi “tacim: { 

h NZIATO : Forse, ma ci sono altri tanti «avvenimenti» nel dere e.dividere. le virande del-piatto ( RCE È 

H ! campo della medicina, dell’ forchetta — strumento di metallo con il quale s’infilza la vivanda 

HU , dell’energia nucleare, delle scienze natu- » Nec 

N !! ral ed altre... Il guaio ë 7 (’furculitä**). 

D … Il guaio è che io non mi intendo in questi : Pt. { 
| campi. Loc. una buona forchetta — persona di formidabile appetito e buongus- FA 
il taio (”’gurmand"‘) Et 
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salviettina — piccola salvietta, tovagliolo (”servetel‘*). 

bicchiere — vasetto di vetro o di cristallo per beverci (”pahar“). 
rovesciare — versare; voltare sossopra; rivoltare. 

saliera — vasetto da tavola per 1l sale. 


Loc. pare una saliera — Si dice scherzosamente di una donna piccina 


riempire — empire di nuovo; fare ben pieno, colmare. 
massaia — donna che ha ïl governo della casa (”gospodinä‘). 


Prov. Chi fila e fa filare, buona massaia si fa chiamare. Cine toarce si 
pune de tors, bunä gospodinä se chiamä. 


campanello — strumento di metallo, appeso alla porta d’uscita, 
che suona per corrente elettrica (”’sonerie‘). 


Loc. stare sotto il campanello — stare sotto gli ordini di un superiore 


cessare — finire, terminare, smettere, sospendere. 
attimo — breve momento (”clipä‘‘), istante. 


Loc. in un attimo — in un istante, in un batter d’occhio 
togliere — levare; portare via; rimuovere. 


Loc. togliere una idea dalla testa — a-si scoate o idee din cap 
togliere gl orecchi — stordire 
togliere una curiosità — cancellare una curiosità, spiegare 


tutl’altro — diverso affatto, interamente diverso. 
siccome — come; poichè, per il fatto che. 
particolare — dettaglio di un fatto o di una cosa, minuzia 


Loc. in particolare — particolarmente, specialmente 


missile — razzo (’rachetä). 
piantare — mettere, collocare, porre; stabilire, fissare. 


Loc. andare a piantare cavoli — ritirarsi a vita privata. 
piantare chiodi (un debito) — fare debiti 
piantare gli occhi addosso a uno — fissarlo attentamente 
piantare baracca e burattini — lasciar tutto e andarsene 
piantare uno — lasciarlo in asso, abbandonarlo senza aïuto 
piantarle a uno — ingannarlo 
piantala ! — finiscila ! 
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lancio — azione del lanciare (”lansare‘‘); salto ; slancio. 

per opera di — mediante, per mez2o dell’attività di. 

squadra — gruppo, compagnia (”’echipä‘); sezione; unità dell'e- 
sercito. 

guaio — male ; danno, disgrazia ; lamento. 


Loc. guai!— esclamazione di minaccia (”vai de ….“) 


intendersi — conuscere bene le cose; sapere, giudicare. 


NOTE E COMMENTI 


D 4 j M) ET ec L OUT RE TE : - 
JU Ir NUE to K + VAR éeerie UNE = y 


Continuiamo in questa puntata lo studio della correlazione dei 
tempi : i tempi da usare al congiuntivo nella proposizione subor- 
dinata sono regolati da rigide norme, secondo 1 tempi e 1 modi 
usati nella proposizione da cui essa dipende (vedi anche la quinta 
puntata). ne Re TT 

Ecco ora lo specchio di tutte le varie possibill combinazioni : 


———___——p 


PROPOSIZIONE PRINCIPALE PROPOSIZIONE SUBORDINATA 








Mod s 7 moi. Modo | Tempo 
Indicativo | presente Congiuntivo presente o passato 
| futuro | | presente o passato 
(passato prossimo) | | presente o passato 
Imperativo | presente | presente  o passato 
Congiuntivo | presente presente o passato 
passato presente 0 passato 
Indicativo imperfetto Congiuntivo | imperfetto o trapassato 
| (passato prossimo) imperfetto o trapassato 
passato remoto imperfetto o trapassato 
trapassato pross. imperfetto o trapassato 
trapassato remoto imperfetto o trapassato 
Condizionale | presente imperfetto o trapassato 
passato imperfetto o trapassato 
Congiuntivo | imperfetto imperfetto o trapassato 
| trapassato imperfetto Oo trapassato 
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Ed ora alcuni esempi generali della dipendenza dei tempi nelle 


subordinate : 


EI vrea ca eu sä fac acest lucru. 

EI va vrea ca eu sä fac acest lucru. 
EI voia ca eu sä fac acest lucru. 
EI a vrut ca eu sä fac acest lucru. 
Lui vorebbe che 10 facessi questa cosa. EI ar vrea ca eu sä fac acest lucru, 


Lui vuole che io faccia questa cosa. 
Lui vorrà che 10 faccia questa cosa. 
Lui voleva che 10 facessi questa cosa. 
Lui volle che 10 facessi questa cosa. 


Ramentando sempre la quinta puntata precisiamo qui che 4 
periodo ipotetico à di tre tipi e cioë : 
primo tipo — reale: 


Se faccio cosi, faccio perchè mi piace. 

Se ho fatio cosi, ho fatto perchè mi piacque. 

secondo tipo — possible : 

Se mi piacesse, farei cosi. Dacä mi-ar pläcea, as face asa. 
Se stesse in me, lo farei. Dacàä ar fi dupä mine, as face-0. 


Se fosse presente, si sarebbe rallegrato. Dacä ar fi prezent, s-ar bucura. 


terzo tipo — 1rreale: 


Se lo avessimo saputo prima, avremo fatto cosi. Dacä am fi stiut mai inainte, 
am fi fäcut asa. 


Î tempi e modi negli ultimi due tipi sono: 


secondo tipo: congiuntivo imperfetto — condizionale presente o passato 
terzo tipo : congiuntivo trapassato — condizionale passato 


I TEMI DEL GIORNO 


LE SCIENZE 


le matematiche la fisica la chimica l’astronomia 
l’algebra la meccanica il gas il telescopio 

la geometria il magnetismo  l’atomo l’orbita 
l’aritmetica l’elettricità la molecola il solstizio 
l’assioma la pesantezza l’acido l’equinozio 

il teorema l’inerzia la base la meteorologia 
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lo spazio l’acustica il miscuglio la geologia 
la potenza l’ottica l’idrogeno la botanica 
l’incognita l’elettrone l'alcool la zoologia 
l’equazione la lente il crogiuolo la biologia 
il triangolo la leva il lambicco la batteriologia 
l’ellissi il calore il provino la spettroscopia 


LA LETTURA DEL GIORNO 
RENDRA ERA IE RENE SCAN 


VARIETÀ SCIENTIFICHE 


IMPORTANTE SCOPERTA DI TRE FISICI ITALIANI 
dal ,V’Unità‘, 1960 


Nella serata di ieri si à sparsa improvvisamente a Roma la 
notizia di una eccezionale scoperta effettuata da un gruppo di 
tre fisici — il prof. Edoardo Amaldi, il prof. Carlo Castagnoli 
e la prof.ssa Augusta Manfredini, tutti del glorioso Istituto di 
Fisica dell’'Università di Roma — i quali, dopo un anno e mezio 
di ricerche e di esperimenti effettuati in collaborazione con altri 
ricercatori dello stesso Istituto, sono giunti negli scorsi giorni 
a individuare una nuova particella atomica, l’«antisigma più». 
Si tratta di una particella elementare appartenente al campo 
dell’antimateria. 

Soffermiamoci brevemente su quest’ultima, perchè alcune brevi 
spiegazioni permetteranno di afferrare appieno l’importanza della 
recente scoperta degli scienziati italiani. | 

La materia che conosciamo, costituita dai normali atomi con 
nucleo positivo ed elettroni negativi, non rappresenta tutti” 
oli stati della materia esistente. Pud sembrare una affermazione 
audace, questa, ma le cose stanno esattamente in questo modo. 
Sino al 1930 tutti i fisici hanno pensato che le uniche particelle 
elementari fossero elettroni e protoni. Ma in quell'anno comparve 
in scena un fisico inglese, il Dirac, il quale, nel tentativo di con- 
ciliare i principi della teoria quantica con quelli della relatività, 
predisse teoricamente l’esistenza di un altro tipo di particelle : 
1 positroni, che avrebbero dovuto essere identici agli elettroni, 
ma con carica positiva. Dirac sosteneva trattarsi di elettroni 
non conformisti, perchè se qualche forza fisica li spingeva 1m 
una direzione, essi si muovevano esattamente in senso contrario. 
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La teoria di Dirac fu criticatissima e poi accantonata dai 
fisici. Ma successivamente 1 fatti diedero ragione all’inglese : 
nei raggi-cosmici fu scoperto 1l positrone. Nel 1954. Lo stesso gruppe 
di scienziati romani che 1eri ha effettuato la nuova scoperta 
rilevè su un'emulsione fotografica una traccia di antiprotone. 
L’esistenza di quest’ultimo fu poi scientificamente provocata nel 
1955. L’esistenza della antimateria era provata. 

Si trattava ora di studiarne ed individuarne la struttura. E 
comincid la caccia alle nuove particelle elementari, caccia che 
ieri ha fruttuosamente segnato un altro punto all’attivo della 
Scuola di fisica romana. 

Negli ambienti scientifici italiani e stranieri la scoperta dell’ «anti- 
sigma piü» ha destato notevole interesse. Dopo l’annuncio dato 
a Roma da ”Paese Sera‘‘ e poi confermato dagli interessati, nume- 
rosi sono stati i commenti e i riconoscimenti per il risultato 
raggiunto. 


ESPERIMENTI DI POSTA-RAZZO 


Si ha notizia, dall’estero, di alcuni esperimenti di trasporto della 
posta mediante raZzZi. Tali esperimenti sono stati seguiti, con 
molto interesse anche in campo filatelico, in quanto le Poste di 
alcuni paesi hanno utiliZiato bolli appositi con sovrastampa. 

Sul piano tecnico, la cosa, pur non presentando caratteristiche 
di novità assoluta, è di notevole interesse. Il trasporto di posta 
mediante missil, infatti, permetterebbe una rapidità superiore 
a qualsiasi altro meZ2o, in particolare sulle grandi e grandissime 
distanze, mediante missili di medie dimensioni recuperabili all’ar- 
rivo mediante il consueto paracadute. Rimangono da risolvere 
problemi tecnici ed organizzativi. 


IL SECONDO DEL MONDO UN TELESCOPIO ITALIANO 


E stata data notizia che si sono costruiti in Italia due grandi 
telescopi. Vogliamo qui illustrarne ai nostri lettori le principali 
caratteristiche e gli scopi scientifici più immediati. 

Come si sa, 1 corpi celesti irraggiano nello spazio onde elettro- 
magnetiche di lunghezza diversa dalle più piccole alle più grandi ; 
tali onde attraversano lo spazio e possono venire captate da un 
ricevitore che si trovi in un punto di esso. 
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In genere l’intensità delle onde captabili da un ricevitore 
dipende da tre fattori : dalla distanza della sorgente che le emette, 
dalla intensità con la quale tale sorgente le emette e dalla lun- 
ghezza delle varie onde iraggiate. 

Ciascuna di queste tre caratteristiche determina l’intensità 
della radiazione elettromagnetica nel punto dello spazio dove il 
ricevitore si trova; ma a volte interviene un quarto elemento 
a indebolire 1l segnale e cioè la ”trasparenza‘‘ del mezzo attra- 
versato durante la propagazione. La trasparenza, a sua volta, 
dipende dalla quantità di materia che per quanto tenue e in 
proporzioni diverse esiste sempre in tutto lo spazio. 

La Terra come ogni altro corpo celeste è situata in questo spazio 
e noi sulla sua superficie conduciamo la vita. Gli astronomi 
costruiscono dei ricettori capaci di ricevere 1 segnali elettromag- 
netici in arrivo e si sforzano di costruirli sempre più sensibili : 
di maggiori proporzioni da una parte e di caratteristiche pecu- 
liari, dall’altra. In genere ogni ricevitore riesce a sentire solo 
una particolare gamma più o meno estesa della lunghezza d’onda 
che 1 corpi celesti irraggiano nello spazio ed è invece del tutto 
insensibile alle altre. L’occhio umano ad esempio è un ricevitore 
capace di sentire le lunghezze d’onda elettromagnetiche comprese 
fra circa 3000e 7000 angstrom (un angstrom equivale a un 
decimilionesimo di millimetro) che gli danno rispettivamente l’im- 
pressione del violetto e del rosso. 

Le onde di lunghezza inferiore a 3 000 angstrom costituiscono 
le radiazioni ultraviolette ; quelle di lunghezza superiore a 7 000 
angstrom le ultrarosse. 

Le radiazioni ultraviolette hanno perd la proprietà di venire 
completamente assorbite dall’aria che avvolge la superficie ter- 
restre dove poniamo i nostri ricevitori. Le onde ultrarosse nella 
loro maggior parte, non vengono assorbite dall’aria e giungono 
percid fino alla superficie della Terra. Esse sono tuttavia molto 
deboli per se stesse e necessitano per essere intercettate, dei rice- 
vitori molto sensibili aventi grandi proporzioni. Le onde ultra- 
rosse possono raggiungere lunghezze dell’ordine di un centimetro, 
del metro e delle decine di metri. I loro ricevitori sono costituiti 
da antenne dello stesso tipo di quelle con eui si ricevono le ana- 
loghe onde emesse dalle nostre radio e televisione. 

Il telescopio di tre metri di diametro, tra i due installati in 
Italia, ha il compito di studiare le onde, diciamo cosi, tradizio- 
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INTORNO ALLA SALUTE Ottava 


tutta la Terra (la prima è quella del telescopio di 5 metri di dia- 
puntata 


metro situato sul monte Palomar in America) e consente agli 
astronomi italiani e di tutto il mondo di analiZéare 1 messaggi 
| elettromagnetici di lunghezza d’onda normale, aventi una inten- 
| sità troppo bassa per essere misurata accuratamente dai telescopi 
| di superficie minore. 
| L’altro telescopio installato in Italia à destinato a ricevere le 
onde ultrarosse emesse da varie regioni celesti : onde percettibili 
| non più con specchi e lenti, bensi con antenne tipo radio e tele- 
| 
| 





nali. La sua notevole superficie, come si è detto, à la seconda in 
| 
| 
| 





visione. Queste antenne si estendono per la lunghezza di un chi- 











Î 

Pal n . . . à 
D 1 ' lometro e si trovano puntate in varie direzioni dello spazio. V incenzo {ossisce ; ha preso 1er1 un forte raffreddore, € Ooggl 
I ha mal di testa. Come tutti gli uomini, ne fa gran chiasso intorno 

Il al suo «grave stato di salute». 

Al 

1 ESERCIZI : : 

Il VINCENZO : Mamma mia, che dolore ! Che disgrazia, Anna ! 

| ANNA : Ma, Vincenzo, smettila ! Perchè ti lamenti ? 





VINCENZO : Non ne posso più! Ho un male da morire.… Cosa 


; ” ; ; ‘ Le 
varie scienze enumerate at temti del giorno. laro : 


| 
l 
| | ONE FETE INPACT PARTS 
| 115. Fare dei dialoghi, secondo il modello di questa lezione sulle 
Î 
| | ANNA: Ahù! Ma, che dici?! Mettiti a letto : ti fard un tè e 


| 116. Dare gli are sai ie : | amas laide 
ll reale, addormentarsi, affaticarsi, finire, bello, questo, destra, gigante. VINCENZO : Che letto? Io ho un male da morire devo andare 
all’ospedale. Chiama piuttosto l’autoambulanza…. 


ANNA: Mannaggia, ei mancava questo! {À Vincenzo) Bada 
bene, eh! Se mi fai ancora una volta la polmonite di cinque 


nl 117. Spiegare in italiano 1 seguenti proverbt: 


Ogni acqua spegne il fuoco. Chi fuoco di paglia fa, piglia fumo e altro 
non ha. Il passo più duro è quello della soglia. Gli amici si congscono nella 


sventura. Uomo avvisato, mezZo salvato. 


118. Formare a piacere dieci frasi (o proposiziont) con le parole 
e le espressiont dei vocaboli e locuziont di questa lezione. 


anni fa. (Anna ha chiamato ci nonostante il dottore, e questo, 
panciulo e grave, è arrivato presto). 

DOTTORE : Buongiorno, signor Baraldi. Che cos’ha ? 

VINCENZO : Non lo so, dottore, mi sento malissimo. 


cintura. Non ha preso mica un raffreddore? L’altra setti- 
mana faceva caldo e questa settimana fa freddo. Credo che con 
questo brutto tempo. Apra la bocca! Dica «Aaaa l» … Si 
volti... Respiri a fondo…. Non respiri più. Tossisca! Si pud 
vestire. Sentiamo :1l polso ! 
VINCENZO : Ebbene, dottore, qualcosa di grave, è vero? 
DOTTORE : Ma no, miente. Ci vuole pazienza e prudenza. Le 





| 

| 

| 

| DOTTORE : Vediamo, vediamo! Si svesta, per favore, fino alla 
/ 





Î 
À prescriverd uno sciroppo espettorante del quale Lei prenderà 1 
diec1 gocce, tre volte al giorno, prima dei pasti, in un meZio dl 
‘ bicchier d’acqua. 1 
à VINCENZO : Non mi occorrono delle iniezioni ? «| 
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ANNA E VINCENZO : Grazie, dottore. 
DOTTORE : Di niente. Buonasera ! (Se ne va) 
VINCENZO : Mamma mia, che dolor di testa ! Accident ! 


DOTTORE : No, non è il caso. Ha soltanto qualche linea di feb- 
bre. Stia a letto ben coperto e procuri di fare una bella sudata. 


Dopodomani sarà sfebbrato e potrà lasciare il letto. 

VINCENZO : Ma questa tossetta ostinata… e poi, la testa.…. 

DOTTORE : Il suo male non è allarmante. La signora Baraldi 
mi farà domani una telefonata per dirmi come ha passato Le 
la notte. 

ANNA : Occorre altro ? 

DOTTORE : Si faccia dare dal farmacista tutto cid che è seritto 





ANNE : Ma perchè urli cosi a squarciagola? Sei seccante.. 

VINCENZO : Anna cara, mettiti nei miei panni! Ho tante cose 
da fare… e se domani il medico riscontra che ho la polmo- 
nite, o chissà che altre cose peggiori... 

ANNA: Ma non hai sentito che non hai niente? E smetti subito 
di allarmarti adesso come un ragazzo. Sforzati di sorridere un 
po’! 


in questa ricetta. VINCENZO : Beh... se ci tieni.. Ma jo non sono un ipocrita. | 
{ . ANNA : Lo so, caro, e sono orgogliosa di te. | 
| VINCENZO : (Ride) Ho l’impressione d’essere canzonato. | 
{| | ANNA: (Ride) Te ne accorgi appena adesso ? … Sel come un | 
}l 111. J bambino, caro, questa è la verità. Ed ora siediti e mangiamo 1 
nl finalmente. | 
| VINCENZO : Ma... le mie forze sono esaurite, non posso man- 1) 
| | giare. e | PE | 
ll ANNA: Abbiamo brodo di pollo… ti aiuterd a riprendere le | 
| forze. | 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
BRENT TRE ER) ÿ 


salute — sanità, l’esser sano e salvo fisicamente e moralmente. 


Loc. godere buona salute — avere una salute di ferro 
guastarsi la salute — avere una cattiva salute 


raffreddore — forte infreddatura, coriza. 

chiasso — rumore, clamore, fracasso, strepito. 

disgrazia — sventura, infortunio, sorte avversa ; caso di spiacente 
specialmente non preveduto; sfortuna (”nenorocire“:). À 


| 
tossire — aver la tosse, far la tosse. | 


Prov. Le disgrazie non vengono mai sole. O nenorocire nu vine niciodatä 
singurä. 


smettere — lasciare, porre da parte ; cessare, non continuare. | 
mannaggia — esclamazione da mal n’aggia — male/malanno | 
abbia — imprecazione 
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panciuto — fornito di gran pancia, corpacciuto (”"burtos“). 
svestirsi — spogliarsi, levarsi le vesti. 
mica — niente, punto (in una proposizione negaliva). 
Loc. non lo so mica — non lo so affatto 
non costa mica tanto — non costa proprio tanto 


voltarsi — girare, volgersi, indirizzarsi indietro. 
pazienza — räbdare. 


Loc. ci vuole pazienza | — si deve sopportare 


sciroppo — soluzione concentrata di zucchero in acqua, o sughi 
di frutta (”sirop‘*) ; lo stesso termine si adopera anche per quello 


medicinale. 
espettorante — che aiuta e produce l’espettorazione (”expectorant‘*). 
goccia — particella di Hiquido che si stacca dal suo insieme, stilla ; 


gocciola (”picäturä*). 


Loc. La goccia che fa traboccare il vaso — Y'ultima spinta 


i pasti — in Italia si fanno, in fondo, due pasti : o la colazione e 
il desinare, o il desinare e la cena ; l’uso della prima colazione, 
quando ci si alza da letto, à poco generale. Tutte le altre parole 
sono semplici duplicati (lasciolvere per prima colazione, pranzo 
per desinare, convito per banchetto ecc.). C’è anche la merenda 
che si dà ai bambini, fra le quattro e le cinque pomeridiane. 

intezione — injectie. 


Loc. iniezione endovenosa — nelle vene 


febbre — aumento di temperatura o calore sregolato di tutto il 
corpo; agitazione ; ardore di passione; desiderio impaziente. 

sfebbrare — cessare la febbre. | 

sudata — atto di sudare ; profusione di sudore in una volta (”su- 
datie‘*). 

dopodomani — posdomani, doman l'altro (”poimiine). 

tosselta — piccola tosse. 

ostinato — persistente, tenace ; testardo (”incäpätinat**). 

telefonata — chiamata, colpo di telefono. 


Loc. fare una telefonata — telefonare, parlare col telefono 
squarciagola — in modo forte e violento (quasi da squarciar la 
gola). 
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seccante — noioso, seccatore, importuno, che secca (”pisälog“). 
panno — tessuto di filo non operato per biancheria (”’pinzä“). 


Loc. mettersi | essere | net panni d'uno | altrui | —provare le condi- 
zZioni di vita in cui egli si trova ; immedesimarsi. 
riscontrare — trovare, incontrare ; verificare. 
chissà — chi sa. 
tenerci — dare importanza ad una cosa, sentirne vivo interesse. 


Loc. se ci tieni — se ti interessa, se tu vuoi. 


ipocrita — persona falsa, finta (”prefäcut‘). 
orgoglioso — pieno di vanità. 
canzonare — prendere in giro, burlarsi di qualcuno. 


NOTE E COMMENTI 


[ testi di queste puntate sono tutti dei dialoghi; all’infuori 
delle opere teatrali e di qualche dialogo nelle novelle e nei romanzi 
perd, 1 discorsi non si riportano mai, o quasi mai, direttamente. 
Orbene, nel riferire indirettamente, cioè con l’aiuto della parola 
che la quale fa il legame con il verbo che annuncia (dire, chiedere, 
domandare ecc.), il discorso pronunciato da altri, si ha il discorso 
indiretto; risultandone due casi: 


I. Se il verbo . dell’introduzione è al presente o al futuro, il 
verbo dell’affermazione rimane al medesimo tempo: 
Discorso diretto Discorso indiretto 


Giacomo dice che 
ha fame 


Giacomo dice: 
ho fame 


Introduzione | 
Affermazione | 

IT. Ma se ïl verbo dell’introduzione è al passato, il tempo del 
verbo nell’affermazione cambia: 


Giacomo disse : 
non so dov’è il mio libro. 


Giacomo disse che 
non sapeva dove era il suo libre. 
Per essere precisi, bisogna dire che qui i tempi dei verbi 
dell’affermazione cambiano a seconda dei casi e che dunque vi 
regge una vera correlazione dei tempi che esamineremo con de- 
gh esempi onde meglio capire l’uso: 
!l. nelle proposizioni che nel discorso diretto c’era l’indi- 
cativo presente, si usa l’indicativo imperfetto : 


Lui mi confessd: Io posso fare Lui mi confessè che poteva fare 
questo ! queslo. 
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2. nelle proposizioni che nel discorso diretto avevano un tempo 
passato, si usa il trapassato prossimo dell’indicativo : 
Carlo mi disse che aveva sempre amato 


Carlo mi disse: ho sempre amato 
i suoi amici. 


i miei amicti. 
3. nelle proposizioni che esprimono un comando o un COnsI- 
glio, i verbi si mettono al congiuntivo : 


Anna disse a Vincenzo che si met- 
tesse a letto. 


Anna disse a Vincenzo: Mettiti 
a letio! 


4. nelle proposizioni che nel discorso diretto avevano il futuro, 
si usa, invece di questo, il condizionale : 


Vincenzo rispose che farebbe come 


Vincenzo rispose: far come tu 
lui avrebbe voluto. 


vorrai. 


Tutte le altre proposizioni si regolano come nel discorso diretto 
(per fissare le regole menzionate si pud fare un esercizio pratico 
passando il testo della puntata in discorso indiretto). 


non sono potuto uscir di casa — il passato prossimo di una serie 
di verbi, chiamati servili, viene fatto con l’aiuto dell’ausiliare 
essere se il verbo da loro determinato fa 1l passato prossimo 
con questo ausiliare; per esemplo : 
Sono dovuto andare da lui. À trebuit sä mä duc la el. 
Non sono voluti partire. Nu au vrut sä plece. 


IL TEMA DEL GIORNO 


Er: BA TENTE. 
"1 CLR S" | 
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SALUTE, MALATTIE E MEDICINALI 


la dieta dietàä 

la cura curà 

la pillola pilulä 
il cerotto plasture 
l’impacco fasa 


l’igiene igienä la ferita ranä 

il malore stare proastä il livido paloare 

il reuma reumatism l’ustione arsurä 
l’influenza gripä la storta entorsä 

il microbo microb la frattura fracturà 
l’ovatta vatä la compressa compresä il vaccino vaccin 


la fregagione frectie il sonno somn l’insonnia insomnie 
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DORMIRE BENE PER ESSERE SANI E FELICI 


dalla rivista «Amica» no. 17, 1963 


Pochi fenomeni SION: i fi 
biologi, dei alu a ol sl où ds ee <a te Le 
)1081, 2dici no, che pu sicura- 

mente essere definito la funzione più interessante e al t 
stesso più misteriosa del nostro organismo.. Ne 

Cominciamo anzitutto a parlare della essenza del sonno 

La veglia e la relativa attività implicano, per gli animali e 

l’uomo, la necessità di eliminare i prodotti di rifiuto (tossici del 
ricambio); prodotti che sono tanto più abbondanti quant ‘ 
intensivo & il ricambio stesso. SES 

Il sonno, pertanto, pur avendo un importante rapporto con 
lo sviluppo dei centri nervosi, non è tanto proporzionato all’atti- 
vita psichica quanto all’attività vegetativa : dormono quasi di 
continuo 1 neonati, nei quali domina la vita vegetativa su quella 
psichica ; dormono più profondamente i giovani dei vecchi : questi 
presentano difatti un graduale e progressivo rallentamento del 
Fe o Il sonno è, invece, scarso per lo più nelle persone intel- 
A pe PA Pattività vegetativa appare spesso notevol- 

Questi dati sono sufficienti a dimostrare che la causa fonda- 
mentale del sonno è soprattutto costituita da una specie di intos- 
sicazione cerebrale ad opera delle sostanze di rifiuto del ricambio 
organiCo. Il sonno quotidiano va dunque considerato come una 
specie di «reazione di difesa» dell’organismo stanco, nei riguardi 
della intossicazione della veglia. |; " 

Il sonno è essenziale per la salute fisica e mentale. I suoi even- 
tuali disturbi devono essere prevenuti nel loro sviluppo, fin dal- 
l’inizio, con opportune norme igieniche. Infatti, quella del sonno 
è indubbiamente la funzione più delicata del nostro organismo 
costituendo la parentesi in cui i centri nervosi cerebrali, più 0 
meno stanchi e intossicati dalla veglia, si dedicano al loro ‘riposo 
riparatore’. | 

Il sonno presenta una notevole analogia con la nutrizione, il 


cui valore si misura non tanto in base alla quantità di cibo che 


si introduce quanto dalle proprietà alimentari di esso…. 
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IN Senza sonno, la vita certamente sarebbe più breve : dormendo, 121. Correggete gli errori nel seguente testo : 

| quindi, non si perde tempo e percio non € sempre vero che «chi L'’anno scorso il medico ci ha consiliato di andare al-mare. Abiamo pas- 
|! 3 dorme non piglia pesci» ! Non possono, tuttavia, darsi regole ee le vacanze sulla spiagia di Mamaia. Vacanze a ritmo frenetiico : ci 
AE assolute riguardo alla durata del sonno ideale : ogni persona deve à re ue he ee in HA core al tocco. Tuttavvia, alla lunga, 
A dormire le ore sufficienti per sentirsi, al risveglio, completamente e fellici. abbittuarcisi. Ui abbiamo rtornato molto stanco, ma sani 














riposata, disposta a riprendere con energia la consueta attività 
della veglia. 

L'igiene del sonno deve soprattutto mirare a migliorare la 
qualità del sonno. 

Quanto al sonno artificiale, al «sonno in pillole» che oggi tanto 
facilmente la gente crede di potersi impunemente procacciare, 
senza nocumento, esso non puô sostituire mai il sonno normale. 

Più sicuro di tutto è sforzarsi di applicare integralmente quel 


| a . , Se 

(E famoso «decalogo del buon riposo» che, affidato per tradizione 
| L alla saggezza popolare, si rivela sempre efficace e innocuo : 

Ni 1 — allontanare ogni preoccupazione dallo spirito, prima di 
1 He coricarsi, 

ù LE 2 — scacciare dalla mente la paura di non poter prendere sonno, 
Di 3 — creare, nella stanza e nel letto, condizioni ambientali favo- 

1 revoli, 

| 4 — mangiare pochissimo di sera, 

LL 5 — se appena possibile, non fare uso di sveglie, sottraendosi 84 
A cosi all’incubo di un brusco risveglio, n 
A 6 — alzarsi di buonora al mattino, *h 
Hi 7 — tenere sempre sul tavolino da notte un bicchiere di tisana A 
F | Ÿ dolce, Hp 
ir 8 — fare un’accurata toilette notturna, prima di coricarsi, At 
nr 9 — rinunciare agli spettacoli televisivi intensivi o ai giochi 74 
Qi troppo interessanti, alla sera, “À | 
| Le 10 — mettersi a dormire sempre a ore fisse. où | 
| M | L4 gs | 
h | | : | 4 
_ 1h * 

MN NE © | 
M. ESERCIZI 0 | 
EAN Qt 
| AIR PAR ERIRIENRLENTTE PAT TERRE "EE où | 
Mn le À 
UE 119. Trovate alcuni sinonimi di: {4 
L forte, lasciare, svestirsi, noto, chiasso, vasto, parola. 3 | 
ER en | ; 1! 
1. 120. Raccontare, nel discorso indiretto, il testo di questa lezione YA 
ui (Intorno alla salüte). “4 
{ k Ta 
A p " | 
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122. Tradurre in italiano : 


— Ce s-a întimplat? Nu te simti bine? 

— Nu $tiu ce am astäzi, cred cä am febrä; mä doare capul. 
— Cheamä un doctor, dacä într-adevär te simti räu. 

NE trebui sä mä duc la spital, dar nu pot pleca singur. 
— Te voi ajuta eu! 

— Multumesc. Nu trebuie sä te alarmezi, nu-i nimic grav. 
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u “ 

| 1» puntata Lx VINCENZO : Si, va bene.. Quanto debbo? | | 

| BARBIERE : … lire. Le ringrazio, signore. Arrivederla. ù | 

Îl Anche Anna si è recata ad un parrucchiere ed ha avuto una 1 | 

Il simile conversazione, ma con altri termini ; vediamo : Ï | 

Al. PARRUCCHIERE : S’accomodi, signora.… che genere di arriccia- | 

ll tura desidera ? % | 

Îl ANNA: Vorrei un’arricciatura semplice. Voglio sentirmi a mio î | 
ag10. In 


Dopo aver aspettato abbastanza nella bottega affollata di PARRUCCHIERE : Già. Facciamo prima un shampoing. Ordinario 


‘ à : : à ; l 
un barbiero, Vincenzo sente : «E il suo turno, signore. S’accomodi, o all’uovo? | ; 


per favore |». Ed ora ecco l’interessante conversazione che ebbero ANNA : Uno ordinario. 
1 due, cioè Vincenzo e 1l barbiere : PARRUCCHIERE : Î suoi capelli sono abbastanza morbidi.. Atten- 


zione | $i chini benne. Ecco…. Desidera una tinta? 


BARBIERE : Che cosa desidera, signore ? é ee - : 
VINCENZO : Tagliate prima 1 capelli, lavatemi la testa, e poi ANNA: No, grazie, non voglio tingermi. Preferisco il -colore 
naturale dei miei capelli. 


radetemi la barba. 

| BARBIERE : Come tagliarli? 

| VINCENZO : Non troppo corti. 
| 

| 


*xFN ETS 


| BARBIERE : Cosi, va bene? 

VINCENZO : Si... Posso avere un giornale ? 

il BARBIERE : Come no, ma... è dell’altroieri. 

| VINCENZO : E allora, perchè lo conservate? Non interessa più... 
Comunque, datemelo. 

BARBIERE : In pochi minuti sarà servito. Posso dirle 10 1 risul- 
all tati del Totocalcio. Lazio batte Napoli: uno a Zero. Lane- 
| rossi bat. 

| VINCENZO : Benissimo. Non m'interessano affatto.. Ditemi piut- 


en 


Re 2 


RE 


| tosto un’altra cosa: è vero che mi minaccia la calvizie? 
h Ho già perso molti capelli. 

| BARBIERE : Oh, no, signore. ma che dice! La sua capiglia- 

| tura è in perfetto stato. Desidera una pettinatura speciale ? 

h | 

| 

| 
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VINCENZO : No, grazie, fatemi una pettinatura semplice. Ma 
1 miei capelli sono ancora bagnati. 

BARBIERE : Abbiamo un essiccatore speciale. Subito, subito saran- 
no asciutti. Mi permette di proporle della crema per la 


| 
pelle? 
VINCENZO : No, no, tante grazie.. soltanto dell’acqua di Colonia. 


À E poi fate, per favore, il massaggio.. Attenzione al rasoio | 

BARBIER: Non abbia paura, signore. Ecco uno specehio per- 
| chè si veda. Le piace come è pettinato? 
| 
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: b EN . 7 PER : © Ki y $ 3 ’ PAS UE 7 Un PASS CN . 4 : * 17720 | 
. | A1! . . L F a e , : vel k | l ’ 7 «1 1 
D sp ’ | 0 à 
{l LE : | . 1 à (| 
Î | FF . EU . . . "AI | 
A rasoio — strumento (coltello) d’acciaio teglientissimo per fare la 1 | 
4 Ê L barba (”brici‘*). 1 | 
NA PARRUCCHIERE : La signora ha ragione. Lei è una bruna natur- en NE 41 
Na rale e i suoi capelli sono di un bel nero. Adesso le faccio loc. camminare sopra un filo di rasoio—essere in mei4o à grandi peri- 2 
ll una ,.Mise-en-plis“. Un ricciolo sull’occhio o la frangetta ? COM, 7. hi fa .$ | (0 
A anna: No, voglio la fronte libera. sempre in filo come il rasoio dei barbieri — pronto a mangiare | #1 
k, PARRUCCHIERE : Molto bene.. E qualche ondulazione.. : Prov. À barba folle, rasoio molle. La barbä incilcitä, brici moale. 1 | 
QU ANNA : Si, ma non troppo. {r 
5 PARRUCCHIERE : Bene, cosi è più giovane. Adesso la nr sotto recarsi — andare da un Juogo ad altro ; attribuirsi. 1 
I Va | il casco per asciugare 1 capell.. Non è troppo caldo: parrucchiere — colui che fa parrucche, ricci e che pettina e ac- 24 
NU ANNA : Come? Non sento…. concia i capelli (”coafor‘*). “ot 
AR UE » . . . . . . . ñ 
| nu" PARRUCCHIERE : Non la brucia? arricciatura — acconciatura, lavoro di inanellare 1 capelli (”coa- 21 | 
| | NC | ANNA : Ah, no, è bene cosi. furä‘t). A | 
Al! Re Lasciamo adesso Anna sotto il casco... shampoing — lavata e frizione della testa. UE | 
es ) . . x . . . 12 
| | morbido — gentile e cedevole al tatto, non duro; soffice ; liscio ‘4 | 
|: Le e delicato ; molle. 2 | 
ne T L . . . . « . “ | : 
1 VOCAB 0 chinarsi — piegarsi in basso (della persona); abbassarsi. »h | 
[ — tinta — colore. TA | 
| Ex | bottega — luogo dove si vende 0 si fa qualche mestiere : negozi0, Loc. meiée tinté — fra le più chiare e le più scure a ) 
or magazzino, officina (”prävälie). c'è ne di tutte le tinte — c’è roba di tutti i generi LA | 
l | à tutti della stessa (di una) tinta — tutti iguali, della stessa natura 1 
s Loc. chiudere bottega — smettere il negozio e con le stesse opinioni ‘4 
Ê£ . . 14 
Le: affollato — pieno di gente. Fr ordi ricciolo — ciocca di capelli ricciati (”cirhiont‘). “43 
L turno — volta, giro; 1l presentarsi in fila, secondo l’ordine as- frangetta — capelli lasciati più corti sulla fronte delle donne e te 
07 . 4 5 * . x : © 19 A 
l- segnato (’rind‘, ”turä, ”jurnä"). dei bambini (”’breton‘). ki | 
LL | | 
! LR Loc. essere di turno — à fi de rîind 4 | 
hi 1 | 
| l accomodarsi — porsi a sedere, adagiarsi ; fare il suo comodo. NOTE E COMMENTI où | 
Ù |: totocalcio — concorso popolare di pronostico sportivo (”prono- M MALTA LE NE I REA EEE 1 
A sport‘). | | | 
| Lazio — squadra calcista che porta il nome della omonima regione. In questa puntata abbiamo potuto osservare che Vincenzo 
Li minacciare — far minacce per intimorire; annunciare un perl- dava del voi al barbiere, mentre questo dava à Vincenzo del Lei. Ÿ 
NE, 2010 E il caso tornare ad analiiiare l’uso del pronome di cortesia. 
| ds L $ c é L + . . . . “ ; 
D calvizie (o calvezza) — mancanza di capelli, lo stato di chi € calvo. In italiano, {w (la seconda persona singolare) si usa general CS 
. EL liatura — massa di capelli di una persona mente fra parenti, buoni amiei o colleghi. "ge 
Hi Capisna Le ! . \li | Nel parlare a persona di riguardo, di rispetto © sconosciuta, { 
ME pettinalura — acconciatura el Cape. si usa trattarla con il Lei (che corrisponde al dumneata o dumnea- 5 
| >. . ‘ ‘2h 
UE bagnato — umido, inumidito ; tuffato in acqua. lé 
an essiccatore — apparecchio elettrico che asciuga 1 capelli (”fôn*). 269 j 
Ù | 
M | 
L = 1 
l h 268 
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voasträ romeno). In questo caso (già studiato da noi nella prima 
parte di questo manuale) si osservi inoltre : 

1. nello scrivere o parlare a persona di molto riguardo, si usa 
come soggetto la forma Ælla, ma nel parlar familiare, e qualche 
volta anche scrivendo, si usa invece — anche come soggetto — 
la forma Lei; per esempio : 


Che cosa fa lei di bello? Ce mai faci dumneata? 


2. il discorso si accorda in genere e numero alla persona o alle 
persone con cui si parla, mettendo pertanto 1 participi e gh attri- 
buti al singolare o al plurale, maschile o femminile, secondo si 
parla a un uomo o una donna, a più uomini o più donne; per 
esempio : 

Loro mi sono mollo simpatici. 
Loro mi sono molto simpatiche. 


Lei mi è molto simpatico. 
Lei mi è molto simpatica. 


Il dare del vor è proprio dell’uso commerciale (le lettere commer- 
ciali si scrivono tutte infatti con questo pronome) e per le strette 
relazioni d’affari, di viaggio ecc.; per esempio : 

,Secondo Vi abbiamo informato nella nostra dell’8 corr. possiamo 
spedir Vi le merci entro un mese ..“ 

— Scusate, avete una camera a un letto con bagno? 

— Ditemi, per favore, quanto costa … 

Invece che per rispetto, il voi si pud usare anche per dare un 
tono di solennità a un rimprovero, non senza una punta di dis- 
prezzo : 


Non vi vergognate di cid che avete fatto? 


Quando si tratta una persona col voi, tutti i verbi di cui il pot 
sia soggetto vanno al plurale, come se la persona a cui si parla 
fossero più; ma il participio e gli attributi restano tuttavia al 
singolare : 


Voi siete attento (a) con me. 


In fine, il voi è rimasto specialmente nel linguaggio paesano 
e in molte opere letterarie classiche. 

Il pronome noi si pud adoperare invece del pronome singolare 
di prima persona 0, quando chi parla è una alta dignità ; per 
esempio : 

Noi, Presidente del Tribunale decretiamo 


270 





Altre volte mvece, si adopera il noi al posto del singolare per 
modestia, quasi per confondersi con l’ascoltatore o il lettore : 


Come dicevamo nella passata lezione … 
Come abbiamo osservato nel capitolo scorso … 


In lingua vecchia si avevano come forma di cortesia le espres 
sioni: Vostra Signoria (o Vossignoria), Vostra Grazia ecc., e si 
conserva ancor oggi: Vostra Eccellenza. questa l’origine di 
questo pronome Lez (la Vostra …) con il suo rispettivo accordo 
alla terza persona singolare. 
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MESTIERI E OCCUPAZIONI 


la professione il meccanico la sega 

lo specialista lPelettricista le tanaglie 
l’artigiano il trombaio il cacciavite 
l’arnese il tornitore il succhieïlo 
il muratore il minatore la lima 

il falegname il tessitore la fucina 

il legnaiuolo il sarto il calibro 

il conciatetti il calzolaio il martello 
l’ebanista il fornaio la pialla 

il fabbro ferraio il confetturiere il trapano 
il magnano il giardiniere la morsa 

il bottaio il mugnaio la vite (madrevite) 


LE LETTURE DEL GIORNO 
Lx Ve al 08 NE (ne ni NY CT VERTE RON LR 


ACCIDENTI COL … LEI 


In un negozio di barbiere entra un tizio, conta le persone che 
stanno ad attendere il proprio turno e poi, dopo aver guardato 
il suo orologio, senza dire altro, se ne va. ne 
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Il padrone del negozio chiede al commesso se conosce lo strano 
tipo. 
— No, signore, risponde l'interrogato. 

Il barbiere si stringe nelle spalle e continua nel suo lavoro. 

Il giorno dopo entra nel negozio di nuovo lo strano tipo e ripete 
il conteggio del giorno prima, guarda il suo orologio, uscendo 
subito dopo. 

Il barbiere chiama il commesso e, incuriosito, gli dice di seguire 
il t1Z10. 

Dopo un’oretta torna il commesso e riferisce al principale quello 
che ha visto. | û 

«E entrato en casa sua. E stato circa tre quarti d’ora e poi 
ne è uscito con sua moglie». Il barbiere si stringe nelle spalle e 
continua il suo lavoro. 

I] terzo giorno, essendo tornato quel tipo ad effettuare il 
conteggio dei suoi clienti, incarica nuovamente il commesso di 
seguirlo per vedere di scoprire lo strano modo di comportarsi 
di quel signore. 

Anche questa volta il commesso gli dice : 

— Ë entrato a casa sua. Vi è stato circa quaranta minuti € 
poi ne è uscito con sua moglie. 

Il barbiere si stringe nelle spalle e sta per riprendere 1l suo la- 
voro non avendo trovato nulla di strano in quanto le ha raccontato 
il commesso, quando questo lo interrompe e gli dice : 

— Signore, posso darle del «tu» per un secondo? 

= PIPEPE 


E il coinmesso tutto d’un fiato : ë 
— Quel tizio è entrato a casa tua. E stato li circa quaranta 
è 


minuti e poi ne è uscito con tua moglie | 


CARLO MANZONI 
dal” ANTOLOGIA «UMORISTI DEL 900» 


Il signor Veneranda incontrà per via un suo conoscente. Oh !‘ 
disse il conoscente del signor Veneranda al signor Veneranda. 


»Come sta ?“ 
Come?“ chiese il signor Veneranda. 
Come sta?“ ripete il conoscente del signor Veneranda. 


»”» 
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,Ma, veramente non saprei“, disse il signor Veneranda, che 
non capiva. 

,Come, non saprebbe ?“ 

»Dal momento che lei non mi ha detto di chi parla, io non posso 
mica sapere come sta. Chi? Î miei parenti stanno tutti bene, gra- 
zie, i miei amici quasi tutti, eccetto Tommasino che ha il raf- 
freddore. Lei intendeva forse Tommasino ?“ - 

»10 no, 10...“ balbettà 1l conoscente del signor Veneranda. 

Lei no, lei, come faccio 10 a sapere di chi vuol parlare se non 
si spiega? Voleva intendere quel signore li che passa? Io non so 


. mica come sta, non l’ho mai visto, ma se lo vuol sapere si Î 


- 


presto !“ | 

,Ehi, signore* grido il signor Veneranda al signore che passava, 
Come sta lei?“ 

,Bene, grazie“ rispose 1l signore levandosi 1l cappello gentil- 
mente. 

»Ecco“, disse il signor Veneranda battendo un colpo sulla 
spalla del conoscente. ”E contento, adesso ? Sta benone. E anche 
tutta la famiglia ?,, chiese ancora 1l signor Veneranda. 

,Benone tutti, grazie* rispose il signore voltandosi e salutando. 

Ha visto?“ disse il signor Veneranda. ,Stanno tutti bene.“ 

,Ma 10.“ balbettà il conoscente del signor Veneranda. 

»Senta, se lei non intendeva parlare di quel signore li, poteva 
dirmelo chiaramente prima ; io ho cercato di accontentarla. Bene- 
detto uomo, mormord il signor Veneranda crollando il capo e 
allontanandosi, ,,che bisogno c’era di rivolgersi a me? Non poteva 


arrangiarsi da solo ?“ 


Alcuni pensierti: 
LEO LONGANESI 
Sono talmente solo, che lo specchio non mi riflette più. 


A uno scultore : «Le sue statue sono parlanti, ma non sanno 
cosa dire». 
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CARLO EMILIO GADDA 


Un vecchio pappagallo, sentendo sè prossimo alla fine, volle 
registrare sul disco le frasi che tuttodi andava ripetendo ai pas- 
santi. Nacquero cosi le opere complete del pappagallo. 


Un tale disse all’autore : ,Lei deve essere fiero di contribuire“. 
,Sono fierissimo“, rispose l’autore contribuendo. 


ESERCIZI 





123. Raccontate il testo Siam belli in discorso indiretto. 
124. Trovate l’infinito dei verbi incontrati nelle letture del giorno. 


125. Fate entrare in frasi le parole del tema del giorno ( Mestieri 
e occupaziont). 


126. Tradurre in 1italiano : 


EUR —ORASUL PARC — dintr-o ”’Corespondentä din Roma‘ apärutä 
în ,Scinteia“ din 27 august 1966. 





În elegiile sale despre ”’cetatea eternä“, scrise în 1786, Goethe spunea : 
”Esti o adeväratä lume, Roma“. Dacä în acel timp orasul de pe Tibru pre- 
zenta o asemenea imagine, astäzi se poate spune cà el oferä nu numai chipul 
unor nemuritoare monumente ale antichitätii sau tezaure de artä purtind 
pecetea Renasterii, dar si înfätisarea unei metropole moderne. 

Roma încearcä sä respire în noi orizonturi, Încearcà posibilitäti de expan- 
siune pentru a înfrunta presiunea demograficä la care este supusä an de an. 
În inima sa, constituitä de *’zona arheologicä“, bogatä în relicve ale trecutu- 
lui, putine constructii noi au reusit sä-si afle locul. Ele au fost amplasate mai 
ales în cartierele vecine, nu färä a räpi insä din podoaba verde a orasului. 
Dorintei firesti a oamenilor de a nu se îndepärta de oras, dar în acelasi 
timp de a se feri de tumultul säu, i s-a gäsit o rezolvare fericitä prin aparitia, 
la numai 9 kilometri depärtare de Piata Venetiei (centrul geografic al Ro- 
mei), a unui nou cartier care e socotit ”’orasul parc‘ al capitalei italiene. 
Este vorba de Eur. 

Sint putini ani de cind traditionalistii, care nu voiau sä se indepärteze 
de anticele ziduri, prevesteau falimentul acestor noi constructii. Si 1atä ca 
astäazi se profileazä sub cerul senin al metropolei clädiri din beton, sticlä si 
marmurä, pe locuri unde cu un deceniu in urmä se stringea apa ploilor. Pe o 
suprafatä de 420 hectare s-a înältat un adevärat oräsel care asigurä conditi 
rationale de dezvoltare urbanisticä si edilitarä. 

Constructiilor, purtind pe ele pecetea originalitätii în gindire si conceptie 
a arhitectilor, li s-a asigurat spatiu de respiratie, cu flori si arbori orna- 


274 





mentali. Pe micile coline artificiale din jur, ridicate din milioane de metri 
cubi de pämint excavat, s-a creat un nou relief care dinamizeazä peisajul. 

Este important de mentionat cä intreprinderea publicä, pr'n intermediul 
cärela s-a näscut Eurul, are un criteriu precis pentru rezolvarea problemei 
amplasärii : suprafetele de teren nu sîint vindute la metru, ci la cubajul con- 
structiilor, läsindu-se deplinä libertate initiativei si inventivitätii arhitec- 
tonice, dar fixindu-se în acelasi timp limite precise pentru înältimea maximä 
a clädirilor si pentru distantele dintre ele. S-a ajuns astfel nu la o tipizare 
monotonä a constructiilor, ci la o diversificare armonioasä pe verticalä. În 
felul acesta, aici nu vei gäsi o casä pitic lingä un zgirienori. Ciînd s-a trecut 
la proiectarea si îinältarea edificiilor de uz particular si public, mai întii s-au 
asigurat cäile de acces spre oras. À apärut o arteràä principalä, bulevardul 
Cristofor Columb, iar alte sträzi adiacente permit cetätenilor sà ajungä în 
centru în cel mult un sfert de orä. În plus, Eurul e legat de oras printr-0 
cale subteranä, metropolitanul, a cärui capacitate de transport este de 26.000 
persoane pe orä. In numai 12 minute se ajunge de aici la gara principalä 
Stazione Termini. 

În ceea ce priveste deservirea clädirilor cu apä, energie electricä, telefon, 
au fost executati 19 kilometri de galerie. Pentru efectuarea reparatiilor la 
canalizare sau la cablurile electrice nu se mai sparge pavajul sträzilor, lucrare 
inesteticä si costisitoare, ci totul se executä prin galerie. O vastä retea de 
unitäti de deservire, de magazine, statii de benzinä si restaurante, cinema- 
tografe asigurä locuitorilor posibilitäti de a se aproviziona si a-si petrece 
timpul liber färä a mai fi siliti sä sträbatä mari distante. 

Eurul a polarizat de asemenea unele din cele mai importante edifici cultu- 
rale ale Romeï. Este de-ajuns sä amintesc Palatul Congreselor, cu o capaci- 
tate de 5.000 locuri, precum si edificiile care gäzduiesc Muzeul civilizatiei 
romane, Muzeul traditülor populare si Palatul sporturilor (unde s-au des- 
fäsurat multe din jocurile olimpice ce au avut loc la Roma, în 1960). In 
fine, trebuie adäugat cä Eurul a devenit si un centru administrativ. Aici 
isi au sediul diferite ministere si instituti. În prezent se inaltä clädirea care 
va adäposti societatea de transporturi ,,Alitalia‘‘, care prin cele 36 etaje 
ale sale va fi edificiul cel mai inalt din Roma. | 

Prin noul plan de sistematizare, cartierul se va extinde si mai mult în 
directia märü. Tabloul eartierului Eur ar fi incomplet dacä nu as aminti 
de frumoasele obeliscuri si statui ce împodobesc bulevardele, de albeata 
marmurei de Carrara de pe fatadele clädirilor, de oglinda tremurätoare a 
lacurilor artificiale. In anii care vin, zona aceasta a Romei va creste nu 
numai pe orizontalä, dar si pe verticala marilor constructii. Asa dupä cum 
spunea cunoscutul urbanist Virgilio Testa, cartierul constituie 0 adeväratä 
statie-pilot pentru urbanistica italianä, nu numai din Roma, dar si din 
multe alte mari orase. 
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| LE puntata LUCIA : Com'è bello, papà ! Quando comincia ? 4 


LE | VINCENZO : Fra poco. Siediti qua. 
(Infatti, ï lumi della sala si spengono a poco a poco e l’orchestra : 
attacca il preludio del «Barbiere di Siviglia». Lentamente si alza "4 
il Sipario ; il palcoscenico à ancora al buio. ) Me 

LUCIA : (parlando sottovoce) Papà, che cosa è quello li? f 
VINCENZO : Îl cupolino del suggeritore. 
LUCIA : Ma, papà, come mai... 
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Il K | 
[ Giunti all' Opera, Vincenzo va al botteghino per prendere à biglietti. | 


LS VINCENZO : Mi favorisca quattro biglietti per stasera. 

{l CASSIERE : Soltanto quattro poltrone d’orchestra o un palco. 
Cosa preferisce ? 

VINCENZO : Quant’è una poltrona ? 

| CASSIERE : Una poltrona d’orchestra è mille lire. 

1 | VINCENZO : Grazie. E un palco? 

|| CASSIERE : Cinque mila lire, un palco con quattro posti. 

1". VINCENZO : Va bene!... Ma qui sul cartello ne vedo poltrone 

a a settecento lire. 

Ni CASSIERE : Si, signore, ma non sono poltrone di platea, sono 

Li: poltroncine di galleria e non ne abbiamo più. Son già state 

| fl vendute tutte da ieri. Allora, signore ?.…. 

1 VINCENZO : Prendo un palco sebbene sia molto caro. Dov’è 

IN situato? 

CASSIERE : E un palco centrale … ma io prenderei uno laterale 
che è più presso alla ribalta. 

VINCENZO : Mi dia allora uno laterale. 

|. CASSIERE : Spiacente, ma non ne ho più... 

D VINCENZO : Allora, la scelta è fatta. Prendo cid che resta. 

ALU CASSIERE : Ecco 1 suoi biglietti, signore. 
M VINCENZO : Grazie. { Paga). À che ore comincia ? 

| CASSIERE : Fra una meiZ’ora Ma le porte si chiudono fra 

LA venti minuti. 

| 4 VINCENZO : Grazie e buonasera. (Si reca dai suoi che lo aspet- 
ll tavano all'entrata. Tutti e quattro se ne vanno poi al guardaroba 
15 dove lasciano 1 soprabiti e, in seguito, entrano nella grande sala 
di spettacolo). 

A GIANNI: Quanta gente, papà ! Perchè saliamo ? 

1 A VINCENZO : Qui a destra è il nostro palco. Entriamo ! 
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VINCENZO : Zitta, tu, per carità | 
(Adesso si vedono bene lo scenario e gli artisti hanno cominciato 
a cantare. Sono cantanti di fama mondiale che interpretano le 
parti e cantano meravigliosamente). 

LUCIA: Perchè non recitano? Cosi non posso capire bene le 
parole. 

ANNA: Ma, Lucia, siamo all’opera, non in un teatro di prosa. 

GIANNI : Che ridicola sei ! 

ANNA: Eh, mi raccomando, state attenti e non parlate più! 
(Negli intervalli, fra gli atti, i Baraldi escono nel ridotto dove 
si incontrano con degli amici, con i quali commentano l’inter- 
pretazione dell’opera. Al finale dell’ultimo atto, tutti, in uno scro- 
scio di applausi, chiamano gli attori alla ribalia). 

GIANNI: Peccato, papà, che non abbiamo con noi un mazzo 
di fiori … 

LUCIA : E per chi? 

GIANNI : Per la soprano... 

LUCIA : Îo l’avrei dato a Figaro o a don Basilio che è stato un 
basso bravissimo. 
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botteghino — luogo dove si vendono i biglietti d’entrata. 
palco — parte elevata del teatro per starvi a vedere gli spetta- 
coli (”lojä“). 


Loc. sul palco scenico — sullo scenario, li dove agiscono gli attori 


posto — luogo (che occupa una persona). 
cartello — foglio a gran caratteri (stampato o scritto) per avviso 
al pubblico (”afis“). 


Loc. artista di cartello — attore di grido, molto valente 


platea — parte più bassa del teatro per gli spettatori (”stal“). 

poltrona — sedia grande a bracciuoli (”fotoliu“). In teatro esisto- 
no tre tip, a prezzi diversi: poltronissima (la più cara), pol- 
_trona e poltroncina (la meno cara). 

ribalta — parte davanti del proscenio (’rampä“). 


Loc. chiamare | presentarsi alla ribalia — innanzi agli spettatori 
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spiacente — che spiace o sente dispiacere ; espressione equivalente 
anche à m1 rincresce ! (”regret l“) 
scelta — elezione ; atto dello scegliere (”alegere“). 


Loc. fare scelta — scegliere (liberamente). 


Prov. Amici a scelta e parenti come sono! Prietenii se aleg, pärintiü nu, 


gente — numero indeterminato di persone riunite ; mondo (”’lume“, 
"oameni“). 


Loc. La gente latina — il mondo (”’ginta‘‘), il popolo latino 
c'è gente — ci sono delle persone 


ume — strumento che serve a produrre la luce, a illuminaret 
lampada. 


Lac. accendere | spegnere it lume | la luce 
fare lume — accompagnare con il lume ; guidare 
arrivare a lumi spenti — quando la festa è già finita 
non vedere più lume — perdere la vista 
1 tre lumi della lingua italiana — Dante, Petrarca, Boccaccio 





Prov. Chi fa male, odia il lume. Cine face räu, uräste lumina. 


a poco a poco — un po alla volta; poco per volta (”incetul cu 
incetul“). 

attaccare — cominciare ; assalire, combattere ; rendere aderente, 
unire. 

preludio — pezzo d’introduzione, che precede l’opere (”’uverturä“). 

sipario — tenda che sta alzata sul proscenio durante la recita e 
si abbassa alla fine dell’atto (”’cortinä“). | 


Loc. alzare il sipario — cominciare la rappresentazione 


buio — mancanza di luce, oscurità, tenebre ; notte. 


Loc. buio pesto | fitio | come in gola al lupo — buio completo 
involto nel buio — ignorato ; misterioso 
essere | tenere al buio — ignoranza 

Prov. Al buis iuite le gatte son bige (grigie). Noaptea, toate pisicile sînt 
negre. 


sottovoce — a bassa voce. 
cupolino — gabbia. in forma di cupoletta (”’cusca suflerului“). 
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suggerilore — colui che sta vicino allattore (nel cupolino), col 
foglio (copione) alla mano per rammentargli le parole (”su- 
fler“). 

come mai? — come si pud? (”cum de... ?“ ”cum asa ?“) 

per carità ! — esclamazione per negare ; (anche) per amor di Dio |! 

cantare — cantare con la voce, a differenza di suonare (con uno 
strumento). 

fama — celebrità, notorietà, rinomanza, reputazione, stima gene- 
rale. 


Loc. godere fama — avere un nome celebre, ottenere lode tra la gente 


parte — ruolo, figura; ci che deve recitare l'attore in teatro. 
La distribuzione delle parti nel teatro si chiama: personaggi 
e interpreti. 

recitare — dire a mente cose imparate; rappresentare una parte 
sulla scena ; declamare. 


Loc. arte del recitare — arte drammatico / dell’attore 
recitare la commedia — fingere (”’a se preface‘) 
pare che recita — mostra di non sentire ci che dice 


intervallo — interruzione (”pauzä“). 

ridotto — luogo di riunione, lontano dalla sala, per conversare 
e divertirsi (”foaier“). 

scroscio — rumore, strepito (di pioggia, di applausi) (”ropot“). 

peccato — fallo, errore, colpa; anche espressione di dispiacere : 
che peccato ! 

mazzo — fascetto di fiori legati insieme (”buchet“). 

soprano — la voce più alta ; chi canta con tal voce. 





Loc. meiio soprano — la voce intermedia fra il soprano e il contralto 


basso —- la più profonda fra le voci maschili. 





Nello studio della grammatica si sono — secondo richiedeva 
il nostro proposito — passati in rassegna ed analiZzati di mano 
in mano tutti 1 possibih elementi di lingua che concorrono ad 
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esprimere in iseritto un pensiero o un fatto qualsiasi. Siamo dunque 
sulla soglia della composizione libera. 

Ci resta in questa ultima puntata fare un’analisi delle deter- 
minazioni dei soggetti, cioè quelle parole che accompagnando il 
sostantivo arricchisce la composizione. 

Il primo è l’epiteto che dichiara la qualità o l’essenza del sos- 
tantivo col quale à accompagnato : 


la bella JZtalia ; ha un atteggiamento molto eurioso. 


Il secondo elemento è l’apposizione. Si chiama apposizione un 
nome o altra parte del discorso usata come nome, che sta accanto 
al soggetto, al predicato o a un complemento, per spiegarlo meglio : 


Il poeta Dante nacque a Firenze. 


La parola poeta è apposizione di Dante. Nell’esempio che abbia- 
mo riportato, l’apposizione è anteposta all’elemento (soggetto) 
che serve a spiegare ; ma essa potrebbe anche essere postposta ; 


per esemplo : 
Dante, il poeta, nacque a Firenze. 


Qualche volta l’apposizione, anzichè da un solo nome, pu 
essere espressa da tutta una frase ; per esemplo : 


Dante, il maggior poeta italiano, nacque a Firenze. 
Dante, che fu il maggior poeta italiano, nacque a Firenze. 


L’attributo, a differenza dell’apposizione, è sempre un aggettivo 
che si unisce al soggetto, al predicato, all’apposizione o a un com- 
plemento, per attribuirgli una qualità o per meglio specificarlo ; 
per esempIo : 


Alcuni libri belli. 


Dal vario combinarsi di questi elementi con & soggetit e t pre- 
dicati richiesti dall’azione o dal pensiero, nascono le proposizioni 
di una varietà inesauribile. | 

Percid, nei vari esercizi di composizione che seguiranno, si 
daranno soltanto i soggetti e i predicati, restando a loro, cari let- 
tori di questo manuale, di comporre le frasi, cioè di esprimere le 
idee in una composizione. Cosi si comincerà, aiutati sempre da 
ininterrote letture italiane, a pensare direttamente in italiano, 


meta del nostro studio. 
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TEMI DEL GIORNO 
il teatro il concerto a corda [a fiato il canto 
lo scenario l’orchestra ul flauto il | la cantante 
la sala lo strumento ul clarin/ett/o 1l soprano 
la quinta il violino ul oboe l’alto 
la fila l’archetto ul corno il tenore 
le gradinate ul violoncello la tromblett|a ul baritono 
il loggione ul contrabasso la zampogna il basso 
l’ingresso l’arpa l’organo la solo 
la maschera la lira la fisarmonica il duetto 
ul burattino ul pianoforte 
la decorazione la tastiera 






% 


la prova ul piolinista 
| ul regista il pianista 
| la comparsa il direttore 
ul camerino à sonatori 
1l programma la viola 
il binoccolo ul maestro 
ï a percussione ul terzetto 
… il tamburo il quartetto 
d la bacchetta 1l quintetto 
U il timpano il coro 
à piaiti l’oratorio 
| il cembalo l’accompagnamente 
J le nacchere la cantata 
| l’uditorio la serenata 





all. — allegro 

and. — andante 
arc. — coll’arco 
ass. — assai 

att. — attacca 
brill. — brillante 
cad. — cadenza 
cant. — cantabile 
cello —"violoncello 
clar. — clarinetto 
coll’8ve — coll’ottave 
cres(c) — crescendo 


dim. — diminuendo 
div. — divisi 
f. — forte 


ff. — fortissimo 
fz. — forzato 
largh. — larghetto 
leg. — legato 


LE LETTURE DEL GIOBNO 
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NINO SALVANESCHI 





mf., — mezio forte 
obl. — obbligato 

OP. — opus 

p. — piano 

PP., PPp. — pianissimo / assai 
ped. — pedale 

perd. — perdendosi 
rall. — rallentando 
rit. — ritenuto 

ritar. — ritardando 
sfz. — sforzando 
sord, — con sordina 
sost. — sostenuto 
s.p. — senza pedale 
stacc. — staccato 
string. — stringendo 
unis, — unisono 
vcllo. — violoncello 
viol. — violino 

viv. — vivace 





Alcuni verbi e locuzioni intorno al teatro e alla musica: solfeggiare, or- 
chestrare, dirigere, accordare, musicare, smorzare, un intenditore/dilettante 


di musica, leggere a prima vista, dare il tono/la battuta, tornare al segno,. 


da capo, suonar con anima, crescendo, descrescendo, diminuendo, scherzando, 
più presto, a piacere, esordire, sceneggiare, suggerire, comparire, bissare, 
fischiare, calcare le scene, un colpo di scena, il retroscena, andare in scena. 


ABBREVIAZIONI MUSICALI 
acc. — accelerando 
ad lib. — a piacere 


ad. — adagio 
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md., mod. — moderato 
MD — mano destra 
MS — mano sinistra 


DAL BREVIARIO DELLA FELICITÀ 


La musica è per noi la fusione delle altre arti. Essa costruisce, 
scolpisce e dipinge tutte le fantasie della nostra realtà quotidiana. 

Del resto, tutte le arti tendono alla musicalità. 

L’architettura è armonia di linee. In musica, Sebastiano Bach. 

La scultura è armonia di forme. Musicalmente, Beethoven. 

La pittura è armonia di colori. Neï suoni, Debussy. 

E Wagner è veramente Raffaello, Michelangelo e Bramante 
nel tempo stesso. are 

La musica è l’argentea scala, aééurra di violini e fiammeg- 
giante di trombe, che, poggiando sull’estremo lembo della terra 
ci offre l’ascesa alle stelle. 
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128. Fate entrare in frasi le parole o le espressioni seguenti : 


posto; buio; spegnere la luce; artista di cartello; per carità ; godere 
fama; come mai?; peccato !; essere di turno; mica; ci vuole; c’e genie. 


129. Completate le seguenti frasi con gli epiteti, le apposizioni 
o gli attributi necessari : ; 


Galileo Galilei, …, fu obligato dall’Inquisizione ad abiurare le sue teorie 
scientifiche. La . musica di Verdi piace a tutti. Garibaldi fu un … rivolu- 
zionario. [| quadri di Tiziano sono assai … Mi pare un …. ragazzo. Diven- 
terà un …… ingegnere. 


130. Tradurre in italiano : 


Concertul de asearä, retransmis la radio si la televiziune, a fost dirijat 
de un cunoscut dirijor sträin. Ai avut bilete? Da, le-am cumpärat cu 0 
säptäminä mai înainte. Erau locuri bune? Am avut o lojä. 
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puntata 


LL. GIANNI: Papà, stasera alla televisione si da un programma 
M sportivo. Mi puoi dire qualcosa sugli sport? | 
HUE VINCENZO : Ma che c’è di difficile? ! Mi sembra che conosci 
Lo tutti gli sport, anche meglio di me. 
le GIANNI: Ecco cosa non capisco: il calcio e la pallacanestro 
IE sono giuochi, è vero? Pure il pallanuoto e la pallacorda sono 
D. giuochi, non è cosi? Ma, allora perchè non sono giuochi anche 
l il nuoto e la ginnastica ? 
pN VINCENZO : In generale, tutti quelli che hai nominato sono 
Lee degli sport. Lo sport, vedi, è una parola più in modo generale, 
ma si pud dire che i giuochi sono quella specie di sport in cui 
ci sono due squadre avverse. Capisei ? 
1 GIANNI: Si, papà, capisco, ma io vorrei saperne di più sullo 
| Vi sport. 
| 
| 





VINCENZO : Lo sport è un’occupazione molto importante nella 
vita di un uomo ; grazie allo sport si conserva di più la giovi- 
Pace nezza e la salute. 
LL ANNA : Questo per ch1 lo pratica. 
nl. VINCENZO : Anche per chi lo guarda è buono lo stesso. Comunque 
lo sport è anche un divertimento, come la caccia, gli scacchi, 
l’alpinismo, lo sci, lautomobilismo … 


I GIANNI : Tu haiï fatto dello sport, papà? 

1: VINCENZO : Si, da glovane. 

11 GIANNI : E adesso ? | 

| PE. VINCENZO : Alla mia età, posso giocare soltanto al totocalcio 
N e.cosi ho anch’io la mia preoccupazione sportiva … 

A GIANNI: E una speranza di vincere una grossa somma. 





gp: ANNA : T’interesserebbe ? 
| GIANNI : Senz'altro, mamma; cosi mi comprereste una bella 


1 bicicletta da corse. 
E VINCENZO : Mi sembra Gi aver sentito questo desiderio tuo…. 
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ANNA : Forse un giorno, se verrai a casa con una buona pagella. 
VINCENZO : Verissimo. Ma, adesso proviamo di vedere quella 
partita di calcio! | 
GIANNI: Si, papa. Andiamo alla televisione, prima che termini 
il programma sportivo. 
(Gianni mette in onda l’apparecchio e si siede davanti, vicino 
al babbo. Su una poltrona accanto, sta Anna. Ë venuta, nel frat- 
tempo, anche Lucia e sta dietro la mamma.) 

LUCIA : Quanta gente nello stadio | 

VINCENZO : [ calciatori sono un po’ stanch1... 








GIANNI : Che punteggio sarà ? 

ANNA : Sentiamo l’annunciatore ! 
(Adesso si sente il telecronista sportivo che annuncia 1 punti 
ottenuti, alcuni minutr prima di finirsi la partita; poi si inter- 
rompe e annuncCia concitato : … «in questo momento, Mazzola sta 
battendo il calcio di rigore concesso dall’arbitro contro il Bologna») 

GIANNI: Forza, ragazzi ! 


VINCENZO : Ah, ma quello non sa niente … ha perso il pallone. 
Disgraziato | 
GIANNI : Che schifo ! Ma, che cosa fa? … ohooo … incosciente |! 


… poppante ! 

ANNA : Gianni, ma che parolacce sono queste ? 

GIANNI : SCusi, mamma | 

ANNA : Ma, per te non c’è mai l’ora di farti le lezioni, eh !? Non 
lo sai che devi studiare ? 

GIANNI: E quando mangiamo, mamma ? 

ANNA : Il pane della scienza devi mangiare tu! Capito? Poi 
come te la cavi agli esami ? 

GIANNI: Ah, mamma, non ti preoccupare! Sistemo io tutto! 
Voglio vedere la fine della partita e subito studio. 

ANNA : Ecco, ora à finita. 

LUCIA : No, mamma, è solo un intermezio musicale breve. 

GIANNI: E poi trasmettono l'incontro di lotta libera. 

ANNA: Ah, ma tu sei un fanatico, un tifoso. 

GIANNI: Cosa fai, papa? Te ne vai? 

VINCENZO : Me ne vado a farmi il caffè .… se no, mi addormo 
qui con tutta questa pubblicità. 

ANNA : Andate anche voi, bambini, che presto si fa tardi. 

LUCIA : Restiamo ancora, mamma, ti prego. 

ANNA : Come? Ti diverte la lotta libera 

LUCIA : No, mi annoïa. Ma ora si da un cortometraggio di disegni 
animati, e io sono «tifosa» del film. 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
ROME RP TASER PL EE EME 


calcio — colpo dato con un piede; giuoco con una palla a cui si 
da con il piede (”fotbal“). Ï membri di una squadra (”echipä“) 
di calcio si chiamano calciatori, ed ecco come sono disposti : 
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il portiere 
il terzino destro il terzino sinistro 
il centro sostegno | 
il mediano sinistro 
l’interno sinistro 


il mediano destro 
l’interno destro 

il centro avanti 
lala destra l’ala sinistra 


lifo — passione ”’contagiosa“ per uno sport. Da questo è venuta 
la parola #i/oso (”microbist“, ”’pasionat de sport“). 

è buono lo stesso — e la fel de bun, e bun si asa. 

comunque — oricum. 

vincere una grossa somma — a Cistiga © sumä mare, importantä. 

pagella — foglio sul quale sono trascritti le note di un alunno. 

annunciatore — crainic, spicher. 

battere 1l calcio di rigore — a executa lovitura de pedeapsä. 

poppante — lattante, bimbo che succhia :ïl latte dalla poppa 
(”sugar“*). 

come te la cavi — cum te deseurei, cum o scoti la capät. 

non ti preoccupare — nu-ti face griji. 

sistemo — aranjez. 


NOTE E COMMENTI 





Abbiamo visto nel testo di questa puntata che gli sport hanno, 
in italiano, dei nomi ”fiorentini“ che sostituiscono 1 conosciuti 
nomi internazionali : Calcio per football, pallacanestro per basket- 
ball, pallacorda per tenis e cosi via. Tale purismo avviene in modo 
organizzato quando si tratta di introdurre in italiano dei neolo- 
gismi. L'italiano dunque non ammette dei prestiti ma cerca parole 
nuove ; Cosi per la parola francese chauffeur si è trovato autista. 
. Le innovazioni lessicali hanno arricchito la lingua, specialmente 
nel corso degli ultimi decenni, quando si sono prodotti in Italia 
importanti mutamenti nel campo sociale, economico e tecnico. 
A questa febbre di innovazioni hanno contribuito notevolmente 
la stampa, la radio, il cinema e la televisione. Con tutto cid, si 
osserva anche una penetrazione di parole straniere, soprattutto 
nel campo tecnico. 
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Ma, poichè siamo allo studio dell’arricchimento lessicale, dob- 
biamo accennare sulla formazione delle parole composte (cioè 
due parole riunite, uso molto diffuso in italiano per ottenere una 


parola nuova) : 


attaccapanni cuier; da attaccare (verbo) + panni (sostantivo) 
portalettere postas; da portare (verbo) + lettere (sostantivo) 

capolavoro capodoperä; da capo (sostantivo) + lavoro (sostantivo) 
caposezione sef de sectie; da capo (sostantivo) + sezione (sostantivo) 
bongustaio gurmand ; da buono (aggettivo) + gustaio (sostantivo) 
malinteso neîntelegere ; da male (avverbio) + inteso (verbo) 


Si pud avere una composizione di parole mediante un prefisso ; 
cioè di una particella che si mette innanzi al vocabolo e fa un 
corpo con esso ; per esemplo : 





antenato sträbunic, strämos 
antiaereo antiaerian 
autocritica autocriticä 


_ autostrada autostradä 


autostop autostop 
confratello confrate 


prefabbricato prefabricat 

proscenio rampä, partea din fatä a 
scenel 

sottintendere a subintelege 

sopportare a suporta 

sommesso Supus 


Come si vede sono interessanti queste formazioni di parole e 
a ciù si deve una serie di termini nuovi che fa dallitahano una 


lingua molto ricca. 
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ERP Ty EU 7 A7 
GLI SPORT 
ginnastica pallavolo 
pugilato pallacanestro 
atletica la guidoslitta 
la corsa pallanuoto 


l’allenamento 


DEL GIORNO 





palla a mano pallacorda 

lo sci il pattinaggio 
l’alpinismo il nuoto 
regala a remi il tuffo 


il salto (in lungo, in alto, con l’asta) 


il lancio (del giavellotto, della palla, del disco, del martello, di pesi) 


sollevamento dei pesi 
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gli scacchi 


scherma 


LE LETTURE DEL GIORNO 


pee 





FEBBRE E MILIARDI PER LA COPPA DEI CAMPIONI 


dalla rivista ”L’Europeo“, 6 giugno, 1965 


La partita che vale un miliardo à finita. Cominciano i fuochi 
d’artificio, le luminarie, le scalmane. Le autorità hanno proibito 
i mortaretti. Storie. L’/nter ha vinto e gli ottantamila di San 
Siro sono venuti ad assistere a una buona partita di calcio. Suo- 
nano le trombe, sventolano le bandiere fradicie di pioggia. I leoni 
stanno facendo il giro dello stadio, tenendo sollevata la coppa. 
Intanto gli sconfitti si avviano alla scaletta che porta agli Spo- 
gliatoi. Un crepitare di applausi li accompagna. Sono stati valo- 
rosi e sfortunati. Per 40 minuti su 90, hanno giocato senza Costa 
Pereira, il vecchio portiere. Hanno subito il gol allo scadere del 
primo tempo e per tutti 1 secondi 45 minuti hanno inseguito l’in- 
credibile miraggio del pareggio. Ora se ne vanno e la folla gli batte 
le mani. E la cosa più bella della serata, questo applauso. Addio 
Benfica. 

I due allenatori hanno lasciato 1l terreno di gioco appena l’ar- 
bitro ha fischiato la fine. Anni fa giocavano nella stessa squadra : 
uno terzino destro, l’altro terzino sinistro. Non erano nè l’uno 
nè l’altro degli assi. Nel dopoguerra hanno scelto la carriera dei 
maghi. Ogai, il più mediocre dei tecnici non guadagna meno di 
un milione al mese. Sono troppi tanti milioni per un mago? 

La scorsa stagione 1l mago dell’Inter ha fatto entrare nelle 
casse della società oltre un miliardo e trecento milioni di lire. 
Davanti a queste cifre molte cose vanno ridimensionate. 

E ancora non basta. Una squadra di calcio in Italia, è un’entità 
che vive di emozioni, che si nutre di drammi. Lo sport è consi- 
derato un gioco, un divertimento, solo se si vince. Se si perde 
diventa, inmancabilmente, un dramma. 

L’ Inter è scesa in campo, a San Siro, priva di complessi, erano 
”caricati‘t a puntino dal mago con la calma dei forti. E una 
droga potente che solo il mago sa iniettarla. 

La partita che vale un milardo è finita. L’ha vinta l’Inter, 
che non è tanto forte, quanto convinta di esserlo. E non è forse 
su tale convinzione che sono fondate le più salde egemonie? 
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ESERCIZI 
131. Fate accopiare i nomi degli sport con l’oggetio giusto che 
si usa per praticarlo: 
pugilato — corda alpinismo — guanti 
salto — pallone calcio — asta 
132. Descrivete una partita di calcio. 
133. Fate un elenco dei nomi composti conosciuti. 


134. Questo complesso di lettere è stato fatlo con t nomi di se 
sport che Loro conoscono molto bene. Si deve tracciare le linee 
separatorie per leggere facilmente gli sport cercatu. 


SCINUOTOPUG ILATOPALLAVOLOCALCIOSCHERMA 


UNA CROCIERA … IN VISTA Dodicesima 


puntata 


Î Baraldi hanno deciso di fare una gita di tre giorni alla fine 
della settimana. Tutti e quaitro stanno piegati su una carla geo- 
grafica, spiegata sul tavolo, e discutono. 


VINCENZO : E la migliore occasione per noi di visitare il Sud. 

LUCIA : E dove andiamo, papà ? 

VINCENZO : Forse toccheremo anche la Sicilia. 

ANNA: Ma è troppo lontana la Sicilia, non ti rendi conto? 

VINCENZO : Prendiamo l’aereo. In meno di due ore ci saremo. 
Giusto quello che dico ? 

LUCIA : Bello, papà. Vedrd anch'io finalmente l’aeroporto «Leo- 
nardo da Vinci». E forse ci daranno anche un paracadute. 

ANNA : Che ti daranno? Ma figurati … Se non taci… Vincenzu, 
quante volte ti ho detto che dobbiamo anche noi comprare 
un’automobile. 


VINCENZO : Si, cara, lo so, ma con le strade di oggi che sono 


sempre più affollate … 

ANNA : Eh, si, sono affollate in città, ma fuori, sullautostrada … 
e poi, oggi tutti hanno l’automobile … anche se l’automobile 
rappresenta una quantità di rischi e un muechio di fastidi, 
nessuno vuol farne di meno. L'automobile è, insomma, assolu- 
tamente necessaria in una famiglia moderna. Con l’automobile 
si va dove si vuole, quando si vuole, e1 si ferma quando si 
vuole, si riparte quando si vuole … si vede 1l mondo e ei si 
sposta rapidamente da un punto all’altro anche sotto la pioggia 
o sotto la neve … 

VINCENZO : Basta ! Comprerd un’automobile, ma … 

ANNA: Dobbiamo prendere una utilitaria, la più adatta per 
il traffico moderno … 


VINCENZO : Cara, piantala va! Per il momento, abbiamo denaro . 


soltanto per questa escursione. Vediamo come e dove là 
facciamo ! 
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ANNA : Prendiamo il treno e andiamo nella Svizzera. C1 possiamo 
riposarci bene in un gran albergo di lusso. Per noi è quello 
che ci vuole. 

VINCENZO : Vedrai che non sarà bisogno di andarcene nella 
Svizzera per godere di riposo e confort. E meglio andare a 
Palermo. 

LUCIA: Si, mammina, andiamo in Sicilla. Viveremo come dei 
Robinson. 

ANNA : No, cara. Abbiamo bisogno di tranquilità e di comodità … 
Come dire? Di uogmini con i quali non litigare … 

VINCENZO : Eh, si! Non litigare … ma hai dimenticato allora 
la dogana e i doganieri svizzeri : «Qualcosa da dichiarare !?», 
«Vediamo anche questa valigia», « Questo non è permesso avere 
con loro. Mi spiace, ma … non si pud», «Vediamo 1 loro pas- 
saporti [»... 

ANNA: Eh, va bene se proprio insistite. Non andiamo più 
all’estero, ma nemmeno prendiamo l’aereo. 

GIANNI : E allora, come?! Restiamo in casa? 

ANNA: Ma no, stai fermo ! Partiamo venerdi! 

GIANNI: E dove? 

LUCIA : In un’isola ! 

VINCENZO : Bell’idea! Prendiamo un battello e facciamo una 
crociera nel mar Tirreno. Guardate la carta! Venerdi sera 
giungiamo con il treno in questo porto; prenotiamo due 
camere in un buon albergo e li dormeremo la notte. La mat- 
tina dopo, saremo sul piroscafo. Faremo cosi Ischia, Capri, 
Napoli, le Lipari e, se possibile, la costa settentrionale della 
Sicilia. 

LUCIA E GIANNI: Straordinario, papà | Evviva | 

ANNA: Me come ti arrangi per 1 biglietti? 

VINCENZO : Semplice! Con un’agenzia di viaggio. Il meglio è 
che c’è entusiasmo … Speriamo che tutto vada bene. 

LUCIA: E ci daranno una ciambella di salvataggio. 

GIANNI: À te no, perchè resterai in cabina. 

LUCIA: E perchè? Si pud sapere? 

GIANNI: Perchè avrai il mal di mare. 

LUCIA : Non ci credo! 


- GIANNI: Si, si, ce l’avrai. Mentre io stard alla prora come 1l 


capitano … 
LUCIA : Tu starai chiuso, perchè sei un ficcanaso ! 
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GIANNI: Ma che ficcanaso !? … To sono un tecnico e conosco 
i motori. 

ANNA : Uffà ! Che baccano fate ! C’è da diventar matti con voi! 
Gianni, non puoi stare un po’ zitto? 

LUCIA : Si, è vero … gli place chiaccherare, invece di … 

GIANNI: Ma tu hai cominciato prima … 

ANNA : Ma quante volte ve lo devo dire di stare buoni? Ma che 
figura facciamo? Se farete lo stesso sul battello passeremo di 
sicuro un gualo. E cosa diranno i lettori del manuale? ! 
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VINCENZo : Cari miei, a questo punto, finiscono le nostre pun- 
tate. I lettori del manuale avranno altre cose da leggere. Noi 
partiamo in viaggio e li salutiamo a tutti di cuore ! 

ANNA, LUCIA E GIANNI: Ciao ! Ciao ! 


VOCABOLI E LOCUZIONI 
PORRRESER SE ROSE CE LEE 


crociera — havigazione lungo un tratto di mare determinato 
(’croazierä“). 

piegalo — inclinato, curvato. ue 

piegato — disteso, aperto e steso; (fig.) esposto (’explhieat**). 

toccare — arrivare (ad una meta). 

schiaffo — colpo a mano aperta sulla faccia. 

affollato — riempito di gente, in folla. 

un mucchio di — o grämadà. de. 

farne di meno — a nu se läsa mai prejos. 

insomma — finalmente, in conclusione. 

spostare — levar dal suo posto (’a deplasa“). 

utilitaria — automobile per la famiglia. 

litigare — far lite (‘a se certa“). | 

dogana — amministrazione che riscote 1 diritti di entrata e di 
uscita in un paese (”’vamä“); di questa parola — doganiert 
(’vamesi‘). 

estero — i paesi stranieri (”sträinätate"). 


prenotare — porsi in nota anticipatamente per ottenere quicosa. 


séttentrione — nord. 

evoiva! — viva! f(esclamazione augurale) 

ciambella — colac. 

ficcanaso — persona indiscreta e molto curiosa che, molestamente, 
s’impiccia in cose che non gli spettano. 

baccano — strepito, rumore assordante di più persone (”zarvä“). 

stare buono — a fi cuminte. 

guaio — disgrazia, imbroglio, fastidio (”necaz", ’incurcäturä“). 
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NOTE E COMMENTI 


Una curiosità naturale ci muove a fare un'indagine etimologica 


esempio la parola piroscafo, del tutto diversa dal Va] or TOMENO. 

La parola eizmologia equivale a parola vera nel greco, e perciù 
cerchiamo di scoprire il significato originale, essenziale del voca- 
bolo : pyro — vuol dire fuoco e scaphos—vuol dire barca dunque 
ptroscafo è un vocabolo d’origine greca e vuol dire barca a fuoco. 
L'etimologia ci aiuta dunque a scoprire l’origine delle parole, 
cioè a stakilire 1 prestiti da altre lingue. 

Ma è interessante altrettanto studiare l’influsso dell’italiano 
nelle altre lingue [un solo esempio è la musica italiana che dette 
alle altre lingue il piano (forte), 1 violoncello ecc.] e, specialmente 
in romeno : 


il vocabolo romeno cine dall'iualiano 


stambä stampa 

franzelä fresella (dialetto) 
damigeanà damigiana 

politä polizza 


IL TEMA DEL GIORNO 





PASSATEMPI NUMERICI 


— Pensa a un numero | 
— L’ho pensato. 


— L’ho sottratto. 
— Allora, rimane quattro. È vero? 


— Moltiplicalo per due. 

— L’ho moltiplicato. 

— Aggiungi otto. 

— L'ho aggiunto. 

— Dividi la somma per due. 

— L'ho divisa. 

— Sottrai il numero che hai 
pensato prima. 


(Spiegazione : Qualunque sia il nu- 
mero pensato, dopo le operazioni 
fatte comme nell’esempio, rimane 
sempre la metà del numero ag- 
giunto. Nel caso nostro è otto; 
dunque rimane quattro.) 
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nei confronti di certe parole di questo testo. Prendiamo per 
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II 
— Pensa due numeri ! — Allora un numero è undici e 
— Li ho pensati! l’altro è quattro. 
— Sommali ! 
— Li ho sommati. (Spiegazione : La somma di due 
— Qual’è la loro somma? numeri più la loro differenza dà 
— Quindici | il doppio del numero maggiore.) 
— Qual’è la differenza tra i due 

numeri ? 


— La differenza è sette 


URA DEL GIORNO 


ARTE AN) Hs A1 ral 


+ 





Prima di terminare questo ciclo di lezioni, vogliamo presentare ai lettori 
del manuale un frammento interessantissimo di un canto della Divina 
Commedia di Dante. Si tratta del Canto X XVI, dove Dante incontra nel- 
l’Inferno l’eroe antico Ulisse. Dante vorebbe sapere la fine di Ulisse e questo 
racconta : 


… Quando 
mi diparti da Circe, che sottrasse 
me più d’un anno là presso a Gaeta, 
prima che si Enea la nomasse, 
nè dolcezza di figlio, nè la pietà 
del vecchio padre, nè ‘1 debito amore 
lo qual dovea Penelope far lieta, 
vincer poter dentro da me l’ardore 
ch’iebbi a divenir del mondo esperto, 
e de li vizi umani e del valore; 
ma misi me per l’alto mare aperto 
sol con un legno, e con quella compagna 
picciola da la qual non fui diserto. 
L’un lito e l’altro vidi infin la Spagna, 
fin nel Morrocco, e l’isola de’ Sardi, 
e l’altre che quel mare intorno bagna. 
lo e’ compagni eravam vecchi e tardi, 
quando venimmo a quella foce stretta 
dove Ercule segnû li suoi riguardi, 
accid che l’uom più oltre non si metta : 
da la man destra mi lasciai Sibilia, 
da l’altra già m’'avea lasciata Setta. 
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70 frati, ’dissi ‘che per cento milia 
perigh siete giunti a l’occidente, 
a questa tanto picciola vigilia 
de’ nostri sensi ch’è del rimanente, 
non vogliate negar l’esperienza, 
diretro al sol, del mondo sanza gente. 
Considerate la vostra semenza : 
fatti non foste a viver come bruti, 
ma per seguir virtute e canoscenza’. 
Li miei compagni fec’io si aguti, 
con questa orazion picciola, al cammino, 
che a pena poscia li avrei ritenuti ; 
e volta nostra poppa nel mattino, 
dei remi facemmo ali al folle volo, 
sempre acquistando dal lato mancino. 
Tutte le stelle già de l’altro polo 
vedea la notte, e’1 nostro tanto basso, 
che non surgea fuor del marin suolo. 
Cinque volte racceso e tante casso 
lo lume era di sotto da la luna, 
poi che’ntrati eravam ne l’alto passo, 
quando n’apparve una montagna, bruna 
per la distanza, e parvemi alta tanto 
quanto veduta non avea alcuna. 
Noi e1 allegrammo, e tosto tornû in pianto; 
chè de la nova terra un turbo nacque, 
e percosse del legno 1l primo canto. 
Tre volte il fè girar con tutte l’acque ; 
a la quarta levar la poppa in suso 
e la prora 1re in giù, com’ altrui piacque, 
infin che’? mar fu sopra noi richiuso“. 


ESERCIZI 
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135. Dare l’origine delle seguenti parole : 


pascià è d’origine … 
bricco è d’origine … 
whisky è d’origine … 


sfera è d’origine … 
fisciu è d’origine … 
blu è d’origine … 
sputnik è d’origine … 
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136. Descrivere un giorno passato su una spiaggia marina. 


137. Cercare di leggere parallelamente il brano della Divina Com- 
media {dato in questa puntata) con la mirabile traduzione in romeno 
di G. Cosbuc. 


138. ÆRiconoscere, nel brano della Divina Commedia, le parole 
(o le forme) antiquate, differenti dai loro corrispondenti moderni. 


139. Comporre, con le parole conosciule e con quelle del testo 
di questa ultima puntata, un riassunto — nello stile indiretto — 
della conversazione della famiglia Baraldi. 


140. Volgere il seguente testo nella forma di cortesia : 


IL RIFUGIO — Atto primo — Scena sesta — di Dario Nicodemi : 
(Gerardo si rimette sul sofà, e ricomincia a disegnare, senza concedere 
nessuna attenzione a quello che gli dice sua moglie) 


GIULIETTA : Dunque, sei proprio deciso? … Vuoi rendermi ridicola 
agli occhi di tutti? … Ci tieni? …. Proprio, ci tieni? .… {pausa). Hai sentito 
la signora L. che mi compiangeva? … Le sue parole riproducono perfet- 
tamente il pensiero di tutti quelli che mi avvicinano … e a te … tutto questo 
par naturale, eh? … Di! À te {utto questo par naturale? fpausa) … non 
mi vuoi rispondere? E va bene!…. . {pausa). Sei proprio deciso a non 
occuparti più di nulla? … Ë questa l’ultima parola della tua volontà? … 
Una parola che non pronunzi, del resto, cid che è molto più comodo ! … 
(pausa). Nulla t’interessa … nulla ti preoccupa, nulla ti commuove? …. E 
va bene ! … La casa, le relazioni, gli obblighi, le responsabilità sono tutti 
fardelli che getti sulle mie spalle ….e credi che jo sia disposta a rasseg- 
narmi silenziosamente … e a portare, da me sola, tutto il peso della nostra 
esistenza comune ? … Proprio lo credi? … lo credi? … Ma di qualche cosa ! … 
(lunga pausa). Credi che si possa durare cosi per un pezzo? 





RIPASSO GENERALE DELLA 





MORFOLOGIA 


Nome 


Il nomé (o sostantivo) pud ricevere certe modificazioni in 
funzione del genere e del numero. 

Vi sono due generi : maschile e femminile. 

Vi sono due numeri: singolare e plurale. 

Quei nomi che hanno due forme, una per il genere maschile 
e una per il genere femminile, si chiamano nomi mobili; per 
eseMmp10 : 


operaio operaia fratello sorella 
contadino contadina padre madre 
scriltore scrittrice uomo donna 
poeta poetessa gallo gallina 
eroe eroina bue vacca 


Abbiamo visto como si forma il femminile dei nomi degli 
esseri animati. Esistono perd dei nomi che hanno una sola forma, 
e distinguono il maschile dal femminile soltanto per meiio dell’ar- 
ticolo o dellaggettivo; questi si dicono di genere comune; per 
esempio : 


il pranista la pianista 
il nipote 


un ciclista 


la n pote 
una czclista 


[ nomi degli esseri inanimati, non indicando nè maschi nè fem- 
mine, non dovrebbero avere alcun genere: tuttavia si dicono 
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maschili o femminili, secondo che nell’uso della lingua sono stati 
considerati. dell’uno o dell’altro genere: 


il film la sedia 
il fico la noce 
ul Po la Spagna 


Declinare un nome in italiano significa variare la sua termina- 
zione secondo il variare del numero dal singolare al plurale : 


operaio operai 
monte monti 
sedia sedie 
problema problemi 
camicia camice 
barca barche 


Si dicono indeclinabili, i nomi che non variano la desinenza 
nel plurale, cioè 1 nomi uscenti in consonante, in -te, in -& © in 
vocale accenttuata; per esempio : 


ul film i film 
ul lapis : lapis 
lo sport gli sport 
la serie le serie 
l’analisi le analisi 
la città le città 


la oirtu le virtü 


Si dicono nomi sovrabbondanti quelli che hanno doppia decli- 
nazione, specialmente nel plurale, spesso con sigmificato alquanto 
diverso ; per esempio : 


braccio bracci (in senso figurato) : bracci di mare 
braccia (del corpo umano) 
carro carri (nel significato proprio) : sei carri 


carra (nel significato di quel che contengono i carri) : 
tre carra di granturco 


dito diti (considerati distinti) : i diti indici 
dita (della mano in complesso) : fra le dita 
frutto frutti (in senso proprio e figurato) (”roade‘) 


frutta (solo nel senso di quelle colte / in questo senso si ha 
anche frutta — frutte) 
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gesto gesti (atti, movimenti) 
gesta (azioni eroiche, memorabili) 
grido gridi: i gridi della coscienza 
grida (più forti) : le grida della folla 
membro membra (parti del corpo umano) : le membra sane 
membri (in senso proprio e figurato) 
muro murt (in generale) : muri bianchi 
mura (d’una città o d’una fortezza) 
OSs0 ossi (considerati distinti) : gli ossi del petto 


ossa (in complesso) : riposar le povere ossa 


Articolo 


L'articolo si permette ai nomi e a tutte le altre parole adope- 
rate come nomi. 

L'articolo varia, Come 1] nome, per generi e numeri. Perciô 
abbiamo : 


Articolo determinativo 


Singolare Plurale 
Maschile il, 10, 1, gli 
Femminile la, l le 
Articolo indeterminativo 
Maschile un, uno 
Femminile una 
Nota : 


L’articolo determinativo, preceduto dalle preposizioni a, con, da, di, in, 
su, Si unisce Con esse in una sola parola, formando le cosi dette preposi- 
Zioni articolate. 

L'articolo, fuso in una sola parola con la preposizione di, si 
adopera : 

1. al singolare talvolta a indicare una parte della cosa espressa 
dal nome, e si chiama articolo partitivo; per esempl1o : 


datemi del pane. 


2. al plurale a indicare cose indeterminate (il plurale del- 
l’articolo indeterminativo) : 


ci sono degli alberi. 
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Aggettivo 


L'’aggettivo si aggiunge al nome per qualificare o determinare 
la cosa da questo sigmficata. 

L’aggettivo che esprime una qualità si chiama aggettivo quali- 
ficativo ; per esempio : libro bianco, carla bianea, uomo forte. 

Abbiamo destinto due classi di questi aggettivi, secondo che 
hanno una o due desinenze per indicare 1 due generi. 


bello — bella à belli — belle 
dolce — dolce; dolci — dolci 


Ia classe : 


IIa classe : 
Osservazione : 


Una medesima qualità pud essere significata con diverse gradazioni che 
si chiamano gradi e sono tre : positivo, comparativo e superlativo. 

Il posiliwo esprime la qualità senza alcuna relazione di misura o con- 
fronto; per esempio: libro bello. 

Îl comparativo esprime la qualità con paragone e pud essere di mag- 
gioranza, di minoranza e di uguaglianza. 

Il superlativo esprime in grado massimo le qualità della persona o della 
cosa nominata, e pud essere relativo o assoluto. 


L'aggettivo puû significare anche una indicazione, un possesso, 
una quantità, una incertezza Oo un numero e, In questi Casi, si 
chiama determinatiso. Abbiamo percid cinque specie di aggettivi 
determinativi : 


dimostrativo : 


questo, codesto, quello 


stesso, medesimo, altro 


pOSSeSSIVO : 


quantitativo : 


Maschile Femminile 

Singolare Plurale Singolare Plurale 
alcuno alcuni alcuna alcune 
alquanto alquanti alquanta alquante 
molto molti molta molte 
parecchio parecchi parecchia parecchie 
poco pochi poca poche 
quanto quanti quanta quante 
tanto tanti tanta tante 
troppo troppi troppa troppe 
tutto tutti tutta tutte 
indefinito : 

certo nessuno 

certuno veruno 

taluno ogni 

tale qualche 

quale qualunque 

altrettale qualsiasi 

Clascuno qualsivoglia 


numerale : 


1. cardinale, che denota semplicemente un numero 


‘) 


ordine di cose simili, 


2. ordinativo, che denota il posto che occupa la persona o la cosa nomi- 
nala in una serie © in un 


Quest’ultimo aggettivo pud essere adoperato da solo, senza il 
nome a cui si rilerisce. Per esempio : 


lui è il primo della scuola. 


Maschile Femminile 

Singolare Plurale Singolare Plurale 
mio mie] mia mie 
tuo tuoi tua lue 
suo suoi sua sue 
nostro nostri nostra _nostre 
vostro vostri vostra vostre 
loro loro loro loro 
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Pronome 


l pronomi si adoperano in luogo dei nomi e sono di cinque 
specie : di persona, dimostrativi, indefiniti, relativi, interrogativi. 

Î pronomi di persona o personali possono essere assoluti, e 
congiuntr. 
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Assoluti (toniei) 


Lo 
di me 
a me 
me 
da me 


noi 

di noi 
a noi 
noi 

da noi 


tu 
di te 
a te 


da te 


voi 
di voi 
a voi 
vol 
da voi 


egli (lui, esso) 
di lui (di esso) 
a lui (ad esso) 
lui (esso) 

da lui 


ess 

di loro (di essi) 
a loro (ad essi) 
loro (essi) 

da loro 
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Congiunti (atoni) 


Prima persona 


eu 

al meu 

mie mi 
pe mine mi 
la mine 


noi 

al nostru 

nouä cl 
pe noi ci 
la noi 


Seconda persona 


tu 

al täu 

tie ti 
pe tine ti 
la tine 


voi 

al vostru 

vouä ot 
pe voi ol 
la voi 


fr 
Terza persona 
Maschile 


el 

al lui 

lui gli 
pe el lo 
la el 


el 

al lor 

lor loro 
pe el loro 
la ei 


mä 


ne 
ne 


vä 
vä 


il 


le 


Femminile 
ella (lei, essa) ea 
di lei (di essa) al ei 
a lei (ad essa) el Le ii 
ler (essa) pe ea la 0 
da lei la ea 
esse (loro) ele 
di loro (di esse) ale lor 
a loro (ad esse) lor loro le 
loro (esse) pe ele loro le 


da loro la ele 


I pronomi dimostrativi (o indicativi) indicano una persona 
o una cosa con una relazione di vicinanza 6 d'identità. Essi 
sono : L 


questi, quegli (quei) 
costui, costei, cosloro 
colui, colei, coloro 
Cr 
I pronomi indefiniti sono quelli che si riferiscono a persone 
o a cose non definite : ù 


altri, ognuno 
qualcuno, qualcheduno 
chiunque, checchè 


Il pronome relativo mette in relazione un nome antecedente, 
a cui si riferisce con l’espressione che segue, ovvero che serve 
a congiungere due proposizioni. Essi sono : quale, che, cut, chui. 

[I pronomi interrogativi sono quelli usati nelle interrogazioni : 
chi, che, quale, quanto. Notiamo l’uso di che cosa 0, Spesso, sem- 
plicemente cosa. 


Verbo 


Il verbo, rispetto all’azione che esprime, si distingue in tran- 
sitivo e intransitivo. 

Si dice transitivo, se l’azione che esprime si compie direttamente 
(cioè senza bisogno di preposizioni nè espresse nè sottintese) in 
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un altro termine, chiamato complemento oggetto (o diretto); 
per esempio : ko comprato un libro. nt 

Si dice iniransitivo, se l’azione che esprime non si compie 1n 
un complemento oggetto ; per esempio : viene per il cammino giusto. 

Alcuni verbi si trovano usati ora come transitivi e ora come 
intransitivi. 

Il verbo transitivo ha due forme : attiva e passiva. 

Si dice forma attiva se l’azione è fatta dal soggetto; per 
esempio : gl operai lavorano. 

Si dice forma passiva se l’azione è ricevuta dal soggetto; per 
esempio : Pietro à felicitato dai suoi compagni. 

Un verbo attivo pud essere riflessivo se viene accompagnato 
nella coniugazione dai pronomi riflessivi: m1, {, St, Ci, O1, St, 
che fanno da complemento oggetto e cosi l’azione ritorna sul 
soggetto stesso che la fa; per esempio: Lucia si pettina; tu ti 
vesti. 

L’azione espressa dal verbo pud variare secondo la persona, 
il numero, 11] modo e 1l tempo. 


Le persone sono tre: prima, seconda e terza. 

Il numero: singolare e plurale. 

[ modi sono cinque: indicativo, congiuntivo, imperativo, condizionale 
e infinito. d 


Î tempi del verbo sono otto : 


quattro semplici: presente, imperfetto, passato remoto e futuro semplice ; 
quattro composti : passato prossimo, piuccheperfetto o trapassato prossimo, 
trapassato remoto e futuro anteriore. 


. Si chiama coniugazione il variare che fa il verbo secondo 1l 
modo, 1l tempo, 1l numero e la persona. 

La parte finale del verbo, che varia secondo il variare del 
modo, del tempo, del numero e della persona, si chiama desi- 
nenza; la parte che precede la desinenza e resta invariata si 
chiama radicale o tema. 

Nella lingua italiana sono tre coniugazioni e si distinguono 
dalla desinenza dell’infinito presente. 

Prima di dare modelli di ciascuna di queste coniugazioni, 
vediamo la coniugazione dei verbi avere ed essere che si dicono 
ausiliari perchè aiutano gli altri verbi nella coniugazione dei tempi 
composti. 
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Presente 


ho 

haï 

ha 
abbiamo 
avele 
hanno 


Passalo prossimo 


ho avuto 

hai avuto 

ha avuto 
abbiamo avuto 
avele avuto 
hanno avuto 


Presente 


abbia 
abbia 
abbia 
abbiamo 
abbiate 
abbiano 


avere 


Modo indicativo 


Im perfetto 


avevo 
avevi 
aveva 
avevamo 
avevate 
avevano 


Piuccheperfetto 


avevo avuto. 
avevi avuto 
aveva avuto 
avevamo avuto 
avevate avuto 
avevano avuto 


Modo congi 


Imperfetto 


avessi 
avessi 
avesse 
avessimo 
aveste 
avessero 


Modo imperativo 


Presente 


(manca) 
abbi 
abbia 
abbiamo 
abbiate 
abbiano 


Futuro 


(manca) 
avral 
avrà 
avremo 
avrele 
avranno 


Passato remoto 


ebbi 
avesti 
ebbe 
avemmo 
aveste 


ebbero 
fr 
l'rapassato remoto 


ebbi avulo 
avesti avuto 
ebbe avuto 
avemmo avuto 
aveste avuto 
ebbero avuto 


untivo 


Passato 


abbia avuto 
abbia avuto 
abbia avuto 
abbiamo avuto 
abbiate avuto 
abbiano avuto 


Futuro semplice 


avro 
avrai 
avra 
avremo 
avrete 
ayranno 


Futuro anteriore 


avro , vuto 
avrai avuto , 
avra avuto 
avremo avuto 
avrete avuto 
avranno avuto 


Piuccheperfetto 


avessi avuto 
avessi avuto 
avesse avuto 
avessimo avuto 
aveste avuto 
avessero avuto 


Modo condizionale 


Presente 


avrel 
avresti 
avrebbe 
avremmo 
avreste 
avrebbero 


Passato 


avrel avuto 
avresti avuto 
avrebbe avuto 
avremmo avuto 
avreste avuto 
avrebbero avuto 
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Participio 


Modo condizionale | 


Il! 
LL Modo infinito É : 
| Modo imperativo 


| 





sono stato, -a 
sei stato, -a 

è stato, -a 
siamo stati, -e 
siete stati, -e 
sono stati, -e 


Presente 
sia 

sia 

sia 
siamo 
siate 
siano 
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fossero 


ero stato,. -a fui stato, -a 

eri stato, -a fosti stato, -a 
era stato, -a fu stato, -a 
eravamo stati, -e fummo stati, -e 
eravate stati, -e foste stati, -e 
erano stati, -e  furono stali, -e 


Modo congiuntivo 


Imperfetto Passato 

fossi sia stato, -a 

fossi sia stato, -a 

fosse sia stato, -a 

fossimo siamo stati, -e 

foste siate stati, -e 
siano stati, -e 


sard stato, -a 
sarai stato, -a 
sarà stato, -a 
saremo stati, -e 
sarete stati, -e 
saranno stati, -e 


Piuccheperfetto 


fossi stato, -a 
fossi stato, -a 
fosse stato, -a 
fossimo stati, -e 
foste stati, -e 
fossero stati, -e 


All! 

[IR Presente Passato Presente Passato 

| Presente Futuro Presente Passato 

11! avere avere avuto avente avuto 

(manca) (manca) sarel sarei stato, -a 

sil sarai saresti saresti stato, -a 

| | Gerundio sia sarà sarebbe sarebbe stato, -a 
( iamo c . 

| Present Daseulo sl nr saremmo saremmo stati, -e 
| siate sarete sareste sareste stati, - 

| avendo avendo avuto tati, -e 

| siano saranno sarebbero sarebbero stati, -e 

Ll Modo infinito Participio | 

essere P 

| Presente Passato Presente Passato 

| Modo indicativo 

| essere essere stato, -a ; (manca) stato, -a ; 

ll! Presente Imperfetto Passato remoto Futuro semplice stati, -e stati, -e 

h 1 

| sono ero fui sar | 

il Gerundio 

l sei eri fosti sarai 

| | è era fu sarà Presente Passato 

| siamo eravamo fummo saremo essendo essendo stato, -a; 

{ll siete eravate foste sarete stati, -o 

ll sono erano furono saranno 
| Passato prossimo  Piuccheperfetto  Trapassato remoto  Futuro anteriore Diamo adesso un modello per ciascuna delle tre coniugazion: 


dei verbi attivi regolari. Perchè tutti fanno 1 loro tempi composti 
con l’ausiliare avere (e abbiamo visto modelli per questo verbo), 
diamo soltanto 1 loro tempi semplici. 


Ï 
cantare 


Canto 
Cantz 
Canta 
cantiamo 
Cantate 
Ccantano 


II 
temere 


Indicativo 


Presente 


temo 
tem: 
teme 
temiamo 
temete 
temono 


III 
dormire 


dormo 
dormi 
dorme 


dormiamo 
dormite 
dormono 
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Et 
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cantavo 
cantavi 
cantava 
cantavamo 
cantaoate 
cantavano 


cantero 
cunterar 
canterà 
canteremo 
canterete 
canteranno 


-antai 
“antasti 
‘antô 


fn, fn, 


_ 


‘antammo 


E 


cantaste 
cantarono 


canli 
cantr 
cantz 
cantiamo 
cantiate 
cantino 


cantassi 
cantassi 


cantlasse 
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Imperfetto 


temevo 
temewr 
temeva 
temevamo 
temevate 
temevano 


F'uturo 


temero 
temerai 
temerä 
temeremo 
temerete 
temeranno 


Passato remoto 


temet 
temesti 
teme 
tememmo 
temeste 
temerono 


Congiuntivo 


Presente 
tema 
tema 
tema 
temiamo 
temiate 
temano 


Imperfetto 


temesst 
Lemesst 


temesse 


dormivo 
dormier 
dormiva 
dormivamo 
dormivate 
dormivano 


dormir 
dormirai 
dormirä 
dormiremo 
dormirete 
dormiranno 


dormir 
dormisti 
dormi 
dormimmo 
dormuiste 
dormironn 


dorma 
dorma 
dorma 
dormiamo 
dormiate 
dormano 


dormisst 
dormisst 


dorm isse 





cantassimo 
pr cantaste 
cantassero 


canterer 
canteresti 
hp canterebbe 
canteremmo 
cantereste 
canterebbero 


canta ! 


cantate / 


cantare 


cantante 


Cantato 


Cantando 


temessuno 
temeste 
temessero 


Condizionale 


Presente 


temerez 
temeresti 
temerebbe 
temeremmo 
temereste 
temerebbero 


Imperativo 


temi ! 


temete !/ 


Infinito 
Presente 


temere 


Participio 
Preserite 
temente 
Passato 


temuto 


Gerundio 


Presente 
temendo 


Osservazioni sulla coniugazione dei verbi : 


Si dicono deboli i verbi che in tutte le persone del passato remoto e 


del participio passato hanno l’accento sulla desinenza. 


dormissimo 
dormiste 
dormissero 


dormirez 
dormiresti 
dorm irebbe 
dormiremmo 
dormireste 
dormirebbero 


dormi ! 


dormite !/ 


dormire 


dormente 


dormito 


dormendo 











Si dicono forti i verbi che nella prima e terza persona singolare e nella 
terza persona plurale del passato remoto, e nel participio passato hanno 
desinenze diverse (vedi la tredicesima lezione). 

I verbi che presentano forme particolari in altri modi e tempi, chiamati 
irregolari, sono pochi; per esempio: andare, dare, dire, dovere, fare, porre, 
potere, morire, salire, stare, uscire, venire, volere ecc. 


Avverbio 


Secondo quello che esprimono gli avverbi possono essere di: 


luogo: dove, qui, vicino, lontano, fuori, dentro, là ecc. 
tempo: mai, ora, sempre, ormai 

maniera: francamente, dolcemente 

misura: molto, poco, più, meno, solo, mica, affatto ecc. 
affermazione: certo, sicuro, si 

negazione: non, giammai 

dubbio: forse, probabilmente 

relativi: quando, dove 


Spesse volte più parole, unite insieme, rispondono per il signi- 
ficato a un avverbio e si chiamano locuzioni avverbiali; per 
esempio : da dove, di là, a un tratto, alla fin fine 


Preposizione 


Le preposizioni (studiate da noi in tante lezioni che sarebbe 
difficile ripetere adesso le loro principali relazioni) propriamente 
dette sono: a, di, da, in, con, per, fra, otra, su. Alcune di esse 


si possono unire con gli articoli determinativi e formano le pre- 
posiziont articolate. 


Interiezione 


L’interiezione serve a richiamare l’attenzione altrui. Ovvero 
a esprimere un vivo commovimento dell’animo; per esemplo : 
ah! oh!, ecco!, viva!, evviva!, ohibôù! ecc. 
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| _ LE CITTÀ D'ITALIA 
| 
| 





| Da Trieste a Roma 
(| | 


Ognuno sa che lo studio della geografia d'Italia à veramente 
| ; una lezione di storia dell’arte. | 
ll Rovine della passata grandezza romana disseminate dapper- | 
(l tuto, magnificr monumenti dell’arte e numerosi musei e pina- 
coteche, oltre uno svariato e bel paesaggio naturale, formano il 
(l } fascino dell’Italia. In questa dissertazione ci proponiamo di fare 
| un giro immaginario per tutta l’Italia per conoscere, per lo meno, 
| le sue famose città con cid che è di più degno da conoscere in esse. 
| | La prima grande città italiana che, per la sua posizione, è la | 
Îl più orientale à Trieste, importantissimo centro commerciale, finan- 
| | 1 p ziario ed industriale (cantieri navali, accialerie, raffinerie di petrolio, 
l' saponifici ecc.), e sede di importanti Compagnie di navigazione. 
ll La città, che è l’antica colonia romana Tergeste, ha oggi pit 
{ | di 280 000 abitanti e possiede un ampio e attrezzato porto, in 
| | una bella posizione naturale; ha anche numerosi e interessanti 
Il musei nonchè bei monumenti come : il Teatro Romano, la Catte- | 
Il drale di San Giusto e il Castello del sec. XVI. | 
Non lontano da Trieste e a quattro chilometri dalla terraferma | 
1! nella laguna, sorge Venezia. La singolarità del suo aspetto, unita | 
- alla ricchezza dei. suoi tesori d’arte, ne fa una delle più -carat- 
| teristiche città del mondo. Essa chiude tesori d’arte nei ricchi 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 











ll | palazzi ed innalza cupole d’oro sui suoi bei monumenti archi- 
| | tettonici. Attraversata da più di 150 canali, è una città dove il 
ll . mare tocca la soglia d’ogni palazzo, dovèe nelle vie d’acqua sci- 
| Volano silenziosamente le gondole e di notte si specchiano tre- 
| pb molanti le stelle. 

400 ponti collegano le sponde dei canali e centinaia di piaz- 
| Zette (campi e campielli) raccolgono qualche caratteristica o qualche 
| gioello d’arte. È certo che ognuno quando giunge colà, prende 
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un vaporetto (che è il tram delle città di terraferma) o una 
oondola per visitare questa meravigliosa città le cui origini risal- 
oono all’epoca delle invasioni barbariche. 

Cuore della città è l’armoniosissima piazza San Marco (IX sec.) 
fusione d’arte gotica, romanica e bizantina, con famosissimi 
mosaici, marmi, sculture e colonne che formano di questo tempio 
uno dei più celebri del mondo. Lo scenario è completato dal 
campanile (alto 99 m.) e dalla Torre dell'Orologio (fine XV sec.) 
con le statue dei Mori. Accanto si trova il Palazzo Ducale, espres- 
sione di grandiosità e di potenza — era la residenza dei dogi — 
esponente dell’architettura gotico-veneziana (sorto nell’814 e rico- 
struito dal 1309 al 1444) ospita i capolavori pittorici dei grandi 
maestri veneziani — Tintoretto, Tiziano, Tiepolo, Veronese, Palma 
il Giovane — nelle sue splendide sale. Il Palazzo è unito alle 
antiche prigioni, dove venirono incarcerati molti rivoluzionari — 
i Piombi — dal famoso ponte dei Sospiri. 

Lo sguardo scivola poi sul bacino di San Marco ove ha imizio 
il Canal Grande (lungo quasi 4 km.). Su di questo giungiamo 
al Ponte di Rialto o alla Ca d’oro, capolavori d’architettura vene- 
ziana ; la città intera inoltre è un continuo susseguirsi di angoh 
suggestivi e pittoreschi che intercalano all’opera d’arte le inqua- 
drature più caratteristiche. 

Centro culturale, Venezia, ospita la Biennale Internazionale 
d’Arte Figurativa Contemporanea, che si alterna all’Esposizione 
delle opere dei grandi pittori veneziani, e principali sue mani- 
festazioni sono il Festival Internazionale della Prosa e della Musica 
Contemporanea, l’Esposizione Internazionale d’Arte Cinemato- 
orafica, l'Autunno Musicale Veneziano e il Festival della Moda. 

Da questa grande città che conta più di 350 000 abitanti sl 
pud passare alla terra ferma per due grandi ponti, uno ferro- 
viario e l’altro stradale. Di là si pud giungere a Padova (capo- 
luogo di provincia — 200 000 abitanti) da dove si fanno tre strade : 

_ J’una del Nord che giunge fino a Trento, che è il punto di 


partenza per tutte le più famose stazioni di villeggiatura estiva . 


(nei Dolomiti) e di sport invernali (la celebre Cortina d’Ampezzo) 
della vasta zona. 

— l’altra del Sud che, passando per Ferrara (città di 150 000 
abitanti, ricca di monumenti medioevali e del Rinascimento), 
va per Ravenna (importante città dal punto di vista storico, 
artistico e letterario ; in essa si trovano due monumenti famosl 
nel mondo : la Basilica di San Vitale — VI sec. — con splendidi 
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mosaici bisantini, e il Sepolcro di Dante), e giunge a Rimini, 
grande centro industriale, turistico e balneare (la città che oggi 
conta quasi 100 000 abitanti ha, oltre a molti monumenti del- 
l’antichità come il Ponte di Tiberio e l’Arco di Augusto, una 
splendida spiaggia finissima a lento declivio chiamata la Marina 
di Rimini). 

À soltanto 25 chilometri da Rimini si trova il più antico Stato 
d'Europa, la gloriosa e vetusta repubblica indipendente di San 
Marino, ricca di memorie rivoluzionarie e pittoresche vedute. 
La sua origine risale — secondo la leggenda — al IV sec. e Og£1, 
sebbene si estende su un piccolo territorio di 60 chilometri qua- 
drati e conta appena 14 mila abitanti, emette propri francobolli, 
conia monete e ha relazioni diplomatiche e consolari con molti 
paesi d'Europa e d’America. 

— un’altra strada s’indirizza verso l’Ovest e va fino a Verona 
(città d’arte che conta 200 000 abitanti; patria di Romeo Mon- 
tecchi e di Giulietta Capuletti, possiede un bell’anfiteatro romano 
del I sec., chiamato l’Arena dove si danno oggi opere liriche, 
essendo capace di oltre 20 000 persone), e di qua si divide in 
due rami : 

— uno Che va per ïl Nord, accanto al Lago di Garda per 
Brescia e Bergamo (bello e pittoresco capoluogo di provincia, 
situato parte in pianura (Città Bassa e parte in collina : Città 
Alta) e 

— uno che va per il Sud, cioè per Mantova (città d’origine 
etrusca, ricca di pregevoli monumenti che testimoniano la gran- 
dezza del suo passato, tra i quali il Palazzo Ducale ossia la 
regia dei principi di Gonzaga), Cremona (che acquist fama mon- 
diale dal Cinquecento al Settecento mediante i suoi grandi cos- 
truttori di violini: Amati, Stradivario e Guarnieri) e Piacenza 
(bella e antica città che ha nel suo centro la pittoresca Piazza 
dei Cavalli, chiamata cosi a causa delle statue equestre dei duchi 
Farnese, piene di movimento, e il Palazzo del Comune (o Comu- 
nale o Gotico) cominciato nel 1281). 

Tutti e due i rami giungono nel centro della Lombardia, in 
una grande e verde pianura feconda di messi, ricca di pascoli, 
irrigata dalle acque chiare che scendono dai : ghiacciai alpini, 
dove sorge Milano, modernissima città. Milano è ricco di monu- 


. menti d’arte meravigliosi come : il Duomo, il più grande monu- 


mento dell’architettura gotica italiana, sovrastato da 135 guglie 
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— di cui la più alta raggiunge m. 108,50 — e popolato da 3 159 
statue decorative, che racchiude opere pregevoli fra cui bassori- 
lievi e vetrate, il Castello Sforzesco (con i suoi annessi: museli, 
pinacoteca, e biblioteca), il famosissimo Teatro alla Scala con la 
sua celeberrima sala d’opera — in via Verdi —,la Biblioteca 
Ambrosiana, la Galleria di Brera (una delle più grandi collezioni 
di pittura italiana) e la chiesa di Santa Maria delle Grazie (nel 
convento accanto alla chiesa si pud vedere il Cenacolo, famoso 
affresco di Leonardo da Vinci. 

uesta città, che è la seconda d’Italia per la popolazione 
(conta 1 350 000 abitanti) e un gran centro della circolazione 
europea, non è soltanto un importante centro culturale (possiede 
tra l’altro, tre Università) ma anche il maggior centro industriale 
(metalmeccanica, chimica e tessili), commerciale (maggior mer- 
cato europeo della seta) e finanziario d'Italia; è percid uno dei 
motori vitali dell'Italia moderna. È interessante vedere ogg 1 
suoi grattacieli in cemento armato 0 il quartiere della Fiera 
Campionaria, massima esposizione italiana di prodotti nazionali 
e internazionali (12—27 aprile d’ogni anno). 

Più ad Ovest, Torino si presenta come una città ridente, 
elegante, pulita, moderna, piena di vita e di movimento. E la 
capitale storica dell’Italia, perchè è stata (fra 1861—1865) la 
sede del primo Parlamento italiano. Torino è un centro ferro- 
viario e industriale, il secondo per importanza, dopo Milano, 
in tutta l’Italia. Ogei Torino, superato il milione di abitanti, puô 
considerarsi una metropoli. 

Alcune caratteristiche di Torino : larghe piazze e lineari vie 
alberate, insigni palazzi, la Molle Antonelliana — costruzione In 
muratura di 167 m. d’altezza che domina la città —, università, 
accademie, bei ponti sul Po, lo sfondo delle Alpi e … la famo- 
sissima FIAT (Fabbrica Italiana Automobili Torino). 

Da Torino si riprende la via verso l’interno dell’Italia fino ad 
Alessandria (prospera città moderna, capoluogo di provincia) 


e di quà si offrono due strade : 

__una che attraversa i monti e giunge sulla Riviera, sulle 
sponde fiorite della Liguria, il maggior porto italiano di Genova 
(bel e ampio porto dotato di ottimi impianti: dighe di prote- 
zione, moli, banchine, calate, gru automatiche, depositi ecc.), 
grande centro commerciale e industriale (cantieri navali, acciaierie, 
motori d’aereo) ma anche turistico dovuto alla ricchezza dei 
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cosi &. 

Passando per Perugia, città che possiede innumerevoli Capo- 
lavori d’arte, o per Siena, una delle più famose città artistiche 
italiane che, ancor oggi cinta da mura con crandi porte con- 
serva il suo aspetto medioevale, oppure per la costa per Pisa 
conosciuta ovunque per la sua torre «pendente» ma anche er 
il prezioso Duomo e il Battistero, e per Livorno grande ia 
commerciale ed industriale (cantieri naval impianti metallurs ici 
raffinerie, industrie chimiche : importante porto e sede dé Acos 
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{| demia Navale per l’istruzione degli uffciali di marina) con UNA TRADIZIONE SEMPRE 
|| un bellissimo Lungomare, si va alla Città Eterna. es RINNOVATA 
1 Sulle rive del Tevere, tra maestoso rovine che parlano di glorie 
[IE sta Roma, la Capitale, massimo centro storico della civiltà OCCI- 
I dentale. Presso la capitale godono di fama, a Est : l'Ostia antica, 


li e. a Ovest : Tivoli con i suoi splendidi monumenti e cascate. ; 
N ? È 








contro il Tempo». Fare la storia del teatro italiano vuol dire 
narrare il lento formarsi di un linguaggio drammaturgico — in 
1 una continuità secolare — che propose assiduamente i suoi temi, 
ni li contradisse per applicarsi e li ricerco per rinnovarsi. 
: | Per ripercorrere la storia del teatro italiano dovremo partire 
HN | dalle pratiche rituali dei culti pagani e cristiani, per cogliere 
ogni costruttivo valore drammatico nei primi drammi liturgici, 
nel mimo popolare, nella lauda, giungendo a chiarire poi l’ori- 
( gine della commedia italiana. Ma la nostra dissertazione sarebbe 
| | troppo lunga e ci limiteremo percid alla produzione teatrale più 
| importante dal Rinascimento ai nostri giorni. | 

Già nei primissimi anni del Cinquecento, Venezia acquista, 








| | fra le città d'Italia, un primato al teatro: poi, nei tre secoli | 
D! , che seguirono si mantenne fedele all’impegno. Altri centri impor- | 
DL 1 tanti per lo sviluppo del teatro furono le città di Ferrara, Man- \ 
| ; tova, Urbino, Milano, Napoli e, naturalmente, Firenze e Roma. 

| 





Le tradizioni del teatro classico presero, con l’umanesimo, 


{ 
l 
| | | 
La storia è, secondo una saggia opinione, «una guerra illustre 
| | consistenza nuova e i primi grandi commediografi sono poeti 
HU | 
| 


e storici come un Ludovico Ariosto o un Niccolo Machiavelli, 








| un Bernardo Dovizi o un Pietro Aretino, tutti nomi ben cono- 
l sciuti nella letteratura del Cinquecento. 

1 Fra tutti questi, Niccold Machiavelli ci diede il capolavoro 
ll | del teatro italiano, la Mandragola, una commedia di carattere, 
Lu nella quale si ritrae la decomposizione delle istituzioni medioe- 
(1 | vali e della morale religiosa. La Mandragola che è una dinamica 





il satira e una cronaca dei tempi del Rinascimento si presenta 
4 ancora Con molto successo sui palcoscenici del mondo moderno. 
| Cosi gli italiani riportarono, nel Cinquecento, il teatro alla luce. 

La commedia italiana del periodo rinascimentale ebbe una note- 

| | vole fortuna letteraria in molti altri paesi dell’Occidente. 

| | 
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Ma la gloria del teatro italiano fiori sopratutto nel Seicento 
a Venezia, e fu chiamata la Commedia dell’ Arte ; la chiamavano 
cosi perchè era commedia dei comici di professione, diversa da 
quella dei dilettanti o cortigiani ; la chiamavano anche a soggetto, 
perchè sulla traccia incerta dello scenario (che elencava in fretta, 
con segni convenzionali e con indicazioni generiche, la trama, 1l 
canovaccio) gl attori tessevano e ricamavano 1l dialogo, cer- 
cando li per li la parola ed :l gesto piü efficace a dar vita tea- 
trale alla vicenda. 

Venezia in quell'epoca aveva sette sale special per le rappre- 
sentazioni teatrali (più di qualunque altra città del mondo d’al- 
lora), senza contare le sale dei palazzi o le piazze pubbliche dove 
si svolgevano rappresentazioni di commedie. 

Ï personaggi della Commedia dell’Arte avevano certe carat- 
teristiche sceniche, fissate dalla tradizione comica, e si chiama- 
vano maschere. 

La Commedia dell’Arte ebbe un successo veramente straordi- 
nario grazie anche al fatto che la libera fantasia aveva aperte 
largamente le sue porte ed il popolo poteva valorificare la sua 
ærande potenza di invenzione. Ma la commedia a soggetto rac- 
chiudeva in sè anche 1 germi del suo declino : ridotta a qualche 
maschera immobile e non avendo sempre buoni attori per trovare 
sempre dialoghi a alto hvello, diventava spesso triviale o licen- 
ziosa. Ci voleva una riforma e questa apparse con Carlo Goldoni, 
nel Settecento. 

- Goldoni comincia a trattare di nuovo soggetti di carattere, 
sorgente della buona commedia. La natura bene osservata gli pareva 
più ricca che tutte le combinazioni della fantasia. L’arte per lu 
era natura, era ritrarre dal vero. Si rivel a sè stesso e al pub- 
blico nella Vedova scaltra. Comincid ad avere la coscienza d’ar- 
tista, ad avere a base un principio universale dell’arte, cioè il 
naturale nell’arte, in opposizione alla maniera e al convenzionale, 
La sua commedia tira l’effetto non dall'intreccio ossia dalla molte- 
plicità di avvenimenti1 straordinari, ma dallo svolgimento di un 
carattere nelle situazioni anche più ordinarie della vita. La sua 
riforma fu in fondo la restaurazione della letteratura nel suo 
posto e nella sua importanza (non lavorare intorno alla parola, 
ma intorno al suo contenuto). | caratteri da lui descritti come 1l 
maldicente, il bugiardo, l’avaro, l’adulatore, il cavalier servente 
escono fuori vivi, coloriti, original, nuovi: esistono. Base & la 
società veneziana borghese, la classe che si trovava sulla via 
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dell'ascensione, Dopo la Vedova Scaltra, Goldoni ha scoperto 
or ora un mondo che gli conviene esplorare : ed eccolo a scrivere : 
La Putta Onorata, L'Uomo Prudente, 1 Due Gemelli Veneziani 
La Buona Moglie, La Famiglia dell Antiquario, La Locandiera, 
Î Rusteghi (tutte fra 1748 e 1760) benchè aveva scritto anche 
prima di questa data commedie di gran valore come Arlecchino 
Servitore di Due Padroni (1745). Fino a 1765 scrisse anche le 
Baruffe Chiozzotte, Una delle Ultime Sere di Carnevale e 11 Ventaglio. 

Una seconda forma caratteristica del teatro italiano, che acquista 
come la commedia maggior sviluppo nel Rinascimento, è il Melo- 
dramma ossia il teatro lirico. Questo tratta di costruire un lin- 
guaggio musicale sempre più concreto e autonomo. Vi si fecero 
conosciulo nomi come Frescobaldi, Monteverdi, Palestrina, Lasso. 
Di tutti questi il più importante è Claudio Monteverdi, creatore 
dell'opera. | 

 Infatu verso la metà del Cinquecento si annuncia il teatro 
d'opera con il genere chiamato dramma pastorale, nel quale l’apice 
lu l’Aminta di Torquato Tasso, rappresentata in musica a Firenze 
nel 1590, che ebbe grande influenza nella creazione dell’opera. 
Altri generi musicali come l’oratorio, il madrigale, (tutti e due 
ben rappresentati) vengono ad aiutare la riforma melodramma- 
tica e il 24 febbraio 1607 si presenta la prima opera, l'Orfeo 
di Claudio Monteverdi. L’opera invase poi tutta l'Europa. 

, Nel finire del Seicento questo genere si divide in opera seria 
(il cui maggior rappresentante fu Domenico Scarlatti) e l’opera 
buffa (che nel Settecento ebbe nomi illustri come Giovanni Pae- 
siello e Domenico Cimarosa). Accanto a questi musicisti appaion 
librettisti famosi e quello che fu il maggiore si chiamd Metastasio. 

Cosi sulla soglia dell’Ottocento il Rinascimento aveva tras- 
messo in eredità tre grandi forme del teatro : Commedia, Tra- 
gedia e Melodramma. L’età romantica sviluppo maggiormente 
tutti 1 tre generi. 

Il Romanticismo seppe farsi sue tutte le tre forme del teatro 
aggiungendo le premesse necessarie del suo movimento letterario 
e ideologico, cioè nuovamente riformando il teatro italiano. Il 
teatro ora pone 1 problemi politici delle rivoluzioni borghesi del 
tempo, affronta il problema dello stile e della poesia romantica, 
vuole che sja inteso e giudicato dal popolo per poter influenzarlo. 
Il maggior poeta che aiuta a questa riforma è Vittorio Alfieri. 

Si sviluppa di più in questi tempi la tragedia, specialmente quella 
che, nel suo compito di rinnovare, prendeva come modello la 
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Grecia eroica e ritornava all'oratorio classico ; di qua 1l suo nome 
di tragedia neoclassica, alla quale resero 1l loro contributo illustris- 
simi autori come : Monti, Foscolo, Manzoni e Pellico. 

Ma Romanticismo vuol dire anche polemica anticlassicista € 
questa realtà si vede subito nel teatro musicale italiano. La 
necesità di un impegno morale e politico fu apertamente trattata 
del primo sommo autore di opere: Gioacchino Rossini, che ci 
lascid immortali opere come : Guglielmo Tell, Italiana in Algeri, 
Tancredi, La Scala di Seta, e il famosissimo Barbiere di Siviglia. 
Coetanei di Rossini sono Vincenzo Bellini (autore di Norma, 
Puritani ece.) e Gaetano Donizetti (autore di Lucia di Lammer- 
moor, Figlia del Reggimento, Favorita, Don Pasquale ecc.). Ma di 
tutti questi il maggiore resta Rossini. 

Come tutti sappiamo 1l maggiore e il più ardito drammaturgo 
dell'opera italiana fu Giuseppe Verdi che, dal Nabucco (1542) 
si impone con Rüigoletio (1851) opera che segna insieme con la 
Traviata e il Trovatore la sua seconda mamiera, mentre che Aïda 
ne inaugura una terza, quella di Otello e di Falstaff. Cosi che 
tutta l’opera di questo nobile operaio non è che un lungo sforzo 
verso una più profonda e musicale espressione di questa vera 
rappresentazione della vita umana che & il teatro Hirico italiano, 
Verdi crea nuovi rapporti tra l’aria e il recitativo, tra 1l canto 
e l'orchestra. 

Le sue due ultime opere, qui citate, hanno avuto come libre- 
tista Arrigo Boiïto, anche lui ben conosaiuto drammaturgo (autore 
di Mefistofele e di Nerone). Ma l’intenzione di Boito, di una 
musica che rivela più profondamente il testo della poesia, scade 
e comincia il declino del melodramma. Fin che il concorso di 
Sonzogno rivella nel 1890 la Cavalleria Rusticana (su un hbretto 
di Verga) di Pietro Mascagni e si ebbe il principio di una rivo- 
luzione nel teatro lirico; fu un’opera manifesto piena di hrismo 
vero, che ritraeva il vero nella sua realtà anche non amabile. 
Questo realismo si chiamd il verismo. Su questa via seguono : 
Ruggiero Leoncavallo con Pagliacci, e il famoso Giacomo Puccini 
con Fanciulla del West, Madame Butterfly, Tosca, Boema e Gianni 
Schicchi. 

Ma il verismo si accentua sopratutto nel teatro di prosa ed & 
qui che si svolge infatti. Il primo che annunceia questo orien- 
tamento nel teatro fu Paolo Giacometti (autore di vari drammi 
storici e della famosa Morte Civile di cui si servirono poi molti 
grandi autori) e fu seguito da Paolo Ferrari, Achille Torelli, Giu- 
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seppe Giacosa (autore di una famosa commedia : Partita a Scacchi), 
Giacinto Gallina e il grande Giovanni Verga (autore della famo- 
sissima Cavalleria Rusticana). E la drammaturgia italiana segue 
il suo sviluppo con le opere di Marco Praga (Vergini, La Moghe 
Ideale, Ondina), Roberto Bracco (Maschere, Tragedie dell Anima, 
Sperduti nel Buio), Gabriele D’Annunzio (La Città Morta, Gio- 
conda, Elettra) che introduce la poesia canora e la forma decora- 
tiva nel teatro di prosa. 

Quando la moda dannunziana era già scaduta appare 1l grande 
drammaturgo moderno italiano Luigi Pirandello che vuole risol- 
vere l’insufficienza della teatralità, che è più vero che reale, e si 
impose con la sua famosissima commedia Sei Personaggi in Cerca 
di un Autore, capolavoro del teatro italiano moderno. Questo 
geniale drammaturgo domind la scena italiana durante 1 primi 
decenni del nostro secolo e creù la nuova scuola italiana del 
teatro che, dopo la seconda guerra mondiale diede grandi dram- 
maturgi — como Eduardo de Filippo —e grandi sceneggiatori 
di film — come Cesare Zavattini — che fundarono alla loro volta 
il ,, Neorealismo, 





III L'ARTE IN ITALIA 


Già fin dai tempi preistorici si incontrano in Italia monumenti 
e oggetti che hanno, sia pur deboh, dei caratteri d’arte. La Sar- 
degna ci serba monumenti dell’età neolitica, come le cosidette 
tombe der giganti, o i nuraghe, specie di grandi torri fortificate. 

Ma una vera e propria produzione artistica non si ha che al 
VII— VI secolo avanti la nostra era, nell’Itahia centrale, con gli 
Etrusch1. 

. E certo che gli etruschi ebbero costanti contatti con l’Oriente. 
E rimasto famoso perû il loro modo di costruire le mura delle 
città che le hanno fatlto dare l’appellativo di ciclopiche. 

La scultura etrusca e1 ha lasciato larga quantità di esemplani 
(sarcofagi e urne in pietra, e statue in bronzo : la Lupa capi- 
tolina del sec. VI 6 la Chimera del sec. V). 

Nelsec. VI. a.n.e, l’arte greca import in Italia numerosissime ope- 
re di scultura che oggi formano la ricchezza dinumerosimusei italiei. 

Ma nel sud della penisola e in Sicilia avanzano ancora superbi 
esemplari di due delle massime architetture elleniche : 1l tempio 
e il teatro. I tempi che ci rimangono in Italia (assai piccoh 
perchè in essi non era ammesso 1] popolo) sono del grandioso 
stile dorico del VI e V secolo a.n.e.; ricorderemo quelli di Pesto, 
Siracusa, Girgenti e Segesta. Tra 1 teatri ricordiamo soltanto 
quei massimi esemplari di Siracusa e di Taormina. 

Ï Roman: per lungo tempo non ebbero un’arte originale, ma 
si rivolsero prima agli etruschi, poi, dopo la conquista della Grecia, 
adottarono completamente 1 canoni dell’arte ellenistica. 

Il periodo ellenistico della civiltà romana si puè conoscere 
su tutto a Pompei, che l’eruzione del Vesuvio sotterrd al momento 
del suo massimo fiorire, e che oggi ci appare dinanzi aglhi occhi 
in tutte le sue parti, dalla casa privata alla basilica, dal teatro 
al tempio, dal foro alla palestra, dal mercato alla tomba, spet- 
tacolo unico al mondo. 
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Dopo il periodo repubblicano, sotto Cesare prima e sotto Augusto 
poi, Roma e l’immenso impero romano cambiarono sostanzial- 
mente fisionomia. 

Cesare comincid la sistemazione del Foro, iniziativa che fu 
ripresa anche da altri imperatori che ne costruirono di nuovi li 
presso, come Augusto, Vespasiano, Traiano. Poi templi, basiliche, 
teatri (fra questi il Colosseo), terme (enormi, con le loro piscine 
natatorie e le grandi sale decorate lussuosamente di marmi) 
archi (diciassette furono eretti soltanto durante l'età augustea) 
palazzi imperiali, acquedotti, giardini, ponti e vie. 

Insieme all'architettura, la scultura fu naturalmente impie- 
gata con larghezza nei monumenti commemorativi, basta ricor- 
dare la colonna Traiana. La pittura romana fu principalmente 
decorativa. 

Quando più tardi, nel Medioevo, i cristiani cominciarono a 
costruire 1 loro ,edifici religiosi si ricollegarono strettamente ad 
edifici pagani già esistenti. Per le chiese, per esempio, si rivol- 
sero a quell'edificio romano che era più vasto, ove il popolo potesse 
entrare in un maggior numero, e cioë alla basilica civile, della 
quale la chiesa cristiana ereditd, oltre le formi generali, il nome. 

Costantino trasportô la sede dell’impero nella città a cui dette 
il nome : Costantinopoli. Fu allora che per lenta evoluzione dalle 
radici dell’arte ellenistica si formô l’arte bizantina. Oggi Ravenna 
possiede ancora una serie meravigliosa di monumenti biéantini. 
che contano tra i più suggestivi d'Italia. 

Ma in Italia stessa, gli architetti romgnici giunsero a poco a 
poco, con evoluzioni lente, a L'arte romanica. La Lombardia fu 
a capo del movimento rinnovatore, e vide sorgere tra il secolo XI 
e il XIT una folta schiera di capolavori ; sta a capo di tutte il glo- 
rioso Sant’Ambrogio di Milano. | 

Venezia, legata per mille vincoli all'oriente, mescola nel suo 
miracoloso San Marco elementi romanici ed elementi biéantini. 
La Toscana, adoperando i suoi marmi bianchi e neri portava nel 
duomo e nella torre pendente di Pisa al suo punto massimo di 
svolgimento la decorazione di archetti e di colonne che ricoprono 
tutto l’edifizio. | 

Ma la Sicilia che aveva conosciuto gli splendori della civiltà 
araba, assunse da quella arte, che a sua volta derivava dal gran 
ceppo orientale di Bisanzio, modi che ne rendono gli edifiei del 
tempo romanico 1 più fantastici e ornati, dopo il San Marco di 
Venezia. Le chiese palermitane, il Duomo, la Martorana, la Cap- 
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pella palatina, il duomo di Cefalù e quello di Monreale, inducono 
anche ogg1 all’'ammirazione e allo stupore. E riflessi di quell’arte, 
che usa chiamarsi arabo-normanna, si ebbero anche nella penisola, 
specie nel territorio napoletano, come mostrano il duomo di Rav ello 
e quello di Amalfi. 

[ miglioramenti dei sistemi costruttivi sviluppatisi nellarte 
romanica e giunti alle nuove forme in Francia, erano tali che 
l’arte gotica s'impose dovunque : anche l'Italia non resist, e tras- 
curè Ja sua bella e oramai secolare tradizione per la nuova scuola. 
La moda gotica prese piede in Italia, al seguito degli ordini religiosi 
e ai loro vasti monasteri, ai primi del secolo XIII, ma le tendenze 
fondamentali dell’arte italiana erano talmente resistenti che 1l 
gotico assunse in Italia forme specialissime ; à quello che dimos- 
trano le due chiese sovrapposte d’Assisi, il duomo di Firenze, 
quello di Siena o quello di Orvieto. E, in fine, l'apice di quest arte 
è 1l marmoreo Duomo di Milano, gioiello unico nel mondeo. 

Sempre in questo periodo furono elevati in Italia una serie 
di palazzi municipali o principeschi tra cui citeremo quelli di Pia- 
cenza, di Firenze, di Siena, di Perugia, Castelnuovo di Napoli 
e il castello di Ferrara. Ma Venezia ha un posto rilevantissimo 
nelle costruzionti civili; cosi nel palazzo dei Dogi essa compose 
un sogno marmoreo In cui l’arte gotica si mescolava indicibilmente 
a quella d’oriente. 

La piü grande manifestazione pittorica dei primi tempi cris- 
tian: e medioevali si ebbe col mosaico presente in quasi tutte le 
basiliche. Nè bisogna dimenticare im questi secoli la pittura popo- 
lare, quella dell’ affresco, e le arti minori fiorentissime. 

Dopo l'anno mille, da quando le tenebre medioevali si erano 
cominciate a dileguare, l’Italia non aveva sognato che Roma : 
la grandezza antica stava dinanzi ai suoi occhi come l’ideale per- 
fetto, L'iniziatore nell’architettura della nuova era, la Rinascenza 
fu il fiorentino Filippo Brunelleschi, che abbandond le forme 
gotiche per ritornare con intransigenza alle classiche. La Cappella 
Pazzi, San Lorenzo, il palazzo Pitti con le sue grandiose bozie 
rustiche, e la cupola del Duomo sono a Firenze la testimonianza 
perenne della sua gloria. Dopo il Brunelleschi, fece fare ancora 
un passo avanti all’architettura italiana Leon Battista Alberti. 
Gl artisii fiorentini si sparsero nel Quattrocento per tutta l’Ita- 
ha a portarvi l’arte della Rinascenza. 

Un altro passo che doveva portare a un’altra fase, più gran- 
diosa, dell’architettura rinascimentale, fu compiuto a Roma — 
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ormai centro dell’attività artistica d'Italia — da Donato Bra- 
mante:; fu lui il capo delle costruzioni vaticane. Accanto a lui 
lavorarono Raïffaello e Michelangiolo. 

Michelangiolo, per esempio, fece sormontare sulla grande basi- 
Hca di San Pietro, la più gran cupola del mondo, quella che Bra- 
mante non aveva potuto costruire, e a sistemare gli edifici de} 
più glorioso colle romano, il Campidoglo. 

Da questa scuola uscirono, direttamente 0 indirettamente, 
moltissimi dei massimi architetti italiani, per tutto un secolo. 

A Venezia, l’architetto Jacopo Sansovino costruisce la Libreria 
di San Marco, uno dei più superbi palazzi che mai siano stati 
elevati. A Vicenza, un altro costruttore di genio, Andrea Pal- 
ladio, trasforma la faccia della città. Si retenga che non abbiamo 
nominato che i sommi, ma l’Itahia in questo tempo era fitta dei 
più insigni costruttori. 

Segue l’arte barocca, nata in Roma, che ai primi anni del 600 
è glà definita ; 11 suo monumento maggiore di questo tempo 
il San Pietro nella forma in cui à giunto a noi. Ora si forma 1l 
cenmo di un altro insigne architetto, 1l Bernini. Nella sua inesau- 
ribile attività i capolavori fioriscono di continuo : la Piazza di 
San Pietro col suo porticato famoso, palazzo Barberini, le fon- 
tane di piazza Navona, Montecitorio. Più tardi ecco anche il Val- 
vassori con il palazzo Doria, Nicolù Salvi con la fontana di Trevi. 
L’enumerazione anche solo delle grandissime cose andrebbe per 
le lunghe. Da Roma 1l barocco dilaga in tutta Itaha e in tutto 
il mondo come già l’architettura della Rinascenza. 

Un'’altra gloria, e non la minore, dell’arte barocca è la creazione 
dei grandi giardini. Il Cinquecento ci aveva dato villa d’Este, 
villa Medici, villa Giulia a Roma ; ecco ora il 600 e 1l *700 con le 
loro enormi creazioni : villa Borghese, villa Doria Pamphyli, villa 
Aldobrandini, villa Torlonia a Frascati, i giardini Vaticami e del 
Quirinale, villa Albani e innumerevoli altre, in parte distrutte, 
che cinsero Roma. 

Alla fine del *700 la vitalità artistica italiana è, se non spenta, 
almeno assai indebolita. Si ebbe poi un periodo neoclassico, 
che, col rinfocolato amore dell’antichità, port la moda di 
quello stile corretto, sobrio, scrupuloso, ma un po’ gelido, con- 
tinuato fino nel primi decenni del sec. XIX. 

La scultura, d’altra parte, ebbe, al principio del Quattrocento 
una ripresa geniale in Toscana. Donatello ebbe quasi un dominio 
italiano e fu seguito da numerosi nomi celebri; il secolo si chiu- 
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deva con Andrea Verrocchio. Ma subito dopo ecco il genio tra- 
volgente di Michelangiolo Buonarroti, che con il David, i Sepolcri 
Medicer, le statue create per la tomba di Giulio II, tocco i cul- 
mini dell'arte di tutti i tempi. 

Dobbiamo pure ricordare famose personalità como Benvenuto 
Cellini, autore del Perseo, o Bartolomeo Ammannati. 

Il tronfatore e l’esponente del ‘600 fu Gianlorenzo Bernini. 
Dopo di lui tutti furono berniniani. Pit tardi, la reazione neo- 
classica produsse un artista famoso in tutta Europa: Antonio 
Canova. 

Una speciale attenzione si deve concedere in questo periodo 
della Rinascenza, alla pittura. 

Già qualche decennio dopo la rinascita della seultura, avemmo 
le prime grandi opere pittoriche. À Roma, Petro Cavallini era 
sorto dalla tradizione del mosaico e affresco a quale abbiamo 
actennato, e a Firenze, Cimabue rivelava la sua potenza. 

AIT fine del Duecento sorse il genio che domind tutta Italia : 
Giotto. Il riconoscimento della sua grandezza fu universale, ed 
egh fu chiamato dapertutlo a compiere i suoi grandi cicli d’af- 
Ireschi. Giotto mori nel 1 336 e la sua maniera imperd per tutto 
il Trecento. Il Quattrocento ebbe 1 suoi grandi geni come Mas- 
sacclo, l’originalissimo Beato Angelico, Andrea del Castagno e 
Paolo Uccello. E dietro loro ecco Filippo Lippi, il Pollaiolo e il 
Verrocchio, Sandro Botticelli (con la Primavera, la nascita di 
Venere, 1 freschi nella cappella Sistina), il gran novelatore Ghir- 
landaio. 1l festosissimo decoratore Benozzo Gozzoli, Piero della 
Francesca e Luca Signorelli. La folla è talmente innumerevole 
che bisogna limitarsi a citare i sommi. 

Intanto tra la fine del quattrocento e i primi del cinquecento 
a Firenze, e poco dopo a Venezia, incomincia quel mutamento 
di stile che doveva portare alla fioritura massima del secolo XVI. 

Primo, anche in ordine di età, è da ricordare Leonardo da Vinei, 
che introduce nella pittura l’uso larghissimo del chiaroscuro : 
ricercatore infaticabile di pensiero e di scienza, che sacrificô a 
questo suo amore d'indagine spesso l’esercizio dell'arte. E univer- 
salmente conosciuto come l’autore della Gioconda, de L’ultima 
Cena e de La Vergine dalle Rocce. E accanto a lui, sebbene un po’ 
più giovane, dà, anche in pittura, i primi saggi del suo genio pre- 
potente Michelangiolo Buonarroti, che dopo qualche tempo mera- 
vigherà 11 mondo con la volta della cappella Sistina e il Giudizio 
universale. 
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Leonardo e Michelangiolo erano appunto occupati in una gara 
per la dipintura di una sala in Palazzo Vecchio, quando venne 
in Firenze il giovinetto Raffaello. Vicino a quei due colossi, Raf- 
faello Sanzio irrobusti il proprio temperamento e invigori la pro- 
pria arte al punto di potere di li a poco creare la immortale deco- 
razione delle Stanze Vaticane e tante Madonne famose nel mondo 
intero. 

Dove lavorarono questi tre geni massimi imposero la loro ma- 
niéra e, in tutta l'Italia centrale, non si ebbero che 1 loro imitatori 
(a eccezione di qualche tempra d’artista che mantenne la sua 
fisionomia, come Bernardino Luini e Andrea del Sarto). 

Nello stesso tempo a Venezia maturava un altro sommo genio, 
Giorgione, che portava al massimo sviluppo la tendenza coloris- 
tica: Venezia d’allora in poi fu la città dei grandi coloristi. Fu 
lui che apri la via al sorgere della personalità di Tiziano. 

Venezia per tutto il Cinquecento fu rivale di Firenze e di Roma. 
Basterà ricordare i nomi grandissimi di Paolo Veronese, o di Jacopo 
Tintoretto, che in centinaia di vastissime tele figurd tant violenti 
drammi d’anime. E intorno a loro Lorenzo Lotto, Paris Bordone 
e Jacopo da Bassano. E se appena in questa rapida scorsa si puû 
accennare ad alcuni altri grandi come il ferrarese Dosso Dossi, 
o il geniale storico d’arte Giorgio Vasari, bisogna porre tra 1 mas- 
simi, Antonio Correggio, che negli sfondi delle sue cupole versû 
tesori di arditezze prospettiche e di luminosità dorate. 

Dopo la metà del 500 le sorti dell’arte erano precipitate, a forza 
di imitazione gretta di Michelangiolo e di Raffaello, in un manie- 
rismo insoportable. Una prima reazione avenne a Bologna per 
opera dei Carracci (Annibale, Agostino e Lodovico); ma la rea- 
zione vera, grande, che ebbe influenze enormi su tutta la pittura 
europea fue quella di Michelangiolo da Caravaggio che rinnovô 
totalmente i modi coloristiei e chiaroseurali. L’arte del Caravaggio 
fece scuola e ne furono influenziati perfino Zurbaran, Velazquez 
e Rembrandt. 

Questo influsso si fece sentire anché a Guido Reni, sebbene 
si ebbero anche voci isolate come Daniele da Volterra. Nel Sei- 
cento Luca Giordano e Francesco Solimena sono considerati } 
capi della scuola pittorica del tempo. Sebastiano Ricci e Alessandro 
Magnasco preparano già il Settecento che avrà i suoi ultimi grandi 
pittori, tra il quali Tiepolo, Canaletto e Guardi. ti 

Il più importante movimento di rinnovamento pittorico che 
conobbe l’Italia nell'Ottocento fu quello chiamato dei «macchiaioli». 
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Nacque a Firenze intorno a 1850 dalle discussioni di un grupo 
di artisti riuniti al Caffè Michelangiolo, si sviluppa e culmina 
con l’esposizione fiorentina di 1861. Era in fondo una sintesi delle 
idee e delle aspirazioni del Risorgimento. I suoi principal promo- 
tori furono Giovanni Fattori (che domina tutta la produzione di 
questo secolo), Telemaco Signorini, poi più tardi Lega, Cecioni, 


Costa e Boldini. 


Molti pittori italiani vanno alla fine del secolo e all'inizio del 
Novecento a Parigi, e Amedeo Modiglian e 1l più illustre esempio. 

Nei primi mesi del 1910, tre pittori, Carlo Carrà, Umberto 
Boccioni, Luigi Russolo e il poeta Marinetti, decisero di indiriz- 
garsi ai giovani artisti un «Manifesto dei Pittori Futunristi» che 
ebbe immediatamente l'effetto di una rivolta. Volevano sco- 
prire «la sensazione dinamica» delle cose. Ai primi tre si aggiun- 
sero subito grandi nomi come Giacomo Balla e Gino Severin. 
Seguirono molti pittori (Soffñici, Chirico, Prampolini, Campigli) 
ma quello che veramente rimane un maestro à Mario Sironi, più 
interessato nel trattare 1 problemi reali della vita (1l ciclo Lavoro“). 

In fine c’è anche la grande figura del maestro del realismo mo- 
derno, Renato Guttuso, le cui opere abbiamo potuto ammirare 
a Bucarest. Lui ed altri giovani pittori portano l’arte italiana 
sempre più avanti. 


L’'ARCHITETTO DEI CIELI M IV 


Fra il cadere del Cinquecento e i primi decenni del Seicento, 
quando tante erano ancora le barriere a un libero sviluppo della 
ricerca, quando la conoscenza razionale del mondo e dell’uomo 
era impacciata da tanti ostacoli, apparse il fondatore della scienza 
moderna ossia del moderno concetto della ricerca scientifica, il 
grande scienziato e filosofo italiano Galileo Galilei. 

Nato a Pisa nel 1564, figlio del musicista Vincenzo Galilei, fu 
educato dal padre alla libertà del pensiero cosi che, più tardi, 
neglhi ambienti accademici fu considerato un carattere difficile 
e un ingegno turbolento. 

In realtà, era uno scienziato nato, aveva l’animo di ricercatore 
e la volontà di sapere e di conoscere ogni cosa nei rapporti con 
tutte le altre, Una posizione difficile, che l’avrebbe isolato dagli 
altr1. 

Galilei doveva fare il medico, sebbene era dotato «di un sesto 
senso» per la matematica. Invece di laurearsi in matematica 0 
medicina, si dedica alla ricerca scientifica, alla sperimentazione, 
senza badare ad altro. Comincia a combattere il sistema tole- 
maico accettando Copernico, e si trova contro il mondo scien- 
tifico ufficiale e la superbia intolerante dei dotti, che temono di 
dover ammettere che il cielo sia diverso dalle descrizioni di Aris- 
totele o di Tolomeo. Cosi si scatenarono contro Galilei ire violente. 

Sono del 1584 i suoi primi già pregevoli scritti ; in seguito a impor- 
tanti ricerche matematiche fu nominato (1589) lettore di mate- 
matiche nello Studio pisano. Come Cusano, Leonardo e Keplero, 
egh vede il libro della natura scritto in lingua matematica € 
i caratteri rappresentati da triangoli, quadrati, cerchi e sfere. 
Ma soltanto l’esperienza, dice Galileï, puô leggerlo e imterpretarlo 
con sicurezza obbiettiva. E il suo nuovo metodo scientifico, 
fondato sul razionalismo matematico e il procedimento sperimen- 
tale, che determina la prima grande frattura con il passato. 
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A Pisa, osservando l’oscillazioné di una lampada nel Duomo, 
scopre la legse dell'isocronismo del pendolo ; inventa la bilancia 
idrostatica ; conduce dall’alto della torre pendente le esperienze 
sulla caduta dei gravi, gettando le basi della cinematica ; stabi- 
hisce sperimentalmente che la traiettoria di un proiettile à una para- 
bola. 

Nel 1 592, chiese ed ottene la cattedra di matematica all’ Uni- 
versità di Padova, ove presto accorsero presso di lui scolari da 
ogni parte d'Europa. 

A Padova inventa il termoscopio, che diverrà poi il nostro 
termometro : realizza calamite di eccezionale forza portante : 
inventa il microscopio composto, che lui stesso definirà «un oc- 
chialino per vedere da vicino le cose minime». 

Sempre a Padova, dove a ‘corto di quattrini fu obbligato a 
dare lezioni private, costrui e perfeziond il memorabile «oechiale» 
detto poi telescopio. La breve stagione delle conseguenti scoperte 
astronomiche, gli ultimi anni del suo soggiorno a Padova 
(1605—1610) fu feconda di risultati. 

Quando present 1l suo cannocchiale al senato veneto, nel 
1 609, destù enorme impressione : i patrizi veneti si arrampicarono 
con Jui sul Campanile di San Marco e restarono stupefatti. 

Utihzzando” quest’apparecchio per l’esplorazione del cielo, già 
sul finire del 4 609, Galilei riusci a definire la struttura della Via 
Lattea e di alcune nebulose già note ; scopri che eon il eannocchiale 
vedeva un numero di stelle di gran lunga superiore à quello osser- 
vabile ad occhio nudo. Ne dedusse che l’universo, nel quale si 
poteva ora penetrare più a fondo, risultava composto di distanze 
gigantesche. La luna gli sveld meraviglie inimmaginabili : monti 
e pianure simili alle nostre |! 

L'anno successivo scopre in sei giorni à primi quattro satelliti 
di Giove che ruotavano intorno a quel pianeta come la luna intorno 
alla Terra. Li chiamd medicei, in onore del granduca di Toscana, 
a cui pure dedicô il Sidereus Nuncius, un libro contenente l’an- 
nuncio delle nuove scoperte, accolte qui da incredulità e nega- 
zioni, là da conferme e adesioni, tra le quali importante quella 
di Keplero che curd a Praga una nuova edizione del Nuncius. 

Nello stesso anno faceva le prime osservazioni sulle macchie 
solart (‘il funerale — come egli seriveva in una lettera — o piut- 
tosto l’estremo e ultimo giudizio della pseudofilosofiæ“, perché 
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questa scoperta contraddiceva alla presunzione aristotelica della 
incorrutübilità e perfezione dei corpi celesti), sulle fasi di Venere 
e sull’anello di Saturno. 

Dal carcere, Tommaso Campanella gli serive: «dopo il tuo 
annuncio tutto lo scibile dovrà rinnovarsi». E Keplero, dapprima 
esitante, verificata l’esistenza dei satelliti di Giove, esclama : 
«Galileo haï vinto l». 

Nel marzo 1 611 fu a Roma, ricevuto dal Papa Paolo V, e fu 
inscritto all’ Accademia dei Licei. Qui, per dirla con le cronache 
dell’epoca, lo salutarono eome il nuovo Colombo dei cieli e lo 
onorarono in solenni e grandiosi ricevimenti. 

Ma la quiete di Galilei ebbe breve durata: la ‘guerra dei 
teologi e dei peripatetici (che arrivarono a definire la matema- 
tica un’arte diabolica) si scatend violentissima. Un domenicano 
lo aveva denunciato come eretico alla congregazione del S. Uf- 
hzio. Malgrado colloqui e persuasioni adoperate dal Galilei, che 
in un Suo nuovo viageio a Roma si recô di persona anche da Paolo 
V, 11 25 febbraio 1616 la congregazione del $S, Uffizio condannava 
la dottrina copernicana, ingiungendo a Galilei di astenersi dall’in- 
segnarla, difenderla o comunque trattarla ; lo scienziato promise 
di obbedire. 

Seguirono alcuni anni di relativa tranquilità, se pur di con- 
ünue dispute con i peripatetici e i gesuiti, che Galilei trascorse 
a Firenze, tra le osservazioni celesti, la preparazione di nuovi 
scritti e gli studi sulla dinamica ai quali da tempo aveva posto 
nano, 

Nel 1624, Galilei fece un quarto viaggio a Roma, facendo visita 
al nuovo papa Urbano VIII, che gli si era mostrato benevolo, 
nella speranza che gli fosse concesso di scrivere a favore del sis- 
tema copernicano. Ci fece effettivamente ponendo mano, nel 
1 628, dopo molte esitazioni, al Diglogo sui massimi sistemi del 
mondo. Nel 1 632 l’opera fu pubblicata con l’approvazione eccle- 
siastica, ma, ci nonostante, ben presto ne fu proibita la diffu- 
sioné. Il 1° ottobre dello stesso anno 1 632, veniva inoltre inti- 
mato a Galilei di presentarsi davanti al S. Uffizio. 

Respinta la sua richiesta di fare il processo a Firenze, Galileï 
malgrado le sue precarie condizioni di salute, venne a Roma per 
il processo, in seguito al quale fu condannato all’abiura e al car- 
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cere colla proibizione del Diglogo e di qualunque sua ulteriore 
opera. La condanna al carcere fu perd commutata dal papa in una 
vincolata dimora ad Arcetri. 

Priva di qualsiasi fondamento storico è la leggenda del motto 
«eppur si muove» che Galilei avrebbe pronunziato appena fatta 
l’abiura. Nonostante potenti e autorevoli intercessiont, Galilei 
non riebbe mai la completa libertà. 

Passô gli ultimi anni della sua vita malandato in salute, cieco, 
addolorato dalla persecuzione, e poi anche per la morte della 
figlia, suor Maria Celeste, che lo aveva amorosamente assistito. 

Nell’ultimo periodo della sua vita attese alla publicazione di 
tutte le sue ricerche sul moto, che aveva intraprese da 43 anni, 
e che ne fanno il fondatore della dinamica e lo collocano tra 1 
più grandi rinnovatori della scienza. 

L’opera Discorsi e dimostraziont matematiche intorno a due 
nuove scienze altenti alla meccanica, in cui sono contenuti 1 risul- 
tati di queste ricerche, fu pubblicata nel 1 658 a Leida (Paesi 
Bassi). 

Nel 1637, Galileo Galilei aveva inoltre seritto un trattato sulle 
operazioni astronomiche. Nel 1642 mori e fu sepolto a Santa 
Croce in Firenze. 

Il maggiore contributo di Galileo al pensiero umano è nell’aver 
dato mano a fondare la scienza moderna“. Prima di lui non erano 
mancati, certo, tentativi — basti pensare a Leonardo da Vinci — 
ma frammentari ; in lui troviamo invece una riflessione organica, 
che lega i singoli problemi a una veduta d’insieme. Di più : tro- 
viamo in lui l’idea che la scienza, proprio per la sua funzione libe- 
ratrice, e per 1 suoi effetti pratici, nella doppia saldatura alle 
tecniche operative e alla filosofia, à di tutti: giova a tutti ed è 
promossa da tutti. Per questo va diffusa, propagandata. Per 
questo, mentre Cartesio avanza “mascherato‘‘ e non pubblica, 
per timore, 1l suo “Sistema del mondo“, Galileo serive in una 
bellissima prosa italiana, con estrema chiarezza, e si batte perchè 
le verità che ha scoperto si diffondano quanto più & possibile. 

Il migliore modo di ricordare l’illustre scienziato resta quello 
di celebrare in lui l’energia morale e 1] coraggio del pensatore in 
conflitto con 1l suo tempo. Un titano al quale 1] mondo non pa- 
gherà mai a sufficienza il proprio tributo. 
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GALILEO GALILEI 


brani scelii! 


LA PERCEZIONE DEL MOVIMENTO È RELATIVA 


SALV.: Sja dunque 1l principio della nostra contemplazione. 
il considerare che, qualunque moto venga attribuito alla Terra 
è necessario che a noi, come abitatori di quella ed in conseguenza 
partecipi del medesimo, ei resti del tutto impercettibile, e éome 
s’è non fusse, mentre che noi riguardiamo solamente alle cose 
terrestri ma & bene all’incontro altrettanto necessario che il 
medesimo movimento ci si rappresento comunissimo di tutti 
oh altri corpi ed oggetti visibili, che essendo separati dalla 
Terra mancano di quello. A tal che il vero metodo per inves- 
tigare se moto alcuno si pud attribuire alla Terra, e potendosi, 
quale &’sia, à il considerare ed osservare se nei corpi separatr 
dalla Terra si scorge apparenza alcuna di movimento, il quale 
egualmente competa a tutti; perchè un moto che solamente 
si scorgesse, v.g., nella Luna, e che non avesse che farniente 
con Venere o con Giove, ne con altre stelle, non potrebbe in veruna 
maniera esser della Terra, nè di altri che della Luna. Ora ci 
un moto generalissimo e massimo sopra tutti, ed è quello per 1l 
quale il Sole, la Luna, gli altri pianeti e le stelle fisse, ed im 
somma l’universo tutto, trattane la sola Terra, ci appariscono 
unitamente muoversi da oriente verso occidente dentro ailo 
spazio di ventiquattr'ore ; e questo, in quanto a questa prima 
apparenza, non ha ripugnanza di potere esser tanto della Terra 
sola, quanto di tutto il resto del mondo, trattane la Terra; 
imperocchè le medesime apparenze si vedrebbero tanto nell'una 
posizione quanto nell’altra. Quindi è che Aristotile e Tolomeo, 
come quelli che avevano penetrata questa considerazione, nel 
voler provare la Terra esser immobile, non argumentano contro 
ad altro movimento che a questo diurno. 
1 Tolti dal Dialogo sui massimi sistemi. L’opera, divisa in quattro giornate,,. 
ha tre protagonisti: Sagredo, Salviati e Simplicio. Gianfranco Sagredo fu 
scolaro del Galilei in Padova e fu sempre in relazione epistolare con lui 
(1571—1621); Filippo Salviati, fiorentino (1582—1614), qui rappresenta 
il Galilei stesso; Simplicio non rappresenta nessun peérsonaggio storico, & 
soltanto un commentatore di Aristotele, forse la caricatura di papa Urbano. 
VIII, 
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SAGR. : [o resto molto ben capace della necessità con la quale 
conclude il vostro discorso ; ma mi nasce un dubbio, del quale 
non so liberarmi : e questo & che, attribuendo il Copernico alla 
Terra un altro movimento oltre al diurno, il quale, per la regola 
pur ora dichiarata, dovrebbe restare a noi, quanto all’apparenza, 
impercettibile nella Terra, ma visibile in tutto il resto del mondo, 
parmi di poter necessariamente concludere, o che egli abbia 
manifestamente errato nell'assegnare alla Terra un moto, del 
quale non apparisca in cielo la sua general corrispondenza, 0 
vero che se la rispondenza vi è, altrettanto sia stato manche- 
vole Tolomeo a non reprovar questo, siccome reprovô l’altro. 

SALV. : Molto ragionevolmente avete dubitato; e quando ver- 
remo a trattare dell’altro movimento vedrete di quanto inter- 
vallo abbia 1l Copernico superato di accortezza e perspicacità 
d'ingegno Tolomeo, mentre egli ha veduto quello che esso non 
vedde, dico la mirabil corrispondenza con la quale tal movi- 
mento si reflette in tutto il resto dei corpi celesti. Ma per ora 
sospendiamo questa parte, e torniamo alla prima considerazione 
intorno alla quale andrô proponendo, cominciandomi dalle 
cose più generali, quelle ragioni che par che favoriscano la 
mobilità della Terra, per sentir poi dal Sig. Simplicio le repug- 
nanti. E prima, se noi consideremo solamente la mole immensa 
della sfera stellata, in comparazione della piccolezza del globo 
terrestre, contenuto quella per tanti milioni di volte, e più 
penseremo alla velocità del moto che deve in un giorno e in 
una notte pare un’intera conversioné, io non mi posso persua- 
dere che trovar si potesse alcuno che avesse per cosa più ragio- 
nevole e credibile che la sfera celeste fusse quella che desse la 
volta, ed il globo terrestre restasse fermo. 

SAGR. : Se per tutta l’universalità degli effetti che possono aver 
im natura dependenza da movimenti tali seguissero indiffe- 
rentemente tutte le medesime conseguenze a capello, tanto 
dall’una posizione quanto dall’altra, io quanto alla mia prima 
e generale apprensione stimerei che colui che reputasse pit 
ragionevole il far muover tutto l’universo per ritenere ferma 
la Terra fusse più 1rragionevole di quello che, sendo salito in cima 
della nostra Cupola non per altro che per dare una vista alla 
città ed al suo contado, domandosse che gli si facesse girare 
intorno tutto il paese, accid non avesse egli ad aver la fatica 
di volgere la testa : e ben vorrebbero esser molte e grandi le 
comodità che si traesser da quella posizione e non da questa, 
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che pareggiassero nel mio concetto e superasser questo assurdo, 
si che mi rendesser più credibile quella che questa. Ma forse 
Aristotile, Tolomeo e il Signor Simplicio ci devono trovare i 
lor vantaggi. Hi quah sarà bene a noï ancora se vi sono, o mi 
sia dichiarato come ei non vi sieno, nè possano essere. 


(Giornata IT, vol. VII, pag. 139—141) 


ELOGIO DELL'INGEGNO UMANO 


lo son molte volte andato meco medesimo considerando … 
quanto grande sia l’acutezza del’ingegno umano ; e mentre io dis- 
corro per tante e tanto meravigliose invenzioni trovate dagli uo- 
mini, si nelle armi come nelle lettere, e poi fo riflessione sopra 
il saper mio, tanto lontano dal potersi prometter non solo di 
ritrovarne alcuna di nuovo, ma anche di apprendere delle già 
ritrovate, confuso dallo stupore ed afflitto dalla disperazione, 
mi reputo poco meno che infelice. S'io guardo alcuna statua delle 
eccellenti, dico a me medesimo: «E quando sapresti levare il 
sorvecchio da un peZio di marmo, e scoprire si bella figura che 
vi era nascosta? quando mescolare e distendere sopra un tela o 
parete colori diversi, e con essi rappresentare tutti gli oggetti 
visibill, come un Michelagnolo, un Raffaello, un Tiziano ?». S’io 
guardo quel che harmo ritrovato gli nomini vel compartir gl'inter- 
val musici, dallo stabilir precetti e regole per poterghi maneggiar 
con diletto mirabile dell udito, quando potro 10 finir di stupire ? 
Che dir dei tanti e si diversi strumenti? La lettura dei poeti 
eccellenti di qual meraviglia riempie chi attentamente considera 
l’invenzion de’concetti e la spiegatura loro ? Che diremo dell’archi- 
tettura ? che dell’arte navigatoria ? 

Mà sopra tutte le invenzioni stupende, qual eminenza di mente 
fa quella, di colui che s’immagind di trovar modo di comunicare 
1 sui più reconditi pensieri a qualsivoglia altra persona, benchè 
distante per lunghissimo intervallo di luogo e di tempo? parlare 
con quelli che sono nell’Indie, parlare a quelli che non sono ancora 
nat, nè saranno se non di qua a mille e diecimila anni? e con 
qual lacihtà ? con 1 vari accozzamenti di venti caratteruzzi sopra 
una carta 


(Giornata T, vol. VII, pag. 130—131) 


343 





Î 
| 








FL | 
e O 
LPROSA ITALIAN 
SA ITALIANA qui 
int 











I PROMESSI SPOSI ALESSANDRO 
MANZONI 
1785—1873 


Per una di queste stradicciole, tornava bel bello ! dalla pas- 
segoiala verso casa, sulla sera del giorno 7 novembre dell'anno 
1628, don Abbondio, curato d’una delle terre accennate di sopra 

Il curato, voltata la stradetta, e dirizzando, com'’era solito, 
lo sguardo al tabernacolo ?, vide una cosa che non s’aspettava, 
e che non avrebbe voluto vedere. Due uomini stavano, l’uno 
dirimpetto all'altro, al confluente, per dir cosi, delle due viottole : 
un di costoro, a cavalcionti * sul muricciolo basso, con una gamba 
spenzolata al di fuori, e l’altro piede posato sul terreno della strada ; 
il compagno in piedi, appoggiato al muro, con le braccia Imcrociate 
sul petto. 

Che 1 due descritti di sopra stessero ivi ad aspettar qualque- 
duno, era cosa troppo evidente; ma quel che più dispiacque a 
don Abbondio fu 1l dover accorgersi, per certi atti, che l’aspet- 
tato era lui. Perchè, al suo apparire, coloro s’eran guardati in 
viso, alzando la testa, con un movimento dal quale si scorgeva 
che tutt’e due a un tratto avevan detto : è lui; quello che stava 
a cavalcioni s’era alzato, tirando la sua gamba sulla strada ; laltro 
s’era staccato dal muro; e tutt’e due gli s’avviavano incontro. 
Egli, tenendosi sempre il breviario * aperto dinanzi, come se leg- 
gesse, spingeva lo sguardo in su, per ispiar le mosse di coloro; 
e, vedendoseli venir proprio incontro, fu assalito a un tratto da 
mille pensieri. Domandè subito im fretta a sè stesso, se, tra i bravi 
e lui, c1 fosse qualche uscita di strada, a destra o a sinistra : e gli 
sovvenne subito di no. Fece un rapido esame, se avesse peccato 
contro qualche potente, contro qualche vendicativo ; ma, anche 
in quel turbamento, il testimonio consolante della conscienza lo 


1 piano piano, 

* cappellatta all’aperto con immagini di santi. 

* come si sta a cavallo. 

4 libro dove sono le preghiere che 1 preli devono recitare, 
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rassicurava alquanto : 1 bravi perd s’avvicinavano, guardandolo 
fisso. Mise l'indice e 1l medio della mano sinistra nel collare, come 
per raccomodarlo ; e, girando le due dita intorno al collo, volgeva 
intanto la faccia all'indietro, torcendo insieme la bocca, e guar- 
dando con la coda dell’occhio, fin dove poteva, se qualcheduno 


arrivasse; ma non vide nessuno. Diede un'occhiata, al di sopra 


del muricciolo, ne’campi: nessuno; un’altra più modesta sulla 
strada dinanzi : nessuno, fuorché 1 bravi. Che fare ? tornare indie- 
tro, non era a tempo : darla a gambe, era lo stesso che dire, inse- 
guitemi, o peggio. Non potendo schivare 1l pericolo, vi corse incon- 
tro, perchè i momenti di quell'incertezza erano allora cosi penosi 
per lui, che non desiderava altro che d’abbreviarh. Affrettd il 
passo, recito un versetto a voce più alta, compose la faccia a tutta 
quella quiete e ilarità che potè, face ogmi sforzo per preparare un 
soriso ; quando si trovù a fronte dei due galantuomini, disse men- 
talmente : ci siamo ; e si fermû su due piedi. «Signor curato»!, 
disse un di que’due, piantandogli gh occh1 in faccia. 

«Cosa comanda?» rispose subito don Abbondio, alzando 1 suoi 
dal libro, che gli resto spalancato nelle mani, come sur un leggio. 

«Lei ha intenzione», prosegui l’altro, con l’atto minaccioso 
e iracondo di chi coglie un suo inferiore sull’intraprendere una 
ribalderia ?, «dei ha intenzione di maritar domani Renzo Trama- 
glino e Lucia Mondella !» 

«Cioè …» rispose, con voce tremolante, don Abbondio : «cioë. 
Lor signori son uomini di mondo, e sanno benissimo come vanno 
queste faccende. Il povero curato non c’entra, fanno 1 loro pas- 
ticci tra loro, e poi … € poi, vengon da noi, come s’anderebbe 
a un banco a riscotere : e noi … noi siamo i servitori del comune». 

«Or bene», gli disse il bravo, all’orecchio, ma in tono solenne 
di comando, «questo matrimonio non s’ha da fare *, nè domani, 
nè mai.» 

«Ma, signori miei», replico don Abbondio, con la voce mansueta 
e gentile di chi vuol persuadere un impaziente, «ma, signori miei 
si degnino di mettersi ne’ miei panni. Se la cosa dipendesse da me, 
… vedon bene che a me non me ne vien nulla in tasca …» 


| parocco. 
2 acelleratezza. 
8 non si deve fare. 
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«Orsû !,» interrupe il bravo, «se la cosa avesse a decidersi a 
ciarle, lei c1 metterebbe in sacco. Noi non ne sappiamo, nè vogliam 
saperne di più. Uomo avvertito … ler c'intende.» 

«Ma lor signori son troppo giusti, troppo ragionevoli …» 

«Ma, interruppe questa volta l’altro compagnone, che non 
aveva parlato fin allora, ma il matrimonio non si farà o … » 
e qui una buona bestemmia, «o ch1 lo farà non se ne pentirà, perchè 
non ne avrà tempo, e …» un'altra bestemmia. 

«/atto, zitto», riprese 1l primo oratore, «il signor curato è un 
uomo che sa il viver del mondo; e noi siam galantuomimi, che 
non vogliam fargli del male, purchè abbia giudizio. Signor curato, 
l'illustrissimo signor don Rodrigo nostro padrone la riverisce 
caramente,» 

Questo nome fu, nella mente di don Abhondio, come, nel forte 
d’un temporale notturno, un lampo che illumina momentanea- 
mente 6 in confuso gli oggetti, e accresce il terrore. Fece, come 
per istinto, un grand’inchino, e disse : «se mi sapessero suggerire ..» 

«Oh ! suggerire a lei che sa di latino !» interrupe ancora il bravo, 
con un riso tra lo sguaiato e 1l feroce. «A lei tocca. E sopra tutto, 
non si lasci uscir parola su questo avviso che le abbiam dato per 
suo bene; altrimenti … ehm … sarebbe Jo stesso che fare quel 
tal matrimonio. Via, che vuol che si dica in suo nome allillustris- 
simo signor don Rodrigo?» 

«Il mio rispetto...» 

«Si spieghi meglio !» 

« … Disposto … disposto sempre all'ubbidienza.» E, profe- 
rendo queste parole, non sapeva nemmen lui se faceva una pro- 
messa, o un complimento. I bravi le presero, o mostraron di pren- 
derle nel significato più serio. 

«Benissimo, e buona notte, messere ?», disse l’un d’essi, in atto 
di partir col compagno. Don Abbondio, che, pochi momenti prima, 
avrebbe dato un occhio per iscansarli 5, allora avrebbe voluto 
prolungar la conversazione e le trattative. «Signori» … comin- 


1 via! su! 
* signore. : 2E 
* scansarli, cioè per evitarli nel cammino. 
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10, chiudendo il bibro con le due mani ; ma quelli, senza più dargli 
udienza 1, presero la strada dond’era lui venuto, e s’allontanarono, 
cantando una canzonaccia che non voglio trascrivere. Il povero 
don Abbondio rimase un momento a bocca aperta, come incan- 
tato ; poi prese quella delle due stradette che conduceva a casa 
sua, mettendo Imnanzi a stento una gamba dopo l'altra, che pare- 
vano aggranchiate. 


1 prestargli ascolto. 


OPERETTE MORALI E PENSIERI GIACOMO 
LEOPARDI 


1798—1837 


Se avessi l’ingegno del Cervantes, io farei un libro per purgare, 
come egli la Spagna dall'imitazione de’ cavalieri erranti, cosi 
10 l'Italia, anzi 1l mondo incivilito, da un vizio che, avendo rispetto 
alla mansuetudine ! de’ costumi presenti, e forse anche in ogni 
altro modo, non è meno crudele nè meno barbaro di qualunque 
avanzo della ferocia de’ tempi medi castigati dal Cervantes, Parlo 
del vizio di leggere o di recitare ad altri i componimenti propri : 
il quale, essendo antichissimo, pure nei secoli addietro fu una 
miseria tollerabile, perchè rara; ma oggi, che il comporre è di 
tutti, e che la cosa più difficile à il trovare uno che non sia autore, 
è divenuto un flagello, una calamità pubblica, e una nuova tri- 
bolazione della vita umana. E non è scherzo ma verità il dire che 
per lui ? le conoscenze sono sospette, le amicizie pericolose : e che 
non v'è ora nè luogo dove qualunque innocente non abbia a te- 
mere di essere assaltato, e sottoposto quivi medesimo, o strasei- 
nato altrove, al supplizio di udire prose senza fine, o versi a migliaia, 
non più sotto scusa di volersene intendere il suo giudizio, scusa 
che già lungamente fu costume di assegnare per motivo di tale 
recitazioni ; ma solo ed espressamente per dar piacere al l’autore 
udendo, oltre alle lodi necessarie alla fine. In buona coscienza io 
credo che in pochissime cose apparisca più, da un lato, la puerilità 
della natura umana, ed a quale estremo di cecità, anzi di stoli- 
dità, sia condotto l’uomo dall'’amor proprio da altro lato, quanto 
innanzi possa l’animo nostro fare illusione a se medesimo; di 
quello # che cïô si dimostri in questo negozio del recitare gli seritti 
propri. Perchè, essendo ciascuno consapevole a se stesso della 
molestia ineffabile ch'è a lui sempre l’udire le cose d’altri ; vedendo 


l'alla civiltà, contrapposta alla ferocia dei costumi antichi, 
* cioè per colpa di questo vizio. 
# da referirsi al “più”. 
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sbigottire e divenire smorte le persone invitate ad ascoltare le 
cose sue, allegare ogni sorta d'impedimenti per iscusarsi, ed anche 
fuggire da esso e nascondersi a più potere ; nondimeno con fronte 
metallica ‘, con perseveranza maravigliosa, come un orso affa- 
mato cerca ed insegue la sua preda per tutta la città, e sopraggiunta, 
la tira dove ha destinato. E durando la recitazione, accorgendosi, 
prima allo sbadigliare, poi al distendersi, allo scontorcersi, e a 
cento altri segni, delle angosce mortali che prova l'imfelice uditore, 
non per questo si rimane nè gli dà posa; anzi sempre più fiero 
e accanito, continua aringando e gridando per ore, anzi quasi 
per giorni e per notti intere, fino a diventarne roco, e finchè, lungo 
tempo dopo tramortito l’uditore, non si sente rifinito di forze 
egli stesso, benchè non sazio. Nel qual tempo, e nella quale car- 
neficina che l’uomo fa del suo prossimo, certo è ch'egli prova un 
piacere quasi sovrumano € di paradiso : poichè veggiamo ? che le 
persone lasciano per questo tutti gli altri piaceri, dimenticano 
il sonno e il cibo, e spariscono loro dagli occh1 la vita e il mondo. 
E questo piacere consiste in una ferma credenza che l’uomo ha 
di destare ammirazione e di dar piacere a chi ode: altrimenti 
il medesimo gli tornerebbe recitare al deserto, che alle persone. 
Ora, como ho detto, quale sia il piacere di chi ode (pensatamente 
dico sempre ode, e non ascolta), lo sa per esperienza ciascuno, 
e colui che recita lo vede : e io sono ancora che molti eleggerebbero, 
prima che un piacere simile, qualche grave pena corporale. Fino 
gli seritti più belli e di maggior prezzo, recitandoli il proprio autore, 
diventano di qualità di ueccidere annoïando : al qual proposito 
notava un filologo mio amico, che se è vero che Ottavia, udendo 
Virgilio leggere il sesto dell’ Eneide, fosse presa da uno svenimento, 
è credibile che le accadesse cid non tanto per la memoria, come 
dicono, del figliuolo Marcello, quanto per la noïa del sentir leg- 
gere. | 

Tale è l’uomo. E questo vizio ch'io dico, si barbaro e si ridicolo, 
e contrario al senso di creatura razionale, à veramente un morbo 
della specie umana : perchè non v’è nazione cosi gentile, nè con- 
dizione alcuna d’uomini, nè secolo, a cui questa peste non sia 
comune. Italiani, Francesi, Inglesi, Tedeschi; uomini canuti, 
savissimi nelle altre cose, pieni d’ingegno e di valore; uomini 


1 con faccia di bronzo. 
2 vediamo. 
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espertissimi della vita sociale, compitissimi di modi, amanti di 
notare le sciocchezze e di motteggiarle 1: tutti diventano bam- 
bini crudeli nell’occasione di recitare le cose loro. E come à questo 
vizio de’ tempi nostri, cosi fu di quelli di Orazio, al quale parve 
già insopportabile ; e di quelli di Marziale, che dimandato da uno 
perchè non gli leggesse i suoi versi, rispondeva : per non udire 
i tuoi; e cosi anche fu della migliore età della Grecia, quando, 
come si racconta, Diogene cinico, trovandosi in compagnia d’al- 
tri, tutti moribondi dalla noia, ad una di tali lezioni, e vedendo 
nelle mani dell’autore, al fine del libro, comparire il chiaro della 
carta, disse : fate cuore, amici : veggo ? terra. 

Ma oggi la cosa è venuta a tale, che gli uditori, anche forzati, 
a fatica possono bastare alle occorrenze degli autori. Onde ? 
alcuni miei conoscenti, uomini industriosi, considerato questo 
punto, e persuasi che il recitare i componimenti propri sia uno 
de” bisogni della natura umana, hanno pensato di provvedere a 
questo, e ad un tempo di volgerlo, come si volgono tutti i bisogni 
pubblici, ad utilità particolare. Al quale effetto in breve apri- 
ranno una scuola o accademia ovvero Ateneo di ascoltazione, dove, 
a qualunque ora del giorno e della notte, essi, o persone stipen- 
diate da loro, ascolteranno chi vorrà leggere a prezzi determinati : 
che saranno per la prosa, la prima ora, uno scudo, la seconda 
due, la terza quatro, la quatra otto, e cosi crescendo con progres- 
sione aritmetica. Per la poesia il doppio. Per ogni passo letto, 
volendo tornare a leggerlo, come accade, una lira il verso. Addor- 
mentandosi l’ascoltante, sarà rimessa al lettore la terza parte del 
prezzo debito. Per convulsioni, sincopi, ed altri accidenti leggeri 
0 gravi, che avvenissero all’una parte o all’altra nel tempo delle 
letture, la scuola sarà fornita di essenze e di medicine, che si dis- 
penseranno gratis. Cosi, rendendosi materia di lucro una cosa fi- 
nora Imfruttifera, che sono gli orecchi, sarà aperta una nuova 
strada all’industria, con aumento della ricchezza generale. 


1 pungerle con motti. 
* vedo 
$ per cui. 
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CARLO GLI ANTICHI MESSICANI 
CATTANEO 


1801—1869 





Se fosse vero che la natura dei luoghi determina la natura dei 
popoli e il loro destino, il Messico per J4 sua posizione unica al 
mondo, dovrebbe essere il convegno üniversale del commercio 
e dell’incivilimento. 

Ampio triangolo, chiudo a settentrione da lande inospite, ma 


“Jambito a oriente e occidente dai due Oceani, esso puô da’ suoi 


porti communicare senza alcun cireuito, da un lato direttamente 
coll’Europa, coll’ Africa, coll’Asia Minore fino agli intimi recessi 
del Mar Nero; dall’altro colla grande Asia, coll’Australia, colla 
Polinesia, mentre pud con facile costeggio raggiungere qualunque 
punto d’ambo i littorali d’ambo le Americhe fino alle zone polari. 
E inoltre un breve passaggio terrestre congiunge 1 due mari, sia 
per la terra di Tehuantepec, ch’è sgombra di monti, sia per la via 
quasi tutta navigabile di Nicaragua, sia finalmente per l'istmo 
di Panama; fino al quale pud tuttavia geograficamente esten- 
dersi il nome del Messico, come già si estendeva politicamente. 
E infine alcuno direbbe che la natura, col corso spontaneo dei 
venti e dei mari, abbia voluto guidare le navi dall’ Africa al Mes- 
sico, dal Messico agli Stati Uniti e all’Inghilterra; e sull'altro 
Oceano, dal Messico al Giappone, alla China, all’ India. 

Senonchè, nulla valgono 1 favori della natura, come nulla vale 
l’ingegno, finchè non si compia nei popoli una certa evoluzione 
d’idee, di cui la filosofia non ha peranco! indagate le cause moventi 
e le legoi fatali. I popoli sono guidati dai loro pensieri; e nelle 
regioni del pensiero giace il secreto dei loro destini. 

Quando un’idea maturata nel seno alle repubbliche della Li- 
guria, della Toscana, della Venezia, e personificata in Marco Polo, 
in Paolo Toscanelli, in Colombo, in Americo, in Caboto ebbe 
spinto i semibarbari vassali di Carlo V alla conquista della terra 


1 ancora. 
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dell’oro, essi approdando alle maremme della zona torrida, videro 
con meraviglia estollersi ? a breve distanza una catena d’alpi ? 
nevose, 

E con più stupore udirono che dietro al dorso di quei monti 
ma sempre a enorme altezza, giacevano valli e pianure, che colass 
godevano un clima invariabilmente mite; ed erano coperte di 
campi ben coltivati, con città popolose e belle. | 
| Ma nel primo incontrarsi con esseri umani, subito seppero che 
là pure, come nel mondo antico, i popoli combattevano, li uni 
per dominio, li altri per la libertà. | 


L inalzarsi, 
* montagne allissime. 











NICCOLO I MONUMENTI DI PISA 
TOMMASEO 


1802—18 7/4 





25 novembre 1832 


Stetti meiz'ora a contemplare la faeciata del duomo!: 6 mi 
spirava non s0 che di lieto e di malinconico : e parevami che quel- 
l’architettura, trasportata sotto il sole d'oriente e tra le nebbie 
britanniche, armonizéerebbe del pari*. Il bello à congiunto al 
magenifico ; ma il bello prevale. 11 molteplice * (che nell’arte risorta 
è quasi un elemento necessario, perchè le idee moltiplicate richieg- 
gono un qualche cosa che le rappresenti anco nelle forme sensibile), 
il moltiplice non è tanto che l’occhio non possa riposare sulle 


parti principali, e prendere facilmente l’intero *. Questa impres-: 


sione piena e solenne che vien dall’insieme d’un grande lavoro, 
si sente meglio nelle opere d’architettura che in altre. Tutto l'edi- 
fizio par quasi un periodo, un verso solo, che di sè riempie l’anima, 
e la abbraccia in un tratto, Un dipinto, un basso rilievo, richiede 
che i raggi dell’attenzione si disperdano in ciascuna delle parti : 
ed è forse percio che il colonnato nelle facciate degli edifizi, assai 
più che la seultura o il basso rilievo, apparisce magnifico ; perché 
un solo sguardo lo comprende 5, e ne porta all’animo netta e piena 
l’imagine. 


1 11 Duomo di Pisa, uno dei maggiori capolavori dell'architettura italiana, 
fu iniziato nel 1063 e consacrato nel 1118. La facciata venne eretta nel XIII 
secolo. 

2 [ntendi: l’armonia della sua architettura è tale da renderlo Im carat- 
tere con qualsiasi particolare situazione ambientale. Il miglior commenio 
a questo brano (stralciato dal cäpitolo Gita a Pisa) è dato dalla Prefazione 
dello stesso Tommaseo, là dove scrive che ,.il bello, cosi come il vero, guar- 
dato nelle sue relazioni col buono, si fa più luminoso, più alto, e men soggetlo 
ad inganni. Perchè bellezza non è senz'amore ; e il brutto, imitato dall'arte, 
non è bello se non in quanto, per la ragion de’ contrarii o come che sia, addi- 
rizza ad amore : amate, amate, amate, sarete grandi”. 

3 Ja sovrabbondanza «di particolari artistici, 

4 afferrare con facilità l’unità dell’insieme. 

5 Jo afferra. 
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In questo, come in tutti i belli edifizii, l’inferior parte si pre- 
senta plu grave e più severa, più elegante la superiore e più snella 
Cosi dovrebb'’essere in tutte le opere umane, dove dalla solidità 
e dalla forza dovrebbe sorgere, quasi fiore da ramo. la gentilezza 
e la grazia. Noi moderni che cerchiamo il leggiadro nel contrario 
del forte, siamo sovente affettati, svenevoh, fiacchi, più che Jag- 
ciadri. | RS à 
Osservo ancora che nel mio duomo 1 la luce dalle lmestre infe- 
rlori scende più scarsa : piove più larga dall'alto : e questo accor- 
gimento di parsimonia aggiunge alle bellezze più lontane vita 
e agilità ed evidenza. Ond’è che al di dentro come al di fuori 
l’edifizio Spira non so che di gaio insieme e di malinconico. in 
cui l’anima posa come in sicuro equilibrio, | 
Riguardavo il battistero ?: e confesso che non ne ricevevo 
un senso di cosi piena soddisfazione, come quando alzo ol occhi 
alla facciata e alle colonne del duomo, il eui spettacolo mi lascia 
nell’orecchio quasi un conceto ® simile a quello di dugento ottave 
lelici *. L’occhio si riposa tra i vani e tra’viali di quelle colonne. 
come l’orecchio sui distici  bene armoniiéanti d’un’ottava archi. 
tettata da mano maestra: e l’uguaglianza, nell’un placere come 
nell'altro, rende più potente la varietà, non che spegnerla. Le 
l'ornando al battistero (non posso staccarmi dal duomo), quella 
sua larghezza ed altezza è spiegata in parte dall’alto concetto che 
oli antichi portavano $ del sacramento ? il quale apre la porta della 
società Cristiana : ma forse il battistero di Firenze 8 con quelle 
Proporzion più parche *, sembra meglio accomodato 1 all’uffizio 





; nel duomo del quale scrivo, cioë quello di Pisa. 

” Di fronte al Duomo sorge il celebre Battistero, iniziato nel 1152 ma 
portalo a termine verso la fine del secolo XIV. Ë alto (senza statua che lo 
sormonta) metri 54,85 ; il diametro interno è di metri 99,90; quello della 
cupola di metri 18. | 

* accordo armonioso, 

LS ra der met tee ve, ue lee ct lé met res 
__” strofe composte di otto versi endecasillabi, i primi sei a rima alternata 
ë gli altri due a rima baciata; celebri soprattutto quelle dell’'Orlando Furiose 
dell’Ariosto (felici: molto ben riuscite). 

5 L | vi à 1 F « u = ee ; z CE 

coppie di versi, ma qui nel significato di versi in generale, 
$ avevano. | 
del battesimo. 

1: : 17 ri 4" _ = L # F “ a: 

À L'immor tale ”hen San Giovanni“, costruito nella prima metà del se- 

colo XI e consacrato nel 1059. Stupende le sue tre porte di bronzo. 
modeste. 

10 adatto. 


"4 
# 
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suo. E non so se sia lecito dire che, dato uno OR D : 
battistero e al campanilel, e molti pensieri di maraviglia s Ip i 
del camposanto * egli è forza tornar * a venerare des cosa vera- 
mente sacra l’interno del duomo, e l’architettura ss send 
due tra.le più mirabili opere dell'ingegno umano, alle quel non 
è canto di Dante, preso da sè, che si possa agguagliare *. re 

E questi quattro monumenti, de’ qual deacuso pestereb he 
rendere una nazione conscia della sua indefettibile ane SOI 
gettati in un canto di Pisa ?, come se le antiche glorie vo “agro 
allontanarsi de noi. Ma Pisa con le splendide sue senares con 
la presente solitudine, e con quegli avanzi di medio evo, de Es 
viventi, è tale contorno al gran quadro, che ne accresce sull'ani 
l’efficacia. 





1 I1 Campanile (o Torre pendente, per l’inclinazione causata da u see 

mento del suolo durante la costruzione) fu iniziato nel 1173 e ultimato ne 
LR Ca hs tri 55 99 

seconda meta del "300. EH allo metri 55,22. | > 
"aa “piazza dei miracoli‘* è chiusa lateralmente del RDS RARE 
tuttora munito della cinta marmorea costruita nel Fer pareti del pc 
ticato interno sono state dipinte ad affresco in varie epoche. 

3 si sente il bisogno di ritornare. 

“ del Camposanto, 

ÿ paragonare. eee 

8 che non potrà mai venir meno. Je 4 | 

9 Ë in rails sorgono nell’angolo nord-ovest della città, presso le mura 
di Porta Nuova. 





AI GIOVANI D'ITALIA MB CGIUSEPPE 
MAZZINI 
1805—1872 


Non vi sono cinque Italie, quattro Italie, tre Italie, Non vi à 
che una Italia. I tiranni stranieri e domestici ? l’hanno tenuta € 
la tengono tuttavia ? serva e smembrata, perchè i tiranni non 
hanno patria; ma qualunque * tra voi intendesse a smembrarla 
redenta, o accettasse senza lotta di sangue ch'altri la smembrasse, 
sarebbe reo di matricido e non meriterebbe perdono in terra nè 
in cielo, 

La Patria è una come la Vita. La Patria à la Vita del Popolo. 

Dio ve la diede; gli uomini non possono a modo loro rifarla. 
GH uomini possono, tiranneggiando, impedirle per breve tempo 
ancora di sorgere ; ma non possono far ch’essa sorga libera, eppur 
diversa da quel ch'essa à 4. 

Dio, che creandola sorrise sovr'essa, le assegnô per confine 
le due più sublimi cose ch’ei ponesse in Europa, simboli dell’eterna 
forza e dell’eterno moto, l'Alpi e il Mare. Sja tre volte maledetto 
da voi e da quanti verranno dopo voi qualunque 5 presumesse 
di segnarle confini diversi ! 

Dalla cerchia immensa dell’Alpi, simile alla colonna di verte- 
bre che costituisce l’unità della forma umana, scende una catena 
mirabile di continue giogaie$, che si stende sin dove mare 


ia bagna e più oltre nella divelta 7 Sicilia. 


——————— 


l jtaliani. 
# tuttora. 


; chiun 


ue, 

. Intendi: gli uomini non possono impedire ch'essa sia, oltre che libera, 
anche una entro i suoi confini naturali (diversa da quel ch'essa è). Per il 
Mazzini il concetto di unitàa à inscindibile da quello di libertà e d’indi- 
péndenza. 

* chiunque. 

° gli Appennini, 

* staccata dal continent 


359 


E il mare la ricinge quasi d’abbraccio amoroso ovunque lAlpi 
non la ricingono: quel mare che i padri dei padri chiamarono 
Mare nostro. | 

E come gemme cadute dal suo diadema stanno disseminate 
intorno ad essa, in quel mare, Corsica, Sardegna, Sicilia, ed altre 
minori isole, dove natura di suolo e ossatura di monti e lingua 
e palpito d’anime parlan d'Italia. | 

Per entro a quei confini tutte le genti passeggiarono l’una 
dopo l’altra conquistatrici e persecutrici feroci; € non valsero 
a spegnere quel nome santo d'Italia nè l'intima energia della 
razza che prima ! la popolé; l’elemento italico, più potente di 
tutte, logoro religioni, favelle, tendenze dei conquistatori, e sovrap- 
pose ad esse l’impronta della vita itahana. | , 

: Per entro a quei confini tremende guerre fraterne msanguina- 
rono per secoli ogni palmo di terra. E, mentre i pedanti scribi * 
di diari e libercoli edificavano pocanzi * su quelle guerre sistemi 
at dichiarare utopia l’unità della nostra vita, ecco 1 popoli sor- 
oono e gridano : siamo fratelli!, e anelano confondersi in uno € 
si danno, colla foga imprudente del desiderio ?, ad un principe 
solo, perchè sperano ch’ei si faccia simbolo vivente di quell'Unità.… 

Voi dovete vivere e morire in quell’Unità, perd che” in essa 
stanno per voi la forza e la pace, il segreto della vostra mussione 
e la potenza per adempirla. Qualunque ‘ tra voi sorge a libertà, 
sappia ch’ei sorge per tutti. Incarni ciascuno in se 1 dolori, le spe- 
ranze, le memorie, il palpito d’avvenire di quanti respirano l'alito 
che si ricambia dall’Alpi al Mare e dal Mare alle Alpi. Fra l'Alpi 
e il Mare non sono $ che fratelli. 


per prima. 2% 
scrittori (con valore dispregiativo). 
or è poco tempo. 
teorie con l’intento di. x 

5 Nota la disapprovazione del reppublicano Mazzini per coloro che, nel 
nobile intento dell’unità italiana, si sono schierati imprudentemente al ser- 
vizio di Vittorio Emanuele. 

6 giacchè. 

* chiunque. 

$ non esistono. 


Lg 
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I MALAVOGLIA1 M GIOvVANNI 
VERGA 
1640—1929 


Una volta 1 Malavoghia furono a un pelo di rimettercela tutti 
la pelle, per amor del guadagno, mentre erano all’altezza dell’Ag- 
none, verso sera, e 1l cielo era tanto fosco che non si vedeva più 
neppur l’Etna, e il vento soffiava a ondate che pareva avesse la 
parola. 

— Brutto tempo! — diceva padro ’Ntoni?, — Il vento oggi 
gira peggio della testa di una fraschetta, e il mare ha la faccia 
come quella di Piedipapera quando vuol farvi qualche brutto 
tiro. | 

Il mare era del color della sciara, sebbene il sole non fosse ancora 
tramontato, e di tratto in tratto bolliva tutl'intorno come una 
pentola. 

— Adesso 1 gabbiani devono essere tutti a dormire : — osservè 
Alessi. 

— À quest’ora avrebbero dovuto accendere il faro di Catania 
— disse ’Ntoni, — ma non si vede niente, 

— Tien: sempre la sbarra a greco *, Alessi, — ordinà il nonno, 
— fra meéZ'ora non ci si vedrà più, peggio di essere in un forno. 

— Con questa brutta sera e’sarebbe meglio trovarsi all’osteria 
della Santuzza. 

— 0 coricato nel tuo letto a dormire, non è vero ? — rispose 
il nonno ; — allora dovevi fare il segretario, come don Silvestro. 

Il povero vecchio aveva abbaiato tutto 1l giorno per suoi dolori. 
— E il tempo che muta ! — diceva lui, — lo sento nelle ossa 10. 

Tutt’a un tratto si era fatto oscuro che non ci si vedeva più 
neanche a bestemmiare. Soltanto le onde, quando passavano 


1 Diamo qui un brano di questo romanzo consideralo un capolavoro del 
Verga (1881). 

* Antonio. 

% vento di nord-est. 
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vicino alla Provvidenza !, luccicavano come avessero gli occhi 
e volessero langiarsela ; e nessuno osava dire più una parola, in 
mezio al mare che muggiva fin dove c’era acqua. 

— Ho in testa, — disse a un trato ’Ntoni, — che stasera do- 
vremo dare al diavolo la pesca che abbiamo fatta. 

— Taci! — gli disse il nonno, e la sua voce in quel buio li fece 
diventare tutti piccimi sul banco dov’erano. 

Si udiva 1l vento sibilare nella vela della Provvidenza e la fune 
che suonava come una corda di chitarra. All’improvviso il vento 
si mise a fischiare al pari della macchina della ferrovia, quando 
esce dal buco del monte, sopra Trezza, e arriv un’ ondata che 
non si era vista da dove fosse venuta. la quale fece scricchiolare 
la Provvidenza come un sacco di noci, e la buttà in aria. 

_— Giù la vela ! giù la vela ! — gridù padron ’Ntoni. 

— Taglia ! taglia subito |! 

"’Ntoni, col coltello fra i dent, s’era abbrancato come un gatto 
all’antenna,: e ritto sulla sponda per far di contrappeso, si lascid 
spenzolare sul mare che gli urlava sotto e se lo voleva mangiare. 

—.Tienti forte ! tent: forte! — gli gridava il nonno in quel 
fracasso delle onde che lo volevano strappare di là e buttavano 
in aria la Provvidenza e ogni cosa, e facevano piegare la barca 
tutta di un lato, che dentro ci avevano l’acqua sino ai ginocchi. 
— Taglia |! taglia | — ripeteva il nonno. 

— Sacramento 1? — esclamd ’Ntoni. — Se taglio, come faremo 
poi quando avremo bisogno della vela ? 

— Non dire sacramento ! che ora siamo nelle mani di Dio |! 

Alessi s'era aggrappato al timone, e all’udire quelle parole 
del nonno comincid a strillare : — Mamma | mamma mia | 

— Tac! — gli gridô il fratello col coltello fra i denti. — Taci 
o ti assesto una pedata | 

— Fatti la croce, e taci ! — ripetè il nonno. Sicchè il ragazzo 
non os fiatare più. 

Ad un tratto la vela cadde tutta di un pezzo, tanto era tesa, 
e ‘Ntoni la raccolse in un lampo e l’ammaino stretta. 

— Îl mestiere lo sai come tuo padre, — gli disse il nonno, — 
e sei Malavoglia anche tu. 

La barca si raddrizzd e fece prima un gran salto; poi seguitô 
a far capriole sulle onde. 


+ il nome della barca. 
? giuramento. 
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— Dà qua il timone ! ora ci vuole la mano ferma ! — disse 
padron ’Ntoni; e malgrado che 1l ragazzo ci si fosse aggrappato 
come un gatto anche lui, arrivavano certe ondate che facevano 
sbattere 1l petto contro la manovella a tutt’e due. 

— Il remo ! — grid ‘Ntoni, — forza nel tuo remo, Alessi ! che 
a mangiare sel buono anche tu. Adesso i remi valgono meglio 
del timone. 

La barca scricchiolava sotto lo sforzo poderoso di quel paio 
di braccia. E Alessi ritto contro la pedagna, ci dava l’anima sui 
remi come poteva, anche lui. 

— Tienti fermo ! — gli gridô 1] nonno che appena si sentiva da 
un capo all'altro della barca, nel fischiare del vento. — Tienti 
fermo, Alessil 


— Si, nonno, si! — rispose 1l ragazzo. 

— Che hai paura? — gl disse ’Ntoni. 

— No, — rispose il nonno per lui. — Soltanto raccomandiamei 
a Dio. 

— Santo diavolone | — esclamd ’Ntoni col petto ansante, — qui 


1 vorrebbero le braccia di ferro come la macchina del vapore. 
Il mare c1 vince. 

Il nonno si tacque e stettero ad ascoltare la burrasca. 

— La mamma adesso dev'essere sulla riva a vedere se tornia- 
mo ; — disse poi Alessi. 

— Ora lascia stare la mamma, — aggiunse il nonno, — è meglio 
non ci pensare. 

— Adesso dove siamo? — domandà ’Ntoni dopo un altro bel 
pezzo, col fiato ai denti dalla stanchezza. 

— Nelle mani di Dio, — rispose 1l nonno. 

— Allora Jlasciatemi pierre | — esclamd Alessi che non ne 
poteva più. E si mise a strillare e a chiamare la mamma ad alta 
voce, in meZio al rumore del vento e del mare; nè alcuno osû 
sgridarlo plü. 

— Hai un bel cantare, ma nessuno ti sente, ed è meglio starti 
cheto, — gli disse infine il fratello con la voce mutata che non 
si conosceva più nemmen Jui. — Sta zitto, che adesso non è bene 
far cosi, nè per te nè per gli altri. 

— La vela! — ordind padron ’Ntoni; — il timone al vento 
verso greco, e poi alla volontà di Dio. 

Il vento contrastava forte alla manovra, ma in cinque minuti 
la vela fu spiegata, e la Provvidenza cominciè a balzare sulla 
cima delle onde, piegata da un lato come un uecello ferito, I Mala- 
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voglia si tenevano tutti da un lato, afferatti alla sponda ; in quel 
momento nessuno liatava, perchè ‘quando il mare parla in quel 
modo no si ha Coraggio di aprir bocca. 

Padron ’Ntom disse soltanto : — A quest'ora laggiù dicono il 
rosario À per noi. 

E non aggiunsero altro, Correndo col vento e colle onde, nella 
notte che era venuta tutt’a un tratto nera come la pece. 

— Il fanale del molo, — grid ‘Ntoni, — lo vedete? 

— À dritta! — grid padron ‘Ntoni, — a drittal Non è il 
fanale del molo. Andiamo sugli scogli. Serra ! serra ! 

— Non posso serrare | — rispose ‘Ntoni colla voce soffocata 
dalla tempesta e dallo sforzo, — la scotta è bagnata. Il coltello, 
Alessi, 1l coltello. 

— Taglia, taglia, presto. 

In questo momento s’udi uno schianto : la Provvidenza, che 
prima si era curvata su di un flanco, si rilev come una molla, 
e per poco non sbalzù tutti in mare; l’antenna insieme alla vela 
cadde sulla barca, rotta come un filo di paglia. Allora si udi una 
voce che gridava : 

— Ahi! — come di uno che stesse per morire. 

— Chi è? chi è che grida? — domandava ’Ntoni, aiutandosi 
coi denti e col coltello a tagliare le rilinghe della vela, la quale era 
caduta coll’antenna sulla barca e copriva ogni cosa. Ad un tratto 
un colpo di vento la strappô netta e se la portô via sibilando. 
Allora 1 due fratelli poterono sbrogliare del tutto il troncone del- 
lantenna e buttarlo in mare. La barca si raddrizzd ma padron 
’Ntoni non si raddrizzd, lui, e non rispondeva più a ‘Ntoni che 
lo chiamava. Ora, quando il mare e il vento gridano insieme, non 
c'è cosa che faccia più paura del non udirsi rispondere alla voce 
che chiama. — Nonno, nonno ! — gridava anche Alessi, e al non 
udir più nulla, i capelli si rizzarono in capo, come fossero vivi, 
ai due fratelli. La notte era cosi nera che non si vedeva da un capo 
all’altro della Provvidenza, tanto che Alessi non piangeva più 
dal terrore. Il nonno era disteso in fondo alla barca, colla testa 
rotta. ’Ntoni finalmente lo trovà tastoni e gli parve che fosse 
morto, perchè non fiatava e non si moveva affatto. La stanga del 
timone urtava di qua e di là, mentre la barca saltava in aria e si 
inabissava. 


1 preghiera. 





DAGLI APPENNINI ALLE ANDEI MN EDMONDO 
DE AMICIS 
1846—1908 


Molti anni fa un ragazzo genovese di tredici anni, figliuolo 
d'un operaio, and da Genova in America, — solo, — per cercare 
sua madre. 

Sua madre era andata due anni prima a Buenos Aires, città 
capitale della Repubblica Argentina, per mettersi al servizio di 
qualche casa ricca, e guadagnar cosi in poco tempo tanto da rial- 
zare la famiglia, la quale, per effetto di varie disgrazie, era caduta 
nella povertà e nei debiti. Non sono poche le donne coraggiose 
che fanno un cosi lungo viaggio con quello scopo, e che grazie 
alle grandi paghe che trova laggiù la gente di servizio, ritornano 
in patria a capo ? di pochi anni con qualche migliaio di lire. La 
povera madre aveva pianto lacrime di sangue al separarsi dai 
suoi figliuoli, l’uno di diciott’anni e l’altro di undici; ma era par- 
tita con coraggio, e piena di speranza. [Il viaggio era stato fehce : 
arrivata appena a Buenos Aires, aveva trovato subito, per mez0 
d’un bottegaio genovese, cugino di suo marito, stabilito là da 
molto tempo, una buona famiglia argentina, che la pagava molto 
e la trattava bene. E per un po’di tempo aveva mantenuto coi 
suoi una corrispondenza regolare. Com'’era stato convenuto fra 
loro, il marito dirigeva le lettere al cugino, che le recapitava * 
alla donna, e questa rimetteva le risposte a lui, che le spediva a 
Genova, aggiungendovi qualche riga di suo. Guadagnando ottanta 
lire al mese e non spendendo nulla per sè, mandava a casa ogni 
tre mesi una bella somma, con la quale il marito, che era galan- 
tuomo, andava pagando via via 1 debiti più urgenti, € riguadag- 
nando cosi la sua buona reputazione. E intanto lavorava ed era 
contento dei fatti sur srehe rer Ja speranza che la moglie sarebbe 





1 brano di un racconto del libro Cuore. 
? fine. 
ÿ consegnava. 
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ritornata fra non molto tempo, perchè la casa pareva vuota senza 
di lei, e il figliuolo minore in special modo, che amava moltissimo 
sua madre, si rattristava, non si poteva rassegnare aila sua lon- 
tananza. 

Ma trascorso un anno dalla partenza, dopo una lettera breve 
nella quale essa diceva di star poco bene di salute, non ne rice- 
vettero più. Scrissero due volte al cugino ; il cugino non rispose. 
Serissero alla famiglia argentina, dove la donna era a servire; 
ma non essendo forse arrivata la lettera perchè avean storpiato 
il nome sull'indirizzo, non ebbero risposta. Temendo d’una dis- 
grazia, scrissero al Consolato italiano di Buenos Aires, che facesse 
fare delle ricerche ; e dopo tre mesi fu riposto loro dal Console 
che, nonostante l’avviso fatto pubblicare dai giornali, nessuno 
sera presentato, neppure a dare notizie. E non poteva accadere 
altrimenti, oltre che per altre ragioni, anche per questa : che con 
l’idea di salvare il decoro dei suoi, chè le pareva di maccharlo 
a far la serva, la buona donna non aveva dato alla famiglia argen- 
tina il suo vero nome. Altri mesi passarono, nessuna notizia. Padre 
e figliuoli erano costernati ; il più piccolo, oppresso da una tris- 
tezza che non poteva vincere. Che fare? A chi ricorrere ? La prima 
idea del padre era stata di partire, d’andar a cercar sua moghe in 
America. Ma il lavoro? chi avrebbe mantenuto 1 suoi fighuoli ? 
E neppure avrebbe potuto partire il figliuol maggiore, che comin- 
ciava appunto allora a guadagnar qualche cosa, ed era necessario 
alla famiglia. E in questo affanno vivevano, ripetendo ogni giorni 
gli stessi discorsi dolorosi, o guardandosi l’un l’altro, in silenzio. 
Quando era sera Marco, il più piccolo, usci a dire risolutamente : 
— Ci vado io in America a cercar mia madre. — Il padre crollè 
il capo, con tristezza, e non rispose. Era un pensiero affettuoso, 
ma una cosa impossibile, À tredici anni, solo, fare un viaggio im 
America, che ei voleva un mese ad andarci ! Ma il ragazzo insis- 
tette, pazientemente. Insistette quel giorno, il giorno dopo, tutti 
i giorni, con una grande pacatezza, ragionando col buon senso 
d’un uomo.— Altri ci sono andati, — diceva — e più piccoh 
di me. Una volta che son sul bastimento, arrivo là come un 
altro. Arrivato là, non ho che a cercare la bottega del cugino. 
Ci son tanti italiani, qualcheduno m'insegnerà la strada. Trovato 
il cugino, à trovata mia madre, e se non trovo lui, vado dal Con- 
solo, cercherd la famiglia argentina. Qualunque cosa accada, 
laggiù c’è del lavoro per tutti; troverd del lavoro anch'io, almeno 
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per guadagnar tanto da ritornare a casa, — E cosi, a poco a poco, 
riusci quasi a persuadere suo padre. Suo padre lo stimava, sapeva 
che aveva giudizio e coraggio, che era assuefatto alle privazioni 
e ai sacrifizi, e che tutte queste buone qualità avrebbero preso 
doppia forza nel suo cuore per quel santo scopo di trovar sua madre, 
ch'egli adorava. Si aggiunse pure che un Comandante di piros- 
cafo, amico d’un suo conoscente, avendo inteso parlar della cosa, 
s'impegnd di fargli aver gratis un biglietto di terza classe per 
l'Argentina. E allora, dopo un altro po’di esitazione, 1l padre 
acconsenti, il viaggio fu deciso. Gli empirono una sacca di panni, 
gli misero in tasca qualche scudo, gh diedero l'indirizzo del cu- 
gino, e una bella sera del mese d’aprile lo imbarcarono. — Fi- 
oliuolo, Marco mio, — gli disse il padre dandoghi lPultimo bacio, 
con le lacrime agli occhi, sopra la scala del piroscafo che stava 
per partire : — fatti coraggio. Parti per un santo fine e Dio t’aiu- 
tera. 

Povero Marco ! Egli aveva il cuor forte e preparato anche alle 
più dure prove per quel viaggio; ma quando vide sparire all'ori- 
£ionte la sua bella Genova, e si trovè in alto mare, su quel grande 
piroscafo affollato di contadini emigranti, solo, non conosciuto 
da alcuno, con quella piccola sacca, che racchiudeva tutta la sua 
fortuna, un improvviso scoraggiamento lo assali. Per due giorni 
stette accucciato come un cane a prua, non mangiando quasi, 
oppresso da un gran bisogno di piangere. Ogni sorta di tristi pen- 
sieri gli passavan per la mente, e il più triste, 1l più terribile era 
il più ostinato a tornare : il pensiero che sua madre fosse morta. 


Il ventisettesimo giorno dopo quello della partenza, arrivarono. 
Era una bella aurora rossa di maggio quando il piroscafo gittava 
l'äncora nell’immenso fiume della Plata, sopra una riva del quale 
si stende la vasta città di Buenos Aires. Ouel tempo splendido 
oli parve di buon augurio. Era fuor di sè dalla gioia e dall'impa- 
zienza. Sua madre era a poche miglia di distanza da lu! Tra 
poche ore l’avrebbe veduta ! Ed egli si trovava in America, nel 
nuovo mondo, e aveva avuto l’ardimento di venirci solo ! Tutto 
quel lunghissimo viaggio gli pareva allora che fosse passato in 
un nulla. Gli pareva d’aver volato, sognando, e di essersi svegliato 
in quel punto. Ed era cosi felice, che quasi non si stupi ne sl 
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afflisse, quando si frugà nelle tasche, e non ci trovè pit uno dei 
due gruzzoli in cui aveva diviso il suo piccolo tesoro, per esser 
più sicuro di non perdere tutto. Gliel’avevan rubato, non gli resta- 
van più che poche lire; ma che gli importava, ora ch’era vicino 
a sua madre? Con la sua sacca alla mano, scese insieme a molti 
altri italiani in un vaporino che li porto fino a poca distanza dalla 
riva, Cal dal vaporino in una barca che portava il nome di Andrea 1 | 1 
Doria, fu sbarcato al molo, salutà il suo vecchio amico lombardo, 
e s’avviù a lunghi passi verso la città. 
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PISA. DUOMOQ E CAMPANILE 


PINOCCHIO CARLO 
COLLODI 
1826—1890 


C'era una volta … 

— Un re ! — diranno subito i miei piccoli lettori. 

No, ragazzi, avete sbagliato. C’era una volta un pezzo di legno.. 

Non era un legno di lusso, ma un semplice pezzo di catasta.. 

di quelli che d’inverno si mettono nelle stufe e nei camminetti 
per accendere il fuoco e per riscaldare le stanze. 
_ Non s0 come andasse, ma il fatto gli è che un bel giorno questo 
pezzo di legno capitù nella bottega di un vecchio falegname,. 
il quale aveva nome mastr’Antonio, se non che tutti lo chiama- 
vano maestro Ciliegia, per via della punta del suo'naso, che era 
sempre lustra e paonazza, come una cilegia matura. 

Appena maestro Ciliegia ebbe visto quel pezzo di legno, si ral- 
legrà tutto ; e dandosi una fregatina di mani per la contentezza, 
borbottà a mezia voce: 

— Questo legno è capitato a tempo: voglio servirmene per 
fare una gamba di tavolino. — 

Detto fatto, prese subito l’ascia arrotata per cominciare a levar- 
gli la scorza e a digrossarlo, ma quando fu li per lasciare andare 
la prima asciata, rimase col braccio sospeso in aria, perchè senti 
una vocina sottile, che disse raccomandandosi : 

— Non mi picchiar tanto forte! 

Figuratevi come rimase quel buon vecchio di maestro Ciliegia | 

Girè gli occhi smarriti intorno alla stanza per vedere di dove 
mai poteva essere uscita quella vocina, e non vide nessuno | Guardô 
sotto il banco, e nessuno: guardà dentro un armadio che stava 
sempre chiuso, e nessuno :; guard nel corbello dei trucioli e della 
segatura, e nessuno ; apri l’uscio di bottega per dare un’occhiata 
anche sulla strada, e nessuno ! O dunque ?.…. 

— Ho capito ; — disse allora ridendo e grattandosi la parru- 
ca — si vede che quella vocina me la sono figurata io. Rimettia- 
moci a lavorare. 
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E ripresa l’ascia in mano, tir giù un solennissimo colpo sul 
pezzo di legno. 

— Ohi! tu m'hai fatto male ! — gridû rammaricandosi la solita 
vocina. 

Questa volta maestro Ciliegia restà di stucco, cogli occhi fuori 
del capo per la paura, colla bocca spalancata e colla Hngua giù 
ciondoloni fino al mento, come un mascherone da fontana. 


Allora entrô in bottega un vecchietto tutto arzillo il quale 
aveva nome Geppetto |! ma i ragazzi del vicinato, quando lo vole- 
vano far montare su tutte le furie, lo chiamavano col soprannome 
di Polendina, a motivo della sua parrucca gialla che somigliava 
moltissimo alla polendina di granturco. 

Geppetto era biiiosissimo. Guai a chiamarlo Polendina ! Diven- 
tava subito una bestia e non c’era più verso di tenerlo. 

— Buon giorno, mastr'Antonio — disse Geppetto. 

— Che vi ha portato da me, compar Geppetto? 

— Le gambe. Sappiate, mastr'Antonio, che son venuto da voi, 
per chiedervi un favore, 

— Eccomi qui, pronto a servirvi — replicà il falegname, rizzan- 
dosi su 1 ginocchi. 

— Stamani m'è piovuta nel cervello un’idea. 

— Sentiamola. 

— Ho pensato di fabbricarmi da me un bel burattino di legno ; 
ma un burattino maraviglioso, che sappia ballare, tirare di scherma 
e fare 1 salti mortali, Con questo burattino voglio cirare 1l mondo, 
per buscarmi un tozzo di pane e un bicchier di vino ; che ve ne 
pare ? 

— Bravo, Polendina ! ! — gmdù la solita vocina, che non si 
capiva di dove uscisse. 

A sentirsi chiamar Polendina, compar Geppetto diventd rosso 
come un peperone dalla bi1£4a, e voltandosi verso il falegname, 
chi disse imbestialito : 

— Perchè mi offendete ? 

— Chi vi offende? 

— Mi avete detto Polendina |! … 
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— Non sono stato 10. 
— Sta un po’ a vedere che sarû stato 10. 


— Dunque, compar Geppetto, — disse il falegname in segno 
di pace fatta — qual è il piacere che volete da me ? 

— Vorrei un po’ di legno per fabbricare il mio burattino ; me lo 
date ? — 

Mastr' Antonio tutto contento andô subito a prendere sul banco 
quel pezzo di legno che era stato cagione a lui di tante paure. 
Ma quando fu li per consegnarlo all'amico, il pezzo di legno dette 
uno scossone e sgusciandogli violentemente dalle mani, andô a 
battere con forza negli stinchi impresciuttiti del povero Geppetto. 

Ah ! gli & con questo bel garbo, mastr Antonio, che voi re- 
galate la vostra roba? M’avete quasi azzoppito. 

— Vi giuro che non sono stato 10 | 

— Allora sard stato 10 |! 

— La colpa è tutta di questo legno 

— Lo 50 che è del legno : ma siete voi che me l’avete tirato 
nelle gambe | À 

— ]o non ve l’ho tirato | 

— Bugiardo | 

— Geppetto, non mi offendete; se no vi chiamo Polendina |! 

— Asino ! 

— Polendina ! 

— Somaro | 

— Polendina ! 

— Brutto scummiotto | 

— Polendina ! — 

À sentirsi chiamar Polendina per la terza volta, Geppetto perse 
il lume degli occhi e si avventd sul falegname ; e li se ne dettero 
un sacco € una sporla. 

À battaglia finita, mastr'Antonio si trovd due graffi di più 
sul naso, e quell’altro due bottoni di meno al giubbetto. Pareggiati 
in questo modo i loro conti, si strinsero la mano e giurarono di 
rimanere buoni amici per tutta la vita. 
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Appena entrato in casa, Geppetto prese subito gli arnesi e si 
pose a intagliare e a fabbricare il suo burattino. 
— Che nome gli metterd ? — disse fra sè e sè. 
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— Lo voglio chiamar Pinocchio !, Questo nome gli porterà 
fortuna. Ho conosciuto una famiglia intera di Pinocchi: Pinoc- 
chio il padre, Pinocchia la madre e Pinocehi i ragazzi, e tutti 
se la passavano bene. Il più ricco di loro chiedeva l’elemosina, 

Quando ebbe trovato il nome al suo burattino, allora comincid 
a lavorare a buono, e gli fece subito i capelli, poi la fronte, poi 
gl occhi. 

Fatti gh occhi, figuratevi la sua maraviglia quando si accorse 
che gli occh1 si muovevano e che lo guardavano fisso fisso. 

Geppetto vedendosi guardare da quei due occhi di legno, 
se n’ebbe -quasi per male, e disse con accento risentito : | 

— Occhiacei di legno, perchè mi guardate? — 

Nessuno rispose. 

Allora, dopo gli occhi, gli fece il naso ; ma il naso, appena fatto, 
comincid a Crescére : e crescl, cresci, cresci diventà in pochi minuti 
un nasone che non finiva mai. 

Il povero Geppetto si affaticava a ritagliarlo ; ma più lo rita- 
gliava e lo scorciva, e pit quel naso impertinente diventava 
lungo. 

Dopo 1l naso, gli fece la bocca. 

La bocca non era ancora finita di fare, che comincid subito 
a ridere e a canzonarlo. 

— Smetti di ridere! — disse Geppetto impermalito; ma fu 
come dire al muro. 

— Smetti di ridere, ti ripeto ! — urlo con voce minacciosa. 

Allora la bocca smmesse di ridere, ma caccid fuori tutta la lingua. 

Geppetto, per non guastare 1 fatti suoi, finse di non avveder- 
sene, e continuû a lavorare. 

Dopo la bocca, gli fece il mento, poïi il collo, le spalle, lo stomaco, 
le braccia e le mani. 

Appena finite le mani, Geppetto senti portarsi via la parrucca 
dal capo. Si voltô in su, e che cosa vide? Vide la sua parrucca 
gialla in mano del burattino. 

— Pinocchio ! … rendimi subito la mia parrucca |! — 

E Pinocchio, invece di rendergli la parrucca se la messe in capo 
per sè, rimanendovi sotto meiio affogato. 

À quel garbo insolente derisorio, Geppeto se fece triste e 
melanconico, come non era stato mai in vita sua, e voltandosi 
verso Pinocchio, gli disse ; 
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— Birba d’un figliuolo ! Non sei ancora finito di fare, e già 
cominci a mancar di rispetto a tuo padre | Male, ragazzo mio, 
male ! — 

E si rasciugd una lacrima. 

Restavano sempre da fare le gambe e 1 piedi. 

Quando Geppetto ebbe finito di fargli 1 piedi, senti arrivarsi 
un Calcio sulla punta del naso. 

— Me lo merito ! — disse allora fra sè. — Dovevo pensarcei pri- 
ma ! Oramai è tardi ! — 

Poi prese il burattino sotto le braccia e lo posd in terra, sul 
pavimento della stanza, per farlo camminare. 

Pinocchio aveva le gambe aggranchite e non sapeva muoversi, 
e Geppetto lo conduceva per la mano per insegnarll a mettere 
un passo dietro l’altro. 

Quando le gambe gli s1 furono sgranchite, Pinocchio cominciô 
a camminare da sè e a correre per la stanza ; finchè, infilata la 
porta di casa, salt nella strada e si dette a scappare. 

E il povero Geppetto a corrergli dietro senza poterlo raggiun- 
ere, perchè quel birichino di Pinocchio andava a salti come 
una lepre, e battendo i suoi piedi di legno sul lastrico della strada, 
faceva un fracasso, come venti paia di zoccoli da contadini. 

— Piglialo! piglialo | — urlava Geppetto; ma la gente che 
era per la via, vedendo questo burattino di legno, che correva 
come un barbero, si fermava incantata a guardarlo, e rideva 
rideva e rideva, da non poterselo figurare. 


Detto fatto, infilô giù per la strada traversa, e cominciô a cor- 
rere a gambe. Pi correva e più sentiva distinto il suono dei pif- 
feri e dei tonfi della grancassa : pi-pi-pi, pi-pi-pi … zum, zum, 
zum, zum. Quand’ecco che si trovè in meZ/0o a una piazza tutta 
piena di gente, la quale si affollava intorno a un gran baraccone 
di legno e di tela dipinta di mille colori. 

— Che cos'è quel baraccone? — domandd Pinocchio, voltan- 
dosi a un ragazzetto che era li del paese. 

— Leggi il cartello, che c’è scritto, e lo saprai. 

— Jo leggerei volentieri, ma per l’appunto oggi non s0 léggere. 

— Bravo bue! Allora te lo leggerd io. Sappi dunque che in 
quel cartello a lettere rosse come il fuoco c’è scritto : GRAN TEATRO 
DEI BURATTINI. 
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— Ë molto che è incominciata la commedia ? 

— Comincia ora. 

— Ë quanto si spende per entrare ? 

— Quattro soldi. 

Pinocchio, che aveva addosso la febbre della curiosità, perse 
ogni ritegno, e disse senza vergognarsi al ragazzetto, col quale 
parlava : 

— Mi daresti quattro soldi fino a domani ? 

— Ti li darei volentieri, — gl rispose l’altro canzonandolo ma 
oggi per l’appunto non te li posso dare. 

— Per quattro soldi, ti vendo la mia giacchetta, — gl disse 
allora il burattino. 

— Che vuoi che mi faccia di una giacchetta di carta fiorita ? 
Se ci piove su, non c’è più verso di cavarsela da dosso. 

— Vuoi comprare le mie scarpe ? 

— Sono buone per accendere il fuoco. 

— Quanto mi dài del berretto ? 

.— Bell’acquisto davvero ! Un berretto di midolla. di pane | 
C'è 11 caso che i topi me lo vengano a mangiare in Capo | — 

Pinocchio era sulle spine, 
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Quando Pinoechio entrd nel teatrino delle marlonette, accadde 
un fatto che destù una mezia rivoluzione. 

Bisogna sapere che il sipario era tirato su e la commedia era 
g1à incominclata. 

Sulla scena si vedevano Arlecchino e Pulcinella, che bisticcia- 
vano fra di loro e, secondo il solito, minacciavano da un momento 
all’altro di scambiarsi un carico di schiaffi e di bastonate. 

La platea, tutta attenta, si mandava a male dalle grandi risate, 
nel sentire il battibecco di quei due burattini, che gestivano e si 
trattavano d’ogni vitupero con tanta verità, come se fossero 
proprio due animali ragionevoli e due persone di questo mondo. 

Quando all’improvviso, che è che non è, Arlecchino smette di 
recitare, e voltandosi verso il pubblico e accennando colla mano 
qualcuno in fondo alla platea, comincia a urlare in tono dramma- 
tico : 

— Numi del firmamento ! sogno o non desto? Eppure quello 
laggiù è Pinocchio | 
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— EË Pinocchio davvero ! — grida Pulcinella. 

— EË proprio lui! — strilla la signora Rosaura, facendo capo- 
hino di fondo alla scena. 

— Ë Pinocchio ! è Pinocchio ! — urlano in coro tutti i burat- 
ini, uscendo a salti fuori dalle quinte … — E Pinocchio! È il 
nostro fratello Pinocchio ! Evviva Pinocchio ! 

— Pinocchio, vieni quassü da me, — grida Arlecchino — vieni 
a gettarti fra le braccia dei tuoi fratelli di legno | — 

À questo affettuoso imvito Pinocchio spicca un salto, e di fondo 
alla platea va nei posti distinti; poi con un altro salto, dai posti 
distinti monta sulla testa del direttore d’orchestra, e di li schizza 
sul palcoscenico. 





|| VIRGILIO 
BROCCHI M 
| 1876 


IL POSTO NEL MONDO 


Il giorno dopo s’arrestô dinanzi all’officina un carro tirato da 
due buoi, e tutta l’abbuid, chè sul carro torreggiava un gran 
| torchio ! meccanico da vinacce. Ne balzè giù un uomo di quaranta 


| anni, tarchiato, coi calzoni nella tromba degli stivaloni, 1l panciotto 
| | solcato da una catena d’oro, 1 lunghi baffi con riflessi rossi, e in 
| testa un cappello a cono con le falde larghe e distese. 


| — Mastro Battilasso, — disse — date un’occhiata al mio tor- 

| chio. S'è fesso 1l piatto di ferro ; mi piacerebbe di poterlo acco- 
| modare. 

Il signor Decio lascid cadere 11 martello, e lentamente usci : 

si r1ZZ0 sulla punta dei piedi per esaminare 11 torchio, e scosse la 


| testa. | 

= — Mica è ferro ! sentenzid, —'E ghisa ! Non c’è niente da fare. 
| Mi dispiace, sor Menicuccio ; ma bisogna riportarlo alla fonderia. 
I — Come faccio ? — esclamô 1l signor Menico Tantarini, caccian- 
| dosi indietro il cappello sulla nuca. — Tra pochi giorni si vendem- 


mia ; mica è per la spesa, ma se si potesse aggiustare mi fareste 
| un gran servizio. 
| Allora il padrone chiamè 1l Büttero e Paolaccio : 
— Cosa dite voialtri? Regve, se s’aggiusta ? 
— Non regge — risposero insieme. — Sotto lo sforzo della vite 
non c’è traversino che ci possa ! ? 


LE Scipione si avvicind e disse, stendendo la lucertolina di ferro 
| sotto 1l naso del signor Menicuccio : 

— Sa chi l’ha fatta? Il maestrino! 
\ — E chi è il maestrino ? — domandè ridendo :l signor Menico. 


| Allora mastro Decio si sporse verso l’officma, chiamando : 
— Pietruccio, dacci un'occhiata tu pure. Che ti pare? 


| 1 feasc. 
Al # resisti. 
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Il ragazzo balzd accanto a loro, mentre il padrone spiegava : 

— Ë ragazzino, ma se ne intende. 

Pietruccio non arrivava al torchio, e Paolaccio lo alzè sul carro. 
Si curvd a guardare, a tastare, a misurare. Esist un poco per 
un suo ritegno di modestia ; ma il padrone gli domandà : 

— Embè? 

Ed egli rispose con fermezza : 

— Si puÿ |! 

Allora tre voci incredule e malcontente eselamarono : 

— Macchè! Se lo sogna! 

— Impossibile ! Se non dovesse torchiare …! 

— Come regge? | 

Ma il signor Menicuccio, che voleva ad ogni costo aggiustare 
il suo frantoio, aveva piñ fede perchè aveva maggior mteresse ; 
disse guardando in su : 

— Come faresti? Zitto, voialtri! Di un po’ come faresti ad ag- 
giustarlo, ragazzi | É = e 

[ quattro uomini si alzarono sulla punta dei piedi per ascol- 
tare il ragazzo che si accoccolava sul carro per rispondere : 

— Bisogna smontare il torchio, cavare il piatto, mettere con 
le viti quattro traverse robuste |  # 

— Si! — interrupe il Büttero — e poi, quando la leva schiaccia, 
le viti schizzano via come confetti. | 

— Le traverse non bastano, — riprese Pietruecio — bisogna 
anche fare un cerchio grosso di ferro, saldarlo con bulloni vicini 
vicini, in giro, sotto l’orlo del piatto. E allora non c'è più peri- 
colo che si muova. 

— Macche ! 

— Non ce la pô! 

— Ë impossibile ! | 

Ma il signor Menicuccio aveva fede, e chiese : 

— E tu ci avresti coraggio di provare? 4€ , 

Il ragazzo ebbe l’avvertimento confuso di dispiacere ai suol 
amici, € rispose : | | | 

— Da solo no: ma se il padrone lo comanda, e Paolone € il 
Büttero mi aiutano, credo che ce la facciamo. | 

Le tre facce si splanarono ; e 1l Tantarimi prego: 

— Fatemi sto piacere ! Vi regalo volentieri cento lire. | 

Il torchio fu calato dal carro e smontato ; Petrucci0, Paolaccio, 
Scipione senza perdere un minuto spinsero luna contro l’altra 
le due parti del gran piatto di ghisa, e diedero mano at trapanl. 
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.— Ci vogliono tre giorni — disse il ragazzo con la serietà di 
chi assume un impegno. 
— E va bè!1 — esclamû il signor Menicuccio. — Ma io voglio 
star qui a vederti lavorare. " 
Egli abitava a Genzano, di là dal paese, alla villa Stellata, una 
grande casa solitaria tra vigne e oliveti ; Ma aveva preso tanta 
Simpatia a quel fanciullo che portava come un uomo il peso della 
proprna responsabilità, e tanto si divertiva di vederlo all’opera 
Ç s + “ “ gum F = Fe | ; 
ie il giorno seguente tornd all'officina di mastro Decio Batti 
en Smontô di cavallo, e sedette a gambe larghe sopra una seg- 
giola dinanzi alla porta della bottega, per osservare 1 tre opera) 
che, sulla strada, senza perdere tempo e senza fretta, trapana- 


ee a. el. d : ‘ TopS 
vano l’orlo del piatto massiccio per serrarlo poi dentro il cerchio, 


Infocato di ferro e saldarlo coi bulloni. 
_Silenzioso, ridendo di compiacenza, egli seguiva ogni gesto 
di Pietruccio e ne mirava la personcina snella e il bel volto pensoso. 





1 bene, 


L'ERESIA CATARA LUIGI 
PIRANDELLO 
1867 — 1936 


Bernardino Lamis, professore ordinario di storia delle religioni, 
socchiudendo gli oechi addogliati te, come soleva nelle più gravi 
occasioni, predendosi 1l capo imteschiato ? tra le gracih mani tre- 
molanti che pareva avessero m punta, invece delle unghie, cinque 
rosee conchigliette lucenti, annunzid ai due soli alunni che segui- 
vano con pertinace fedeltà 1] suo corso : 

— Diremo, o signori, nella ventura lezione, dell’eresia càtara, 

Uno de’due studenti*, il Ciotta — bruno ciociaretto di Guar- 
cino *, tozzo e solido — digrignè 1 denti con fera gloja e si diede 
una violenta fregatina alle mani. L’altro, 1l pallido Vannicoli, 
dai biondi capelli irti come fili di stoppia e dall'aria spirante ÿ, 
appunti invece le labbra, rese più dolente che mai lo sguardo dei 
chiari occhi languidi e stette col naso come im punto a annusar 
qualche odore sgradevole, per significare ch'era compreso della 
pena che al venerato maestro doveva certo costare la trattazione 
di quel tema, dopo quanto glien'aveva detto privatamente. 

E di fatti il Vannicoli sapeva che da circa sel mesi era uscita in 
Germania (Halle a.S.)$ una mastodontica monografia di Hans 


1 Indoloriti, per quel suo tanto leggere e scrivere, a uno scarso lume, di 
notle. 

? cosi scarnito che se ne vedeva il teschio. 

3 Erano due soli studenti e a loro era rivolta quell'apostrofe solenne: 
"o signori‘‘, Contrasto, la realtà che quell'illuso apostolo della sua scienza 
aveva dentro, nella sua illusione, e quella che era là, fuori di lui. 

* Un piccolo paese a 21 km da Frosinone, ch’è il capoluogo della cosidetta 
Ciociaria, nel Lazio meridionale. Il nome di Ciociaria deriva dalle ciocie, 
specie di rozze calzature usate da quei montanari, di cui a Roma si ride volen- 
tieri, senza malizia. 

5 Languida, come se fosse sempre li per spirare. 

6 {Halle a.8.) … Halle an der Saale, la città sul fiume Saale, in Sassonia. 
Ricordiamo che il P. studid e si laure a Bonn sul Reno. Egli si nutri dunque 
di scienza tedesca, massiccia, meticolosa e spesso senza lume di genialita ; 
ma ebbe sempre per essa quell’'istintiva antipalia che qui attribuisce al 
suo personaggio. 
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von Grobler su l'Eresia Càtara, messa dalla critica ai sette cieli, 
e che su lo stesso argomento, tre anni prima, Bernardino Lamis 
aveva scritto due poderosi volumi, di eui il von Grobler mostrava 
di non aver tenuto conto, se non solo una volta, e di passata, 
citando que’ due volumi, in una breve nota : per dirne male. 

Bernardino Lamis n’era rimasto ferito proprio nel cuore: e 

più s’era addolorato e indignato della critica italiana che. elogiando 
anch’essa a occhi chiusi il libro tédesco, non aveva minimamente 
ricordato i due volumi anteriori di lui, ne speso una parola per 
rilevare l’indegno trattamento usato dallo scrittore tedesco a uno 
scrittor paesano. Più di due mesi aveva aspettato che qualcuno, 
almeno tra i suoi antichi scolari, si fosse mosso a difenderlo ; poi, 
tuttochè1 — secondo il suo modo di vedere — non ol fosse parso 
ben fatto, s’era difeso da sè, notando in una lunga e minuziosa 
rassegna, condita di fine ironia, tutti gli errori più o meno gross0- 
lani in cui il von Grobler era caduto, tutte le parti che costui s’era 
appropriate della sua opera senza farne menzione, e aveva infine 
raffermato con nuovi e inoppugnabili argomenti le proprie opi- 
nioni contro quelle discordanti dello storico tedesco. 
_ Questa sua difesa perd, per la troppa lunghezza e per lo scarso 
interesse che avrebbe potuto destare nella maggioranza dei let- 
tort, era Stata rifiutata da due riviste: una terza se la teneva 
da più d’un mese, e chi sa quanto tempo ancora se la sarebbe 
tenuta, a giudicare dalla risposta punto garbata che il Lamis, 
a una sua sollecitazione, aveva ricevuto dal direttore. 

Siechè dunque davvero Bernardino Lamis aveva raglone, usCito 
dal!” Università, di sfogarsi quel giorno amaramente coi due suoi 
fedeli giovani che lo accompagnavano al solito verso casa. E par- 
lava loro della spudorata ciarlataneria che dal campo della politica 
era passata a sgambettare in quello della letteratura, prima, e ora, 
pPurtroppo, anche nei sacri e inviolabili dominii della scienza ; 
parlava della servilità vigliacca radicata profondamente nell’in- 
dole del popolo italiano, per cui è gemma preziosa qualunque 
cosa vVenga d'oltralpe o d’oltremare e pietra falsa e vile tutto cio 
che si produce da noi; accennava infine a gli argomenti più forti 
contro il suo avversario, da svolgere nella ventura lezione. 





* poi, tuttochè … E il prof. Lamis che parlava cosi, con frase tornita e 
accademica. 
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À un certo punto il professor Lamis tacque e prese un’aria 
astratta : segno, questo, per 1 due scolari, che il professore voleva 
esser lasciato solo. 

Giunto in prossimità di Piazza San Pantaleo, prendeva quell 
aria astratta, perché solito — prima d’imboccare la Via del Governo 
Vecchio, ove abitava — d’entrare (furtivamente, secondo la sua 
intenzione) in una pasticceria, donde poco dopo usciva con un 
cartocclo In mano, 

| due scolari sapevano che il professor Lamis non aveva da 
lare neppur le spese a un grillo ?, e non si potevano percid capa- 
citare della compera di quel cartoccio misterioso, tre volte la 
settimana. 

Nè il Ciotta nè 1l Vannicoli avrebbero mai supposto che in 
quel cartoccio Bernardino Lamis si portava a casa tutto il suo 
pasto giornaliero. 

Non aveva voluto prendere neanche unu serva a me/io servizio. 
Del resto, non ne aveva bisogno. Non s’era portato nemmeno il 
letto : dormiva con uno scialletto su le spalle, avvoltolato in una 
coperta di lana, entro il seggiolone. Non cucinava. Seguace a modo 
suo della teoria del Fletcher *, si nutriva con poco, masticando 
molto, Votava quel famoso cartoccio nelle due ampie tasche dei 
calzont, metà qua, metà là, e mentre studiava o scriveva, in piedi 
com'era solito, mangiucchiava una schiumetta. Se aveva sete. 
acqua. Dopo un anno di quellinferno, si sentiva ora in paradiso. 

Ma era venuto il von Grobler con quel suo libraccio su l’Eresia 
Cätara a guastargli le feste. 


Quel giorno, appena rincasato, Bernardino Lamis si rimise al 
lavoro, febbrilmente. 

Le sue lezion: egh soleva seriverle dalla prima parola fino all’ul- 
tima, in fogli di carta protocollo, di minutissimo carattere. Poi, 
all’ Università, le leggeva con voce lenta e grave, reclinando in- 
dietro 1l capo, increspando la fronte e stendendo le pälpebre per 
poter vedere attraverso le lenti insellate su la punta del naso,. 
dalle cui narici uscivano due cespuglietti d’ispidi peli grigi libe- 
ramente creseiuti, Ï due fidi scolari avevano tutto il tempo di 


1 cioë era solo solo, e non aveva da pensare a nessuno in casa, 


L 
4 I 
a 


In dotlo teutonico che insegnava a mangiar poco masticando molto. 
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scrivere quasi sotto dettatura. Il Lamis non montava mai in cat- 
tedra : sedeva umilmente davanti al tavolino che era sotto di 
essa. [I banchi, nell'aula, erano disposti in quattro or&ini, ad an- 
fiteatro. L’aula era buJja, e il Ciotta e il Vannicoli sedevano all’ul- 
timo ordine, uno di qua, l’altro di là, ai due estremi, per aver luce 
dai due occhi ferrati! che si aprivano in alto. Il professore non 
li vedeva mai durante la lezione : udiva soltanto lo sericchiolio 
delle loro penne frettolose. | 

Là, là, in quell’aula — poiché nessuno s’era levato in sua difesa, 
e la libera stampa gli negava un posticino per difendersi da sé, 
dopo trent’anni d'insegnamento universitario e tante e tante 
pubblicazioni rigorosamente scientifiche — là, in quell’aula, egli 
si sarebbe vendicato della villama di quel tedescaccio, dettando 
una lezione memorabile, 

Si mise senz’altro a scrivere, con l'intenzione di riassumere 
per sommi capi quello studio critico. À poco a poco perd, scri- 
vendo, si lascid vincere dalla tentazione d’incorporarlo tutto quanto 
di filo nella lezione, parendogli che nulla vi fosse di superfluo, 
nè un punto nè una virgola, Come rinunziare, infatti, a certe 
espressioni d’una arguzia Ccosi spontanea e di tanta efficacia ? 
a certi argomenti cosi calzanti e decisivi? E altri e altri ancora 
ghiene venivano, scrivendo, più lucidi, più convincenti, a eui non 
era del pari possibile rinunziare. 

Bisognava dunque, assolutamente, nelle poche ore che gli res- 
tavano, ridurre a otto, a nove facciate al missimo, le quindici 
che aveva scritte. 

Questa riduzione gli cost un cosi intenso sforzo intellettuale, 
che non avverti nemmeno alla grandine, ai lampi, ai tuoni d’un 
violentissimo uragano che s’era improvvisamente rovesciato su 
Roma *. Quando fu su la soglia del portoncino di casa, col suo 
lungo rotoletto di carta sotto il braccio, pioveva a diluvio. Come 
fare ? Mancavano appena dieci minuti all’ora fissata per la lezione. 
Rifece le scale, per munirsi d’ombrello, e s’avvid sotto quell’acqua, 
riparando alla meglio il rotoletto di carta, la sua «formidabile» 
lezione. 

Giunse all” Università in uno stato compassionevole : zuppo 
da capo a piedi. Lascid l’ombrello nella bacheca * del portinaio ; 

1 Le due finestrucce con l’inferriata. 

? Non c’era accorto di nulla, lui. Molti grandi uomini sono cosi, distratti 


in modo incredibile. 
# I] casottino a vetri, sull’entrata. 
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Si scosse un po’la pioggia di dosso, pestando 1 piedi : s’asciugô 
la faccia e sali al loggiato. 

L'aula — buja anche neï giorni sereni — pareva Con quel tempo 
infernale una catacomba; ei si vedeva a mala pena. Non di 
meno, entrando, il professor Lamis, che non soleva inai alzare 
il capo, ebbe la consolazione d’intravedere in essa, cosi di sfug- 
gita, un insohto affollamento, e ne lodè in cuor suo i due fidi 
scolari che evidentemente avevano sparso tra i compagni la voce 
del particolare impegno con cui 1l loro vecchio professore avrebbe 
svolto quella lezione che tanta pena e tanta fatica gli era co- 
stata e dove tanto tesoro di cognizioni era con sommo sforzo 
racchiuso e tanta arguzia imprigionata À. 

In preda a una viva emozione, posô il cappello e montà, quel 
giorno, insolitamente, in cattedra *. | 

Le gracili mani gli tremolavano talmente, che stentô non poco 
a inforcarsi le lenti sulla punta del naso. Nell'aula il silenzio 
era perfetto. E il professor Lamis, svolto il rotolo di carta, prese 
a leggere con voce alta e vibrante, di cui egli stesso rest mara- 
vigliato, À quali note sarebbe salito, allorchè, finita la parte 
espositiva per cui non era acconcio quel tono di voce, st sarebbe 
lanciato nella polemica? Ma in quel momento il professor Lamis 
non era più padrone di sè. Quasi morso dalle vipere del suo 
stile, sentiva di tratto in tratto le reni fenderglisi per lunghi 
brividi e alzava di punto in punto la voce e gestiva, gestiva. Il 
professor Bernardino Lamis, cosi rigido sempre, cosi contegnoso, 
quel giorno, gestiva ! Troppa bile aveva accumulato in sel mesi, 
troppa indignazione gli avevano cagionato la servilità, il silenzio 
della critica italiana ; e questo ora, ecco, era per lui il momento 
della rivincita ! Tutti quei bravi giovani, che stavano ad ascol- 


tarlo religiosamente, avrebbero parlato di questa sua lezione,. 


avrebbero detto che egli era salito in cattedra quel giorno perché 
con maggior solennità partisse dall’Ateneo di Roma la sua 
sdegnosa risposta non al von Grobler soltanto, ma a tutta quanta 
la Germania. 


1 Ancora, in questo giro rotondo di frase, un sorriso sulla prosa accade- 
mica del prof. Lamis. Ve a 2 

 Ricorda che di solito non saliva in cattedra, ma ”’sedeva umilmente 
davanti al tavolino che era sotto di essa“. Ma oggi egli deve tuonare contro 


la Germania tutta, E una giornata storica; ed è grande, oggi, quel piccolo 


uomo, nutrilo di biscottini. 
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Leggeva cosi da circa tre quarti d’ora, sempre più acceso e 
vibrante, allorchè lo studente Ciotta, che nel venire all Università 
era stato sorpreso da un pit forte rovescio d’acqua e s’era ripa- 
rato in un portone, s’affaccid quasi impaurito all’uscio dell'aula. 
Essendo in ritardo, aveva sperato che il professor Lamis con quel 
témpo da lupi non sarebbe venuto a far lezione. Gi, poi, nella 
bacheca del portinajo, aveva trovato un bigliettino del Vannicoli 
che lo pregava di scusarlo presso l’amatissimo professore perchè 
-essendogli la sera avanti smucciato 4 un piede nell’uscir di casa, 
aveva ruzzolato la scala, s’era slogato un braccio e non poteva 
perci, con suo sommo dolore, assistere alla lezione“. 

À chi parlava, dunque, con tanto fervore il professor Bernardino 
Lamis ? : 

Zitti, zitto, in punta di piedi, il Ciotta varcd la soglia dell’aula 
e volse in giro uno sguardo. Con gli occhi un po’ abbagliati dalla 
scarsa luce di fuori, intravide anche lui nell'aula numerosi stu- 
denti, e ne rimase stupito. Possibile ? Si sforzd a guardar meglio. 

Una ventina di soprabiti impermeabili, stesi qua e là a sgoc- 
ciolare nella buja aula deserta, formavano quel aiorno tutto 
Pauditorio del professor Bernardino Lamis. | 

I Ciotta li guardô, sbigottito, senti gelarsi il sangue *, vedendo 
il professore leggere cosi infervorato a quei soprabiti la sua lezione, 
e Si ritrase quasi Con paura. 

Intanto, terminata l’ora, dall’aula vicina usciva rumorosamente 
una frotta di studenti di legge, ch’erano forse i proprietarii di 
quel soprabiti. 

Subito il Ciotta, che non poteva ancora riprender fiato dall'emo- 
zione, stese le braccia e si piantd davanti all’uscio per impedire 
il passo. 

— Per carità, non entrate ! C’è dentro il professor Lamis. 

— E che fa? — domandarono quelli, meravigliati dell’aria stra- 
volta del Ciotta. 

Questi si pose un dito su la bocca, poi disse piano, con gh 
occhi sbarrati : 

— Parla solo |! — 


1 Scivolato. 

* No ride, lui, sebbene, non sia che un rozzo ciociaretto : non ride perchè 
devoto al suo Maestro, intende la tragedia, non la farsa, di quella lezione 
solenne fatta entusiasticamente, lugubremente, a … dei sporabiti ”sgocci- 
lanti neri nell'ombra“. 
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Scoppid una clamarosa irrefrenabile risata, 

I Ciotta chiuse lesto lesto l’uscio dell’aula, scongiurando di | 
nuovo : | 

— Lit, per carità, zittil Non gli date questa mortificazione, 
povero vecchio ! Sta parlando dell’eresia càtara | — | 

Ma gli studenti, promettendo di far silenzio, vollero che l’uscio 
fosse riaperto, pian piano, per godersi dalla soglia lo spettacolo 
di quei loro poveri soprabiti che ascoltavano immobili, sgoccio- 
lanti neri nell’ombra, la formidabile lezione del professor Ber- 
nardino Lamis. | 

— … Ma 11 manicheismo, © signori, il manicheismo, in fondo, 
che cosa è? Ditelo voi! Ora, se i primi Albigesi, a detta del 
nostro illustre storico tedesco, signor Hans von Grobler … — 
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MASSIMO M UNA ISPEZIONE 
BONTEMPELLI 


1878 — 1960 


lo non posso davvero lamentarmi della mia carriera. fut 
i miei colleghi si lamentano. Gente incontentabile. lo non Hi 
conosco molto, perche non mi immischio mal nei fatti altrui; 
ma son certo che ognuno di loro deve avere qualche grosso vizio 
dispendioso, o per lo meno desideri smodati, d’ogni genere, 
Ma quando uno, come me, ha desideril modesti, & parco nel 
mangiare e nel bere, non ha vizi, non fuma, non legge giornali ; 
quando uno non ha la necessità di finir la giornata all'osteria 
o alla bisca, ma passa la sera tranquillamente a casa sua € va 
a letto presto e si addormenta subito senza bisogno di consumare 
il lume a legger romanéi per prender sonno; quando uno sa 
curarsi da sé per benino gli abiti e la biancheria, e farli durare ; 
quando uno, insomma, sobrio e onesto € di giusti desidern, €, 
pagata la camera e la pensione, pud poi passare tuito il resto 
del mese senza denari in tasca, da buttar via — allora vi dico che 
la professione dell’insegnante secondario 6 un fior di professione : 
tranquilla, sicura, e non occorre rivolgersi all'usuraio per lirare 
innanzi la vita. | | 

E la carriera c’è, checché se ne dica ! 1o non mi posso proprio 
lagnare della mia. A soli quarantacinque anni sono qui, reg- 
gente al Ginnasio superiore e con l'incarico della direzione che 
fanno, nette, cento e novantadue lire al mese. "rs el 

Ancora : che cosa mi vengono a raccontare, i colleghi, di ingius- 
tizie, di favoritismi, e che meglio uno fa e peggio la trattano ? 
Fandonie, calunnie. Eccomi qui : io ho sempre fatto mio dovere, 
fatto lezione con cura, corretto i cémpiti, dato il voto al deputato 
ministeriale, mai un rapporto, mai un giorno di congedo : insomma, 
non per dire, ma mi sono portato molto bene. E il Ministero 
mi ha mai maltrattato? Nemmen per sogno: come se non ci 
fossi. In dodici anni di carriera, non più di sette transferimenti ; 
ed ora sono qui a San Silvestro, ben pagato, in un paese comodo, 
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tranquillo, senza distrazioni, senza tentazioni di spese, Non mi 
poteva toccare una sede più adatta. 

_ Certo in tutte le cose ci vuole, oltre l’onestà, un po’ di fortuna. 
Questo è umano. E anch'io, bisogna che lo confessi, la mia 
fortuna l’ho avuta. Se non era di quella ispezione, forse questa 
buona sede e queste cinquecento lire annue fisse per la dire- 
zione non le avrei. 

Pensare che quando m1 venne l’ordine di transferimento a Sam- 
bese 1 io ne fui malcontento ! Andai, si, perchè mi mandavano;: 
ma senza entusiasmo ; anzi! Di Sambese non sapevo nulla, ma 
lidea della Sicilia, a noi settentrionali non va. Sarà bella, sarà 
artistica, tutto quello che volete ; ma noi siamo di un’altra razza. 
Che cosa importa a me del cielo, e del Tirreno, e dell’ Ionio, e 
degli aranci? Io non sono poeta, e me ne vanto; se fossi poeta, 
a quest'ora non sarel quello che sono. 

Mi metto in treno, viaggio tre o quattro giorni; poi a Villa 
San Giovanni il vaporetto, passo lo stretto ; Messina ; via attorno 
all’isola, poi attraverso; a San Luca? finalmente smonto, poi 
in una pestifera diligenza, su, su, non si finiva mai. Ci vogliono 
cinque ore per arrivare in Cima, a Sambese. Un paese? Chè à. 
Una schiena d’asino, e vie a destra in giù, e vie à sinistra in giù : 
sporche, sghembe, tutte a pietre aguzze. Trovare una stanza in 
quésto paese? Per fortuna so accontentarmi; mi accomodai a 
un alberghetto, l’unico, per vitto e alloggio : nell'insieme non 
c'era male. E almeno li non avevo in faccia case sporche. Non 
c’era nulla, in faccia : tanto cielo, sempre velato di nebbia. Nelle 
belle giornate dicono che si vedesse, laggiù in fondo, il mare. 
lo, a dir la verità, non ce l’ho mai visto. Vero è che non mi 
sono mai curato di cercarlo. Avevo altro da fare ! 

Ogni mattina, intanto, al Ginnasio. L’albergo era nel punto 
più basso del paese. Poi, su, su; in dieci minuti si era alla fine 
delle case. 

Poi su, su, su: altri die minuti d'una salita da muli, e 4 
era al Ginnasio. Perché l'anno prima un terremoto aveva rovi- 


1 Nome immaginario, Dal contesto del racconto sembra arguire che si 
allude a Castronuovo di Sicilia, paese annidato nel centro dell'isola, fra 
Termini Imerese e Agrigento. : 

? La fermata di San Luca è sulla linea che da Lercara Bassa ‘conduce 
alla stazione di Magazzolo, dove si allaccia alla Sciacca-Agrigento, 

5 macchè. 
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nato mezio il locale solito, e ora si faceva lezione su, all’antico 
convento. 

A meziogiorno giù, giù, alla trattoria, po1 di nuovo su, su, per 
le lezioni pomeridiane : insomma, tra l’andare e il venire, si pas- 
sava tutto il tempo libero a rampicare su o a rotolare giù per 
quei sassi. 

Bisogna sapere che in quattro facevamo tutte le cinque classi 
del Ginnasio. Il Direttore la quinta, io la quarta, poi un altro 
la seconda e terza, perché quello di terza era stato transferito 
e nessuno ancora era stato mandato a sostituirlo. Il Direttore 
faceva anche la matematica, e 10 il francese, quel po’ di fran- 
cese’ che c'è nelle ultime tre classi, una miseria. 

Ora avvenne che il Direttore, il quale da sette anni aspettava 
di esser mandato alla sua città, Caltanissetta, ebbe 1l transfe- 
rimento proprio quell’anno, in febbraio. 

Pare che in quel momento non si trovasse nessuno disposto 
a venir là ; insomma, con un bel telegramma dàänno a me linca- 
rico della direzione per il resto dell'anno. 

Mi misi subito di gran lena a riordinare l’istituto. Anzitutto 
la distribuzione delle classi: per me, naturalmente la quinta ; 
e quanto alla quarta, poiché v'era un alunno solo, lo misi nella 
quinta in un banco a parte, e stava a sentire. Al professore di 
prima perchè era il più anziano, detti il francese ; la matematica 
passô a me: e tutto fu a posto. 

Ordinai ogni cosa su un piede di disciplina severissima. Î quin- 
dici allievi dovevano trovarsi davanti al portone cinque minuti 
prima dell’apertura; veniva il bidello ad aprire, e c’ero 10 pre- 
sente : li mettevo per due, e su, una breve scala : si entrava nel 
corridoio. Là dovevano dividersi, sempre al passo; e portarsi 
ciascuno davanti alla sua classe. Poi venivano 1 professori, e 
dentro. All’uscita, lo stesso. E sempre 10, io sempre dietro tutti 
a sorvegliare. Lo stesso ordine rigido stabili per tutto 1l resto : 
per la presentazione dei compiti, per le assenze, per le lezioni. 

E i registri? In nero, in rosso, e in violetto ! Tutta una inven- 
zione mia; altro che il sistema del povero Gabba alla Scuola 
Tecnica ! Anche il violetto nei miei, per la condotta, se no nas- 
cono sempre dei garbugli. Insomma, per non tediarvi con tanti 
particolari : l’istituto camminava sulle rotelle. 

Allora appunto ci venne l’ispezione di qui vi dicevo. 

Una ispezione, lo sapete, fa sempre un certo effetto. E vero 
che questa non veniva improvvisa, eppoi io ero sicuro del fatto 
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mio. Ma volere o no, un certo effetto una ispezione lo fa sempre. 
Un gimnasio va male per Cinque, per otto, per dieci anni: un 
bel giorno si mettono in mente di mandarci una ispezione. Un 
povero diavolo che è li da due mesi non pu aver rifatto tutto 
l'istituto ; qualche cosa da rimediare bisogna pure che resti. 

No : l'ispettore viene, sente in fretta, vede in fretta, non distingue 
e vi schiaffa una bella nota che vi resta nella schiena fin che 
campate. 

._Insomma, io ero seccato. L'istituto andava bene, si; la dis- 
ciplina benissimo, come in una caserma. Ma chi poteva conoscere 
le pretese di quei signori? Con cosi pochi insegnanti ! Certo, non 
era Colpa mia se nessuno voleva venire a Sambese, e se il Governo 
voleva fare economia di professori. E questo era il meno. Piut- 
tosto : come insegnava 1l francese il professore di latino della 
prima? E come la insegnavo io, la matematica ? To, che volete ? 
dovevo accontentarmi di provare la lezione, a memoria, come 
stava sul libro. 

— Per domani, da qua a qua: da ,Dato il triangolo equi- 
latero ABC“, a ,angoli coniugati À e B“. 

Ë segli allievi cambiavano una parola, un punto di meno: 
un altro cambiamento, un altro punto di meno. 
Ps ora leggete … Sta bene, Per domani, da qui a qui; da 
angoh coniugati À e B“ a come dovevasi dimostrare", 

Queste erano le mie lezioni di matematica. Che cosa potevo 
fare di più? Ma si sarebbero accontentati, quei signori ? 

E l’affare dell’alunno di quarta messo nell’aula della quinta, 
me lo avrebbero lasciato passare ? 

Insomma, un cumulo di inquietudini. 

. Dunque si aspettava la ispezione. Un giorno — era di lunedi— 
si seppe che, finalmente, sarebbero venuti al giovedi : e che sareb- 
bero stati il prof. Rubini per le lettere e il professor Guappi 
per le scienze. Del Rubini avevo piacere : era stato mio profes- 
sore di lettere greche all Università. Mi riportava, di colpo, a 
quegli anni lontani. Mi pareva di rivederlo: quando entrava, 
sempre in ritardo di quindici minuti (era divenuto un orario), 
alto, secco, con gli occhiali d'oro a stanga ; la sua meff'oretta 
di lezione : ricordo che quell’anno parlava di Plutarco {. 1] Guappi 
lo avevo incontrato a Roma, due anni prima, sulle scale della 





| 1 Plutarco: Storico e filosofo greco, nato a Cheronea nel 45, Scrisse fra 
l'altro le celebri Vite parallele. 
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Minerva !, ma non gli avevo parlato. Un barbone e due occhietti 
vivi: non doveva essere cattivo. Giovedi ! Via, un po’ di alacrità, 
nuove istruzioni a professori e ad alunni, una buona ripassata 
alla materia, tanti compiti corretti. 

Quella mattina del giovedi non la dimenticherd mai. Intanto, 
per tutta la notte impossibile chiuder occhio. Poi alla mattina 
per tempo levarmi, radermi bene, una cravatta buona:; perché, 
volere o no, anche l’impressione personale vale qualche cosa : 
un professore, dite quel che volete, non è uno straccione. Eppoi 
su, un’ora prima dell’apertura, all’istituto, a vedere bene tutte 
le aule, i banchi, le lavagne. E alle otto e mezéo tutti puntuah, 
a cominciare le lezioni. La corriera di San Luca arriva a Sam- 
bese alle otto e meiio: poniamo che tardasse perche era un 
giorno piovoso: si poteva calcolare che alle nove e mezio gh 
ispettori sarebbero stati al Ginnasio. 

lo spiego, spiego (ricordo che traducevo Sallustio ?), guardo 
l’orologio ogni dieci minuti : sono le nove e mezio, sono le dieci : 
non si vede nessuno. E io avanti a parlare, a leggere, a com- 
mentare. Vedevo bene che gli scolari erano irrequieti anche loro, 
aspettavano. Ma io non volevo interrompermi. Arrivando, dove- 
vano sentire sübito che al mio Ginnasio si faceva lezione. E par- 
lavo, parlavo forte, che si sentisse bene, fin dal basso della scala ; 
e potessero dire fin dal primo momento : Non c'è che dire, 1l 
professor Battei # non si risparmia“. 

E guarda l’orologio, e parla: sbircia, e commenta. Erano le 
dieci e meZzio. Io non ne potevo più; e vedevo che anche gh 
scolari ormai pensavano a tutt’altro. Non importa : non potevano 
tardare che di minuti. Forse qualche incidente alla diligenza, 
per il fango? Avanti, avanti. E guardo l’orologio : le undici | 

Per farla breve : sonarono le undici e meZz0, e venne 1l bidello, 
tutto stupito anche lui, a dare il fimis ; e non si era visto nessuno. 
Cinque capitoli di Guerra Giugurtina avevo spiegato | Era mezio 
morto dalla fatica, dall’insonnia della notte, dalla agitazione 
dell’aspettare, dalla stizza. E i miei professori, niente. Ci ridevano, 
loro. S’intende, se il Ginnasio va male, tutto cade sulle spalle 
del Direttore. 


1 Fino ad alcuni decenni or sono l'ex convento annesso alla chiesa di Santa 
Maria sopra Minerva fu sede del Ministero della Pubblica Istruzione. 

2 Caio Crispo Sallustio (86—34 a. Cr.) fu un grande storico romano. Scrisse 
La congiura di Catilina e La guerra giugurtina. 

3 Battei è lo pseudonimo dietro cui si nasconde il protagonista del racconto. 
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Li saluto: arrivederci alle due. Era spiovuto, ma un fango 
da non si dire. Mi avvid giù, a rotta di collo : giungo in paese, 
corro all’albergo. 

— Non è arrivata la corriera delle otto e mezio? 

— Si, professore; è arrivata alle nove e meZé0o — mi rispon- 
de l’oste. 

— E non c'era nessuno? 

— Due signori c'erano. 

— Due signori? Hanno chesto di me? Dite dite: chi erano? 
Non hanno detto il loro nome? Com’erano ? 

— Non hanno detto mente. Un signore alto, secco, con gli 
occhiali d’oro … 

— Senza barba … 

— Senza barba, professore, 

— Lui, lui. Dove sono? E l’altro? Sono andati a riposare? 
Di sopra? 

— No, professore. L’altro più piccolo, con un gran barbone 
e due occhi vispi … 

— Loro, loro ! Ma dove sono? 

— Andati. 

— Dove, andati? Dr presto. 

— E che ne so 10, professore? Non hanno detto miente. Sono 
scesi, me220 bagnati. Quello magro ha cominciato a bestemmiare 
che non ne poteva più. L'altro dice: , Dove sta 11 Ginnasio ?". 
lo gh spiego : ,Di qui, su...“., Neppure mi lascia finire : ,Ancora 
su?“ dice l’altro. E quello con la barba: ,E meglio far prima 
colazione“ dice. ,Sicuro l“ dico io. E il primo : ,Che cosa c'è?“, 
E io gli dico : ,[ maccheroni con le alici, Eccellenza“. Quello 
fa una smorfia. Ma che vi pare, professore … 

— Avanti, avanti; e allora? 

— Allora si mettono qui e fanno portare una bottiglia di vino 
bianco ; e poi cominciarono a parlare piano : e quello lungo stava 
arrabbiato, e quello con la barba rideva ; eppoi quello lungo mi 
chiama e dice : 

» Quando parte la corriera, per tornar giù ?“. E io: ,Una alle 
dieci, Eccellenza, proprio ora: e un’altra alle cinque stasera : 
ma quella della sera non parte sempre“. 

— E poi? 

— E poi parlano ancora piano, e quello con la barba dice 
forte : ,E l’unica“. E guardano l’orologio, 

— E poi? 
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— E poi la diligenza era pronta, e quelli pagano il vino e mon- 
tano nella diligenza ; e quello lungo bestemmiava ancora ; e quello 
con la barba, quando la diligenza fa per muoversi, mi voleva 
dar la mano dallo sportello e rideva : e io non volevo, vi pare, 
professore ? ma lui me la prende per forza e mi dice: ,, Salutami 
bene, caro, perchè poi star sicuro che non ci vedremo mai più”. 
E rideva.…. 


L'ispezione c'era stata o non c’era stata? Voi mi domandate 
cosi. Ed è quello che mi son domandato anch'o, allora, e poi 
per un pezzo. Nessuna notizia. C’era stala 0 non cera stata ? 


In luglio, quando passai da Roma per andare in vacanza al 
mio paese, alla Minerva mi dissero che avevo delle ottime note 
degli ispettori Rubini e Guappi, ,specialmente per l’ottimo ordiné, 
lo zelo e la modernità con cui viene attualmente ordinato e diretto 
l'istituto ginnasiale di Sambese“ : precise parole. 

L'ispezione c'era stata. | | 

E percid quando vi fu il concorso per la reggenza di supe- 
riore con l'incarico fisso della direzione, riuseii uno dei primi; 
e ora son qui, a soli quarantacinque anni, in una bella posizione, 
morale ed economica, in un paese comodo, quieto, senza distra- 
zioni, senza tentazioni di spese inutili. £ 

Vedete, dunque, se non ho ragione di dire che quando si à 
onesti, e quando si hanno desiderii limitati, questa del professore 
governativo è un fior di carriera ! E un po’ di fortuna, s'intende : 
questo è umano. 










‘ORRADO 
ALVARO 
1895—1950 


I VIOLINI DI CREMONA 


Fino a-tutto il Cinquecento, nei quadri e nelle pale d’altare, 
il violino lo suonano gli angeli ; lo suonano ai piedi della Madonna 
in gloria,e pare di udirne il gracile timbro : non è piû 1l suono 
che i Greci paragonarono, dei loro strumenti a corda, al canto 
delle cicale, e che era uno stridio, un ronzio, pioché gli antichi 
si contentavano di tali rumori che erano poco piü su delle voci 
della natura; come se ne contentano i primitivi: basta vedere 
gli strani liuti d’Africa, composti di gussi di frutta e d’animali; 
era un frinire, tutt’al pit un canterello come d’uno che mugoli 
a bocca chiusa. Fin qui la musica non ha lo stesso senso che per 
noi moderni. Un po’ piû armonico era il suono del liuto prima 
dell'avvento dei maestri cremonesi: di Amati, di Guarnieri del 
Gesü, di Stradivari, e doveva essere un semplice linguaggio. 
Sempre nei quadri del Cinquecento, vecchi profeti brandiscono 
violoncelli per cantare le lodi del Signore. 

Ma lo strumento che a un tratto diviene parte dell’uomo, 
ha una voce piu umana e sconvolge la musica fino a renderla 
quell’arte che Tolstoi trovû diabolica e pensd di proscrivere, che 
induce il cuore a compiacersi delle sue passioni, che crea tutta 
un'umanità di patiti della melodia, che insomma introduce anche 
nella musica concetti morali come in tutte le altre arti, capace 
com'è di purificare ed esaltare l’uomo o di diventargli complice 
e mezzana lasciva : questo strumento è stato ricreato nel Seicento 
a Cremona. Senza di questo non si sarebbe avuta, da Monte- 
verdi in poi, quella schiera di musicisti da concerto che, da varia- 
zione a variazione, da sviluppo a sviluppo, in un lavoro infini- 
tamente ostinato su un tema di poche note, ci fanno ascendere 
con loro quell’atmosfera rarefatta della grande altitudine e soli- 
tudine in cui si abbraccia l’inconoscibile e l’inesprimibile, 1l mistero 
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stesso del ritmo e dell’armonia del mondo, conquistato attra- 
verso una pazienza e una tecnica che alla fine divengono la scala 
celeste verso l’ispirazione. 

Alla nascita di questo strumento c’è fatalmente qualcosa di 
stregonesco 1 che si perpetua per due secoli, come accade di tutte 
le scoperte che sorpassano i limiti dell’uomo. Puntato al sommo 
del petto, tra il petto e il cranio, esso ha la forma del torse 
umano, diviene tutt’uno con l’uomo ; la sua voce è umana come 
talvolta gli uomini vorrebbero cantare o implorare o gridare, 
senza rluscire a trovar le parole. La grande riforma musicale 
consiste in questo : nella transformazione dello strumento a corda 
in istrumento da braccio, cioè in qualche cosa che diviene parte 
dell’uomo. E già nella sua consistenza è il mistero. 

Un tecnico moderno di mia conoscenza, che spese tutta la sua 
vita a ricercare le lavorazioni degli antichi, e che chiamavano 
pereid comunemente 1] mago (perché noi moderni attribuiamo 
ancora alcunché di magia ai procedimenti degli antichi)}, dur 
tutta la sua vita a rinvenire, tra l’altro, la ricetta della sonorità 
mai pit raggiunta dei violini dell’ Amati, dello Stradivari, del 
Guarmieri; egli credette che 1 maestri cremonesi trattassero il 
legno con l’ambra sciogliendola con una loro ricetta che poi andô 
perduta. Non si sa dove 1l mago di mia conoscenza fosse arrivato 
con le sue ricerche; mori portandosi anch’egli il suo segreto ; 
alla maniera antica. Cosi accadde di Stradivari. 

Del quale si sa che ebbe successivamente due mogli, la seconda 
a cimquant'anni, e in tutto undici figli; guadagnd un milione 
di lire (siamo alla fine del Seicento), fornendo strumenti musicali 
ai grandi e alle Corti del suo tempo; ma visse oscuro, indif- 
ferente ai suoi concittadini per qualche stranezza del carattere, 
o chissà per quale altro motivo piñ reale. Destino dei grandi 
uomini di scostare con la loro presenza quanto la loro opera 
invita a conoscerli esprimendo una parte di loro, e la migliore, 
che essi confidano soltanto all’arte. Di Stradivari rimane la testi- 
monianza che allogô i suoi figli molto bene, e di come ammi- 
nistr abilmente il suo denaro. Niente altro. Si; gl'inviati dei 
potenti d'Europa aspettavano pit mesi a Cremona che il maestro 
consegnasse gli strumenti richiesti. Egli sera poi fatto una tomba 


1 in relazione con la stregoneria ; l'autore vuol dire che la perfezione degli 
strumenti sembra superare le possibilità dell'uomo. 





in San Domenico a Cremona, poi demolita con la demolizione 
della chiesa del 1868, Daventi alla tomba scoperchiata, un ignoto 
venuto,da Milano afferra, un teschio e pronunziando il nome di 
Stradivari se lo, portal via. Di Stradivari non rimane neppure 
un ritrabto. | 
C’& un enigma nella vita di Stradivari; ma non più di quanti 
ne nacquero fino all’Ottocento, intorno ad altri che praticarono 
il magico strumento. Guarnieri del Gesù, altro cremonese allievo 
di Stradivari, lavord parte della sua vita in prigione dove era 
stato rinchiuso per avere uciso uno della sua stessa arte. Uno 
strumento del Guarnieri us Paganini, e con lui la leggenda si 
rinforza : egli uccise, disse la leggenda, la sua amante infedele, 
fu in carcere e fece un patto col diavolo per uscire libero e per 
diventare il più grande violinista d'Europa. La fantasia dei con- 
temporanei non trova altra spiegazione alla figura di Paganini 
se non una sua alleanza col diavolo. Giro l'Europa con un segre- 
tario che pare fosse il diavolo in persona, forse lo stesso che 
sulla testatura del violino dettô a Tartini il famoso trillo. Stra- 
divari già lo conosceva il diavolo. Forse à quel viso che orna la 
parte alta del manico d'una sua cetra 1, un viso femminile ridente 
con due gemme per occhi. L’Ottocento no ha finito ancora di 
stupirsi della voce del violino di Cremona : Tolstoi vede ancora 
Satana nella Sonata a Kreutzer. Gli angeli non suonano più 
violini ai piedi della Madonna in gloria : lo strumento è profano : 
tanto che m'ha sempre stupito sentirlo qualche volta in chiesa 
accanto all’organo; è vero che si trattava di cerimonie nuziali. 
Lo strumento di Paganini, che appartiene al municipio di 
Genova, e annerito come gli era, come coplito e bruciato dalla 
fiamma d’un genio infernale, è piuttosto l’ombra, il sortilegio 
del violino. Vede apparire Paganini, attraverso il suo strumento : 
abito nero, coperto nero, le code della giacca fino a terra, e nelle 
falde nasconde forse una pochettes“, di quei violini tascabili. 
Paganini ha le braccia allungate smisuratamente dal violino e 


dall’archetto, il viso pallido incorniciato dai lunghi éapelli cupi : 


intona il suo pezzo strabiliante sulla corda del sol, con quel 
suono disperato di cui ci parla tutta una letteratura, ,disperato 
come un canto d'angeli scacciati dal cielo perchè si sono inna- 


1 strumento musicale antico. 
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morati delle donne della terra“. Ma sul manico non c’è pit nes- 
suna Ccorda, come per un irraggiungibile virtuosismo. E chissà 
poi se uno strumento simile ha ancora una voce. Perché il vio- 
hno ha pure questo di supremamente umano : non suonato per 
un pezzo deperisce ? e muore ; non piü sotto l’azione delle vibra- 
zioni, le sue molecole si disgregano, al modo del cuore nostro 
quando non vi spira né amore né glola né sofferenza. 


* scade mollo di salute. 
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TRA DONNE SOLE mn CESARE 
PAVESE 
1908—1950 


Arrivai a Torino sotto l’ultima neve di gennaio, come succede 
ai saltimbanchi e ai venditori di torrone 1, Mi ricordai ch’era 
carnevale vedendo sotto i portici le bancarelle e 1 becch1 * incan- 
descenti dell’acetilene, ma non era ancor buio e camminai dalla 
stazione all’albergo sbirciando fuori dei portici e sopra le teste 
della gente. L'aria cruda mi mordeva alle gambe e, stanca com'’ero, 
indugiavo davanti alle vetrine, lasciavo che Ja gente mi urtasse, 
e mi guardavo intorno stringendomi nella pelliccia. Pensavo che 
ormai le giornate si allungavano, e che presto un po’ di sole 
avrebbe sciolto quella fanghiglia e aperto la primavera. 

Rividi cosi Torino, nella penombra dei portici. Quando entra 
nell’albergo non sognavo che il bagno scottante e distendermi 
e una notte lunga. Tanto, a Torino ci dovevo stare un pezzo. 

Non telefonai a nessuno e nessuno sapeva chero scesa a 
quell’albergo. Nemmeno un mazzo di fiori mi attendeva. La came- 
riera che mi preparû il bagno mi parld, china sulla vasca, mentr'io 
ciravo nella stanza. Sono cose che un uomo, un cameriere, non 
farebbe. Le dissi di andarsene, che bastavo da sola. La ragazza 
balbetto qualcosa, fronteggiandomi, scrollando le mani. Allora 
le chiesi di dov'era. Lei arrossi vivacemente e mi rispose ch'era 
veneta. ,Si sente“ le dissi ,e io sono torinese. Ti farebbe pia- 
cere tornare a Casa?" 

Annui con uno sguardo furbo. 

Fa’ conto allora ch'io qui torno a casa“ le dissi ,non guas- 
tarmi il piacere.“ 

.Chiedo scusa“ mi disse. ,Posso andare ?“ 

Quando fui sola, dentro l’acqua tiepida, chiusi gli occhi irri- 
tata perchè avevo parlato troppo e non ne valeva la pena: Più 


l sorta di dolce, 


* l’estremità dei tubi di gas. 
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mi convinco che far parole non serve, più mi succede di parlare. 
Specialmente fra donne. Ma la stanchezza e quel po’ di febbre 
si disciolsero presto nell’acqua e ripensai l’ultima volta ch’ero 
stata à Torino — durante la guerra — l’indomani di un’incursione : 
tutti 1 tubi eran saltati, niente bagno. Ci ripensai con gratitudine : 
finchè la vita aveva un bagno, valeva la pena di vivere. 

Un bagno e una sigaretta. Mentre fuomavo con la mano a fior 
d’acqua À, confrontai lo sciacquio, che mi cullava, coi giorni agi- 
tati che avevo veduto, col tumulto di tante parole, con le mie 
smanie, Coi progebti che avevo sempre reali£éato eppure stasera 
si riducevano a quella vasca e quel tepore. Ero stata ambiziosa ? 
Rividi le facce ambiziose : facce pallide, segnate, convulse — ce 
n'era qualcuna che si fosse distesa in un’ora di pace? Nemmeno 
morendo quella passione s’allentava. À me pareva di non essermi 
mai rilassata un momento. Forse vent'anni prima, quand’ero 
ancora una bambinä, quando giocavo per le strade e aspettavo 


col batticuore la stagione déi coriandoli, dei baracconi e delle 


maschere, forse allora mi ero potuta abbandonare. Ma in quegli 
anni per me carnevale non voleva dir altro se non giostre, tor- 
rone € nasi di cartapesta. Poi, con la smania di uscire, di vedeére, 
di correre per Torino, con le prime scappate nei vicoli insieme 
a Carlotta e alle altre, col batticuore di sentirci per la prima 
volta inseguite, anche quest'innocenza era finita. Strana cosa. 
La sera del giovedi grasso, quando papà s’era aggravato, per poli 
morire, 10 piansi di rabbia e l’odiai pensando alla festa che per- 
devo. Soltanto la mamma mi capi quella sera, e mi prese in giro 
e mi disse di levarmi dai piedi, di andaré a piangere in cortile 
da Carlotta. Ma io piangevo perche é il fatto che papà fosse per 
morire mi spaventava e m'impediva dentro di abbandonarmi al 
carnevale. 

Squill il telefono. Non mi mossi dalla vasca, perch’ero felice 
con la mia sigaretta e pensavo che probabilmente proprio in 
quella sera lontana m’ero detto la prima volta che se volevo 
far qualcosa, ottenere qualcosa dalla vita, non dovevo legarmi 
a nessuno, dipendere da nessuno, com'ero legata a quell’impor- 
tuno papä. E c'ero riuscita e adesso tutto il mio piacere era 
disciogliermi in quell’acqua e non rispondere al telefono. 

Questo riprese, dopo un poco, e pareva irritato. Non ci andai 
ma usci dall’acqua. M'asciugai lentamente, seduta nell’accap- 


! alla superficie appena, 


398 


— 


patoïo, e stavo spalmandomi una crema intorno alla bocca quando 
bussarono. ,Ch1 è ?“ 

, Un biglietto per la signora." 

«Ho detto che non c1 sono.“ 

,Il signore insiste.“ 

Mi toccd alzarmi e girare la chiave. La veneta impertinente 
mi tese il biglietto. Lo scorsi e dissi alla ragazza : 

Non voglio vederlo. Ritorni domani.“ 

La signora non scende ?“ 

Mi sentivo la faccia impiastrata, non potevo nemmeno farle 
una smorfia. Dissi.: ,Non scendo. Voglio un tè. Digli domani 
a meZZoglorno“, | | 

Quando fui sola, staccai il telefono, me subito dall'ufficio ris- 
posero. La voce raschiava sul tavolino, impotente come un pesce 
fuor d’acqua. Allora gridai qualcosa nel telefono, dovetti dire 
ch'ero 10, che volevo dormire. Mi augurarono la buona notte. 

Mezi'ora dopo, la cameriera non era ancora tornata. 

»Questo succede soltanto a Torino“, pensai. Feci una cosa 
che non avevo mai fatto, come se fossi una ragazza sciocca. 
M'infilai la vestaglia e socchiusi la porta. | 

Nel corridoio discreto, varie persone, camerieri, signori, la mia 
impertinente, s’accalcavano davanti a una porta. Qualcuno, sot- 
tovoce, esclamava qualcosa. | -: 

Poi la porta si spalanc, e piano, con molli riguardi, due camici 
bianchi portarono fuori una barella 1. Tutti tacquero e fecero 
largo. Sulla barella era distesa una ragazza viso gonfio e capelli 
in disordine — vestita da sera di tulle celeste, senza scarpe. Benchè 
avesse le palpebre e le labbra morte, s’indovinava una smorfia 
ch’era stata spiritosa. Guardi d’istinto sotto la barella, se gocciava 
sangue. Cercaï le facce — erano le solite, chi sporgeva le labbra, 
chi pareva ghignasse. Colsi l’occhio della mia cameriera — stava 
correndo dietro la barella. Sulle voci sommesse del crocchio (c'era 
pure una signora in pelliccia e si torceva le mani) si levè quella 
di un dottore — usci dalla porta asciugandosi le mani — e dichiard 
ch'era finito, si levassero dai piedi. 

La barella spari per le scale, senti esclamare : ,,Fa’ piano“. 
Guardai di nuovo la mia cameriera. Era già corsa a una sedia 
in fondo al corridoio, e tornava col vassoio del tè. 
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9 è sentita male, che disgrazia‘‘ disse entrandomi nella stanza. 
Ma le brillavano gli occhi e non si tenne. Mi disse ogni cosa, — 
La ragazza era entrata in albergo al mattino — veniva sola da 
una festa, da un ballo. S’era chiusa nella stanza ; non s’era mossa 
tutto il giorno. Qualcuno aveva telefonato, l’avevano cercata ; 
un questurino aveva aperto. La ragazza era sul letto, moribonda. 

La cameriera continuava. ,,Prendere il veleno a carnevale, che 
peccato. E 1 suoi sono cosi ricchi … Hanno una bella villa in 
piazza d'Armi. Se si salva è un miracolo 

Le dissi che volevo dell’altr'acqua per il tè. E che non si fer- 
masse piu sulle scale. 

Ma quella notte non dormii come avevo sperato e girandomi 
nel letto mi sarei data pugni per aver messo il naso nel corridoio. 
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CRONACHE DI POVERI AMANTI VASCO 
| PRATOLINI 
1913 


I poliziotti hanno il passo pesante e la voce sicura. Entrano 
in via del Corno con la familiarità e la spigliatezza del pugilatore 
fra le corde. È la ronda degli ammoniti 1. 

,Nanni, ci sel? 

.,Buona notte, brigadiere l“ 

Affacciati Nanni !* 

Da un primo piano si sporge un uomo di quarant’anni dalla 
faccia di faina ?, Ha la camicia bianca priva del colletto e chiusa 
da un gemello, le maniche rimboccate. In bocca un mozzicone di 
sigaretta. ts 

.Ora torna a letto e sogna cose oneste‘‘, gli viene detto dalla 
strada. 

.Sarà fatta la sua volontà, brigadiere‘*. 

Poco più in là, da una finestrella sovrastante la mascalcia, 
un altro vigilato saluta la ronda. 

»Riverisco, brigadiere“. 

.Senti Giulio : se la prossima volta ti trovo affacciato, ti porto 
dentro‘. 

.Servo suo, brigadiere. 

, Vai a letto, buonanotte“. 

,Brigadiere !*t 

*.Cosa c'è?: | 

,Non mi prenda a noïa. Mi mancano soltanto diciotto giorni 
per finire l’ammonizione*. | 

.Fossi in te non sarei tanto sicuro. Che ti risulta di un lavoro 
in via Bolognese ?‘*, 

Nulla, quant’è vero Iddio. L’ho letto sul giornale. Del resto 


13 


lei lo sa, via Bolognese non &è mai stata la mia Zona. 


1 gli interdetti della polizia. 
2 nevästuicä (animal). 
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»Ora dormi. Domani se ne parla‘t. 

La ronda risale Borgo de’ Greci. La facciata di Santa Croce 
è umida di luna. Ma non è cosa questa, che interessi la polizia. 

Via del Corno è finalmente tutta per i gatti che banchettano 
a un Cumulo più grosso d’immondizia : dai Bellini, al secondo 
piano del n. 3, c’è stato pranéo nuziale. Milena s’è sposata con 
il fighio del pizzicagnolo ? di via dei Neri. Milena ha diciotto 
anm, & bionda, con gli occhi chiari di colomba : via del Corno 
ha perduto il secondo deï suoi Angeli Custodi. Dopo il viaggio 
di nozze Milena andrà ad abitare in un appartamentino delle Cure. 

Le sveglie sono fatte per suonare. Ce ne sono cinque in via 
del Corno che suonano nello spazio di un’ora. La più mattiniera 
è quella di Osvaldo. E la sveglia di un rappresentante di com- 
mercio «che batte la provincia» : è piccola, di precisione, ha un 
irillo di giovinetta e anticipa di un quarto d'ora il fragore della 
sveglia di casa Cecchi che ha il suono della campanella di un 
tranvai, ma & quello che ci vuole per rimuovere uno spazzino 
dal suo sonno di tartaruga. | 
. La sveglia di Ugo è della stessa razza urlante, ma un po’ più 
lioca e incerta : il contrario del suo proprietario che gira tutto 
il giorno col barroccino di frutta e verdura ed ha una voce di 
baritono nell’offrire la mercanzia. Ugo occupa una stanza in subaf- 
fitto, al n.2, terzo piano, ed è per questo che la sveglia dei 
comugi Carresi non si fa mai sentire, Maria si desta quasi sempre 
«quando esplode il macinino del suo doééinante», allunga una 
mano per portare sul silence la chiavetta della propria sveglia. 
Cosi, Beppino che le dorme accanto, non si desterà. Le proi- 
birebbe di lasciare il letto finchè Ugo non fosse uscito. 

Ugo si trattiene me£Z’ora in gabinetto a fumare la sigaretta, 
poi indugia a lungo nella sua camera e Maria è curiosa di saperne 
la ragione. Di solito lo incontra in cucina che si sta lavando. 
Addosso ha soltanto le mutande, corte quasi come quelle di una 
donna. Ha il torace largo ed è stretto di vita, due gambe musco- 
lose. Guardarlo le fa piacere, come si guarda la roba esposta 
nelle vetrine, anche se non si pud comprare. Dopo potrà affron- 
tare la giornata di buon umore. VE 

Maria accende il fuoco per scaldare l’acqua e il caffè-latte. 
Ugo mette la testa sotto la cannella dell’acquaio e mugola di 
soddisfazione. (Beppino vuole l’acqua calda nella catinella. Ora 





? patrone di una bottega di salumi, 
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dorme supino con la bocca socchiusa. Quando lei si alza e lo 
vede, le fa sempre impressione come un morto). 

Si sbrighi“, dice Maria. ,Mi devo lavare anch'’io“. 

Ugo ha preso l’asciugamano ai due lati, si strofina dietro le 
spalle e sui fianchi. 

Facclia pure“, le risponde. ,Non mi spavento mica !“. 

Ella lo spinge fuori della porta, premendo la mano sulla sua 
carne uda. 

La lancetta dei minuti ha azionato il meccanismo della quinta 
sveglia. Antonio terrazziere si scuote e borbotta una maledizione. 
E la prima voce che rompe il silenzio. L'’alba reca la sua luce 
sulla strada ove anche 1 gatti hanno trovato riposo. Il gallo ha 
buttato aiù dal letto 1l suo padrone carbonaio. La mamma di 
Milena è in piedi, le mani sul grembo, sospira dinanzi al lettino 
vuoto della sposa. In ogni casa del vicolo c’è già qualcuno che 
ha aperto gli occhi. Soltanto la Signora si è appena assopita. 
Nanni sogna forse cose oneste e Corrado apre ‘la mascalcia. Il 
cavallo lo saluta con un nitrito a cui fa eco il pianto della 
neonata che dorme nella stanzetta soprastante, fra i due genitori 
che le tolgono l’aria. La mamma cerca di calmarla porgendole il 
seno. [Il padre ha passato una notte bianca, dopo che il briga- 
diere ha accennato al furto di via Bolognese. E il fattore di 
Calenzano è per la strada da un pezzo, col suo calessino. Pensa 
che anzitutto affiderà lo storno a Corrado, poi andrà a farsi 
radere da Oreste la barba di una settimana. Con la faccia fresca 
e il cavallo ferrato a nuovo, gli affari riescono più facilmente : 
à un’antica scaramanzia che va rispettata. 





A LBERTO IMPATACCATO: 
MORAVIA a 
1907 | 


Era venerdi diciassette, ma non ci feci caso. Appena vestito 
presi la cinquantamila lire che dovevo a Ottavio. tutte in biglietti 
da cinque, le cacciai nella tasca dei pantaloni, e uscü di casa 
Le cinquantamila lire erano la parte di Ottavio per un affaruccio 
di gioïelli falsi che avevamo fatto insieme e io ero già in ritardo 
di una settimana. Aspettando la circolare mi venne la stizza al 
pensiero di dovere dargli quei soldi che avrebbero invece fatto 
tanto comodo a me. Lui non aveva arrischiato nulla : si era 
Hmitato a fornimi la merce, da quel bravo orafo che era : 10 
invece, avevo latto tutta la fatica, esponendomi per giunta al 
pericolo della galera. Fossi stato preso in castagna non avrei 
certo fatto il suo nome e sarei andato in prigione : mentre lui 
sarebbe rimasto nel suo negozietto a lavorare di fino dietro la 
veltrina, una lente incastrata nell’occhio. Questo pensiero mi 
avvelenava ; e, salendo in circolare, mi venne addirittura l’idea 
di non dargli niente. Ma voleva dire non potere più ricorrere a lui 
e alla sua bravura ; voleva dire cercarmi un altro Ottavio forse 
peggiore di questo. E poi, per un uomo di coscienza come me 
voléva anche dire mancare di parola *; sarebbe stata la prima 
volta che lo facevo in vita mia. Tuttavia quei denari proprio 
mi dispiaceva darglieli. Tenevo la mano in tasca e ogmi tanto 
Hi palpavo e li accarezzavo. Erano sempre cinquantamila lire 
e quando gliele avessi date, avrei fatto il mio dovere m2 avrei 
avuto cinquantamila lire di meno. | | 

Mentre cosi mi rodevo, mi sentii urtare al gomito. _Attilio 
non m1 riconosci?". Era Cesare, un disperato numero uno. che 
avevo conosciuto nel dopoguerra ÿ, ai tempi della borsa nera delle 
sigarette. Doveva essere rimasto, como si dice, al ,,carissimo 





ÿ< 
ingannato con una moneta falsa o di nocx ; 
a fals: 1Co valore f natacca). 
* non tenere la promessa, : PR 
$ cioè doppo 1944. 
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amico”, ossia al punto di partenza, più disperato che mai : aveva 
un pastrano scolorito e rattoppato abbottonato fino al mento 
ma non tanto che non si scorgesse il collo nudo, senza cravatta 
nè colletto. A testa scoperta, coi capelli arruffati che mi parvero 
pieni della Jlanugine e della polvere che si raccatta dormendo- 
nelle baracche : dico la verità, faceva paura. Risposi, imbarazzato : 
Cesare, che fai“, Disse: Scendiamo un momento, dovrei 
parlarti*. 

Non so perchè mi balend, a questa parola, la speranza di tro- 
vare 1l modo di rifarmi di quei denari che dovevo a Ottavio. 
Gli feci cenno che stava bene e mi avviai verso l’uscita. Il tram 
si fermô e noi scendemmo : eravamo alla stazione, davanti ax 
iardinetti, dalla parte di via Volturno. 

Cesare mi portù in un punto solitario ; qui si fermû e biascico : 
.«Avresti mille?“ ,Mille che cosa “ ,Mille lire … sono due giorni 
che non mangio“. Risposi: ,Bravo, caschi proprio bene … stavo 
appunto pensando alla maniera migliore di spendere mille lire“. 
Lui capi subito e disse, mogio : ,Allora se non vuoi prestarmele … 
almeno aiutami. Gli domandai con precauzione che  specie di 
aiuto desiderasse ; e lui: ,Guarda un po’ qui“. Abbassai. gli occhyr 
e vidi che teneva nella palma della mano una moneta dorata, 
con qualche incrostazione terrosa e una figura di donna nel 
mezi0o. ,Alutami a vendere questa moneda romana … poi faremo 
a meZ20*. Lo guardai 6e quindi non potei fare a meno di scop- 
piare in una gran risata, non sapevo neppure 10 perché: ,,Patac- 
caro À. pataccaro … sei finito pataccaro … oh, oh, oh … patac- 
caro“. Più ripetevo ,pataccaro“ e più ridevo; lui intanto mi 
guardava, più brutto che mai, la moneta in mano. Disse final- 
mente : ,S1i pud sapere perchè ridi?“ Risi ancora un bel po’ e 
poi rispos : ,Non se ne parla neppure“. ,Perchè?“* , Perché, 
caro mio, anche 1 bambini ormai conoscono le patacche … è pas- 
sato il tempo delle patacche“. Mortificato, si rimise la moneta 
in tasca, dicendo : ,Allora, almeno, prestami duecento Lire“. 


In quel momento, mi ricordai di nuovo di Ottavio e del denaro 


che dovevo dargli, e mi torné la speranza di rifarmi. Dopo tutto, 
ogni giorno, Si pu dire, si leggeva nei giornali di gente che cr 
cascava, nel trucco della patacca. Perchè non dovevarno rius- 


cirei proprio noi? Dissi a Cesare : ,Guarda, mi fai pena … voglio: 


1 venditore di monete false o senza valore,. 


405: 


Éd 





alutarti … ma a un patto … caso mai ti acchiappano, tu non mi 
conosci… sono davvero un signore a cui piacciono le monete 
romane … Ci ho anche i soldi … guarda“. Forse per vanità, cavai 
di tasca il pacchetto dei biglietti e glielo sfogliai sotto il naso. 
Ci ho i soldi e tu, in tutti i cas, sei un truffatore e io colui 
che avrebbe potuto essere truffato … intesi>* Lui disse subito, 
Con entusiasmo : ,[ntesi“,. Proseguii, ormai sicuro di me : , Vediamo, 
intanto, di metterci d’accordo … che prezzo vogliamo fissare ?“ 

,lrentamila“, 

No, trentamila sono poche … sessantamila almeno ….e di 
queste, quarantamila le prendo io e venti tu … va bene“? 

»Veramente, avevamo detto la metà“. 

.Allora non se ne fa nulla“. 

,Ventimila, va bene“. 

,Vediamo adesso come la presentiamo“ continuai; ,tu sei 
un manovale … lavoravi qui, nello sterro della stazione nuova 
… haï trovato la moneta e l’haïi nascosta … siamo intesi ?*. 

»Intesi“, 

,Æ quanto alla moneta: io intervengo e dichiaro che è un 
pezzo di gran valore … bisogna trovare, perû, 1l nome di un 
imperatore romano … chi diciamo ?“ 

,Nerone“, 

No, Nerone no … lo vedi come sei ignorante … Nerone, a Roma, 
Chi non lo conosce ?... è il primo che viene in mente .…. un altro“. 

Cesare, perplesso, si grattô il mento e poi disse: ,Non conosco 
che Nerone … gli altri non li conosco“. 

,Ë invece“ dissi sono stati tanti… almeno un centinaio … 
Vespasiano, per esempio, quello dei vespasiani, non lo conosei?*, 

Ah, si, Vespasiano“, 

Ma Vespasiano non va bene … potrebbe far ridere … vediamo 
piuttosto che c’è scritto sulla tua moneta … dammela un po“. 

Lui me la diedi e io guardai : c’erano delle lettere ma confuse, 
e non si Capiva nulla. Dissi, con improvvisa ispirazione : ,Cara- 
calla … quello delle terme … hai capito? Caracalla“. 

Si, Caracalla“. 

Allora conclusi ,noi facciamo cosi … ci separiamo, pur res- 
tando non tanto lontani l’uno dall’altro … il tipo lo cerco io … 
“quando mi senti tossire vuol dire che è lui e l’abbordi … va bene ?“ 

Non dubitare“, 

Cosi ci separammo: Cesare prese a passeggiare in su e in 
giù per i giardinetti; e, io mi misi in osservazicne sul marcia- 
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piede. In quel luogo, come sapevo, capitavano, venendo dallæ 
stazione, tutti 1 provinziali dei dintorni di Roma, gente rustica 
e ignorante, ma con il portafoghi gonfio di biglietti. Gente che 
crede di essere furba; e non dico che al paesello, tra le pecore 
e le caciotte, non lo sia; ma a Roma la loro furbizia igenuità. 
Ne vidi parecchi, quali coi fagotti e con le valigie, quali soli, 
quali con le donne; ma per un motivo o per l’altro, non anda- 
vano mai bene. Intanto, per ingannare l’attesa e darmi un con- 


tegno, tolsi dall’astuccio una sigaretta e l’accesi. Non so perchè, 


alla prima boccata, il fumo mi andè di traverso e tossii. Subito, 
quell'imbecille di Cesare flô dritto verso un giovanotto biondo 
che da qualche momento si aggirava sotto gli alberi, e lo tocco 
al gomito. La scena era stata cosi rapida che non feci a tempo 
a intervenire. | me 
Mentre Cesare parlava, esaminai il giovanotto. Era di piccola 
statura, vestito da campagnolo, con la giacca a vento dal bavero 
di volpe, i pantaloni di velluto marrone alla Zuava, gli stivalh 
di vacchetta gialla imfangati. Aveva il viso bianco, schiacciato, 
aguzz0, baffetti biondi sotto il naso pizzuto, testa rapata. Pareva 
furbo ; ma, per fortuna, pareva anche rustico. Ascoltava Cesare 
con curiosità forse con interesse. Finalmente, Cesare mise la mano 
in tasca 6 cawd la moneta. Ormai era giunto 11 mio momento, 
e capi che non potevo più tirarmi indietro. me 
Il giovanotto guardava la moneta, rigirandola, Cesare gli par- 
lava, Mi avvicinai e dissi con tono autorevole: ,Scusate l’in- 
discrezione … Quella non & forse una moneta romana ?“ 


Cesare mi guard, inebetito. Il giovanotto disse a fior di labbra : 


Pare“. 
| Dissi : ,Permettete che la guardi .… me ne intendo … sono anti- 
quario … permettete.“ Il giovanotto mi porse la moneta € 10 l'esa- 
minai a lungo, fingendo curiosità. Poi mi voltai verso Cesare 
e gli domandai, severo : ,Ma tu, come l’hai avuta ?“ | 

Bisogna dire che Cesare, cosi stracciato e sporco, era intonato 
alla sua parte. Piagnucolù : ,Che volete che vi dica? … sono un 
poveretto“, 


Via“ dissi ,non aver paura. mica sono un questurino im 


borghese … con me puoi parlare. Come l’haï avuta ?." 

Sono manovale“, rispose Cesare sempre in tono lamentoso ; 
»l'ho trovata mentre lavoravo allo sterro, qui, della stazione … 
forse voi potete dirmi quanto vale“. 
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.Valere, vale di certo … è una moneta dell'imperatore Cara- 
alla“. 

»ECco, bravo, Caracalla“ disse Cesare : qualcuno mi aveva 
fatto questo nome“, 

Era giunto il momento delicato, decisivo. Brusco, domandai : 
# Quanto 2“ 

»Quanto che cosa ?“ 

. Quanto vuoi 

.Datemi sessantamila lire.“ 

Era la cifra combinata, ma un meno stupido di Cesare, avrebbe 
preparato 1l colpo, magari rispondendo : ,Fate un po’ voi.“ Dissi, 
tuttavia, sempre brusco, come chi non vuol lasciarsi slugoire 
l’occasione : Te ne do cinquantamila … va bene?“ 

Guardavo intanto il giovanotto e credetti di capire che aveva 
abboccato. Infatti propose: ,1o te ne do dieci di più ….vuoi 
darmela?* in tono dolce, persuasivo, insinuante. Cesare levo 
gli occhi verso di me e poi disse, con giusta intonazione morti- 
ficata : ,Lo vedete?…c’era prima lui. mi dispiace … debbo 
darla a lui“, 

Il giovanotto si mordeva i baffi biondi, guardandoci. Riprese : 
, Perû 1 soldi qui non ce li ho … vieni con me e te li do“. 

Dove ?* 

In questura !“ 

Cesare sbarrd gli occhi, spaventato, tramortito. Capu che dovevo 
intervenire con la massima decisione e, facendomi in me’io : 
Un momento … con che diritto? Chi siete? … Siete un agente ?* 

Non sono un agente, no“ rispose quello beffardo ,ma non sono 
neppure Cosi scemo come voi due credete … volevate rifilarmi 
la patacca eh? … Venite con me in questura … li ci spiegheremo 
meglio“*. 

Cesare mi guardava, disperato. Ebbi un'ispirazione e dissi : 
#Voi vi sbagliate … puô darsi che, all'apparenza, lui sembri un 
truffatore, 10 il compare e voi il merlo … ma in realtà io non 
lo conosco, voi non siete un merlo e io sono veramente un anti- 
quario … e la moneta è buona … tanto è vero che la compro 


subito .“. Mi voltai verso Cesare e gh comandai: ,,Da’ qua 


la moneta e para la mano“. Lui ubbidi e io, una sull’altra, gli 
contai in mano le cinquantamila lire di Ottavio. Poi dissi al 


giovanotto : ,Questo per regola vostra … imparate a distinguere 


al gente oneste dai truffatori… imparate a far le differenze“. 
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Ma quello rispose, ostinato : ,Ë chi mi dice che non siete d’ac- 
cordo ?“ | 

Ora che avevo pagato sul serio la patacca, mi sentivo aggres- 
sivo, l'odiavo. Dissi alzando le spalle: ,D’accordo noi? … sl 
vede che vieni dalla campagna … di mozzarelle te ne intenderai, 
ma di gente onesta, no … ma torna al paese, Lorna … ne 

.Ahô“ fece lui, arrogante: ,con chi credi di parlare? Non 
alzar la voce … bullo“. | 

11 bullo sei tu … e anche beccamorto". Ero inferocito, senza 
motivo, forse perchè, ormai, sentivo di aver ragione. Lui rispose : 
_Mascalzone“ e io mi avventai contro di lui, facendo il gesto di 
afferrarlo per il bavero di volpe. Intanto, pero, si erano radunati 
\ soliti afaccendati che e1 divisero, mentre 10 mi dibattevo e gri- 
davo: ,,Ma va a vendere le caciotte … calone, ignorante, con- 
tadino“. Lui, alzando le spalle, si allontand tra la folla; e 10, al- 
lora, mi voltai per cercare Cesare. : Eu À 

Mi si gel il sangue vedendo che non c era. La gente, dopo averel 
divisi, se ne andava per 1 fatti suoi; e Cesare non si vedeva nè 
sul piazzale della stazione, nè per i giardinetti, nè dalla paie 
di piazza dell’'Esedra. Era scomparso ; e con lui 1 CHRUA RENNES 
lire. Ebbi un gesto di disperazione cosi violento che qualcuno mi 
lomandè : ,Si sente male ?“ S 
CRE tutto tremante per la rabbia, sudato, trafelato, scon- 
volto, feci di corsa il breve tratto di strada dal piazzale a Via- 
Vicenza dove stava il negozio di Ottavio. Lo trovai, al solito, 
dientro la vetrina ; grasso, trascurato, la barba lunga, che esami- 
nava non se che cosa con la sua lente di orafo. Entrai e, ricompo- 
nendomi alla meglio, gli dissi : ,,Guarda, Ottavio, che 1 soldi non 
posso darteli … se vuoi puoi prendere in cambio questa moneta 
Pile prese con calma, senza guardarmi, se l'avvicinô all'ocghio, 
l’esamind un momento solo e poi comincio a ridere. Come per 
conto suo. Quindi si alzà e, sempre ridendo e bat PRESS ue 
sulla spalla, disse: ,Pataccaro, pataccaro … oh, oh, oh …, se 
finito pataccaro“. 





CARLO 
CASSOLA 
1917 


| LA RAGAZZA DI BUBE 





Bube ricomparve un mese dopo. Era una mattina che facevano 
il pane : Mara aveva aiutato la madre a infornare, poi era tornata 
a Casa. Ed ecco, davanti alla porta, con la sua solita aria indecisa, 
c'era Bube. 

— Buongiorno, — disse, E subito dopo domando del padre. 

— E' a Colle. 

Bube fece un gesto di disappunto : 

— Avevo proprio bisogno di vederlo … Stasera torna ? 

— Credo di si. | 

— Ë che io non posso aspettare fino a stasera —. E spiego che 
era venuto in motocicletta con un amico, il quale aveva prose- 
œuito : 

— Siamo d'accordo che ripassa a prendermi dopo mangiato. 

Entrarono in casa. Bube indossava lo stesso vestito blu dellaltra 
volta, perd smacchiato e rassettato. Aveva anche qualcosa di 
diverso, nella faccia, nell’espressione … 

— Perchè si à tagliato 1 baffi? 

— Come? Ah, si, à vero, — e sorrise. — Erano un avanzo della 
vita alla macchia, — aggiunse poi. — Tutti, alla macchia, c’era- 
vamo fatti crescere i baffi … qualeuno anche la barba. 

— Lei sta meglio senza. 

— Eh, — fece Bube, incerto. 

Rimasero in silenzio. Poi Mara ebbe un’idea : 

— Vado a mettermi la camicetta. Vedrà come mi sta bene. 

— Che camicetta ? 

— Quella che mi son fatta con la pezza che mi ha regalato —. 

E corse in camera. In un momento si levo il vestito, indossù 
la gonna e la camicetta, e si legô i capelli con un nastro celeste. 

Il giovane stava fumando. La guardô, ma non disse nulla. | 

— Come mi sta? 

— Bene, — rispose Bube, asciutto, 
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Mara sedette su uno sgabello. Per l’appunto aveva anche fame, 
ma le seccava mangiare in presenza di lui. Cos’era venuto a fare, 
se stava li senza dire una parola ? 

Cercd di avviare lei la conversazione : 

— À casa … ha trovato tutti bene? 

— Si, — rispose Bube. — Mia madre, magari, non tanto bene. Ë 
a causa di tutti gli spaventi che s’è presa. Quei vigliacchi l'hanno 
tenuta in carcere un mese, perchè non voleva dire dov’ero 10. 

— E … la sua fidanzata? — aziardd Mara. 

— Îo non ce l’ho mica la fidanzata, — rispose serio il giovane. 

— Non sarà magari fidanzato in casa … una ragazza perd ce: 
l’avrà anche lei. Tutti i giovanotti ce l’hanno. 

— 10 .… non ho avuto il tempo di pensare a certe cose, — ris- 
pose Bube. — L’anno scorso di questi tempi era già alla macchia. 

— Ma ora è un bel po’ che è tornato a casa, 

— Si, ma cosa crede? Il giorno lavoro, e la sera vado in sezione. 

Non ho mai un momento libero, nemmeno la domenica. 

— Oggi perd se l’è presa una giornata di libertà. 

— Be’, oggi … Era tanto che volevo venire a farle una visita, — 
aggiunse improvvisamente. M cd 
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Passd una settimana, ne passarono due, e ecco, una mattina, 
senti fischiettare. Leï era in sottana, si stava lavando in cucina. 
S1 vesti in fretta, e corse al forno. C'era Bube. 

— Ah … sei tu. 

— Si, sono con Carlino, 

— E perchè non sei venuto in casa ? 

— Volevo parlarti, prima. 

— Be’, parla, allora. 

— Prima di tutto, volevo dirti che vado a stabilirmi a San 
Donato. 

— Dove? 

— À San Donato. Vicino Firenze. 

— E come mai? 

— Be’, a Volterra … non mi ci trovavo più bene. Figurati 
che l’altra settimana il maresciallo pretendeva di mettermi in 
prigione … Poi, s’intende, c’è stata una protesta, e mi ha dovuto 
rilasciare. 

— E perchè ti voleva mettere in prigione? 
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— Per niente. Perchè avevo picchiato un fascista, — aggiunse 
improvvisamente. — Cosi, ho deciso di tornare a San Donato, 
dove 1 compagni mi aspettano. 

Mara s’'insospetti : 

— Non ti aspetta mica qualche ragazza ? 

Bube fece un faccia sorpresa : 

— Ma che dici? 10 là non conosco nessuna ragazza … In paese 
proprio ci sono stato due giorni soltanto, dopo che arrivarono 
gli americani. 

— Uhm, — fece Mara, poco persuasa. 

— Carlino mi porta fino a Colle; di li cercherd un meZo per 
arrivare a Firenze, e por, da Firenze a San Donato … Ma mi stai 
a sentire? 

— Non sono mica sorda, — rispose Mara sgarbatamente. 

— Ora, come si fa? Perchè bisogna assolutamente che veda 
tuo padre. Dov'è, a Colle? — Mara fece segno di si, — Andro a 
cercarlo in sezione, — concluse Bube, 

Le venne un dubbio : 

— Perchè devi vedere mio padre? 

— Per dirgli di noi, no? 

— E che bisogno c’è? 

— Come, che bisogno c'è? Io le cose di nascosto mica le voglio 
fare. À casa mia l'ho già detto : e ora, bisogna dirlo anche ai tuoi. 

— Ma neanche per sogno, — rispose Mara. Lei era abituata a 
come andavano le cose li in paese, che 1 giovanotti facevano al- 
l’amore con le ragazze per anm, prima di fidanzarsi in casa. E 
poi, si ribellava all'idea che 1 suoi dovessero entrarci per qualcosa 
in una faccenda che riguardava lei sola. 

— Vorresti seguitare cosi, a scriverci e a vederci di sotter- 
fugio ? 

— E che male c’è? 

— [Jo non voglio ingannare la tua famiglia, — dichiaro Bube. 
— Sante era il mio migliore amico … sarebbe stato 1l primo a cui 
l’avrei detto, se fosse stato vivo. 

— Uff, — si spazienti Mara. Fu sul punto di mandarlo al dia- 
volo ; di dirgli che le restituisse la fotografia e le lettere, perchè 
non aveva più nessuna intenzione di mettersi con lui. 

— Senti, non c'è tempo da perdere : Carlino è là che aspetta, 
bisogna che vada. 

— E allora vai, corri, — fece Mara ironica. 
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— Si, è meglio, — rispose lui senza capire. — Dunque … tà 
saluto. | 

— (Ciao. 

ioli rimase un attimo incerto : 

— Ci vogliamo dare un bacio? Sai, si potrebbe stare anche 
del tempo senza vederci. | | 

Mara non rispose niente, e lui, senza abbracciarla, si sporse 
e le pos un momento la bocca sulle labbra. — Ciao, — disse 
ancora. 

Ma guarda un po’ che razza di modi, — pensava Mara. — Fi- 
danzati; ma è matto, quello“. 


ET CO CE CR 


Bube stette zitto. Ma era diventato nervoso; tirô fuori 1l pac- 
chetto delle sigarette, sfilo l’ultima; accartoccid il pacchetto 
vuoto e lo scaglid via. 

— Sei rimasto senza sigarette ? Allora questa serbala per dopo, — 
e fece l’atto di levarghela. 

Egli reagi. | 

— No, la voglio fumar subito —. L'accese e si mise a fare una 
tirata dietro l’altra. 

— Sei arrabbiato perchè non hai più da fumare … o per quello 
che t’ho detto ? Ma è vero che in certe cose sel sempre un ragazzo… 
un ragazzo sventato, — e lo accarezzd sulla guancia. Egli ebbe 
un moto d'insofferenza : 

— Non sono un ragazzo … Credi che abbia avulo una vita 
facile? A undici anni, mi toccava già andare al lavoro. 

— Eppure in certe cose sei sempre un ragazzo. Altrimenti non 
ti ci saresti messo, in questo guaio … Ma non fare quella faccia | 
lo lo dico per il tuo bene. E poi Bubino io voglio essere sincera 
con te … e non nasconderti mai nulla di quello che penso. E tu 
devi fare lo stesso con me. È proprio questo il bello di volersi 
bene, — aggiunse dopo un momento : — Che c'è una persona 
alla quale si pu dire tutto … Io, vedi, non mi sono mai potula 
confidare con nessuno … se avevo qualche dispiacere, dovevo 
tenermelo per me. Neanche con mia madre, ho mai avuto conti- 
denza. Con le amiche, poi, dicevo sempre il contrario di quello che 
pensavo … E se mi sentivo infelice, allora si che mi facevo vedere 
allegra. Perchè sono tanto orgogliosa, sai? e non volevo essere 
compatita da nessuno … volevo anzi che tutti mi invidiassero. 

Mentre con te … i primi tempi, veramente, non ero sincera nem- 
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meno con te … Ora invece provi il bisogno di dirti tutto, ma pro- 
prio tutto, sai, Bubino? E tu, lo stesso, devi sempre confidarti 
con me. Oh, ma tu non mi stai nemmeno a sentire | 

— Ma si che ti sto a sentire, 

— Lo vogliamo fare questo patto? 

— Che patto? 

— Di dirci sempre tutto … di non nasconderei mai niente. 

— Ma si, facciamolo. 

— E allora dimmi che haï in questo momento. 

Bube la guardo : 

— Sto in pensiero, ecco che ho. Mi domando che cosa à suc- 
cesso a Lidori. 

— Credi proprio che gli sia successo qualcosa ? 

— Per forza : sennû era tornato. 

Per un po’ rimasero in silenzio. Poi lei gli disse : 

— Appoggia la testa qui sulla mia spalla — . Egli la guardo 
sorpreso, ma fini con l’obbedire. — Ecco: cosi — . Gli bacid i 
capelhi. — Stiamocene cosi, senza parlare. Non ci stai bene cosi? 
— Gli accarezzava i capelli: — [o vorrei star sempre cosi … 
Egli cercava di abbracciarla : — No, stai fermo —. Egli si rimise 
quieto. — Ecco, cosi; rimaniamo cosi. Non parlare. 

. Ese lo tenne con la testa stretta contro la spalla, accarezzandogli 
levemente 1 capelli; e dentro si sentiva struggere e non sapeva 
nemmeno lei se era un piacere o una pena. 

I sole era calato dietro una grande nube oscura acquattata 
di à dalle colline ; e il paesaggio era improvvisamente scolorito, 
e l’aria stessa sembrava divenuta smorta. 

Mara si riscosse : 

— Come passa presto il tempo, — sospirà. — Ma che hai? ti 
sei addormentato ? — e le venne da ridere. 

Egli si riscosse : 

— Si, quasi quasi … mi addormentavo. Ci stavo cosi bene. 
— aggiunse guardandola con tenerezza, 

— Bube. 

— Mara. 

Erano tutt’e due commossi. 

— Jo ti amo, Mara. 

— Anch’io ti amo, Bube, 
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IL BOSCO SULL'AUTOSTRADA I TALO 
CALVINO 
1923 


Il freddo ha mulle forme e mille modi di muoversi nel mondo : 
sul mare corre come una mandra di cavalli, sulle campagne si 
getta come uno sciame di locuste, nelle città come lama di col- 
tello taglia le vie e infila le fessure delle case non riscaldate, A 
casa di Marcovaldo quella sera erano finiti gli ultimi stecchi, e la 
famiglia, tutta incappottata, guardava nella stufa impallidire le 
braci, e dalle loro bocche le nuvolette salire a ogni respiro. Non 
dicevano più miente ; le nuvolette parlavano per loro : la moglie 
le cacciava lunghe lunghe come sospini, 1 fglioh le soffiavano 
assorti come bolle di sapone, e Marcovaldo le sbuffava verso l’alto 
a scatti come lampi di genio che subito svaniscono. Alla fine Mar- 
covaldo si decise : — Vado per legna; chissà che non ne trovi. 
Si caccid quattro o cinque giornali tra la giacca e la camicia, si 
nascose sotto 1] cappotto una lunga sega dentata, e cosi usci nella 
notte, seguito dai langhi sguardi speranzosi dei famigliari, man- 
dando fruseii cartacel ad ogni passo e con la sega che ogni tanto 
gli spuntava dal bavero. 

Andare per legna in città : una parola | Marcovaldo si diresse 
subito verso un pezzetto di giardino pubblico che c’era tra due 
vie, Tutto era deserto. Marcovaldo studiava le nude piante a una 
a una pensando alla famiglia che lo aspettava battendo 1 denti … 

Il piccolo Michelino, battendo 1 denti, leggeva un libro di fiabe, 
preso in prestito alla bibliotechina della scuola. Il hbro parlava 
d’un bambino figlio di un taglialegna, che usciva con l’accetta, 
per far legna nel bosco, — Ecco dove bisogna andare, — disse 
Michelhino, — nel bosco ! Li si che c’è la legna ! — Nato e cres- 
ciuto in città, non aveva mai visto un bosco neanche di lontano. 

Detto fatto, combinô coi due fratelli: uno prese un’accetta, 
uno un gancio, uno una corda, salutarono la mamma e andarono 


in cerca di un bosco. 
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Camminavano per la città 1lluminata dai lampioni. e non vede- Ce : 
P ; pros, sorprende un monellaccio arrampicato su un cartello, Astolfo 


| vano che case : di boschi, neanche l’ombra. Incontravano qualche frena : — Ehi! che fai li. tu? Salta oi 

| raro passante, ma non osavano chiedergli dov’era un bosco. Cosi Quello non ei muove e gli fa la in re ai 

| giunsero dove finivano le case della città e la strada diventava vede che à la réclame d’nn” a la Hingua. Astollo si avvicina e 

LE RARE ns 0h s ee Ames un lormaggino, con un bamboccione che 

| MSC AN EURE CCa le labbra. — Già, g1à, — fa Asto iparte : | 

| Ai lati dell’autostrada, i bambinmi videro il bosco: una folta SA : la, ga, — fa Astolfo, e riparte a gran car- 
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vegetazione di strani alberi copriva la vista della pianura. Ave Dopo un po’, nell’ombra di un gran cartelloné, illumine ura 


vano 1 tronchi fini, fini, diritti o obliqui, e chiome piatte e estese 

| dalle più strane forme e dai più strani colori, quando un'auto 

passando le illumimava coi fanali. Rami a forma di dentifricio, 

| di faccia, di formaggio, di mano, di rasoio, di bottiglia, di mucca, 
di pneumatico, costellate da un fogliame di lettere dell’ alfabeto. 

| — Evviva ! — disse Michelino, — questo è ïl bosco! 

| E 1 fratelli guardavano incantati la luna spuntare tra quelle 

| strane ombre : — Com'è bello … 

| 

| 


trisia faccia spaventata. — Alto là! Non cercate di scappare | — 
Ma nessuno scappa : è un viso umano dolorante dipinto in mezzo 
a un piede tutto calli : la réclame di un callifugo. — Oh, scusi, — 
dice Astolfo, e corre via. | 

Il cartellone di una compressa contro l’emicrania, era una gi- 
gantesca testa d’uomo, con le mani sugli oechi dal dolore. Astolto 
passa, € 1] fanale illumina Marcovaldo arrampicato in cima, che 
con la sua sega cerca di tagliarsene una fetta. Abbagliato dalla 
luce, Marcovaldo si fa piccolo piccolo e resta li immobile, aggrap- | 
palo a un orecchio del testone, con la sega che è già arrivata a | 





Michelino li richiamd subito allo scopo per cui erano venuti 
li: la legna. Cosi abbatterono un alberello a forma di fiore di pri- 


nula g1 : fecero in pezzr'e lo portaronc Lu 
| mula gialla, le fecero im pezzr lo P rtar no à Casa. v | meiéa fronte. 
1 Marcovaldo tornava col suo magro carico di rami umidi, e Astolfo studia à | 
| tous le :stirie Goëée, clio ba PE dice : — Oh, si: compressa Stoppa l Un 
f 4 : " ; ñ Fi ï À à 4 | f. + 1 k ; L 
| — Dove l’avete preso ? — esclamû indicando 1 resti del eartello la sega ai be loss en l er  Quell omino lassù con quel- 
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pubblicitario che, essendo di legno compensato, era bruciato hote | ë! ucrama che taglia in due la testa ! L'ho subito | 
L° molto in fretta “ o F ne ne riparte soddisfatto. | 
é ls | , > utto | g) î 5 e si É : 

= Nelihosen li locera à bembini. ne ; e gelo. Marcovaldo dà un sospiro di sollievo, | 

— E che bosco? sl ex a su ” pes trespolo e riprende il suo lavoro. Nel | 
| D D RUE cielo i | . 
| — Quello dell’autostrada. Ce n’è pieno | | Le uminato dalla luna si propaga lo smorzato gracchiare della | 
| < | Fe ; sega contro il legno. 
| Visto che era cosi semplice, e che si era di nuovo senza legna, ; 
l tanto voleva seguire l’esempio dei bambimi. Marcovaldo tornd 
| a uscire, con la sua sega, e andû sull’autostrada. | 


L’agente Astollo della polizia stradale, era un po’ corto di vista, | 
| e la notte, correndo in moto per il suo servizio, avrebbe avuto | 
| bisogno degli occhiali; ma non lo diceva, per paura d’averne un 
danno nella sua carriera. 
Quella sera, viene denunciato il fatto che sull’autostrada un 
branco di monelli stava buttando giù i cartelloni pubblicitari. 
| L’agente Astollo parte d’ispezione. 
Ai lati della strada la selva di strane figure ammomitrici e ges- 
ticolanti accompagna Astolfo, che le scruta a una a una, strabuz- 
zando gli occhi miopi. Ecco che, al lume del fanale della moto, : 
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mi 
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GIUSEPPE TOMASI À IL GATTOPARDO 


DI LAMPEDUSA 
1896 — 1957 


Alle quattro del pomeriggio il Principe fece dire a Chevalley 
che lo aspettava nello studio … 

Appena seduto Chevalley espose la missione della quale era 
stato incaricato, «Dopo la felice annessione, volevo dire dopo 
la fausta unione della Sicilia al Regno di Sardegna, è intenzione 
del Governo di Torino di procedere alla nomina a Senatori del 
Regno di alcuni illustri Siciliani. Le autorità provincial sono 
state incaricate di redigere una lista di personalità da proporre 
all’esame del Governo centrale ed eventualmente alla nomina 
regia, e, come è ovvio, a Girgenti si è subito pensato al suo nome, 
Principe : un nome illustre per antichità, per il prestigio personale 
di chi lo porta, per i meriti scientifici; per l’attitudine dignitosa 
e liberale, anche, assunta durante i recenti avvenimenti». Il dis- 
corsetto era stato preparato da tempo; anzi era stato oggetto 
di succinte note a matita sul calepino che adesso riposava nella 
tasca posteriore dei pantaloni di Chevalley. Don Fabrizio pero 
non dava segno di vita: le palpebre pesanti lasciavano appena 
intravedere lo sguardo. 
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Le idee di don Fabrizio in fatto di Senato erano vaghissime, 
malgrado ogni suo sforzo esse lo riconducevano sempre al Senato 
romano : al senatore Papirio che spezzava una bacchetta sulla 
testa di un Gallo maleducato, a un cavallo Incitatus che Cahgola 
aveva fatto senatore … Volle sincerarsi : «Ma insomma, cavaliere, 
mi spieghi un po’ che cosa è veramente essere senatori … Un 
semplice appellativo onorifico? Una specie di decorazione, © 
bisogna svolgere funzioni legislative, deliberative ?». 

Il Piemontese, il rappresentante del solo Stato liberale in Italia, 
si inalberd : «Ma Principe, il Senato è la camera alta del Regno! 
In essa il fiore degli uomini politici italiani, prescelti dalla saggezza 
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del Sovrano, esaminano, discutono, approvano 0 respingono 
quelle leggi che il governo propone per il progresso del eus 
esso funziona nello stesso tempo da sprone e da redina QE 
di ben fare, impedisce di strafare. Quando avrà accettato di pren- 
dervi posto lei rappresentarà la Sicilia al pari dei deputati eletti 
farà udire la voce di questa sua bellissima terra che si affaccia 
adesso al panorama del mondo moderno, con tante piaghe da 
sanare, Con tanti giusti desideri da esaudire.» s 
Chevalley avrebbe continuato forse a lungo su questo tono 
«Stia a sentirmi, Chevalley ; se si fosse trattato di un segno 
di onore, di un semplice titolo da scrivere sulla carta da visita 
e basta, sarei lieto di accettare … trovo che in questo momento 
decisivo per il futuro dello Stato italiano è dovere di chiunque 
dare la propria adesione, evitare l’impresione di screzi dinanzi 
a quegli Stati esteri che ci guardano con timore o con una spe- 
ranza che si riveleranno ingiustificati, ma che per ora One y 
«Ma allora, Principe, perchè non accettare ?» ue 
.«Abbia pazienza, Chevalley, adesso mi spiegherd : noi siciliani 
Siamo stati avvezzi da una lunga, lunghissima egemonia di gover- 
nanti che non erano della nostra religione, che non parlavano 
la nostra lingua, a spaccare i capelli in quattro. Se non si faceva 
cosi non si scampava dagli esattori bizantini, daghi emiri berberi 
dai vicerè spagnoli. Adesso la piega è presa, siamo fatti cosi. Avevo 
detto ’adesione’, non avevo detto ’partecipazione’ » 


… Voglio dire subito ciô che lei capirà da solo quando sarà 
stato un anno fra noi. In Sicilia non importa far male 0 bene : il 
peccato che noi siciliam non perdoniamo mai è semplicemente 
quello di fare”. Siamo vecchi, Chevallev. vecchisimi. Sono ven- 
ücinque secoli almeno che portiamo sulle spalle il peso di mag- 
nifiche civiltà eterogenee, tutte venute da fuori, nessuna germo- 
gliata da noï stessi, nessuna a cui noi abbiamo dato il la : noi siamo 
dei bianchi quanto lo è lei, Chevalley, e quanto la regina d’Inghil- 
terra; eppure da duemilacinquecento anni siamo colonia Non 
lo dico per lagnarmi : è colpa nostra. Ma siamo stanchi e svuo- 
tati lo stesso.» Se 

Adesso Chevalley era turbato. «Ma ad ogni modo questo adesso 
è Hinito ; adesso la Sicilia non è più terra di conquista, ma libera 
parte di un libero Stato.» | 
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«L’intenzione à buona, Chevalley, ma tardiva ; del resto le ho 
già detto che in massima parte & colpa nostra ..» + 
Parlava ancora piano … «il sonno, caro Chevalley, , SOnno 
è ciè che i Siciliani vogliono, ed essi odieranno sempre chi H : Orrà 
svegliare, sia pure per portar loro 1 più bei regali; e, sia He 
fra noi, ho i miei forti dubbi che il nuovo regno abbia molti regali 
per noi nel bagaglio. Tutte le manifestazioni siciliane no Fonte 
festazioni omiriche, anche le più violente : la nostra sensualitä 
è desiderio di oblio, le scioppetatte e le coltellate nostre, desiderio 
di morte ; desiderio di immobilità voluttuosa, cloë ancora du more 
la nostra pigrizia, i nostri ‘sorbetti di scorsonera has a ; 
il nostro aspetto meditativo & quello del nulla che vo esse ét ru 
gli enigmi del nirvana. Da ciô proviene il prepotere da noi LR 
persone, di coloro che sono semidesti ; da questo il lamoso ri ardo 
di un secolo delle manifestazioni artistiche ed intellettuali sici- 
liane: le novità c1 attraggono soltanto quando sono es 
incapaci di dar luogo a correnti vitali; da co | ner e pe, 
meno della formazione attuale di miti che sarebbero venerabih 
se fossero antichi sul serio, ma che non sono altro” che nes 
tentativi di rituffarsi in un passato che e1 attrae soltanto perche 
à É Na mi seusi, Chevalley, mi son lasciato trascinare e la ho 
probabilmente infastidito. Lei non è venuto sin qui per udire 
Ezechiele deprecare le sventure di Israele. Ritorniamo Re 
vero argomento: sono molto riconoscente al governo ; ae 
pensato a me per il Senato e la prego di éspEiRre: Qué De 
sincera gratitudine ; ma non posso accettare. Sono un Fa REUne 
tante della vecchia classe, inevitabilmente compromesso col regime 
borbonico, ed a questo legato dai vincoli della decenza in dr 
canza di quelli dell’affetto. Appartengo ad una generazione | 1S- 
graziata, a cavallo fra i vecchi tempi ed i nuovi, e che si trova A 
disagio in tutti e due. Per di più, come lei non ha potuto ea a 
meno di accorgersi, sono privo di illusioni ; e che cosa se ne fareb 2 
il Senato di me, di un legislatore inesperto cui manca RE 
di ingannare sé stesso, questo requisito essenziale per chi vog ia 
euidare gli altri? Noi della nostra generazione dobbiamo ee 
in un cantuccio e stare a guardare i capitomboli e le capriole dei 
giovani attorno a quest'ornatissimo cabafalco. Voir adesso mine 
appunto bisogno di giovani, di giovani svelti, con la meme Re 
al come più che al perché, e che siano abili a mascherare, a conte 
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perare volevo dire, il loro preciso interesse particolare con le vaghe 
idealità pubbliche.» | 

«Principe, ma è proprio sul serio che lei rifiuta di fare il pos- 
sibile per alleviare, per tentare di rimediare allo stato di povertà 
materiale, di cieca miseria morale nelle quali giace questo che 
è 1] suo stesso popolo ? Il clima si vince, il ricordo dei cattivi governi 
si cancella, i Siciliani vorranno migliorare ; se gli uomini onesti 
si ritirano la strada rimarrà libera alla gente senza scrupoli e 
senza prospettive, ai Sedàra, e tutto sarà di nuovo come prima 
per altri secoli. Ascolti la sua coscienza, Principe, e non le Orgo- 
ghiose verità che ha detto. Collabori». 

Don Fabrizio gli sorrideva, lo prese per la mano, lo fece sedere 
vicino a lui sul divano: «Lei & un gentiluomo, Chevalley, e stimo 
una fortuna averlo conosciuto : lei ha ragione in tutto : si è sbag- 
lato soltanto quando ha detto : ’i Siciliani vorranno migliorare:…. 
i Siciliani no vorranno mai migliorare per la semplice ragione che 
credono di essere perfetti ; la loro vanità à più forte della loro mise- 
rla ; Ogni intromissione di estranei sia per origine sia anche, se 
Siciliani, per indipendenza di spirito, sconvolge il loro vanegpiare 
di raggiunta compiutezza, rischia di turbare la loro complaciuta 
attesa del nulla ; calpestati da una diecina di popoli differenti, essi 
credono di avere un passato imperiale che dà loro diritto a fune- 
rali sontuosi, Crede davvero lei, Chevalley, di essere il primo 
a Sperare di incanalare la Sicilia nel flusso della storia universale ? 
Chissà quanti imani musulmani, quanti cavalieri di re Ruggero, 
quanti seribi degli Svevi, quanti baroni angioini, quanti legisti 
de] Cattolico hanno concepito la stessa bella follia ; quanti vicerè 
Spagnoli, quanti funzionari riformatori di Carlo III. E chi sa più 
chi siano stati? La Sicilia ha voluto dormire, a dispetto delle 
loro invocazioni; perchè avrebbe dovuto ascoltarli se & ricca, 
se & saggia, se à civile, se à onesta, se à da tutti ammirata e invi- 
diata, se è perfetta in una parola ?» 

.Æ tardi, Chevalley : dobbiamo andare a vestirci per il pranzo. 
Debbo recitare per qualche ora la parte di un uomo civile,» 

L'indomani mattina presto Chevalley riparti e a don Fabrizio, 
che aveva stabilito di andare a caccia, riusci facile accompagnarlo 
alla stazione di posta. Don Ciccio Tumeo era con loro e portava 
Sulle spalle il doppio peso dei due fucili, il suo e quello di don 
Fabrizio ; e dentro di sè la bile delle proprie virtù conculcate. 

Intravista nel livido chiarore delle cinque e meiio del mattino, 
Donnafugata era deserta ed appariva disperata, Dinanzi a ogni 
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abbitazione i rifiuti delle mense miserabili si accumulavano lungo 
i muri lebbrozi ; cani tremebondi li rimestavano con avidità sem- 
pre delusa. Qualche porta era già aperta ed il lezzo dei dormienti 
accumulati dilagava nella strada ; al barlume deï lucignoli le madri 
scrutavano le palpebre tracomatose dei bambini; esse erano 
quasi tutte in lutto e parecchie erano state le mogli di quei fan- 
tocci sui quali s’incespica agli svolti delle trazzere. Gli uomini, 
abbrancato lo zappone, uscivano per cercare chi, a Dio piacendo, 
desse loro lavoro : silenzio atono o stridori esasperati di voci iste- 
riche : dalla parte di Santo Spirito l’alba di stagno cominciava 
a sbavare sulle nuvole plumbee. 

Chevalley pensava : «Questo stato di cose non durerà ; la nostra 
amministrazione nuova, agile, moderna, cambierà tutto.» Il 
Principe era depresso : «futlo questo non dovrebbe poter durare ; 


perd durerà, sempre ; il sempre umano, beninteso, un secolo, due 


secoli … ; e doppo sarà diverso, ma peggiore. Noï fummo i Gat- 
topardi, 1 Leoni; chi ci sostituirà saranno oh sciacalletti, le iene ; 
e tutti quanti, gattopardi, sciacalli e pecore, continueremo à 
crederci il sale della terra.» Si ringraziarono scambievolmente 
si salutarono. Chevalley s’inerpicd sulla vettura di posta, issata 
su quattro ruote color di vomito. Il cavallo, tutte fame e praghe, 
inizid il lungo viaggio. 

Era appena giorno ; quel tanto di luce che riusciva a trapassare 
il coltrone di nuvole era di nuovo impedito dal sudiciume imme- 
moriale dei finestrini, Chevalley era solo: fra urti e scossoni si 
bagnè di saliva la punta dell'indice, ripuli un vetro per l’ampiezza 
di un occhio. Guard : dinanzi a lui, sotto la luce di cenere, il pae- 
saggio sobbalzava, irredimibile. 
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a la, cätre, spre 
abbassare à cobori; a scädea 
abbasso jos 
| abbastanza destul 
| abbattere à dobori, a därima 


L 


{ abbattuto abätut, doborit 


abbellimento înfrumusetare 
abbigliamento imbräcäminte, haine 
| abbondare à abunda, a prisosi 

| abbottonare à încheia nasturi 
| 





abbozzo schità 
abbraceio imbrätisare 


| abbreviare a scurta 


| | abbronzare 
| abete brad 
| abile abil, dibaci, priceput ; apt 
! abitante locuitor 
| abitazione locuintä, casä 
| abito hainä, îimbräcäminte: (prov.) 
| l’— non fa il monaco aparentele 
insalä 
abituale obisnuit 
abituare a deprinde, a obisnui 
abitudine obicei, obisnuintä, deprin- 
dere 
| acacia salcim 
| accadere a se intimpla 
accanimento indirjire 
accanto aläturi, lingà 
: accappatoio halat (de baie) 


a bronza (pielea) 
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KR EACSAENER 


accarezzare a mingîia 

accedere a se apropia; a accepta 

accendere a aprinde 

accendesigaro brichetä 

accennare à face semn; a se referi 
la; a indica 

accensione aprindere 

accentramento centralizare 

accerchiamento îincercuire, îimpresu- 
rare 

acceso aprins 

acchiappare à prinde, a apuca 

aceiaieria otelärie 

acciaio otel 

accingere a se apuca de 

acciochè pentru ca, ca sä; spre a 

acciuga sardea 

accoglienza primire 

accogliere a primi, a intimpina 

accomodare à repara; a indrepta 

accompagnare a insoti 

acconsentire a consimti 

accontentare a multumi, a satisface 

accoppiare a imperechea 

accoramento mihnire,; intristare 

accorciare à scurta 

accorgere a observa; a-si da seama 

accorto priceput, istet 

acerescere a märi 

accrescitivo augmentativ 
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accurato îngrijit 

aceto otet 

acqua apàa 

acquistare a obtine, a dobîndi 

acquisto achizitionare ; cumpärare 

acre acru 

acutezza ascutime 

acuto ascutit 

adagio incet 

addirittura de-a dreptul 

addormentato adormit 

addurre a aduce ; a produce ; a Invoca 

addosso in spate 

adeguato adecvat, potrivit; conform 

adesso acum 

adornare a impodobi, a orna; a in- 
frumuseta 

adulare a adula; a lingusi; a mäguli 

adunanza adunare, intrunire 

adunque deci, asadar 

aereo aerlan 

affabile afabil, politicos; prietenos 


affacciare a se infätisa, a se prezenta 


affannare a nelinisti; a supära, a 
mihni; a gîfii; a se trudi 

affare afacere, treabä, negot; con- 
ditie; importantä; stare 

affat.o cu totul; (cu negatie) de loc; 
niente — nicidecum 

afferrare a apuca, a prinde 

afifetto afectiune, dragoste 

affezione afectiune, dragoste 

affiancato aliniat; sustinut 

affidare a incredinta 

affilare a ascuti; a stimula 

aïfinchè pentru a, spre a, Ca sà; 
pentru cäa 

affine inrudit; rudaä 

affissione afisare; afisa] 

“ffollare a inghesui, a ingrämädi 

affondare a afunda, a scufunda 
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affratellare a înfräti 

affresco frescä 

affrontare a infrunta 

affumicato afumat 

agevole usor, comod 

aggiornare a se face ziuä; a pune 
la z1 

aggirare a se roti imprejur 

aggiungere a adäuga 

aggiustare a repara; a pune in 
ordine 

aggredire a ataca 

agguato cursä ; pindaà 

agiato instärit; lenes, comod 

agio comoditate ; tihna 

agire a actiona; a lucra; a proceda 

aglio usturoi 

agneilo miel 

ago ac 

agro acru 

agrume acreala; (pl.) fructe citrice 

aguzzo ascutit 

aiuto ajutor 

ala aripä 

alba auroràa 

albergo hotel 

albero arbore, pom; copac 

albicocea caisä 

aleuno vreun; nici un; Cineva ; 
nimeni 

alice scrumbie 

allacciare a lega; a stringe 

allargamento lärgire; maärire 

alleanza aliantä 

alleggerire a usura 

allegrezza bucurie 

allegria veselie; bucurie 

allegro vesel ; bucuros 

allenamento antrenament 

allestire a prepara; a aranja 

allevamento crestere 





allocuzione discurs, cuvintare 

alloggiare a gäzdui 

allontanare a indepärta 

allora atunci 

alludere à se referi 

almeno cel putin, barem 

alquanto cîiteva; putin; ceva; (pl.) 
cîtiva; ceva; o parte; putin; 
oarecum ; intrucitva 

altalena leagän 

altezza inältime 

alto inalt; alta Italia Italia de nord 

altomare largul mari 

altoparlante difuzor, megafon 

altopiano platou, podis 

altresi de asemenea 

altrettanto tot atit; la fel 

altrimenti altfel 

altro altul 

altronde intr-altä parte 

altrove îintr-altä parte, aiurea, alt- 
undeva 

altura inältime 

alunno elev 

alzare à ridica 

amante iubitor 

amare a iubi 

amarezza amäräciune 

amaro amar 

ambedue amindoi 

ambientare a situa 

ambiente ambiantä, mediu inconju- 
rator 

ameno pläcut 

amichevole amical, prietenesc 

amicizia prietenie, amicitie 

ammaestrare a inväta, a instrui 

ammalato bolnav 

ammassare a ingrämädi 

ammesso admis 

ammogliato insurat 


ammonire a avertiza, a preveni; 
a mustra 

amore iubire, dragoste 

ampiezza amploare, extindere; lär- 
gime 

analisi analizä 

anatra ratà 

anca sold, coapsä 

anche de asemenea, chiar 

ancora incä; iaràäsi 

andamento mers, evolutie; desfäsu- 
rare 

andante curent, în curs 

andare a merge, a umbla 

anello inel 

angolo unghi 

angoseia neliniste 

angustia strimtoare 

anima suflet 

annata an, duratä de un an 

annebbiare a înnegura 

annegamento inecare, inec 

annesso anexat, aläturat 

annientare a nimici 

anno an 

annodare a înnoda 

annoiare a plictisi 

annotaziare adnotare, notä; comen- 
tariu 

ansietà neliniste, anxietate 


‘anteporre a pune înainte; a prefera 


anteprima avanpremierà 
antro pestera 

anzi dimpotrivä, ba chiar 
anziano virstnic 

anzichè mai curind 
anzitutto înainte de toate 
ape albinä 

apertura deschidere 

apice apogeu 

appagare a satisface 
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appaltatore antreprenor 

apparecchiare a pregäti, a pune masa 

apparecchio aparat 

appariscente arätos 

appassionato pasionat, îndrägostit, 
pätimas 

appena abia 

appendere a atîrna, a agäta 

appetenza impuls; apetit 

appetito apetit, poftä 

appiattare a aplatiza, a turti 

appiceare a lipi; a afisa 

appigionare a inchiria 

appoggiare a rezema; a sprijini, 
a sustine 

apposta intr-adins, dinadins 

appostare a pindi 

apprendere a înväta 

apprendista ucenic 

approfondire a adinci, a aprofunda 

approntare a prepara 

appropriato potrivit 

approvare a aproba 

appuntamento intilnire 

appuntato ascutit 

appunto! notitä, îinsemnare 

appunto® tocmai 

aprire a deschide 

aquila acvilä 

arca ladä 

arciere arcas 

arco arc 

arcobaleno curcubeu 

ardente arzätor 

ardimento îndräznealä, curaj 

ardito indräznet, cutezätor 

ardore fierbintealä, ardoare, înflä- 
carare 

arena nisip 

argine zägaz, stävilar, dig 
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arguzia inteligentä; subtilitate, fi- 
nete 

aria aer 

aringa hering 

arlecchino arlechin, paiatä 

arme armaä 

arnese instrument, unealtä 

arrabbiare a turba; a se înfuria; 
a se supära 

arrampicare a se cätära 

arredo mobilier; ornament 

arrendere a preda; a restitul 

arretrato rämas in urmä, fntirziat ; 
inapoiat, primitiv 

arricchire a imbogäti 

arricciare a increti, a friza (pärul} 

arringa discurs, cuvintare 

arrischiare a risca 

arrivare a ajunge; a sosi 

arrivo sosire 

arrolato recrut 

arrossire à rosi 

arruffare a incilci, a ciufuli 

arte mestesug, meserie, artà 

artefatto falsificat, nenatural 

artefice mester, artist; priceput 

artigiano artizan, mestesugar 

artiglio ghearä 

ascella subsuoarä 

ascendere a urca 

ascia secure 

asciugamano prosop, stergar 

asciugare a usca; a sterge 

asciutto uscat; sec 

ascoltare a asculta 

asino asin 

asparago sparanghel 

aspero aspru 

aspersione stropire; presarare 

aspettare a astepta 

aspetto asteptare 





aspide viperä, aspidä ; sarpe veninos 

aspirapolvere aspirator de praf 

assai foarte 

asse axä 

assegnare a aloca, a repartiza; a 
atribui, a conferi 

asserza absentä 

assesto ordine 

assetato insetat 

assicurare à asigura 

assodare a îintäri, a consolida 

assomiglianza asemänare 

assopimento atipealàä, motäialä ; amor- 
tealà 

assorto absorbit 

assottigliare a subtia ; a ascuti 

assuinere à accepta, a primi 

asta pràjinà 

astuto siret, viclean 

atrio intrare, hoi 


atroce crud, sälbatic 


afiaccapanni cuier 

attaccare a lipi; a agäta; a a&taca: 
a prinde 

atteggiamento atitudine, pozitie 

attendere a astepta 

attento atent 

atterraggio aterizare 

attimo clipä, moment 

atfingere a atinge; a scoate, a ex- 
trag'e 

attizzare a atita 

atto act 

attonito mirat, surprins, uimit 


B 


babbo tataä 
babbuceia papuc 
baciare a säruta 
bacio särut, särutare 


attorno Împrejur, de jur îimprejur 

attraente atractiv 

attraversare a traversa, a sträbate 

attraverso de-a curmezisul, prin 

attrezzare a echipa, a utila 

audace îndräznet, cutezätor 

aula salä 

aura zefir; adiere 

auspicare a ura 

autista sofer 

autorimessa gara) 

autostrada autostradà 

avanti inainte, mai departe; avanti ! 
inträ |! 

avanzo rest, rämäsità 

avena oväz 

avere à avea, a poseda 

avo bunic; {pl.) strämosi 

avorio fildes 

ayvenimento eveniment 

avvenire viitor 

avvento sosire 

avventore client, musteriu 

avventurato fericit 

avvertenza avertizare; avertisment 

avvezzare a obisnui, a deprinde 

avviamento indrumare; iîndreptare 

avvicinamento apropiere, invecinare 

avvilimento injosire, umilire 

avviso aviz, instiintare 

avvolto invelit; acoperit; infäsurat 

azienda intreprindere 

azzardo hazard 

azzurro albastru, azur 


baco vierme 

badare a fi atent, a bäga de seamä 
baîffo mustatä 

bagaglio baga) 
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bagliore strälucire 

bagnare a scälda, à îimbäia; a uda 

bagno baie 

balbettare a bilbi 

baldoria veselie 

baleno fulger 

ballare a dansa 

ballo dans 

balzare a säri 

bambino copil 

bambola päpusà 

banea bancä ; biglietto di — bancnolä 

banco bancä, pupitru 

bandiera steag, drapel 

bandire a face cunoscut; — un con- 
corse à publica, a anunfa un 
concurs 

bar cafenea 

barattolo borcan 

barbabietola sfeclä 

barbacane contrafort 

barbiere bärbier, frizer 

barea barcä 

barilaio dogar 

barile butoias 

barlume licärire 

baruffa incäierare, päruialä 

barzelletta anecdotäa, banc 

base bazä 

basso jos; scund 

basta destul ! ajunge ! 

bastare a ajunge, a fi deajuns 

battaglia bätälie 

battello vaporas 

battere a bate; non — ciglio a sta 
nemiscat ; in un — d’occhio intr-0 
chipa 

battesimo botez 

beeco cioc; tap 

beffardo zeflemitor, ironic; glumel 

bellezza frumusete 
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bellico de räzboi, räzboinic 

bello frumos; mare; numeros; una 
bella somma o sumä frumusicaä ; 
bel — încet incet; che far di — ce 
mai faci? 

beltà frumusete 

belva fiaràä 

benchè cu toate cä, desi 

bene bine; per — cum trebuie; per- 
sona per — persoanä bine crescutä 

beneficenza binefacere 

benessere bunästare 

benevolenza bunävointä 

beninteso bineînteles 

bensi dar, ci; mai curind; da, 
desigur 

bere a bea 

bersaglio tintà 

bestia animal, dobitoc 

bettola cîirciumä, tavernaä 

betulla mesteacan 

bevanda bäutura 

bianco alb 

bicchiere pahar 

biglietto bilet 

bilancia balantä, cintar 

bilancio bilant; buget 

bimbo copil 

bimensile bilunar 

binario linie, sinä de cale feratä 

biondo blond, bälai 

birra bere 

bisaccia desagà 

bisavo sträbun 

bisnipote stränepot 

bisnonno sträbunic 

bisogno trebuintä, necesitate, nevoie 

bistecea biftec 

bisticciare a se certa 

blandire a mingiia 

blu albastru 


bocca gurä 

bolgia pungä; vale adincä 

bollare a sigila, a stampila ; a timbra 

bollo sigiliu, stampilä 

bombola butelie; — di ossigeno tub 
de oxigen 

bonarietà bunätate ; naivitate ; ama- 
bilitate 

bongustaio persoanä care are gusturi 
rafinate ; gurmand 

bontà bunätate 

borghese burghez; abito — haine ci- 
vile 

borgo tirg; burg 

borsa pungä; geantä,; bursä 

boscaglia desis, märäcinis 

bosco pädure 

botte butoi, bute 

bottega prävälie 

bottiglia sticlàä 

bottone nasture; buton 

bove bou 

braccialetto brätara 

bracciante muncitor cu bratele ; argat, 
salahor 

braceio brat 

branco turmä; ffig.) ceatä, gloatä 
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caccia vinätoare 

cacciare a vina; a alunga, a goni 
cacciavite surubelnitä 

caciaia cäsärie 

cacio brinzä, cas 

caciocavallo cascaval 

cadere a cädea 

caduta cädere 

caffè cafea: cafenea; cafeniu 
cafone mojJic 

cagione cauzä, pricinà 


brano bucatä, fragment 
breve scurt: tra — în curind 
brezza vint usor, brizàä 
bricco ibric 

briglia friu 

brillare a sträluci, a sclipi 
brindisi toast, inchinare 
brivido fior 

brodetto ciorba 

bruciare a arde 

brutto urit 

buco gaura 

bue bou 

bufera vijelie; furtuna 
buffo comic 

bugia minciunä 

bugiardo mincinos 

buio intuneric; obscuritate 
buono bun 

burattino marionetàa 

burbero ursuz, posac 

burla glumä; farsä 

burlare a zeflemisi; a glumi 
burro unt 

bussare a ciocäni (la usä); a bate 
busta plic 

buttare a arunca 


caglio cheag 

cagnolo cätelus 

calamaio cälimara 

calare a cobori, a läsa in j0s 
calcagno cälcii 

calce var 

calcestruzzo beton 

calciatore fotbalist 

calcio loviturä de picior; fotbal 
caldaia cäldare, cazan 
caldarrosto castanä präjitä 
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caldo cald 

callo bätäturàä 

calo coborîre, micsorare, scädere, re- 
ducere 

calore cäldurä 

caloroso cälduros, cald 

calpestare a cälca în picioare 

Calunnia calomnie, defäimare 

calvo chel 

calza ciorap; fitil (de lampä) 

calzatura incältäminte 

calzolaio cizmar 

calzone pantaloni 

cambiare a schimba 

cambio schimb 

camerino cabinà 

camicia cämasä 

camino vaträ, cämin 

cammino mers; drum, cale 

campagna cîimpie, ses 

campana clopot 

campanile clopotnitä, turlä 

campare à Oo duce greu 

campeggio tabäràä 

camposanto cimitir 

camuso cirn 

canapa cinepä 

cancellare a sterge, a anula 

cancelliere cancelar 

cancello gard, grila) 

cancro rac; cancer 

candela lumînare 

cane cine 

canestro cos, paner 

canna trestie 

cannella scortisoarä 

canocchiale ochean 

canoro care cîntà frumos ; melodios ; 
raäsunätor 

cantante cintäret 


) 
» 


cantico cint, cintec; imn 
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cantiere santier 

canto cintec, cîint; poem; parte, 
laturä 

canuto cärunt 

canzonare a ridiculiza, a zeflemisi 

canzone cintec 

canzoniere culegere de poezii 

capace capabil 

capeggiare a conduce, a fi în frunte 

capello pär (pe cap) 

capigliatura pärul capului 

capire a întelege, a pricepe 

Capitare a nimeri undeva, a pica, 
a se intimpla 

capitombolo rostogolire 

Capo Cap; a—chino cu nasul în 
jos 

capodanno Anul nou 

capofila cap de rind 

capolavoro capodoperä 

capoluogo capitalä (de provincie) 

caposezione sef de sectie 

capovolto rästurnat 

cappa manta, capä 

cappello pälärie 

cappotto palton 

capretto ied 

capro: {ap ; — espiatorio tap ispäsitor 

carbone cärbune ; — fossile huilà 

carcere temnitä, închisoare 

cardello sticlete 

carestia lipsä 

carica functie; încärcare; dar la — 
a un orologio a intoarce, a trage 
ceasul 

caricare a încärca 

carità milä 

caro scump, drag 

carogna hoïit; (fig.) canalie, ticälos 

carota morcov 

carpa crap 


carriola roabä 

carrO Car; Ccärutä 

CarroZza träsurä; vagon 

Carta hîrtie ; — assorbente sugativäà ; 
— da visita carte de vizitä 

cartapesta mucava, carton 

cartoleria papetärie 

Casa Casä; — dello studente cämin 
studentesc ; — di cura sanatoriu 

Casalingo casnic 

cascare a cädea 

caso intimplare, caz 

cassa ladä 

Ccastigare a pedepsi 

catena lant; f(fig.) sir, serie 

cattivo räu, prost 


cauceciü arbore de cauciuc; cauciuc 


causare à cauza, a produce 
cautela precautie, bägare de seamä 
cauto precaut, prudent 
cavalcata cälärie, cälärit 
cavalcavia pod peste o stradä 
cavallo cal 

cavare a scoate ; a scobi 
cavoltiore conopidä 

cavolo varzä 

cecità orbire 

cedere a da inapoi, a ceda 
celare a ascunde 

celere iute, repede 

celeste ceresc, celest 

celibe celibatar, burlac 
cella celulä; chilie 

cena cinà 

cencio zdreantä, cirpä 
cenere cenusä 

cenno semn, indiciu 
centesimo sutime, centimä 
ceppo trunchi, bustean 
cera cearä 

cercare a cäuta 
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cerchio cerc 

cerebro creier 

cerino chibrit 

certezza certitudine, sigurantä 

certo cert, sigur 

cervello creier 

cervo cerb 

cesello daltä 

cesoia foarfece mare 

cespuglio tufis 

cessare a inceta 

cesto cos ; palla al — baschet 

cetriolo castravete 

che care, ce 

chi care, cine 

chiaccherare a pälävrägi 

chiamare à chema;: a numi 

chiarire a lämuri, a limpezi 

chiaro clar, limpede 

chiasso zgomot, gälägie 

chiave cheie 

chichessia oricine, oricare 

chiedere a cere: a intreba 

chiesa bisericä 

chimica chimie 

chinare a apleca 

chino aplecat 

chiodo cui 

chioma coamä 

chiudere a inchide:; a incuia 

chiunque oricine 

chiuso inchis 

chiusura îinchidere 

ci pe noi, ne; acesta; non — tengo 
nu tin la aceasta ; aici, în acest loc 

ciambella colac 

ciancia glumä 

ciao salutare, noroc; adio ! servus ! 

ciarlare a flecäri 

ciascuno fiecare 

cibo hranä; aliment; masa 
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cicala greier; (fig.) flecar 

cicogna barzä 

cieco orb 

cielo cer 

eiglio geanä 

cigno lebädä 

ciliegia cireasä 

cima culme, virf, pisc; da — a fondo 
de sus pinä jos, în intregime 

cingere a incinge 

cinguettare a ciripi 

eid acesta, ästa; lucrul acesta 

cipolla ceapä 

eipresso chiparos 

circolo cerc 

circondare a inconjura, a incercui 

citfà oras 

ciftadinanza cetätenie 

cittadino oräsean; cetätean 

civiltà civilizatie 

clamore strigät, zgomot 

clausola clauzä 

clemente iertätor 

cocchiere vizitiu 

coccodrillo crocodil 

cocomero pepene verde 

cocuzzolo crestet 

coda coadä 

codice cod 

coercizione constringere 

coetaneo de aceeasi virstä 

cofano casetä 

cogliere a culege; a prinde 

cognato cumnat 

coinvolto implicat; compromis 

colà colo 

colare a strecura; — a picco a se 
scufunda 

colazione micul dejun; prinz 

collaudo verificare; experientä 

collazione colationare, confruntare 
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collegamento legare; legäturàä, co- 
nexiune 

collera miînie, furie; andare in — 
a se minia 

colletto guler 

collina colinä, deal 

collo gît 

collocamento asezare 

collocare à aseza, a pune 

colloquio convorbire, colocviu; în- 
trevedere 

colmare a umple; a pune virf 

colmo culme, virf 

colombo porumbel 

colonna coloanä; stilp 

colpa culpä, vinàä 

colpo loviturà 

coltello cutit 

colto! cules; prins 

colto? cultivat, cult 

coltura culturä, cultivare 

come cum; cit 

comitato comitet 

commendatore comandor 

commento comentariu 

commesso vinzätor 

commiato rämas bun 

commovente miscätor, emotionant 

comodità confort 

compagno tovaras 

compare nas, cumaätru 

comparire a apärea, a se ivi 

comparsa aparitie; figurant 

compiacenza amabilitate ; satisfactie 

compiangere a deplîinge; a regreta 

compianto regret 

compiere a termina; a iîndeplini 

compito temä, lectie de scris ; datorie 

compiuto desävirsit; implinit 

comporre a compune; a alcätui 

compra cumpaäräturai ;, cumpärare 


comprare à cumpara 

<omprendere a cuprinde, a contine 

computare a socoti, a calcula 

comunque oricum, in orice Caz 

<on cu 

conca albie 

concatenamento inläntuire ; legäatura, 
conexiune 

concesso admis, permis 

conchiglia cochilie ; scoica 

conciare a argäsi, a taäbäci 

concione discurs, cuvintare 

condividere a îimpärti cu cineva 

condotte conduità 

confessione märturisire, confesiune 

confidanza incredere 

confidare a incredinta 

confine margine; frontierà 

confronto comparatie; nei confrontr 
di in ce priveste; fatä de 

conoscenza cunoastere ; cunostintä 

conoscere a cunoaste, a sti 

conquista cucerire 

consapevole constient 

consaputo binecunoseut; stiut 

conseio constient 

consegna predare, livrare 

conseguenza consecintà 

consigliare a sfätui 

consiglio sfat, indemn; consiliu 

consueto obisnuit 

contadino täran 

contare a numära, a socoti 

contentare a multumi, a satisface 

contento multumit, satisfäcut; bu- 
curos 

contesa disputä, ceartä 

contessa contesä 

contiguo aläturat 


conto socotealä, calcul; in fin dei 
contt la urma urmelor; per— di 
uno din îinsärcinarea, în numele 
CUIVA ; per — mio cît despre mine : 
rendersi — a-Si da seama 

contrada tinut 

contributo contributie 

contro contra 

convegno consfätuire; conferintä ; 
congres 

convito invitatie; banchet 

convoglio convoi; escortà 

coperto acoperit 

coppa cupä, pahar 

coppia pereche 

coprire a acoperi 

coraggio cura] 

coricare a culca 

cornamusa cimpoi 

cornice ram 

corne corn 

correggere a corecta 

correre à alerga 

corriera cursä 

corriere curier 

corsa alergare, cursä, intrecere 

corso bulevard larg; curs 

cortese politicos 

cortesia politete, amabilitate 

cortile curte 

corto scurt 

corvo corb 

cosa lucru; per prima — in primul 
rind 

coscienza constiintä 

cosicchè astfel incit 

cosi astfel, asa 

cosiddetto asa-z1s 

cospicuità îinsemnätate, importantä 

costola coasta 

costoso scump, costisitor 
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costretto constrins 
costume obicei; obisnuintä 
cotogna gutuie 

cotone bumbac; — idrofilo vatä 
cotto copt 

credenza dulap, bufet 
credere a crede 

crepare à Ccräpa 

crescere a creste 

cricea clicä 

crisi crizä 

crivello ciur; sitä 

croce cruce 

crocevia räspintie 

crollare a se präbusi 


D 


da de la ; de; din 

dado zar 

dardo sulitä 

dare a da 

davanti inainte; anterior 

davvero cu adevärat 

debole slab, debil 

dedica dedicatie 

dedurre a deduce 

deferenza deferentä, respect 

degnare a binevoi; a accepta 

degno demn 

deludere a dezamägi, a deceptiona 

denaro bani 

dentro îinäuntru 

deplorevole de compätimit; deplo- 
rabil 

desiderare a dori 


 desiderio dorintä 


designare a desemna 
desinare a prîinzi, a sta la masä 
destare a trezi, a destepta 
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cucchiaio lingurä 
cucina bucätärie 
cucire a coase 
cugino vär 

culla leagän 
cuoco bucätar 
cuoio piele 

cuore inimä 

cupo adinc; închis 
cupola cupolä, boltä 
cura grijà; ingrijire 
curva curbä 
cuscino pernä 
cuspide virf 


destrezza dexteritate, îindeminare, is 
cusintä 

destro drept 

dettare a dicta 

detto cuvint; dicton 

di de, din 

dibattito dezbatere 

dichiarare a declara | 

didascalia explicatie . 

dietro inapoi, în urmä 

difendere a apära 

difesa apärare 

diffieile dificil, greu 

diffidare a nu avea incredere in 

diffondere a difuza, a räspindi 

diga stävilar, dig 

digiuno post; ajun 

dilagare a inunda; a se întinde 

diletto pläcere, desfätare 

dipingere a picta 

diradare a räri 

diramare a comunica 

dire a spune, a zice 


direttissimo tren expres 
dirigere a conduce 

disagio jenä ; nepläcere 
disarmo dezarmare 

discendere a cobori 

discesa coborire 

disciogliere a desface 

disdegno dispret 

disegno desen 

disfare a distruge; a desface 
dislivello diferentä de nivel 
dispersione îimprästiere, risipire 
dispiacere nepläcere, necaz 
disporre a dispune 

distesa întindere, cuprins ; extensiune 
disturbo tulburare; deran) 
ditale degetar 

dito deget 


E 


e Si 

ebbrietà betie 

eccedere a prisosi; a depäsi 

ecco jiatä; — fatto s-a fäcut 

eco ecou 

elenco lista 

elevare a ridica, a inälta 

empire a umple 

ente fintä; institutie; societate 

entrata intrare 

entro îinäuntru; — due giornt peste 
douä zile 

eppure totusi 

erede mostenitor; urmas 

ermo solitar, pustiu 


Fabbro fierar, faur ; — ferraio fierar 
ffaccenda treabä, ocupatie 
facchino hamal 


ditta firmä, intreprindere, casä de 
comert 

divertire a distra, a înveseli 

dividere a imparti; a despärti 

divieto interzicere, interdictie 

divisa uniformä 

doccia dus; jgheab; canal; teavä 
de scurgere; tiglä 

dolere a durea 

dolore durere 

doloroso dureros ; indurerat 

domani mîine 

domare a imblinzi 

donna femeie 

dopo dupä 

doppio dublu 

durezza tärie; duritate; asprime 


esame examen 

esattezza exactitate 

esaurimento epuizare, sleire 

eseguire a executa 

esente scutit 

esporre a expune 

essere a fi; a exista; — di ritorno 
a se inapoia 

esso el, dinsul 

estate varà 

esterno extern; exterior 

estero sträin 

esule exilat 

età etate, virstä; epocä; erà 

evento eveniment, intimplare 


faccia fatàä 
facile usor 
faggio fag 
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fagiole fasole 

falce coasä 

falcone soim 

falda strat; poale 
fallace înselätor 

fallire à gresi 

fallo eroare, gresealä 
fama faimä 

fame foame 

fanciulla fatä, copilä 
fango noroi; nämol 
fare a face 

farfalla fluture 

farina fäinä; — gialla rnälai 
fascino farmec 

fata zinà 

fatica ostenealàä, trudà ; efort ; muncàä 
fatto fapt 

fausto fericit, norocos 
fava bob 

favola fabulä 
favoreyole favorabil 
fegato ficat 

felice fericit 

felicità fericire 

ferire a räni 

fermata oprire 

fermo nemiscat 

ferro fier ; — battuto fier forjat 
ferrovia cale feratàä 
fesseria neghiobie, prostie 
festa sarbätoare 

fetta felie 

fiaba basm 

fiamma flacäara 
fiammifero chibrit 
fianco laturà :; flanc 
fiasco sticlà 

fiato suflare 

ficcare a înfige; a viri 
fico smochin 
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fidanzato logodnic 

fidare a se increde 

fidueia incredere 

fieno fin 

figlio fiu 

fila sir, rîind 

filo fir; — di fero sirmä 

filobus troleibuz 

fine sfirsit; capät; scop 

fingere a închipui; a simula 

finire a termina, a incheia 

fino pinà 

finora pinä acum 

finta simulare; far — a se preface 

firma semnäturä 

fischiare a fluiera 

fisso fix 

fiume fluviu; riu 

flebile slab, incet 

foce gurä, loc de värsare a unei 
ape in mare 

foglia frunzä ; foaie 

follia nebunie 

folto des, stufos 

fondere a topi 

fontana fintina 

fonte izvor ; sursä 

forbici foarfece 

formaggio brinzä, cas 

fornaio brutar 

fornello vaträ; plitä 

forno cuptor 

forse poate 

forte puternic 

fortuna intimplare ; soartä ; buona— ! 
noroc; per — din fericire 

forza fortä 

fosso sant; canal; groapä 

fra între, dintre, printre 

fragola fragà 

frana surpare 





francobollo timbru, marcä 
freccia sägeatäa 

freddo rece 

freno friu; frinà 

fresco räacoros; proaspat 
fretta grabä 

frumento griu 

frutta fruct 

fueile pusca 

fucina fierärie 


G 


gabhia colivie; cuscà 

gagliardo voinic 

gaio pläcut, vesel 

galleggiare a pluti 

gellina gäinà ; — faraona bibilicä 

gallo cocos 

gamba picior 

gancio cirlig 

gara intrecere, concurs 

garbo politete; delicatete 

gatta pisica 

gelo frig; ger, inghet 

gemello geamäan 

gemma piaträ pretioasä, nestemalà 

genere gen, fel 

gente gintä; populatie; lume, oa- 
meni 

genuino natural; pur, autentic 

geranio muscatä 

germogliare a incolti, a räsäri 

gesso ghips 

gettare a arunca, à azvirli 

gettone fisä 

ghiaceio gheata 

ghiaia prundis, pietris 

ghisa fontä, tuci 

già in trecut, odinioarä; deja; da, 
desigur 


fugace fugar; trecätor 

fulgore strälucire ; fulgerare 
fulmine fulger 

fumaiolo cos, horn 

fungo ciupercä 

funivia teleferic 

fuoco foc; vigili del — pompieri 
fuori afarà 

furbo viclean, siret 

futuro vitor 


giacea hainä ; vestä 

giacere a Zzacea 

giallo galben; libro romanzo — lite- 
raturä politistä ; — d’uovo gälbenus 

giammai niciodatà 

giardino grädinà 

giglio crin 

gioco j0c 

giogo jJug 

gioia bucurie, veselie 

gioiello bijuterie, giuvaer 

giornale zilnic; jurnal 


giovare a folosi (la ceva sau cuiva) 
gioventù tinerete; tineret 
giovinezza tinerete 

girare a se roti 

giü j0S 

giudicare a judeca 
giudice Judecätor 
giudizio judecatä 

giunco papuràä; trestie 
giungere a ajunge 

giusto just, drept 

godere a se bucura de 
gola giîtlej; git 

goloso lacom 
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gomito cot 

gomitolo ghem de atà 

gomma cauciuc ; elastic; gumä 

gonfiare a umfla 

gradito pläcut; binevenit 

graîffiare a zgîria 

grandezza märime 

granturco porumb 

grate recunoscätor ; pläcut, agreabil ; 
binevenit 

grattare a scärpina 

gregge turmä 

greggio brut 


I 


illeso teafär, nevätämat 
imbarazzare a incurca; a jena 
imbroglio incurcäturà 
immischiare à amesteca 
impaccio piedicä ; incurcäturä 
impallidire a deveni palid 
impegno obligatie : angajament 
impiego folosire : ocupatie 
impunito nepedepsit 

inatteso neasteptat 

inaudito nemaiauzit 
inavvertito nesimtit, neobservat 
incantesimo farmec, incintare 
incaricare a însärcina 
incatenare a înläntui 

incerto nesigur, indoielnic 
inchiesta anchetà 

inchiostro cernealä 

incontrare a se întilni 
incrocio incrucisare 

indi din acel loc 

indietro inapoi 

indifeso neapärat 

indirizzo adresä ; indrumare 
indossare a imbräca 
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grembo poalä 

gridare a tipa, a striga 
grigio cenusiu, gri 

gru Ccocor; macara 
guadagnare a cistiga 
guaio necaz, supärare 
guancia obraz:; falcä 
guanciale pernä 

guanto mänusàä 

guardare a privi; a pästra 
guastare a strica 

guida ghid ; cäläuzà 
guisa fel, mod, manierä 


indovinare a ghici 

indovinello ghicitoare 

industrioso întreprinzätor 

ineluttabile inevitabil: fatal 

inesauribile inepuizabil, nesecat 

infanzia copilärie 

infatti îintr-adevär; în realitate; de fapt 

infelice nefericit 

ingannare a insela 

ingresso intrare 

inizio inceput 

innanzi inainte 

inquieto nelinistit, ingrijorat; pre- 
ocupat 

insegnare a preda, a înväta 

insieme împreunä 

insomma în concluzie, pe seurt 

insonne färà somn 

insorto räsculat, räzvrätit 

intendere a intelege, a pricepe 

intero îintreg 

intervista interviu 

intesa intelegere ; acord 

intorno imprejur, în jur 

intreceiare a impleti 


invece în loc de 

invertire a inversa, a intoarce 
inviato trimis 

invio trimitere, expediere 


L 


labbro buzä 

laborioso harnic 

laccio lat . 

ladro hot 

laggiù acolo jos; departe 
lagnanza tinguire, plingere 
lago lac 

lampo fulger 

lana linä 

lancia lance 

lanciamento aruncare ; lansare 
languido linced; vläguit; afectat 
lapis creion 

lardo släninä 

lasciare a läsa 

lasso obosit, abätut 

lastra placä, lespede 

latte lapte 

levare a späla 

lavorare a lucra, a munci 
lavoratore muncitor, lucrätor 
lavoro lucru, muncaä 

leale leal, credincios; onest. 
leccare a linge 

lecito permis, ingäduit 
leggere a citi; a descifra 
leggero usor 

legno lemn 

lei ea; dumneata; dvs. 

lena respiratie, räsuflare ; vigoare 


M 

macchia patä; tufis, desis, ilega- 
litate 27 

macchiaiolo pictor impresionist 


involto pachet; legäturä 
iraconda necaz; furie, mînie 
isola insulä * 
istante moment, clipä 


lente lentilä 

lenzuolo cearsaf 

lepre iepure 

lesto sprinten 

letizia veselie, bucurie 

lettera literä ; scrisoare 

letto pat 

levante räsärit, orient 

levare a ridica - 

libro carte 

lido plajä; tärm 

listo vesel, voios; fericit 

lieve usor 

limitrofo învecinat 

limone lämii; lämiie 

lingua Himbä | 

lista fisie; linie; dungä; listä 

lite litigiu; controversä; dispulä, 
ceartä 

livello nivel 

lode laudä 

lontananza depärtare 

lontano indepärtat, depärtat; de- 
parte 

lotta luptä 

luce luminä 

lucro cistig; folos; profit 

lume luminä 

luogo loc 

lusingare a lingusi; a mäguli 


madre mamäà 
magari mäcar, barem 
magro slab 
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mai niciodatä:; vreodatàä 
malattia boalà 

maldestro nepriceput ; neindeminatic 
male räu 

mancçcare a lipsi 

mancia bacsis 

mandare a trimite 

mandorla migdalä 

maneggiare a minui 

mangiare a minca 

manico miner ; coadäà 

mano minà 

mansueto blind; bun; docil; räb- 
dätor 

mantenimento intretinere 

marasca visinà 

marcia mars 

marcio putred 

mare mare; alto — largul märii 

marito bärbat, sot 

marmo marmurà 

marrone castan ; culoarea maro 

martello ciocan 

maschera mascä 

maschio bärbätesc ; masculin 

massaia gospodinàä 

mastro maistru, mester 

matita creion 

mattino dimineatä 

mattone cärämidà 

maturare a se coace 

mazzo mänunchi, buchet 

medesimo acelasi 

mediante prin, prin mijlocul; cu, 
cu ajutorul 

meditabondo ginditor, meditativ 

meglio mai bine 

mela mär (fructul) 

melanzana pätlägea vinätä 

melocotogno gutui 

melone pepene galben 
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menare a duce, a mina 
meno mai putin 

mentre pinä cind; in timp 
menzogna minciunä 
meraviglia minune 
mercante comerciant 
mercato piatä, tirg 

merce marfà 

merenda gustare ; mincare 
mero curat; simplu 
mescolare a amesteca 

mese lunä 

meta fintä, scop 

metà jumätate; mijloc 
mettere a pune 

mezzo jumätate 

miagolare a mieuna 

mica nicidecum: de loc 
miele miere 

migliorare à imbunätäti, a ameliora 
minestra ciorbà 

missile rachetä; proiectil 
mite blind 

mitigare a imblinzi 
mittente trimitätor, expeditor 
moglie sotie 

mole clädire mare 

molle moale: înmuiat 
molto mult, foarte 

mondo lume, univers 
montagna munte 

montare a urca ; à incäleca 
monte munte 

morbido moale; neted ; fraged 
mordace muscätor 

mosca muscä 

mossa miscare ; actiune 
mostrare a aräta, a manifesta 
moto miscare 
motoscafo barcä cu motor 


movimento miscare; agitatie 
muecca vacä de lapte 
muffa mucegai; fare la — a lenevi 
mulino moarà 

muoyere à misCca 


N 


nano pitic 

nascere a se naste 

nausea greatä; dezgust 

nè nici 

nemico dusman, inamic 

neppure nici, nici mäcar 

nero negru 

nessuno nici unul; nimeni 

neve zäpadä; fantoccio di — om de 
zäpadä 

nido cuib 

niente nimic 

nocciola alunä 

nocciolo simbure 


0 


obbligo obligatie, indatorire | 

occorrenza nevoie ; eventualitate, in- 
timplare 

odiare a uri, a detesta 

ddio urä; aversiune 

odore miros 

offesa ofensä, jignire, afront 

oggi azi 

ogni fiecare 

olio ulei 

oliva maäslinä 

oltre dincolo; mai departe; peste 

oltremodo din cale afarä de 

onde de unde 

opprimere a oprima, à asupri 

oppure sau, orl 


muro zid 

muso bot 

mutamento schimbare 
mutare a schimba, a inlocui 
mutuo reciproc 


noce nuc; nucä 

noia plictisealä | 
noleggio inchiriere; locatie 
nonno bunic 

nono al nouälea 

noto cunoscut, renumit 
notte noapie 

novella stire 

novità noutate, stire 
nozze (pl.) nunta 

nulla nimic 

nuotare a inota 

nuoto inot 

nuvoloso noros, innorat 


ora orä; acum 

orefice aurar 

orlo margine ; tiv 

oro aur 

orologio ceasornic 

ortica urzicà 

osare a indräzni, a cuteza 
oscuro obscur, intunecos 
ospedale spital | 
ospite gazdä ; oaspete, musafir 
ossequio respect 

ossia adicä, mai exact 
ostentare a aräta 
ovunque oriunde, pretutindent 
ozio repaus, ragaz; inactivitate 
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E 


pacco pachet ; colet 
padella tigaie 

padre tatä, pärinte 
paesano färan, sätean 
paese {ara; sat; regiune 
pagamento platä 

pagare à pläti, a achita 
paglia pai 

pagliaceio paiatä, bufon 
paio pereche 

pala lopatä 

palazzo palat: bloc 

palco lojä 

palcoscenico scenà 

palese vädit, evident 
palestre salä de gimnasticä 
palla minge, balon; glonte 
pallacanestro baschet 
pallacorda tenis 

pallamano handbal 
pallanuoto polo pe apä 
pallone minge, balon 

palo par; arac; stilp 
palude mlastinä ; baltä 
panca bancä 

pancia burtaä 

pane piine 

panetteria brutärie 

panfilo iaht 

panino chiflä 

panna smintinä; friscä 
panno tesäturä ; stofà 
pantano baltä ; mocirlä ; mlastinä 
pantofola papuc 

paragonare à Compara, a asemäna 
parente rudä 

pari egal; asemänätor 
parlare a vorbi 

parlottare à sopti, a susoti 
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parola cuvint 

partenza plecare 

partire a pleca 

parto nastere 

partorire a naste 

pascolo päsune 

passaggio trecere 

passare a trece; a petrece 

passato trecut 

passeggiare a se plimba 

passero vrabie 

passione durere, suferintä; patimä 

pasto hranä; mincare; masä, una 
dintre mesele zilei 

patata cartof 

patire a pätimi, a suferi 

patto pact, conventie 

paura fricä, teamä 

pavone päun 

pazzia nebunie 

pecora oaie 

peggio mai räu 

pelliceia blanä; hainä de blanä 

pelo pär, fir de pär 

pena pedeapsä 

penna panä; penità 

pensare a gindi, a cugeta 

pensiero gind, gindire 

pentola oalà 

per pe, peste; prin; pentru. 

perchè de ce; pentru cà, întrucît 

perdono iertare ; scuzä 

perd totusi, dar, însà 

pesante greu 

pesare a cintäri 

pescal piersicä 

pesca* pescuire; pescuit 

pesce peste 

peso greutate 


pettine pieptene 

petto piept 

pezzo bucatä 

piacevole pläcut 

piano plan, neted ; incet ; slab 

pianto plins 

pianura cîimpie, $es 

piatto farfurie; felul principal (la 
masä) 

piazza piatä UE 

picchiare a bate; a lovi; a CIocant 

piccino micut, mititel 

picco pisc, viri 

piceolo mic; copil 

piccone tirnäcop 

piede picior 

piegare a indoi, a curba; a incovola 

pieno plin 

pietà milä, compätimire 

piffero fluier ; fluieras 

pigliare a lua; à apuca 

pioggia ploaie 

pioppo plop 

piovere a ploua 

pipistrello liliac 

pisello mazäre 

più mai mult; mai 

piuma fulg 

piuttosto mai curind 

pizzicare a ciupi, a pisca 

placido calm, placid 

po’ putin 

poco putin 

poi pe urmä, apoi 

pollice deget mare 

pollo gäinä; cocos 

poltrona fotoliu ; — a sdraio $ezlong 
polvere praf, pulbere 

ponte pod; punte 

popolo popor 

porgere a oferi, a intinde 


porre a pune; a aseza 

porro praz 

portacenere scrumieràä 

portalettere postas 

portata distantä; a — di mano la 
indeminä; alla — di tutti la în- 
demina tuturor 

posata tacim; asezare; oprire, loc 
de oprire; etapä 

posteggio loc de parcare 

potente puternic 

povero särac, särman, biet 

pozzo put; — artesiano fintinä ar- 
tezianàä 

pregare à ruga 

pregevoie pretios; merituos 

preghiera rugäminte, cerere; ruga- 
ciune 

pregiare a stima, a pretui 

premere a apäsa, a presa; a stringe ; 
a stoarce 

prendere a lua; a prinde; — in giro 
a lua în ris 

presa prindere ; luare ;, macchina da — 
aparat de filmat 

presso aproape, lingä 

prestare a imprumuta, a da 

prestito imprumul 

presto iute, repede 

pretesa pretentie 

previo prealabil, anterior 

prigione inchisoare 

privo lipsit de, privat 

procace nerusinat, necuviinclos 

prode curajos, viteaz 

proposito intentie precisä; a — toc- 
mai; apropo | 

prosciutto suncä 

prossimo apropiat; vitor 

prova probä, incercare ; dovadä 
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prugna prunà 

pulce purice 

pulire a curäta 

puntata fascicul; foileton 


Q 


qua aici 

quaderno caiet; registru 

quadrato paätrat 

quadro carou ; tablou ; cadru 

qualche oarecare, vreun; — cosa 
ceva; — volta citeodatà 

qualcosa ceva 

quale care, ce 

qualitàa calitate ; insusire 

qualora ori de cite ori 

qualsiasi oricare, orice,  oricine ; 
— altro oricare altul 

quando cind; atunei cind 

quanto cit; tutto — totul, toate; cu 
totul; tutti — toti, eu totii 


R 


rabbin turbare; minie, furie; su- 
parare 

racchiudere a inchide; a contine 

raccogliere a aduna, a stringe; 
a culege 

raccolta colectie; culegere ; adunare 

raccomodare à drege, a repara 

racconciare à repara, a drege 

racconto povestire, relatare 

raddolcire a indulci, a îinmuia 

raddoppiare a dubla 

radicare a se inrädäcina 

radice rädäcinà 

rado rar; di — rareori 

radura luminis, rariste 

rafforzare a intäri; a consolida 
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punteggio punctare; punctaj; scor 

pure de asemenea; totusi; chiar; 
desi 

purgato curätit, purificat 


quantunque desi, cu toate cä 

quarto al patrulea; sfert 

quasi aproape ; aproximativ 

quattrino ban; monedä märuntä, 
märuntis 

quelle acela 

quereia stejar 

questo acesta, àästa 

qui aici 

quiete liniste; repaus 

quieto linistit, calm 

quindi de aceea; deci; apoi 

quota cotä; ratàa 


‘affreddore räcealä; guturai 

ragazza fatà 

‘agazzo bäiat:; copil 

raggio razä 

raggiungere a ajunge 

raguagliare a egaliza; a echivala : 
a nivela 

ragionare a rationa, a chibzui; à 
vorbi 

ragione ratiune, judecatä; motiv, 
cauzä ; dreptate 

ragioniere contabil 

rallegrare à înveseli 

rallentare a incetini 

rame cupru, aramä 

rammarico regret; mihnire 


rammendare a cirpi, a drege 

ramo ramurä 

rampare a se cätara 

rampicatore alpinist 

rana broascä 

rapace avid, hräpäret; de pradä 

rasoio brici 

rassegna trecere in revistä 

rattristare a intrista 

razzo foc de artificii; racheta 

reato infractiune, delict 

recare a duce; a se duce undeva 

recluso detinut 

recondito ascuns, secret 

redigere a redacta 

regalo dar, cadou 

reggere a tine; a sustine, à sprijini 

regno domnie; regn 

remissione iertare; retragere; Su- 
punere 

rendere a restitui, a reda; a face 

rene rinichi 

repentino neasteptat, instantaneu 

restare a rämine; a se intrerupe; 
a sta 

rete plasä, retea 

retro inapoi; vedi — vezi pe verso 

retto drept, corect 

riacquistare a redobindi, a recistiga 

riassunto rezumat 

ribalta rampaä 

ribasso micsorare, scädere, reducere 

ricambio schimb 

ricamo broderie 

ricchezza bogätie ; abunden{ä 

ricco bogat 

ricercea cäutare; cercetare, studiu 

ricetta reteta 

ricevere a primi 


richiudere a inchide; a adäposti; 


a contine 


ricominciare a reîncepe 

riconoscenza recunostintä 

ricoperto acoperit 

ricordare a aminti 

ricordo amintire 

ricovero adäpost, refugiu 

ridere a ride; — a crepapelle a ride 
cu hohote; cosa da — fleac 

riempire a umple bine 

rientrare a reintra; a se intoarce 

rifiuto refuz ; rebut 

rifornimento aprovizionare 

riga linie; rind 

riguardare à privi 

riguardo cäutäturä, privire ; 4 questo 
— În aceastä privintä 

rilasciare a läsa; a elibera; a da 

rimandare a retrimite; a amina 

rimembranza aducere aminte 

rimorso remuscare 

rinascimento, rinascità Renastere 

rinforzamento intärire ; înviorare 

rinfreseare a reimprospäta, à in- 
viora: a räcorl 

ringraziare a multumi 

rinomanza renume, faimä 

rinviare a inapoia; à amina 

rinvio expediere; aminare 

rio riu 

rione sector ; raion 

riparo adäpostire; salvare 

ripassare a trece din nou; à Feve- 
dea, a reciti; a repeta 

riposa odihnä; liniste ; destindere 

riprendere a relua, a reincepe 

ripresa reluare | 

risaia orezärie 

risata riset, ris 

riscaldamento incälzire 

riscatto räscumpärare ; eliberare 
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riscontro Confruntare ; räspuns ; 

riscosa insurectie, räscoalä 

riso! orez 

riso* ris, riset 

visoluto decis, ferm: determinat 

risolvere a rezolva, a solutiona; a 
decide 

risorgimento reinältare ; reinflorire 

risparmio economisire ; economie 

ristretto restrins, redus 

risuseitare a invia ; a inviora 

risveglio trezire, desteptare 

ritardare a intirzia 

ritirare a retrage; a retracta 

ritornare a se iînapoia, a reveni 

ritornello refren 

ritorno înapoiere, revenire, intoarcere 


S 


sabbia nisip 

saccheggio jaf, pradä 

saggio intelept; invätat, savant 

saldare a uni; a suda 

saldo solid; compact 

sale sare 

salsa s0s 

saltare a säri; a sälta 

salute sänätate 

salvo teafär 

sance sänätos 

sapere a sti 

sarta croitoreasà 

saziare a sätura 

sasso piaträ 

sbadato neatent; distrat 

sbadiglio cäscat 

sbaglio gresealä ; eroare 

sbalordimento stupoare; uimire : 
uluire 

sbalzo salt, särituràä 
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ritratto portret 

ritrovare a regäsi; a descoperi 
riva tärm, mal 

riviera riu; tärm întins 
roccia stincä ; rocä 

romanzo romanic, neolatin ; roman 
rompere a rupe 

rondine rindunicä 

rosso rosu 

rotocalco revistä ilustratä 
rotto rupt; spart 

rovesciare a rästurna 

rovina ruinä ; präbusire 

rubare a fura; a jefui 

ruga zhbircituràä 

rugiada rouà 

ruscello piriu 


sbarcare a debarea 

sbrigare a se gräbi; a rezolva repede 

scacchista sahist 

scaltro istet, dezghetat 

scalzo descult 

scampo salvare, scäpare; non c'e — 
nu-i nimic de fäcut 

scapigliato zbirlit; despletit; dezor- 
donat 

scapolo necäsätorit, celibatar, holtei 

Scaramuecia încäierare 

scaricare a descärca 

Scarpa gheatä; pantof 

SCcarso putin; insuficient 

scatola cutie; rompere le scatole à 
plictisi 

scattare a declansa 

scegliere a alege ; a tria 

scelta alegere ; selectie 

scendere a cobori 

scherma scrimä 


27-314 


schermo ecran 

scherzo glumä 

schiacciare a strivi; a zdrobi 

schiavo sclav 

schiena spinare 

schiera ceatä: sir 

schifo scirbä, dezgust 

sei schi 

sciabola sabie 

scialle sal 

sciocco prost, färä minte 

sciogliere a desface, a dezlega; a 
dizolva ; a se topi 

Sciopero grevä 

scoglio stincä 

scontro ciocnire 

scopa mäturà 

scoperto descoperit 

scoppiare a exploda 

scoprire a descoperi 

scorgere a Zäri; a observa 

scorso trecut; sfirsit 

scossa scuturäturä, zguduituràä 

serivania masä de scris, birou 

scrivere a scrie 

seuro inchis 

sdegno dispret 

sdrucciolare a aluneca 

se dacä 

sè. sine, se 

sèccare a usca; a seca 

secchia gäleatä 

secco uscat; arid ; sec 

secondo al doilea ; 
dupä 

sede resedintä, sediu 

sedia scaun 

segnare à insemna ; a indica 

segreto secret 

seguire a urma 

sella sa 


a — conform ; 


29 — 314 


sembiante înfätisare, fatä; aparentàä 

seme sämintä 

sempre totdeauna; mereu; tot; tot 
a$sa; — pit tot mai mult 

senno intelepciune ; chibzuintä 

senza färä 

serbare a pästra; a conserva 

serio serios 

serrare a inchide ; a incuia 

servo supus, aservit; servitor 

sfogo iesir:; revärsare; usurare 

sforzo efort 

sfruttare a exploata 

sfumatura estompare ; nuantä 

sgarbato mojic, bädäran 

sgombero mutare ; debarasare 

sgonfiare a se dezumfla 

sgradito nedorit; nepläcut 

si da 

sia fie; sau 

sicchè astfel cä; asa încit 

sigla initialä; prescurtare prin ini- 
tiale 

silenzio täcere 

sindaco primar 

sipario cortinä 

slaneio avint; impuls; pornire ; salt 

slitta sanie 

smarrito pierdut, rätäcit; dezorien- 
tat 

snello zvelt, suplu 

socchiudere a întredeschide 

socio membru,; asociat 

sodo tare; solid 

soffice moale, pufos 

soffio suflu ; suflare 

soggiorno sedere 

soglia prag 

solco brazdä 

soldo ban; monedä 

sole soare 
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solito obisnuit 

solitudine singurätate 

sollevare a ridica; a mingiia; a 
alina 

soma povaràä 

somaro asin; mägar 

sommergere a scufunda în apä 

sopra pe; peste 

soprattutto mai cu seamä 

sorgente izvor; origine 

sorgere a räsäri, a se 1vi 

sorpassare a întrece, a depäsi 

sospiro suspin 

sostegno susfinere ; sprijin 

sotto sub 

sovente adesea 

spago sfoarä 

spalla umär ; spate 

sarare a trage 

sparso risipit 

spazzola perie 

specchio oglindà 

spedire a expedia 

spegnere a stinge 

spendere a cheltui 

spento stins; dispärut 

sperduto pierdut, rätäcit 

spesa cheltuialä 

spesso des; adesea, adeseori 

spettare a privi; à i se cuveni 

spicciolo märuntis 

spiegazione explicatie 

spilla ac 

spinacio spanac 

spinta impuls, îndemn 

splendente strälucitor 

spogliare a dezbräca 

syolverare a sterge de praf 

sporco murdar 

sportello usä, canat 
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sprecare a risipi, à irosi 

spregio dispret 

spremere a stoarce 

staccare a desprinde; a iesi in evi- 
dentà 

stagione anotimp; sezon; stagiune 

stagno! baltä ; mlastinä 

stagno? cositor 

stampa tipar; presä; matrità 

stanco obosit 

stanza camerä odaie 

stare a sta 

stella stea 

stendere a întinde; a alungi; a 
prelungi 

sterminio exterminare; distrugere 

stesso egal; acelasi; însusi 

stirare a cälca cu fierul 

stordito ametit; zäpäcit 

storto sucit; strimb 

strada drum ; — maestra sosea 

strano ciudat, bizar 

straordinario extraordinar 

stretto strins; intim 

strillo strigät, tipät ascutit 

striscia fisie 

stufa sobä 

stupire a surprinde ; a mira; a uimi 

su pe; peste; deasupra 

sù sus ; În sus 

successo urmare, consecintä ; întim- 
plare, fapt 

suono sunet 

superare a intrece ; a depäsi 

svago distractie; recreare; recreatie 

sviare a devia, a abate 

sviluppo dezvoltare; crestere; des- 
fäsurare 

svolgere a desfäsura, a fntinde; a 
desface 


T 


tabaceaio tutungiu 

tagliare a täia 

tale astfel ; asemenea 

tallone cälcii; talon 

talora cîteodatä, uneori 

talvolta cîteodatä, uneori 

tanto atît 

tappa etapä 

tardi tirziu ; sul — spre searä; far — 
a intirzia 

tasca buzunar 

tavola scindurä 

tavoliere plai; podis neted 

fazza ceascä 

tè ceal 

tedesco german; limba germanä 

tedio plictisealä 

tela pinzä 

tempesta furtunà 

tenda perdea ; cort 

tendere a trage ; a intinde 

tenere a fine 

tenerezza duiosie; afectiune, tan- 
drete 

tenue subtire 

terra pämint; — ferma uscat 

tesi tezä 

tessera carnet ; legitimatie 

testa cap 

tetto acoperis 

tiepido cäldut ; indiferent 

tiglio tel 

tirare a trage, a scoate 

tizzo täciune 


U 


ubbidiente ascultätor, supus 

uccello pasäre 

ufficio functie; ocupatie; serviciu, 
birou 


toccare a atinge; a misca, a îndu- 
iosa ; a fi rindul cuiva ; a se cuveni 

togliere a lua, a scoate 

tondo rotund; rotunjit 

topo soarece 

tornare a se intoarce, à se inapoia 

torno invirtituràä 

toro taur 


torto nedreptate; gresealä; a — pe 
nedrept 


tra între 

traccia urmä, dîrä 

traditore trädätor 

traduttore traducätor 

traforo sträpungere, perforatie 

tragitto drum; traseu, traiect 

tram tramvai 

tramite cale; prin intermediul; cu 
ajutorul 

tranquillo linistit 

trattenere a retine; a îintretine; a 
distra 

travaglio chin, främintare, suferin{à ; 
muncä grea ; trudä 

tregua armistifiu; rägaz 

tronare a tuna 

troppo prea; prea mult 

trota paästrav 

trovare a gäsi 

tuffo scufundare, plonjon ; picaj 

turno schimb ; rînd ; essere di — a fi 
de serviciu 

tuttavia încà ; mereu ; desi, cu toate cà 

tutto tot 


umanità omenire 
unità unitate 
uomo om 

uoyvo ou 
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urto ciocnire, izbiturä 
usanza obicei; deprindere 
usare a folosi, a intrebuinta 
uscio usä ; poartä 

uscire a iesi 


V 


vacca vacàä 

vacuo gol 

valere a valora 

vallaia vale 

vano gol 

vantare a läuda 

vasca bazin ; cadä 

vecchio bätrîn ; vechi 

veglia veghe; seratä; sezätoare 
velare a inveli 

veleno otravä ; venin 

velo val 

vena venàä 

vendetta räzhbunare 

vendicare à räzbuna 

vendita vinzare 

vento vint 

ventura soartä 

venturd viitor; care va veni 
verità adevär; in — cu adevärat 
vero adevärat 

vespero amurg, asfintit 

vetro sticlä, geam 

via stradä, cale 

viaggio cälätorie 

viale bulevard 

vicenda întimplare ; eveniment 
vietare a interzice 

vigile gardian; paznic 


Z 


&aino ranitä, rucsac 
zampa labä 
Zanzara tintar 
Zappa sapä 

zingaro tigan 
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uscita iesire 

uso uz; obicei; intrebuintare, folo- 
sintä ; fuori di — iesit din uz 

uva Strugure 


vigilia ajun 

vigna vie; vitä de vie 

vile las ; josnic 
villaggio sat 

vincere a invinge 

vincolo legäturä 

virtü virtute 

viso fatà 

vista vedere 

vita viatä 

vite vitä de vie 

vifuperio rusine; injurie; insultä 
gravä 

vivere a träi 

vivo viu 

voglia poftä, dorintä 

volare a zbura 

volentieri bucuros 

volere a voi 

volgere a indrepta, a iîntoarce spre ; 
a schimba; a transforma 

volo zbor 

volontà vointä 

volta întoarcere, cotiturà ; tur ; ocol ; 
rind ; datä, oaràä 

voltare a intoarce 

volto chip, fatä, obraz 

vuoto gol; vid 


zio unchi 

Zoppicare a schiopäta 

zucchero zahär ; zolle di — bucäti de 
zahär 

Zuppa supä 
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A 


abatere traviamento, deviazione 

abia appena, a stento 

absentä assenza, mancanza 

absurd assurdo, assurdamente 

abundentä abbondanza, copia 

abur vapore 

ac ago; —cu gämälie spillo; — de 
pär forcina 

acel quello 

acelasi lo stesso 

acesta questo 

achita pagare, saldare 

achizitie acquisto 

acolo li 

acoperi coprire 

acoperis tetto 

acru acre 

act atto ; — de nastere atto di nascita 

aetiv attivo 

actor attore 

actritä attrice 

actualitate attualità 

actiona agire 

actiune azione, atto 

acuarelä acquerello 

acum ora, adesso ; subito 


adaos giunta 
adaptare adattamento 
adäpost rifugio, ricovero, riparo 


adäuga aggiungere 
ademeni sedurre; tentare; adescare 
adept adetto, seguace 
adera aderire 
adesea spesso; molte volte 
adevär verità; intr- — in verità, in- 
fatti 
adevärat vero, veramente; cu — in 
verità, infatti 
adicä cioè, vale a dire 
adineauri poco fa 
adîne profondo 
adîncime profondità 
adjectiv aggettivo 
admirabil ammirabile, mirabile 
admis ammesso, permesso 
adormi addormentare 
a doua zi l’indomani 
adresä indirizzo 
aduce portare ; a — inapoi restituire ; 
a-si — aminte ricordarsi 
aduna sommare, radunare, ammas- 
sare 
adunare addizione, somma ; riunione ; 
assemblea 
aer aria; a-si da —e darsi l’aria 
aerian aereo; postä —à posta aerea 
aerogarä aeroscalo, aerostazione 
afacere affare, faccenda, negozio 
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afarä fuori; a da — cacciare, mettere 
fuori; pe dinafarà a memoria, per 
cuore 

afectiv affettivo 

afirma affermare 

aîfla scoprire, trovare, sapere 

agenfie agenzia 

ager celere ; agile 

agil agile 

agreabil gradevole, gradito, piace- 
vole 

agriculturä agricoltura 

aici qui 

ajun vigilia, digiuno 

ajunge arrivare ; bastare, essere suf- 
ficiente, diventare 

ajuta aiutare 

ajutor aiuto ; soccorso 

alai corteo 

alaltäieri l’altro ieri, avant’ieri 

alaltäsearä l’altra sera: avant'ieri 

aläturi accanto : de — vicino 

alb bianco ; — La fatà pallido 

albinä ape 

alege eleggere; scegliere : preferire 

alerga correre 

alergäturä corsa 

ales scelto, eletto 

alt altro; printre —ele tra l’altro 

altädatä altre volte; già 

altfel altrimenti 

altminteri altrimenti: diversamente 

alunä nocciola 

aluneca scivolare 

amägi ingannare 

amänunt particolare 

amänunfit dettagliato 

amäräciune amarezza 

ambalaj imballaggio 

ambifie ambizione 


. ameliora migliorare 
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amenaja disporre; sistemare; alles- 
tire 
amendä multa 
ameninfare minaccia 
amestee mescolanza 
amefi stordire 
amiazä mezzogiorno 
amintire ricordo ; rimembranza 
amiîna rimandare 
amîndoi ambedue, entrambi 
amorfealä intorpidimento ; torpore 
amplu ampio, esteso 
amuzant divertente 
an anno; annata; — ul trecut l’anno 
SCOTSO; An nou capodanno: — 
bisect anno bisestile 
ancorä ancora 
anevoios difficile a fare 
anexä allegato 
anotimp stagione 
antrenor allenatore 
antreprizä impresa ; appalto 
anume specialmente; precisamente 
anumit determinato 
apära difendere ; proteggere 
aparat apparecchio 
apärea apparire, comparire 
apä acqua ; — de ploaie acqua pio- 
Vana ; — stälätoare acqua stagnan- 
te; — rece acqua fresca ; — de bäut 
acqua potabile 
apärare difesa 
apäsare pressione ; oppressione 
apel appello 
aplauda applaudire 
aplecat piegato; inchinato 
apoi dopo, poi 
aprecia apprezzare, pregiare 
apreciere stima; giudizio; apprez- 
zamento 
aprinde accendere, incendiare 


aproape vicino, quasi 

aprobare approvazione 

apropiere avvicinamento 

aptitudine attitudine 

apuca prendere, afferrare 

apus tramonto, occidente 

arâta mostrare, indicare 

arbore albero 

are arco 

arde bruciare, ardere 

ardei peperone 

argint argento 

aripä ala 

armä arma ; — de foc arma da fuoco 

artñ arte: arte frumoase arti belle 

artist artista 

arunca gettare, scagliare, lanciare 

aseulta sentire, ascoltare 

ascunde nascondere 

ascuns nascosto 

asearàä ierl sera 

asemänare somiglianza 

asemenea similmente, altrettanto 

asigurare assicurazione 

aspru aspro 

astäzi ogg1 

astfel cosi ; in questo modo 

astîimpära calmare 

asa cosi, in questo modo;— dar 
dunque 


B 


bagaj bagaglio 

baie bagno 

ban moneta, denaro 

bane barzelletta 

bancä banco, panca 

baraj sbarramento 

barbä barba ; a rîde in — ridere sotto 
i baffi 


astepta attendere, aspettare 

asteptare attesa ; salä de — sala d’as- 
petto 

atent attento; a fi— stare attento 

atentie attenzione 

atinge toccare 

atitudine atteggiamento 

atîrna pendere; appendere, sospen- 
dere; attaccare 

atît tanto 

atom atomo 

atrage attirare 

atunei allora 

atä filo, refe 

atipi addormentarsi, assopire 

aur oro 

autovehicul automezzo 

auz udito 

auzi udire; sentire 

avantaj vantaggio 

avea avere, possedere 

aventurà avventura 

avion velivolo; aereo 

aviz avviso 

avînt slancio 

axä asse 

azi oggi; — dimineatä stamattina ; 

de — inainte da oggi in poi 

azvîrli lanciare, gettare 


baschet pallacanestro 

basm fiaba, favola 

bate battere, colpire 

bäga introdurre 

bäiat ragazzo, fanciullo | 

bänui supporre, sospettare; IMmma- 
ginare 

bärbier barbiere 
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bätälie battaglia, scontro 
bätrin vecchio 

bät bastone 

bea bere 

beat ubbriaco 

bec lampadina 

bere birra 

biet povero, infelice 

bine bene ; — ai venit benvenuto 
bineînteles beninteso, certo 
birou scrittoio, ufficio 
bisericä chiesa 

bilbfi balbettare 

birfi calunniare ; diffamare 
blanä pelliccia 

blind dolce; mite 

bloe blocco ; edificio 

blond biondo 

boalä malattia 

bodegàä osteria, bettola 
bogat ricco, caro 

bogätie ricchezza 

bolnay ammalato, malato 
boltä volta 

bomboanä cioccolatino, dolce 
borcan barattolo 

bot muso 

bou bue 

brad abete 

brat braccio 


€ 


ca come 

cabanä capanna 

cabinet gabinetto 

cadou dono, regalo 
cadru quadro ; ambiente 
cafea caffè 

cafenea caffè (locale) 
caisä albicocca 
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brichetä accendisigari 

briei rasoio 

brizä brezza, venticello 

broascä rana 

bronza abbronzare 

brunet bruno 

brutar panettiere 

brutärie panetteria, panificio 

bucatä pezzo 

bucätar cuoco 

bucätärie cucina 

buchet mazzo di fiori 

buelä ricciolo 

bucura rallegrarsi; godere (di) 

bucurie gioia, allegria 

bucuros allegro, contento, lieto 

buletin bollettino 

bulevard viale 

bumbac cotone 

bun buono 

bunästare benessere, prosperità 

bunätate bontà 

bunävointä amabilità, gentilezza, buo- 
na volontà 

bunie nonno 

burtä ventre, pancia 

buton pulsante, bottone 

buzä labbro 

buzunar tasca 


cal cavallo ; — - putere cavallo va- 
pore 

calcul calcolo, piano 

cald caldo 

cale strada, via 

calendar calendario 

calitate qualità 

calm calma, tranquillità, calmo 





calomnie calunnia 
calorifer calorifero; termosifone 
cam approssimativamente ; quasi, 
all’incirca 
camera camera; stanza 
campion campione 
cantitate quantità 
cap capo, testa 
capacitate capacità, abilita 
capät fine, termine ; estremità 
capitalä capitale 
capodoperñ capolavoro 
car carro 
caracter carattere 
caramelä caramella 
care chi, quale 
carierä carriera, professione; Cava 
di pietre 
carnaval carnevale 
carne carne; În — gi oase in Caïne 
ed ossa 
carnet taccuino 
carte libro 
cartier quartiere, rione 
cartof patata 
carton cartapesta, cartone 
cartonas cartoncino 
casä casa, abitazione 
casier cassiere 
casnie casalingo 
casnicä massaia, donna di casa 
castanà castagna 
castravete cetriolo 
caseaval caciocavallo 
catarg albero di nave 
catedrä cattedra 
catifea velluto 
cauciue gomma elastica 
cauzä causa, cagione 
caz caso, circostanza 
cà che; se 


cäci poichè, dato che 
cädea cadere, cascare 
cädere caduta 
cälärie equitazione 
cälätor viandante, viaggiatore 
cälätorie viaggio 
cäläuzä guida | 
cälca mettere il piede; marciare, 
calpestrare, stirare 
cäldurä calore, caldo 
cälduros caloroso 
cäldut tiepido 
cälimarä calamaio 
cämin camino ; caminetto 
câpäta ricevere; ottenere 
cäpgunä fragola 
cäptusealä fodera, imbottitura 
cara trasportare 
cärare sentiero 
cäsätori sposare, sposarsi 
casätorie nozze, matrimonio 
cäsätorit sposato, maritato 
cäsca sbadigliare 
cäuta cercare, indagare 
ce che, che cosa 
ceafä nuca 
ceai tè 
ceapä cipolla 
cearä cera 
cearsaf federe, lenzuolo 
ceartà lite ; rissa 
ceas orologio 
ceasornicärie orologeria 
ceascà (azza 
ceatä nebbia 
cee assegno bancario 
ceda cedere 
ceferist ferroviere 
cel quello 
celälalt quell’altro; l’altro 
celebru celebre, famoso 
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celibatar celibe, scapolo 
central centrale 
centru centro 
centurä cintura 
cenusiu color cenere 
cer cielo; sub — ul Liber all’aria 
aperta; a pica din — cader dalle 
nuvole 
cerc cerchio ; — polar circolo polare 
cercetare indagine; studio, ricerca : 
perquisizione 
cere chiedere 
ceremonios cerimonioso 
cernealàä inchiostro 
certa litigare, rimproverare 
certificat certificato, attestato 
certitudine certezza 
cetäfean cittadino 
ceva qualcosa 
cheie chiave 
chel calvo 
chelner cameriere 
chema chiamare 
chestiune questione, domanda 
chiar proprio 
chibrit fiammifero 
chinui tormentare, torturare 
chiose chiosco, edicola 
chip aspetto, volto 
chitarä chitarra 
chiuvetä lavandino 
ci ma 
cicälealä cicaleccio; noia; fastidio 
ciment cemento 
cine chi 
cineva chiunque 
cinste onore, virtù ; onestà ; stima 
cioe becco 
ciocan martello; a fi intre — si ni- 
covalä essere tra l’incudine e il 
martello 
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ciocni urtare, scontrarsi 
ciorap calza 
ciorbä minestra 
ciorchine grappolo 
cireasä ciliegia 
ciripi cinguettare 
cita citare, menzionare 
citat citazione, richiamo 
citi leggere 
cititor lettore 
ciudat strano, bizzarro 
ciudä dispetto; în ciuda cuiva a 
dispetto di 
ciupercä fungo 
civilizafie civilizzazione, civiltà 
cizmä stivale 
ciine cane 
cîimp campo 
cimpenese campestre 
cîmpie campagna, pianura 
€înd quando; din — în — di quando 
in quando; dopo che 
cindva in un dato momento 
cînta cantare ; suonare 
cîntec canto, canzone 


cît quanto 


cîteodatä qualche volta 

cîtva qualche 

clar chiaro, preciso ; limpido 

clädire edificio ; costruzione 

cläti sciacquare 

clipä istante, momento, attimo ; din 
—Îin—in ogni momento: intr-o 
— subito 

clocoti bollire 

clopot campana 

closet gabinetto 

coadä coda 

coafa pettinare, acconciare 

coalä foglio 

coardä corda 


coastä costola, costa, riva, fianco 
coborî scendere, bassare, discendere 
coborîre discesa 
cocos gallo 
cod codica 
codru bosco; tozzo di pane 
cofetärie pasticceria; caffè 
colectiv gruppo, collettivo 
coloanä colonna 
colt angolo ; zanna, picco 
comenta commentare; interpretare, 
spiegare 
comert commercio 
compara comparare ; paragonare 
comparafie comparazione; para- 
gone 
complex complesso 
concediu congedo, ferie 
concert concerto 
concluzie conclusione ; epilogo 
eoneurs concorso 
conducere guida 
conferintä conferenza 
confirmare conferma 
conform conforme, secondo 
confort conforto, comodità, agio 
confuzie confusione; smarrimento, 
errore 
conluera collaborare 
consiliu consiglio 
constructiv costruttivo 
construi costruire, edificare 
continuare continuazione 
contra contro, in cambio 
control controllo 
contur contorno 
contine contenere 
convenabil conveniente 
conveni convenire 
conventie convenzione; tratlato 
conversatie conversazione 


convingätor convincente 
convins convinto ; persuaso 
convorbire colloquio; conversazione 
coopera cooperare, collaborare 
copac albero 
copil bambino ; — mic lattante 
copilärie infanzia, fanciullezza 
copt cotto, maturo 
cor coro 
corabie veliero 
corb corvo 
cordial cordiale, affettuoso 
corespondentä corrispondenza, 
lettera 
corespunzätor corrispondente 
cortinà sipario 
cosmos universo 
cost costo 
costisitor caro, costoso 
costum costume, abito 
cos cesto, cesta 
cot gomito 
cotä quota 
covor tappeto 
cozonac panettone, ciambella 
erap carpa 
eratitä pentola 
cräpa crepare, fendere, spaccare 
crea creare 
creatie creazione 
crede credere 
credineios fedele 
creier cervello 
creion matita, lapis 
creste crescere 
cretä gesso 
crin giglio 
criticä critica 
crizä crisi 
erincen cruento, sanguinoso 
croitor sarto 
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croitorie sartoria 
cronicar cronista 
cronicä cronaca 
Cruce croce; — rosie croce rossa 
crucis incrociato 
crud crudele; violento 
eu con 
cuceri conquistare 
cucerire conquista 
cufunda affondare 
cui chiodo 
cuier attaccapanni 
culca coricare 
culege raccogliere 
culegere raccolta, collezione 
culme colmo, apice, cima, vetta 
culoar corridoio 
culoare colore 
culturä cultura; coltivazione, alle- 
vamento 
cum come; — oare? come mai? 
cuminte assennato, tranquillo 
cumnat cognato 
cumpänà bilancia, equilibrio 
cumpänit equilibrato ; saggio ; mode- 
rato 
cumpära comperare ; acquistare 
cumpärätor compratore, acquirente 


D 


da! si 

da? dare; distribuire ; offrire 
dacä se 

damigeanä damigiana 

dans danza, ballo 

dantelä merletto, trina 

dar regalo, dono; offerta 
darnic generoso, liberale 
datä volta, data 
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cumpäräturä compera ; acquisto 
cumpätat moderato: sobrio 
cumsecade per bene 
cunoastere conoscenza 
cunoseut conosciuto, noto, celebre, 
famoso 
Cupä coppa; vaso 
cuplu coppia 
cuprinde abbracciare, comprendere 
cuprins contenuto 
curaj coraggio 
curätenie pulizia 
curcan tacchino 
curent corrente 
curge scorrere 
curios curioso 
curs Corso 
cursä trappola 
curte corte 
cusäturä cucitura 
cusur imperfezione, difetto, mancanza 
cutä piega 
cutezantä ardimento 
cutie scatola 
cutremur terremoto 
cutit coltello 
cutitas coltellino 
cuvint parola; voce: discorso 
cvartal quartiere 


datinä tradizione 

datorie debito 

därui donare, regalare 
därîima demolire ; abbattere 
de di 

deal colle 

debit tabaccheria, debito 
debuta debuttare, esordire 
deci dunque; quindi 


decide decidere; determinare 
decis deciso; risoluto; fermo 
decît ma; perd, se non, solamente 
declara dichiarare, affermare 
declaratie dichiarazione, certificato ; 
attestato 
decola decollare 
decont defalco, sconto 
dedesubt da sotto 
defect difetto, guasto 
definitiv definitivo; in — insomma, 
in definitiva 
degeaba in vano, inutilmente 
deget dito 
degetar ditale 
deja già 
dejun colazione 
demn degno 
demonstra dimostrare 
demonta smantellare; smontare, 
scomporre 
demult da molto tempo 
dentist dentista; odontoiatra 
denumi denominare, designare 
deoarece poichè; perchè 
deocamdatä per ora, intanto; per il 
momento 
deodatä subito, all’improvviso 
deopotriva ugualmente; senza dif- 
ferenza 
deosebire differenza; distinzione ; cu 
— in maniera speciale 
deosebit differente 
departe lontano ; mai — avanti ! de — 
da lontano 
depärtare allontanamento ; distanza ; 
din — da lontano 
deplasa spostare 
deplin interamente 
deprima deprimere ; abbattere 
deprindere uso, abitudine 


deprins avvezzo; esperimentato, abi- 
tuato 
deranj disordine, disturbo 
deruta sviare, disorientare 
derutä disordine, confusione 
des spesso 
desävirsi finire, terminare, comple- 
tare, perfezionare, compiere 
descälta scalzare 
descheiat sbottonato 
deschide aprire; dischiudere ; a — 
ochii mari spalancare gli occhi 
deschis aperto; chiaro 
descoperi scoprire 
descoperire scoperta 
descriere descrizione 
descuia aprire, disserrare 
descult scalzo . 
descumpänit sconcertato, disorientato 
descuraja scoraggiare 
descurea sbrogliare ; risolvere, Chia- 
rire 
desearä stasera 
desemna designare 
desen disegno 
desena disegnare 
deseori spesso ; spesse volte ; sovente 
desface disfare, scomporre, annul- 
lare 
desfäcut disfatto ; scomposto 
desigur senza dubbio; certamente 
despärti separare, dividere 
despärtit diviso; separato 
despärtiturà divisione ; sezlone ; SCOM- 
partimento 
desperare disperazione 
despre di; intorno à 
destin destino; sorte 
destinatie destinazione 
destindere riposare (i nervi) ; rilas- 
sare 
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destul abbastanza ; a sufficienza, suf- 
ficiente 
desi benchè, sebbene 
destept sveglio, intelligente 
destepta destare, svegliare, diventar 
accorto 
detaliu dettaglio, particolare 
deunäzi nei giorni scorsi 
devotament devozione, fedeltà 
devreme per tempo, presto ; di buon 
mattino 
dezacord disaccordo 
dezagreabil spiacevole 
dezamägi deludere, disilludere 
dezamägire delusione, disillusione, 
disinganno 
dezarmare disarmo 
dezastru disastro 
dezavantaj Svantaggio 
dezbräcat svestito : Spogliato, nudo 
dezinfectant disinfettante 
dezmierdare carezza 
dezminfi smentire, negare; contes- 
tare 
deznädejde disperazione 
deznodämînt scioglimento ; Soluzione, 
fine, epilogo 
dezordonat disordinato, confuso 
dezveli scoprire : togliere la coperta 
dezvoltare sviluppo 
dialect dialetto 
dialecticä dialettica 
dialog dialogo 
dibaci abile ; intelligente, compe- 
tente 
dictionar dizionario 
diferenfiere differenziazione 
diferit diverso : differente 
diftong dittongo 
difuzare diffusione 
dilemä dilemma: alternativa 
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dimineatà mattina, mattino; de — 
dal mattino; al mattino; bund 
dimineaja buongiorno 
dimpotrivä al contrario; contraria- 
mente 
dimprejur d’intorno 
din da 
dinadins apposta 
dinafarä pe — fuori; a memoria 
dinainte davanti, inanzi, prima 
dinaintea prima di: innanzi a 
dinapoi dietro ; pe — da dietro ; de — 
dalle spalle 
dinäuntru dentro 
dincoace da questa parte 
dincolo da quella parte, da parte 
Opposta; 1c1... — qui … là 
dincotro da quale direzione? da 
dove ? 
dindärät dietro 
dinspre da, dalla parte di (luogo) 
dinte dente 
dintii primo 
dintre tra, di 
diplomatie diplomazia 
diplomä diploma ; attestato 
direct diretto 
director direttore, preside 
dirijor direttore (d’orchestra) 
dise disco 
disciplinä disciplina 
discipol discepolo : allievo 
discretie discrezione, riservatezza:; a 
ft la discretia cuiva essere à dis- 
posizione di uno 
discuta discutere, analizzare, dibat- 
tere 
discutabil discutibile 
discufie discussione, dibattito 
dis-de-dimineatä di buon mattino ; 
all’alba 


dispozitie disposizione, ordine; pla- 
cere 
dispref disprezzo | 
disproportie sproporzione 
dispune disporre, ordinare 
dispus disposto, proclive 
distantä distanza ; Spazl0 . 
distinge distinguere, osservare, Tir 
marcare 
distractie distrazione 
diurnä diaria 
divers diverso, differente 
divort divorzio 
dizolvat sciolto 
dîrä traccia; orma 
dîrz tenace, audace ; ardito 
doagä doga; a-i lipsi cuiva 0 — 
essere tocco nel cervello 
doamnä signora 
doar solamente 
dobitoc bestia, animale; idiota, 1im- 
becille 
dobîndä interesse 
doborî abbattere, demolire; annien- 
tare 
doctor dottore, medico 
doctorie medicina 
doi, douä due de 
domeniu domenio; campo d’atli- 
vità 


E 


echilibru equilibrio 

echipaj equipaggio 

echipä squadra 

echitabil giusto, equo 

echivala eguagliare ; equiparare ; pa- 
rificare; rendere equivalente 

economie economia; risparmio 


domn signore 
domnisoarä signorina 
domol calmo, tranquillo, temperato 
dor nostalgia; amore; cu — appas- 
sionatamente 
dori desiderare 
dorintä desiderio 
dormi dormire 
dornie desideroso 
dos dietro: dorso; schiena; spalle 
drag caro, amato 
drept diritto 
dreptate ragione Te 
drum strada, cammino, vIaggl0 ; — 
bun! buon viaggio | 
drumet viandante 
dublu doppio 
duce condurre; guidare, portare 
dulap armadio 
dulce dolce, piacevole 
duminicä domenica 
dupä dopo 
dur duro; forte, rigido, solido 
durabil durevole, persistente 
durere dolore 
dureros doloroso 
dus doccia 
dusman nemico ; av versari0 
, 
duzinä dozzina 


ecou risonanza 

ecran schermo 

ecuator equatore 

efect effetto, impressione t Es 

egal uguale, eguale ; ee : 
eguali, senza pari; & trata 
— la — trattare da pari a par 
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egoist egoista 
el, ea egli, ella; esso, essa 
elan slancio 


electric elettrico; luminà —à luce 


elettrica 
elegant elegante 


elementar fondamentale, elementare 


elev alunno, allievo 
elibera liberare, vuotare 
elice elica 
elicopter elicottero 
elimina eliminare, allontanare 
elocvent eloquente 
eminent eminente, insigne 
emite emettere | 
emifätor emittente; post — stazione 
trasmittente 
emotie emozione, commozione 
emofionat emozionato, commosso 
energie energia, vigore, forza 
enervant snervante: irritante 
englez inglese; britannico 
enunf enunciato . 
eprubetä provetta 
epuiza esaurire 
erou eroe 
erupe fare eruzione, irrompere 
escapadä scappatella 
escortä scorta, accompagnamento, 
seguito 
est oriente, levante 
estradä palco; palcoscenico ; specta- 
col de — spettacolo di varietà 
etai piano, strato 


F 


fabrieä officina ; fabbrica 

fabulä favola 

face fare; fabbricare ; aseguire; ce 
mai faci? come sta? 
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etajerä mensola ; scaffale 
étalon campione; modello 
etapä tappa 

etate età ; in — vecchio, anziano 
eu io 

european europeo 

evantai ventaglio 

eveniment avvenimento 

evita evitare, scansare 

exact esatto, preciso 

exagera esagerare 

examen esame 

excelent eccellente 

excepfional eccezionale 

excursie gita; escursione 
executa eseguire, compiere 
exemplar esemplare 

exemplu esempio; «a da — dare 

l'esempio; de — per esempio 

exercifiu esercizio ; esercitazione 
expeditor speditore, mittente 
expeditie spedizione 

experientä esperienza, esperimento 
expert esperto; perito 
expertizà ricerca ; perizia 

explica spiegare, chiarire 
exploatare sfruttamento 
exploda esplodere, scoppiare 
explozie esplosione ; scoppio 
export esportazione 
expres espresso 
expune esporre 
extrem estremo, ultimo 
ezita esitare 


factor fattore, fattorino, portalet- 
tere 


fag faggio 
faimàä fama ; riputazione 





fals falso 

familie famiglia ; nume de — cognome 

fantezie fantasia | 

fapt fatto, avvenimento; de — in 
realtà 

faptä azione 

farfurie piatto 

farmacist farmacista 

farmee incantesimo ; fattura; malia, 
fascino 

fasole fagiolo 

fatä ragazza, fanciulla 

fatadä facciata 

fatä faccia, volto, viso ; in — davanti; 
de— cu in presenza di; — de 
masä tovaglia 

favorabil favorevole 

fazä fase 

fäinà farina 

färà senza, meno 

fäfarnic ipocrita, falso 

febra febbre 

fel modo, maniera ; — de — variato, 
diverso; un— de una specie di 

felicitare  felicitazione, congratula- 
zione 

felie fetta 

felurit vario, diverso 

femeie donna 

fenomen fenomeno 

fereastrà finestra 

feri proteggere 

ferieit felice 

fericire felicita 

fermoar fermaglio, chiusura - lampo 

feroviar ferroviario, ferroviere 

fetitä ragazza, bambina 

fi essere ; esistere 

ficat fegato 

fidea vermicelli 

fidel fedele 


30 — 314 


fiecare ogi, ciascuno, chiunque 

fier ferro ; — de cälcat ferro da stiro 

fierbinte bollenta, fervente 

fierbe bollire, fervere 

fiere fiele; bile 

figurà figura, aspetto 

fiica figlia, ragazza 

fiindeä poichè 

fiinfä essere 

filatelist filatelico 

film film; pellicola 

filma girare 

filozofie filosofia 

fin fine, delicato, puro 

fir filo 

fire natura, temperamento 

firese naturale 

firmä ditta; impresa, insegna 

fisa gettone 

fistic pistacchio 

fisà scheda ; modulo 

fiu figlio, ragazzo 

fix fisso 

fizician fisico 

fin fieno 

fintinäà pozzo, fontana 

fisie dascia ; striscia 

flacärä fiamma 

fleae nonnulla 

flecärealä chiacchera 

fleicä costoletta 

floare fiore ; în —a virstei nel fiore 
dell’età 

flotä flotta 

fluiera fischiare 

fluviu fiume 

foaie foglia, foglio di carta 

foaier ridotto di teatro 

foame fame; appetito 

foarfece forbice 

foarte molto 
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foc fuoco 

folelor folclore 

folos utile, vantaggio; profitto 

folosi utilizzare 

folositor utile; vantaggioso 

forma formare, dar forma 

forta forzare, costringere 

fortä forza 

fothbal calcio 

fotografie fotografia 

fotoliu poltrona 

fragä fragola 

fragil fragile 

frate fratello; — vitreg fratellastro ; 
— geamän gemello 

frazä frase 

freseä affresco 

fricä paura; timore 

frig freddo 

frige arrostire, ardere: bruciare 

fripturä arrosto 


G 


galben giallo 

garai rimessa 

garä stazione ferroviaria 
garderobä guardaroba 
garniturä guarnitura, contorno 
garoafä garofano 

gata pronto 

gaz gas 

gazdä oste 

gazetar giornalista 

gäinä gallina 

gälbenus torlo dell’uovo 
gäsi trovare, incontrarsi 

gäti abbigliare, adornare; cucinare 
gäuri bucare, forare 

geam vetro 

geamantan valigia 
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| gintä stirpe,-.razza 


triscä panna montata : | 
gind pensiero ; idea, riflessione ; me- 


frizer barbiere; parrucchiere 


frinà freno _ditazione 
fringe rompere, spezzare, frangere giscä oca 
fruct frutto; risultato git collo 
frumos bello gîtlej gola 
glas voce 


frumusete bellezza 
frunte fronte 

frunzàä foglia; fronda 
fugä fuga 


glugä cappuccio 
glumä scherzo; în — per scherzo 
goanä fuga, caccia 
: gol vuoto, nudo; cu capul — a capo 
fugi fuggire scoperto 
fular sciarpa gospodärie fattoria ; amministrazione ; 
fulg fiocco Casa 
fulger fulmine, folgore grabä fretta; în — in fretta, fret- 
fum fumo tolosamente 
funetie funzione, incarico grai voce, parlata 
funcfionar funzionario, impiegato gram grammo | 
fureulitä forchetta gramaticä grammatica 

à ; granifä confine, frontiera 
furie furia ; cu — furiosamente 


e à : gras grasso 
urtunä tempesta ; bufera, temporale gratis gratis; gratuitamente 
fustä gonna; sottana 


gray grave, serio, solenne 

gravurä incisione 

gräbi affrettare, accelerare 

gräbit affrettato ; frettoloso 

grädinä giardino; orto; — botanicä 
orto botanico; — zoologicä giar- 
dino zoologico 


geamän gemello 

geanàä ciglio, palpebra 
geantä borsa 

gen genere, modo, maniera 
general generale H 
genunchi ginocchio 

ger gelo 

gest gesto; azione, atto 
ghearä artiglio 

gheatä scarpa alta, stivaletto 
gheatä ghiaccio 

ghici indovinare, predire 
ghicitoare indovinello 

ghid guida 

ghiseu sportello 

gimnasticä ginnastica 

gingas carino, delicato 


hai sù; via! 

haide via, orsù, andiamo | 

haïinä veste, vestito; un rind de 
haine un abito completo 

hal situazione pietosa 

hamal facchino ; portabagagli 

haos caos 

hartä carta geografica, mappa 

haz allegria, giocondità; a face — 
divertirsi; @ face — de necaz far 
buon viso a cattivo gioco 


grämadä mucchio; cu grämada in 
abbondanza 

greafä nausea, schifo, disgusto 

gresealä errore ; färä — perfetto; din 
— per sbaglio 

greu difficile, pesante 

greutate difficoltà, peso 

grevä sciopero ; a face — scioperare, 
scendere in sciopero 

grevist scioperante 

grijä cura; a avea — interessarsi di 

grindinä grandine 

gripä grippe 

gris semolino 

griu grano 

groapä buca, fossa 

groazä paura, terrore 

groaznie terribile, spaventoso; spa- 
ventevole 

gros grosso, voluminoso 

grosolänie sgarbatezza 

grozav terribile 

gumä gomma 

gurä bocca 

gust gusto 

gutuie cotogna 

guturai catarro 

guvern governo 


hidrogen idrogeno 

hîrtie carta, documento 

hochei palla al maglio; — pe gheafäà 
disco su ghiaccio 

hohot scoppio 

hol atrio ; entrata 

hotar limite, frontiera, margine 

hotärît deciso, stabilito 

hotärîtor decisivo 

hotel albergo 

hranä cibo, nutrimento 
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Es 





I 


iaca ecco 

iad inferno 

iaht panfilo 

januarie gennaio 

jarbä erba 

iarnä inverno 

iatä ecco 

jaurt yoghurt 

ibrie brocco 

icre uova di pesce 

ideal ideale 

idee idea, concetto, pensiero, opi- 
nione, parere 

identitate identità, somiglianza 

ieftin a buon mercato 

iepure lepre, coniglio 

ieri jeri 

iesi uscire 

iesire uscita 

igienä igiene 

imaginatie immaginazione; fantasia 

imens immenso ; sconfinato 

imn inno 

important importante 

imposibil impossibile; irrealizzabile 

impresie impressione 

incendiu incendio 

incident incidente 

inclusiv insieme a 

incult incolto; ignorante 

indiferent indifferente 

individ individuo 

industrial. industriale 

industrie industria ; — grea industria 
pesante 

inégal ineguale; disuguale 

inel anello 

infinit infinito 

informatie informazione 
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inginer ingegnere 
i 
tutto il cuore, di tutto cuore; 
cu — usoarä a cuor leggero 
injectie iniezione 
injust ingiusto 
inofensiy inoffensivo 
insista insistere 
inspectie ispezione 
institut istituto, istituzione, ente 
institutie istituzione 
instructiv istruttivo 
instrument strumento 
insulà isola 
intelectual intellettuaie 
inteligent intelligente 
intentie intenzione 
interes interesse 
interesant interessante 
interior interno 
interpret interprete 
interventie intervento 
interzicere interdizione 
interzis interdetto, vietato 
intra entrare, penetrare 
intrare entrata; ingresso, vicolo 
introducere introduzione 
introdus introdotto ; ambientato 
inventator inventore 
inventie invenzione 
invers inverso 
inversa invertire, capovolgere 
invitat invitato ; ospite 
invitatie invito 
ireal irreale 
istet acuto ; intelligente 
istorie storico 
istorie storia 
italian italiano 


nimä cuore; cu toalä inima con 


iubi amare 

iubire amore, affetto 
iulie luglio 

iunie giugno 


Î 


imbarcare imbarco 

imbinare unire; connessione 

imbolnävi ammalarsi 

imbräca vestire, rivestire, ricoprire 

imbrätisare abbraccio 

impacheta impacchettare ; imballare 

impürti dividere, suddividere 

impäturit piegato, ripiegato 

impiedica impedire 

impinge spingere 

impleti intrecciare, allacciare 

implini compiere, completare 

impotriva contro 

imprejur attorno ; intorno ; de jur — 
torno 

imprejurare situazione, circostanza, 
eventualità 

impreuna unire; abbinare; accop- 
piare 

impreunä insieme 

imprieteni farsi amico; diventare 
amico 

imprumut prestito; a da cu — dare 
a prestito; de — in prestito 

în in 

inadins apposta ; appositamente 

inainta avanzare, progredire 

inaintas precursore 

inaintat avanzato, sporgente 

tnainte di fronte ; in faccia, davanti a 

gnalt alto; acuto, grande 

inapoi dietro 

inapoia restituire, ritornare; retro- 
cedere 


jute veloce, rapido 
izbi colpire 


izbiturä colpo, contusione 
izvor sorgente, fonte 


inapoiere indietreggiamento, regresso,. 
arretratezza 

inarma armare, armarsi 

inälfa innalzare, elevare 

inältime altezza, cima, sommità 

îinäuntru dentro ; interiormente 

incadra inquadrare, circondare, adat- 

tarsi, armonizzarsi 
incasare incasso 


nm “ 


incà ancora, un’altra volta 


A “ 


incälta calzare 


mm “* 


incältäminte calzatura 
neälzi riscaldare 
ncäpätinat ostinato, testardo 


* 


neäñpea entrare, contenere 

incäpere stanza; vano 

incärca caricare, coprire; esagerare, 
ingannare 

incärcat caricato 

incäruntit bianco, canuto 

incätusa incatenare ; avvincere 

incepätor principiante 

inceput inizio; principio; de la — 
dal principio; la — al principio, 
all’inizio 

incercare tentativo, prova; a pune 
la — mettere alla prova 

incet piano, a bassa voce; debol- 
mente, calmo, tranquillo 

incetare cessazione; sospensione ; 
färä — continuamente, senza posa 

incheia abbottonare, concludere 


inchide chiudere; serrare 


pui) btp bu» 
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incintare incanto, malia, fascino, cosa 
incantevole, affascinante 

încîntätor incantevole, affascinante : 
seducente 

inclinare attrazione, inclinazione 

Înconce qua, qui; mai — più vicino 

incolo altrove; là, li; mai— più in 
là, più lontano 

inconjur giro; färä — direttamente, 
senza sotterfugi; cu — lontana- 
mente, per allusioni 

inconjura circondare 

inconjurätor circostante 

îincontinuu sempre, continuamente 

încordare tensione, sforzo 

incotro dove, ove; ori — dovunque ; 
a nu avea —non noter fare al- 
trimenti 

incredere fiducia 

increzut orgoglioso; spaccone, bo- 
rioSO 

ineuia chiudere a chiave, serrare 

incuraja incoraggiare, stimolare ; ani- 
mare 

incureat ingarbugliato ; imbrogliato, 
confuso ; incomprensibile 

incureäturä imbroglio, miscuglio ; gro- 
viglio 

incuviinfare approvazione, consenso 

indatä subito; immantinente 

indärät dietro; a da — perdere la 
prosperità ; retrocedere 

indeajuns abbastanza, a sufficienza 

indeletnicire occupazione; mestiere 

indemiînatic destro ; esperto, capace, 
atto, adatto 

indemn stimolo, esortazione ; impulso 

îndeosebi soprattutto; particolar- 
mente; principalmente 
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indoialä dubbio, esitazione; färà — 
certamente, senza dubbio, sicura- 
mente 

indräznealä temerarietà, ardimento, 
audacia 

indräznet audace, coraggioso, teme- 
rario, ardimentoso 

indräzni osare 

îndruma indirizzare; guidare, con- 
sigliare 

înec annegamento 

infierbfntat riscaldato ; irritato, agi- 
tato 

fnfloritor fiorente 

infometat affamato 

fnfuriat adirato; furioso 

ingäduitor tollerante, paziente 

ingälbenit ingiallito, appassito 

inghesuialä affollamento, calca 

inghet gelo, freddo intenso 

inghetatä gelato; sorbetto 

inghiti inghiottire 

ingîimfare orgoglio, boria 

ingîndurat pensoso ; pensieroso 

ingrijire cura, sollecitudine, atten- 
zione | 

ingrijit curato, accurato 

ingrijorat preoccupato, impensierito 

ingust stretto, angusto 

inlänfui incatenare ; vincolare 

inlätura allontanare ; eliminare, scar- 
tare 

inlesni facilitare, agevolare 

inlocui sostituire, ‘supplire 

inlocuitor sostituto, supplente 

inmulfi moltiplicare; riprodurre 

înnoda annodare 

innoi rinnovare 

înnora ranuvolare 

inota nuotare 

inrädäcinat radicato 








—_—_———— he 


inriurire influsso, influenza 

fnrudit apparentato 

însä ciononostante, tuttavia, ma; 
d’altra parte 

insänätosi diventar sano, guarire 

inserie iscrivere; registrare; imma- 
tricolare, inscrivere 

insemna significare, indicare ; distin- 
guere, notare 

insemnat notevole 

insemnätate importanza, valore, sig- 
nificato 

inseninat rasserenato 

inserare imbrunire 

inserat verso sera, crepuscolo, im- 
brunire 

insoti accompagnare, scortare, asso- 
ciarsi 

inspre verso 

insumi, fnsämi stesso, proprio 

insirare fila, successione 

instiintfare informazione ; annunzio ; 
notizia 

intärire rafforzamento 

intinde estendere, stendere, tendere, 
tirare ; a — mîna stender la mano; 
a — rufele stendere i panni, a — 
o masä apparecchiare la tavola; 
stendersi, allungarsi, sdraiarsi 

intfi al principio; mai — per primo 

intîietate priorità ; primato 

intîinire incontro ; appuntamento 

intimpina andare incontro; acco- 
gliere, incontrare 

intimpla accadere, succedere, avve- 
nire per caso 

intimplare avvenimento, caso ; din — 
per caso 

intimplätor casuale 

intîrzia tardare, ritardare, far tar- 
dare; impedire 

fntîrziere ritardo 


intoarce tornare, ritornare, volgersi; 
voltare, rivoltare (un vestito) ; res- 
tituire 

intocmai esattamente, proprio 

între tra, fra 

intrebare interrogazione, domanda ; 
semn de — punto interrogativo 

intrebuinta usare; adoperare, im- 
piegare 

intrebuintare uso, utilizzazione, im- 
piego 

intrece oltrepassare, superare; mi- 
surarsi 

intrecere gara; competizione 

intreg intero ; completo ; pe de-a- — ul 
interamente, totalmente, intatto, 
integro 

intreprindere intrapprendere, dare 
inizio 

intreprindere impresa 

intrerupe interrompere 

intrueît poichè, siccome 

intunerie buio; oscurità; — beznä 
buio pesto; pe — al buio 

intelege comprendere, capire 

intelegere intesa, accordo 

înteles senso, significato 

intesat pigiato, pieno, zeppo 

înväfa insegnare, imparare, appren- 
dere, studiare 

invätämint insegnamento 

invechit invecchiato, fuori moda 

invecinat vicino 

invelit coperto; ricoperto 

învinge vincere 

fnvins vinto, battuto 

invoialä accordo ; convenzione ; tran- 
sazione l | 

invoire permesso, autorizzazione, ap- 
provazione 

inzäpezit coperto di neve 

inzecit decuplicato 
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J 


jachetä giacca ; giacchetta 

jenä molestia ; incomodo, imbarazzo 

jigni offendere, ferire 

joacä gioco, trastullo, passatempo 

joc gioco, giuoco; danza popolare 

joi giovedi 

jos basso; in — in basso, giù; cu 
fata în — bocconi; pe — a piedi; 
cu capul in — a capo chino 

juca giocare; divertirsi, scherzare ; 
ballare, danzare 


L 


la a 

labä zampa 

laborator laboratorio 

lac lago, lacca; vernice 

lacät lucchetto : catenaccio 

lacom goloso; ingordo 

lacrimä lacrima 

lamä lama; — de ras lametto da 
barba 

lampä lampada 

lansa lanciare 

lant catena 

lapte latte 

larg largo ; pe — minuziosamente 

lat largo 

laturä lato, fianco 

laudä laude, lode 

läcrimioarä mughetto 

lämiie limone 

lämurire spiegazione 

lärgime larghezza, ampiezza 

läsa lasciare, permettere 

leac medicina : rimedio 

leafä stipendio ; soldo 

leagän culla ; cintec de — ninna-nanna 

lebädä cigno 


472 


judeca giudicare, qualificare, apprez- 
zare 

judecatä raziocinio, giudizio 

jumätate metà; pe —a metà 

juridie giuridico 

jurnal giornale; — de bord giornale 
di bordo 

jurnalist giornalaio 

just giusto, adatto, conveniente 


lecturä lettura 


lectie lezione ; a da lectii insegnare ; 


a lua lectii prender lezioni 
lega legare, unire; fissare 
legäturä legame 
lege legge 
legendä leggenda 
legumä legume 
lemn legno, legna (da ardere) 
lenes ozioso, pigro 
lentilä lente 
lexie lessico; vocabolario 
liber libero 
libertate libertà 
librärie libreria 
lichid liquido 
liliace lilla, pipistrello 
limbàä lingua, idioma 
limitä limite 
limpede limpido, puro 
linge leccare 
lingurä cucchiaio 
lingusire adulazione 
lingvisticä linguistica 
linie linea, riga 
liniste calma, tranquillità 


i 

lipsä mancanza ; în — in contumacia 

listä lista, nota 

literaturä letteratura 

literñ lettera: — mare lettera maiu- 
scola: — micä lettera minuscola 

litoral litorale 

litru litro 

livadä prato 

linàä lana 

lingà presso, accanto, vicino 

loc luogo, posto 

locuintä abitazione 

locuitor abitante 

logodnie fidanzato, promesso Sposo 

lojä palco, loggia 

lovi colpire 


linistit calmo, tranquillo 


M 


mac papavero 

macara gru 

macaroanä maccherone 

machetä plastico 

maestru maestro, masitro 

magazin magazzino, negozio 

magistral strada maestra 

magnetofon magnetofono 

mai più 

maimutà scimmia 

mal riva, spiaggia 

maldär mucchio, monte 

mamä madre; mamma; mama mare 
nonna 

manie mania; idea fissa 

manierä maniera 

manifestatie manifestazione, dimos- 
trazione 

manual manuale, libro di testo 

marcaj marcatura, marca, contras- 
segno 


loviturä colpo 

lua prendere, afferrare 

lucra lavorare 

lueru cosa, lavoro ; questione 
lume mondo, universo, gente 
lumina splendere, illuminare 
luminä luce; pe — di giorno 
luminis radura 

luminare candela 

lunä luna 

lung lungo 

lungime lunghezza 

luni lunedi 

lup lupo 

luptä lotta; combattimento ; scontro 


lux lusso 


marc marca, contrassegno ; franco- 
bollo ; marco (moneta) 

mare : mare 

mare ? grande 

marfà merce 

margine margine, orlo; periferia, Con- 
fine, limite 

marinar marinaio 

maritim marittimo 

marmeladä marmellata 

marmuräi marmo 

maro marrone 

martie marzo 

marti martedi 

masai massaggio 

masi mensa; tavola; dupä — 
dopo pranzo, pomeriggio 

mascä maschera 

masculin maschio; maschile 

masiv massiccio 

masinä macchina 
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matematician matematico; studioso 
di matematica 

materialist materialista 

materie materia 

maturitate maturità 

maxilar mascella 

mazäre pisello 

mäcar magari; almeno 

mäcelar macellaio:; beccaio 

mäiestrie maestria; arte 

mälai farina di granturco 

mämäligä polenta 

mänästire monastero; convento 

mänusä guanto 

mär mela 

märar finocchio (pianta) 

märef maestoso, magnifico, grandioso 

märetie grandiosit, imponenza ; 
magnificenza 

märgäritar perla 

märgean corallo 

märinimie generosità 

märire ingrandimento, gloria ; splen- 
dore 

märturisi attestare, 
confessarsi 

märunt piccolo; bani märunfi spic- 
cioli 

mäsea molare 

mäslin ulivo, olivo 

mäsurä mMmisura; dupà — su misura ; 
pe —ce man mano che; misura- 
zione, disposizione, procedimento : 
a lua mäsuri prendere misure, 
provvedimenti 

mätase seta 

mätusä zia 

mecanice meccanico 

mecanism meccanismo, congegno 

meci partita, gara sportiva 

medie medico 


testimoniare, 
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medicament medicina 

medie media ; ên — in media 

meditafie meditazione ; riflessione 

mediu ambiente 

membru membro 

memorie memoria, ricordo 

menfine mantenere, conservare 

menfiona ricordare, segnalare 

mereu sempre 

merge andare, circolare, funzionare 

merif merito 

mers spostamento, andamento 

mesaij messaggio 

meserias operaio, artigiano 

meserie mestiere ; occupazione 

mester mastro 

mestesugar artigiano 

metal metallo 

metodä metodo 

metru metro 

mezelärie salumeria 

miazänoapte mezzanotte, nord 

miazäzi mezzogiorno, sud 

mic piccolo; literà — letera minus- 
cola; degetul — mignolo; în —in 
piccolo, in formato ridotto 

microb microbo 

microscop microscopio 

micsora rimpicciolire, rimpiccolire, ri- 
durre, diminuire 

mie mille 

miel agnrello 

miercuri mercoledi 

miere miele 

migrenä emicrarnia 

mijlociu. medio; mediano 

milä miglio 

miliard miliardo 

milion milione 

minä miniera, mina ; aspetto ; — bund 
buona cera 


mincinos bugiardo 
minciunä bugia 
miner minatore 
mineral minerale 
minge palla, pallone 
minimum almeno 
minte mente, ragione 
minti mentire 
minunat meraviglioso 
minune miracolo, meraviglia 
minus meno 
minut minuto, istante, momento 
mira meravigliare, sorprendere ; Stu- 
pire 
miros odore, olfatto 
miscare moto, movimento, mossa, 
gesto, circolazione 
mizerie miseria, povertà 
miîhni amareggiare, affliggere, rat- 
tristare 
mine domani; pe — a domani 
mîna spingere, spronare, condurre, 
guidare 
miînä mano ; — de lucru mano d’opera 
minca mangiare 
mîncare cibo, pasto 
mîndrie orgoglio ; fierezza ; alterigia ; 
superbia 
miîndru orgoglioso, superbo, bello 
mineci manica; a trage de — tirare 
per la giacca 
mlastinà stagno, acquitrino 
moale molle 
moarä molino 
mobilä mobile 
mod modo, maniera 
modä moda; a fi la—essere di 
moda 
model modello 
moderniza modernizzare, rinnovare, 
rammodernare, ammodernare 


moment momento, istante, attimo 
momi ingannare, adescare 
monedä moneta 
monopol monopolio 
monstru mostro 
montaj montaggio, messa in scena 
monument monumento 
moralä morale, rimprovero 
morar mugnaio 
morcoy carota 
mormint tomba; sepolcro 
mort morto, defunto 
morun storione 
mosträ mostra, campione; tirg de 
mostre fiera campionaria 
mos vecchio, zio 
motiv motivo, cagione, causa ; fàrä — 
ingiustificamente 
motor motore 
mult molto 
multiplu multiplo 
multime moltitudine, folla 
multumi ringraziare, esser contento, 
soddisfatto 
multumire ringraziamento 
multumit contento; soddisfatto 
mulfumitor soddisfacente 
muneä lavoro ; fatica 
muncitor operaio; lavoratore, labo- 
ri0S0 
munte monte 
murä mora 
murdar sporco, macchiato 
muri morire 
musafir ospite 
muscä mosca 
must mosto 
mustatä baffi 





























musca mordere, morsicare, adden- 
tare, azzannare 

muschi muschio, muscolo, musco, 
filetto 


N 


nai siringa 

naiv ingenuo, semplice 

nas naso 

nasture bottone 

natural naturale 

naturä natura; dupä — al naturale 

natiune nazione 

navä nave 

neam gente; stirpe; popolo; fa- 
miglia, parente 

neapärat immancabilmente, certa- 
mente 

neasteptat inaspettato, inattesto; pe 
—e allimprovviso 

nebun matto, pazzo, alfiere 

nebunie pazzia; la — moltissimo, e- 
normemente 

necaz amarezza; solferenza, disgra- 
Zia; dispiacere; in —ul cuiva a 
dispetto di 

necesar necessario 

necesitate necessità, bisogno 

necontenit ininterrotto 

necredincios infedele. 

necunoseut sconosciuto ; ignoto 

nedrept ingiusto, indiretto 

nedumerit sorpreso; disorientato : 
perplesso 

nefericit infelice; sventurato 

negare negazione 

negru nero 


negustor negoziante; commerciante, 
mercante 
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muta spostare, trasferire, cambiar 
casa 

muzeu museo 

muzicä musica 


nehotärît indeterminato, indefinito, 
indeciso | 

neînsemnat  insignificabile,  tras- 
curabile | 

nefntrerupt ininterrotto 

nelämurire incertezza 

neliniste irrequietezza 

nenoroc sventure, disgrazie, sfortuna 

neobisnuit inusitato, strano 

nepäsätor indifferente 

nepläcere dispiacere, scontentezza 

nepot nipote 

neräbdare impazienza 

nervos nervoso 

nesigur malsicuro, incerto 

net netto, chiaro 

neted nitido 

neutru neutro, neutrale 

neväzut invisibile 

nevinovat innocente 

nevoie bisogno; de — necessaria- 
mente ; de voie de — volente o no- 
lente ; difficoltà 

nicäieri in nessun luogo 

ni 


. 


ci neppure, nemmeno 


< . 


niciodafä mai 


nimeni nessuno 

nimeri colpire, azzeccare, arrivare, 
indovinare 

nimie niente ; nulla 

ninge nevicare 

nisetru storione 

nisip sabbia 


niste alcuni 

nivel livello 

noapte notte 

nod nodo 

nor nuvola, nube 

noroc fortuna ; La — a Caso ; a avea — 
essere fortunato ; — !salute ! 

norocos fortunato 

nou nuovo, recente 

noutate novità 

nu no, non 


0 


oalä pentola, vaso 

oarä volta; ori de cîte ori ogni qual- 
volta 

oarecare qualsiasi 

oarecum alquanto, un po 

oaspete ospite 

obiect oggetto 

obisnuintä abitudine, costume 

obisnuit solito 

obligatoriu obbligatorio 

obosealä stanchezza 

obosit stanco, spossato 

obraz guancia, viso, faccia 

obraznie sfacciato ; svergognato 

obseur oscuro, scuro 

observare osservazione 

obsesie ossessione 

ocazie occasione; a da — fornire il 
pretesto 

ocean oceano 

ochelari occhiali 

ochi occhio, vista, sguardo; sub —1 
nostri sotto i nostri sguardi 

ocol giro; färà — direttamente, 
senza esitazione, recinto 

odihnä riposo 

odinioarä una volta; in altri tempi 


nuantä sfumatura, gradazione (di co- 
lori) 

nucä noce 

numai soltanto, solamente; nu — 
non solo 

numaidecît subito, immediatamente 

numär numero 

nume nome 

numi chiamare, denominare, nominare 

nuntä nozze 

nuvelä novella 


oferi offrire 

oferta offerta 

oficial ufficiale 

oficiu ufficio 

oglindä specchio 

om uomo 

omitere omissione 

onoare onore 

operatie operazione 

operä opera; opera lirica 

operetàa operetta 

opinie opinione ; parere 

oportun opportuno 

opozitie opposizione, avversione 

opri fermare; arrestare, proibire, 
vietare 

oprire fermata 

opt otto 

opta optare; scegliere 

opticàa ottica 

opune opporre 

oranjadàä aranciata 

orar ora”io 

oras città 

orä ora; pe — all'ora 

oräsean cittadino 

orchesträ orchestra 
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| 


ordin ordine; a da —e comandare 
ordine ordine, successione ; — de zi 
ordine del giorno 
orez risO 
ori o, od, oppure 
oricare chiunque, ciascuno 
oricine chiunque, qualsivoglia 
oricind sempre ; in qualunque tempo 
oricum in ogni modo 
original originale 
origine origine 
orisicare chiunque 
orisice qualunque cosa 
P 
pace pace; accordo; armonia ; calma, 
silenzio 
pachebot piroscafo; pacchebotto 
pachet pacco, involto 
pacient paziente, ammalato 
paginä pagina 
pagubä danno 
pahar bicchiere 
pai paglia 
palatfä pagliaccio 
palat palato, palazzo, reggia 
palavrä frottola; chiacchiera 
palid pallido 
palmä palmo; schiaffo 
palmier palma 
panä penna; pliuma ; a ft în — essere 
in panna 
pantalon pantalone ; pantaloni 
pantä pendio 
pantof scarpa 
papagal pappagallo 
papuc pantofole; babbuccia 
parantezä parentesi 
parasutä paracadute 
paravan paravento 
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oriunde dovunque, dappertutto 

orizont orizzonte 

oriînduire sistematizare, ordine; or- 
dine sociale 

orologiu orologio 

08 OSS0 

oscilatie oscillazione 

ospätar cameriere 

ostenit stanco, spossato 

ostil ostile; avverzo 

ofel acciaio 

ofet aceto 

ou UuOvO 


parä pera 

parcaj parcheggio 

parcä forse, quasi 

parcurs percorso 

parfum profumo 

parte parte; porzione; éntr-0 — da 
una parte, da un lato 

participare partecipazione 

partid partito 

partizan partigiano 

pas passo; — cu — à POCO à PoCO; 
la tot —ul ad ogni passo 

pasager passeggero 

pasäre uccello 

pasaport passaporto 

pat letto 

patriot patriota 

patru quattro 

pauzä pausa, intervallo 

päcat peccato ; errore 

päcälealä farsa, burla, tiro 

pädure bosco; foresta 

pämint terra 

päpusä bambola 

pär! pero 


pär? pelo, capello, crine, chioma, 
capelli 

pärere parere, opinione 

pärinte padre; (pl.) genitori 

pästrare conservazione 

pästräv trota 

päsune pascolo 

pätat macchiato 

pätrat quadrato 

päturä coperta 

päun pavone 

päzi custodire, sorvegliare, guardarsi 

pe su, sopra 

pedeapsä punizione, Castigo 

peisaj paesaggio 

pensetä pinzetta 

pensie pensione; & iesi la — andare 
in pensione 

pentru per 

pepene popone; COCOmMero 

perdea tendina 

pereche paio; coppia 

perete parele 

perfect perfetto 

perfectiune perfezione 

pericol pericolo 

perie spazzola . 

perioadä periodo 

permis permesso ; autorizzazione 

pernä Cuscino 

perseverent perseverante 

personaj personaggio 

pescar pescatore 

peste su, oltre 

peste pesce 

pesterä grotta; antro 

petrece trascorrere il tempo, diver- 
tirsi 

pian pianoforte 

piaträ pietra 

piati mercato; piazza 


picior piede 

pictor pittore 

piele pelle 

piept petto 

pieptene pettine 

pierde perdere 

pierdere danno, perdita 

piersicä pesca 

piesä pezzo; — de teatru Opera dram- 
matica 

pijama pigiama 

pisicä gatta 

pîine pane 

pinä fino a; —{la urmd fino alla 
fine 

pintece ventre 

pinzä tela 

plan piano, progetto 

plantä pianta 

plapumä trapunta 

plastie plastico; arte — € arte plas- 
tica, arte figuratica 

platä pagamento, paga 

pläcere piacere 

pläcintä torta, focaccia 

plämîn polmone 

pläti pagare 

pleca partire; andarsene 

plecare partenza 

plicticos no10S0 

plictisi annoiare, infastidire 

plimbare passeggiata 

plin pieno, colmo 

plinge piangere 

plinset pianto; lamento 

ploaie pioggia; apä de — acqua pio- 
vana 

ploua piovere; a— cu güleata pio- 
vere a catinelle 

poate forse 

pod ponte 
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poem poema 

poet poeta 

poftä desiderio ; voglia ; — bunä buon 
appetito 

poftim avanti! prego! 

poianä radura 

poliglot poliglotta 

politie polizia 

popor popolo 

poposi sostare 

porc porco, maïale; — mistret cin- 
ghiale 

poreclä soprannome ; nomignolo 

porni partire, avviare 

port porto 

portofel portafoglio, portafogli 

portret ritratto 

portelan porcellana 

porumbel colombo 

postav stoffa, panno 

posetä borsetta 

postas portalettere 

postä posta ; corrispondenza 

potecä sentiero, viottolo 

potrivit adatto 

povarä peso, gravame 

poveste racconto, favola 

povesti raccontare, narrare 

povestire narrazione 

pozitie  posizione, atteggiamento, 
comportamento 

poznä scherzo 


.practicä pratica; a pune în — met- 


tere in pratica 
praf polvere; a face — annientare ; 
— de puscä polvere da sparo 
präjit fritto 
präjiturä dolce 
prävälie negozio 
precädere priorità, precedenza 
precis preciso; chiaro 
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precum cosi, come 

preda consegnare, affidare, arren- 
dersi 

preferat preferito 

pregätire preparazione 

prelua assumere 

premierä prima 

premiu premio; ricompensa 

preocupat preoccupato 

preparare preparazione 

presä stampa, pressa: torchio 

prescurtare troncamento, abbrevia- 
zione 

presupunere presupposizione 

pres tappeto; stuoia 

pretext pretesto ; scusa 

pretinde pretendere, esigere 

pref prezzo ; cu orice — ad ogni costo 

prevedere previgenza, previsione 

prevesti annunziare 

prezent presente 

pricepe capire, comprendere, conos- 
cere ; essere esperto 

prieten amico 

prietenie amicizia 

prietenos amichevole; affabile, af- 
fettuoso 

prigoanä persecuzione : terrore 

prilej occasione 

primeidie pericolo 

primi ricevere, accogliere 

prin per mezzo di, attraverso 

prinde afferrare, percepire 

printre in mezzo; tra, fra 

priveliste veduta 

privi guardare 

privighetoare usignolo 

privire sguardo, esame: cu — la te- 
nendo conto di 

prinz pranzo ; inainte de — prima da 
pranzo; dupä — nel pomeriggio 


probä prova 

productie produzione 

produs prodotto 

profesiune professione 

profit profitto, vantaggio 
program programma 

progres progresso 

progresist progressista 

proiect progetto 

promisiune promessa 

promova promuovere 

prompt pronto 

pronunfie pronunzia 

propozitie proposizione 
proprietate proprietà 

propune proporre, suggerire 
propunere proposta, suggerimentu 
prosop asciugamano 

prospeet avviso, annunzio 

prost sciocco; stupido: cattivo 
prostie stupidaggine ; sciocchezza 
proteja proteggere 

protest protesta 

provocare provocazione 


R 


rac granchio, cancro; tropicul — 
-ului tropico del Cancro 

rachetä rachetta, missile 

rade radere 

radio radio 

radiodifuziune radiodiffusione 

radiojurnal giornale radio 

raft scaffale 

rahat lucum 

raion distretto 

raitä giro; a da o — fare un giro 

ramä cornice 

rampä rampa, ribalta 

ramurä ramo, ramificazione 
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prozä prosa 

prunä prugna 

pseudonim pseudonimo 

Psihiatru psichiatra 

psiholog psicologo 

public pubblico ; in — pubblicamente 

pui pulcino, cucciolo 

pulbere polvere 

pumn pugno 

punet punto; — de vedere punto di 
vista 

pune porre, mettere 

pungä tasca ; sacchetto, borsa 

punte ponticello 

purta portare 

pus posto; situato 


pustiu deserto 


puscä fucile; gol — ignudo 

pusti ragazzo, ragazzotto 

putea potere, essere possibile 

putere forza, potenza, capacità: în 
—& nop{u nel colmo della notte 

puternic potente, forte 

pufin poco ; mai — meno 


ranifä zaino 


rapid rapido, veloce, celere - 


raport rapporto 

rar raro ; insolito 

rareori raramente, rare volte 
rafä anatra 

rafionalizare razionalizzazione 
rafiune ragione 

razh raggio 

räbdare pazienza 

räccalä raffreddamento, raffreddore 
räcit raffreddato 

räcitor frigorifero 

räcnet urlo; strillo 











räcoare frescura 

räcoritor rinfrescante, rinfreschi 

rägusit rauco 

rämîne restare, rimanere 

räsäri sorgere 

räsärit sorto, oriente, est, levante 

räsäritean orientale 

räscoalä rivolta, ribellione 

räscolit agitato, disordinato 

räseruce crocicchio, crocevia ; momen- 
to cruciale 

räsculat ribelle, rivoltoso 

räsfäfa viziare, accarezzare 

räspindire diffusione 

räsplatä ricompensa 

räspunde rispondere 

räspundere  risposta, 

räspuns risposta 

räspunzätor responsabile 

rästurna capovolgere 

räsueit torto 

räsuflare respiro ; 
soffio 

râtüci sperdersi, smarrire la strada 

räu male, cattivo 

räutate cattiveria 

räzboi guerra, telaio 

räzbuna vendicarsi, vendicare 

räzbunare vendetta 

räzvrätire rivolta, ribellione 

renctie reazione 

real reale 

realist realista, realistico 

realitate realtà 

reaminti ricordare 

rece freddo, frigido; 
impassibile 

recent recente 

reciproc reciproco, mutuo, scambie- 
vole 

reciti rileggere 


responsabilità 


dintr-0o — in un 


indifferente ; 
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reclamä reclame | 

recomandare raccomandazione 

reconstrui riconstruire 

recunoastere riconoscimento 

recunoscätor riconoscente, grato 

recunostinfä riconoscenza, gratitu- 
dine 

reda ridare ; rendere, riprodurre 

reducere riduzione 

reface rifare 

reflex riflesso 

reformä riforma 

refren ritornello 

refugiat profugo 

refuz rifiuto 


regiune regione | 


regizor regista 

regret rimpianto, rincrescimento 

regulä regola; norma 

reintra rientrare 

reîmpärtire ripartizione 

reîincepe ricominciare 

reîntoarcere ritorno 

relatare relazione 

reluare ripresa 

remediere rimedio 

remediu rimedio 

renume fama ; rinomanza 

repede in fretta ; rapidamente, subi- 
to; immediatamente 

repetitie ripetizione 

reprezentant rappresentante 

republicä repubblica 

reputat rinomato 

resimfi sentire le conseguenze 

respect rispetto 

respiratie respirazione 

responsabil responsabile 

rest resto 

restaurant ristorante; trattoria 

restituire restituzione 


resursä risorsa 

resedinfä residenza, sede 

retragere ritiro, ritirata 

retetä ricetta 

reuniune riunione 

reusi riuscire 

reusitä riuscita ; successo 

reväzut riveduto 

revelion veglione, ultima notte dell 
anno 

revistä rivista; a trece în — passare 
in rassegna 

revizuire revisione 

revolutie rivoluzione 

rezervä riserva, riserbo 

rezistent resistente 

rezultat risultato, esito 

rezumat riassunto, compendio 

ridica sollevare; innalzare, 

rimä rima 

rinichi rene 

rise rischio 

risipä spreco; prodigalità 

ritm ritmo 

ride ridere 

rind fila; schiera; pe — uno dopo 
Paltro; riga; a cit printre —uri 
leggere tra le righe 

rîindunicä rondine, rondinella 

ripä ripa, pendio 

rîu rivo; riscello, fiume 


alzarsi 


S 


sac sacco, sacco da viaggio 
salariat salariato ; stipendiato 
salatä insalata 

salä sala, vestibolo, ingresso:; atrio 
salon salone; salotto 

salopetä tuta da lavoro 

salt salto 


rivni desiderafe, agognare, bramare 
roatà ruota, cerchio 

rocä rocca 

rod frutto 

rodnie fecondo; fruttifero 
roi sciame 

rol ruolo 

rom rum 

roman romanzo 
romantism romanticismo 
român romeno 

românese romeno 

rost senso, Scopo 

rosti pronunziare, dire 
rosie pomodoro 

r'OSU rossO 

roti ruotare, girare, far girare 
rotund rotondo, tondo 
rotunijit arrotondato 
rouà rugiada 

roz rosa 

rudä parente 

rufä panno 

rug rogo; pira 

ruga pregare ; te rog ti prego 
rugäciune preghiera 
rugäminte richiesta 

rupe rompere, spezzare 
rupere rottura 

rupturä rottura 

rusine vergogna 


saltea materasso 

salut saluto 

sandalä sandalo 

sarcinä soma; peso, obbligazione 
sardea sardella ; sardina 

sare sale 

sat villaggio 
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satelit satellite 

satirä satira 

satisface soddisfare 

satisfactie soddisfazione 

satisfäcätor soddisfacente 

satisfäcut soddisfatto: contento 

sau 0, oppure, ovvero 

savant sapiente ; saggio 

sämintä sementa, seme 

sänätate salute : sanità 

sänätos sano, in buona salute 

säpun sapone 

särac povero 

särat salato 

säräcie povertà; miseria 

särbätoare festa, festività 

särbätorit festeggiato 

säri saltare, innalzarsi 

säriturä salto 

särut bacio 

säruta baciare 

sätul sazio 

säturat saziato, soddisfatto 

scandal scandalo 

scarä scala 

scaun seggio, sedia 

scädere diminuzione, sottrazione 

scäldat bagnato 

scenariu scenario, copione 

Scenä scena, palcoscenico 

schemä schema, paradigma 

schi sci 

schimb scambio 

schimbare cambiamento:; muta- 
mento, trasformazione 

schimbätor mutevole ; variabile 

schifä schizza; disegno 

scînteie scintilla ; favilla 

scfrbä schifo; disgusto 

selay schiavo 
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selipi scintillare 

scoate togliere, estrarre 

SCOp scopo; meta 

serie scrivere 

scrliitor scrittore 

scris scritto, grafia 

scrisoare lettera 

scrum cenere 

scrumierä portacenere 

seula svegliarsi, alzarsi:; levarsi | 

sculpta scolpire | 

seump caro 

scund piccolo, basso | 

scurge scorrere É 

seurt corto, breve 

seut scudo ; protezione 

scuzä scusa 

seamñ conto; dare de — resa dei 
conti, rendiconto; «a fine seama 
tener conto; de bunàä — certa- 
mente; mai cu — specialmente 

searä sera 

sec secco; asciutto 

secetä siccità 

secol secolo 

secret segreto 

secretar segretario 

sectie sezioné 

secundä secondo 

selectie selezione 

semäna seminare, somigliare, sem- 
brare « 

semn segno, prova 

semna firmare 

semnal segnale 

semnatar firmatario 

semnäturä firma 

semnificativ significativo 

senin sereno 

sens senso; segnificato 

sensibilitate sensibilità 


gentiment sentimento 

senzafie sensazione 

separa separare 

septembrie settembre 

serie serie 

serios serio 

seriozitate serietà 

sertar cassetto 

servi servire 

serviciu servizio; impiego 

servietä borsa 

sesiune sessione 

sete sete 

setos assetato 

severitate severità 

sex sesso 

sezisa comprendere ; afferrare 

sezon stagione 

sfat consiglio 

sferä sfera 

sfert quarto, quarta parte 

sfidare sfida 

sfios timido 

sfînt santo, sacro 

sfîrsit fine ; termine 

sifon sifone; acqua di seltz, acqua 
gassosa 

sigur sicuro ; certo 

silabà sillaba 

silä nausea ; cu sila a forza 

siluetä profilo ; figura 

simfonie sinfonia 

simpatie simpatico 

simplu semplice 

simf senso 

simti sentire 

sincer sincero 

sine sè 

singur solo, solitario 

singurätate solitudine 

Sirop sciroppo 


sistem sistema 

sitä crivello ; staccio 

situa situare 

sictialä noia, fastidia 

simbätä sabato 

simbure nocciolo 

singe sangue 

slab magro, debole 

släbiciune debolezza, magrezza 

släbit dimagrito, indebolito 

smintinñ panna 

smochinä fico 

smulge strappare, sradicare 

soacrä suocera 

soare sole 

soartä sorte; destino 

sobä stufa 

social sociale 

socialism socialismo 

societate società; compagnia 

socotealä conto; calcolo; a face 
socoteala saldare il conto ; pe soco- 
teala mea a mie spese 

socoti contare; calcolare 

Socru suocero 

solidaritate solidarietà 

solnitä saliera 

solufie soluzione 

somn sonno 

sonet sonetto 

sopranä soprano 

sorä sorella ; — vitregàä sorellastra 

sos sugo ; salsa 

sosi arrivare, giungere 

sosire arrivo 

soft marito, sposo 

sotie moglie, sposa 

spanac spinacio 

sparge rompere; spezzare 

spart rotto 

spate spalle; pe — supino 
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spatiu spazio 

späla lavare 

spälätorie lavanderia 
spärturä fessura, crepaccio, rottura, 

fenditura 

special speciale 

specialist specialista 
spectacol spettacolo 
spera sperare 

sperantä speranza 

speria spaventare 
spinare dorso; sira spinärii spina 

dorsale 

spirit spirito 

spiritual spiritoso 

spirt spirito, alcool 

spital ospedale 

splendid splendido 

sport sport 

spre verso 

sprijin aiuto 

sprinten vivace, agile 
sprinceanä sopracciglio 
spumä spuma; schiuma 
spune dire 

sta stare, fermarsi 

stabil stabile, fisso 

Stadion stadio; campo sportivo 
stadiu stadio, tappa, fase 
stagiune stagione (teatrale) 
stal poltrona (in teatro) 
stambä cotonato, calicd 
stare situazione 

stat stato 

statornie costante 

statuie statua 
statie fermata 
statiune stazione 
stäpin padrone, proprietario 
stea stella 
steag bandiera 
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Stejar quercia 
sticlä vetro 
stil stile, modo di comportarsi 
stilou penna stilografica 
stimä stima, considerazione; ris- 
petto 
stinge spegnere, estinguersi 
stins spento, scomparso 
stilei stroncare, mutilare, defor- 
mare 
stîlp palo 
stincä roccia 
sting sinistro 
stofä stoffa 
stomac stomaco 
stors spremuto 
stradä via 
straniu strano, bizzarro 
strat strato, ceto 
sträbate attraversare, percorrere 
sträbun bisnonno; (pl) antenati 
sträduintä assiduità 
sträin straniero, estraneo, estero 
sträinätate estero 
strälucire splendore 
strämos antenato 
stricat rotto, spezzato 
stricäciune danno, danneggiamento 
strictete severità ; rigidità 
strigät grido 
strimb curvo ; storto 
strimt stretto 
stringe riunire, radunare, raccogliere ;, 
ammassare, stringere, premere 
strop goccia 
structurä struttura 
strugure uva 
strung tornio 
strungar tornitore 
student studente 
studiu studio 


sub sotto 

subiect soggetto 

subînteles sottinteso 
sublinia sottolineare 
subordona subordinare 
subsemnat sottoscritto 
subsol sottosuolo, scantinato 
substantiv sostantivo 
succes SUCCesso 

succesiv successivo 

sud sud; mezzogiorno 
gudic meridionale; del sud 
sudor saldatore 

suferi soffrire 

suferintä sofferenza 
suficient sufficiente 

sufix suffisso 

sufla soffiare, respirare 
suflet animo ; spirito 
sufletese spirituale 

suflu respiro 

suge succhiare 

sugestie suggestione, suggerimento 
sui salire, crescere 

sumä somma 

guna risuonare, suonare 
sunet suono 


$ 


sah scià; scacchi 

sal scialle 

sansä possibilità ; fortuna 
gantier cantiere 

sant solco; fossato 
sarpe serpe 

schiop zoppo ; zoppicante 
scoalä scuola 

scolar scolaro, scolastico 
sedea sedere, star seduto 
sedere sosta 


+ 


supärare noia ; dispiacere, pena 
supärat afflitto, dolente 


‘supärätor noioso, irritante 


supliment supplemento 

suporta sopportare 

suportabil sopportabile 

suprafatä superficie 

suprapunere sovrapposizione 

suprapus sovrapposto 

supraveghere sorveglianza 

suprima sopprimere 

suprimat soppresso 

supune sottoporre, sottomettere 

supunere sottomissione 

surd sordo, confuso 

surîs Sorriso 

surmenaj stanchezza, esaurimento 

surprinzätor sorprendente, sbalor- 
ditivo 

surprizä sorpresa 

sursä fonte, sorgente, origine 

sus su, sopra 

suspendare sospensione 

suspin sospiro, singhiozzo 

sustrage sottrarre 

sustine sostenere 


sedintä seduta, riunione 

sef capo 

servet salvietta 

ses pianura 

si e, ed, anche 

sifonier armadio 

sinä rotaia 

sir serie; în — in fila; fürà — incoe- 
rente 

siret laccio ; astuto, furbo 

giretenie astuzia; furberia 
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slefui levigare, cesellare 
$mecher furbo ; astuto 

snifel cotoletta 

Soaptä sussurro ; in — in segreto 
$Soarece sorcio; topo 
sobolan topo di fogna: ratto 
$oc urto 

sofer autista 

somer disoccupato 

Sorf grembiale 

sosea strada maestra 

$sosetä calza ; calzino 

$oson soprascarpa 


T 


tabacherä tabacchiera 

tablä Jamiera; lavagna 
taburet seggiolino. 

tacîm coperto, piatto 

taifas pettegolezzo:; chiacchiera 
talpä pianta del piede 

tampon tampone, repulsorio 
tangaj beccheggio 

tapaÿ strepito, schiamazzo 

tare forte, potente 

fargä barella 

tatñ padre, genitore, babbo, papà 
faur toro 

tavan soffitto 

favä vassoio 

taxä tassa 

taxi tassi 

täcea tacere, star zitto 

täcere silenzio 

täcut silenzioso, taciturno 

täia tagliare, staccare, fendersi 
täieturä taglio, solco, cancellatura 
täis taglio 

tärie forza, vigore 

täväli rotolare 
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soväi esitare 
Stampilä timbro 
Sterge pulire; strofinare, cancellare 
sti sapere | 

Stiinfä scienza, conoscenza 

Stire notizia 

stiucä luccio 

Strand spiaggia : lido 

Strengar monello 

suncä prosciutto 

sut calcio 

Suvoi scroscio 


teafär intero, illeso 

teamä paura; timore 

teatru teatro; a face — fingere 
tehnicä tecnica 

tei tiglio 

telefon telefono 

telefona telefonare 

telegramä telegramma 

telescop telescopio ae 
televizor televisore, televisione. -: :# 
temperaturä temperat ura, febbre. 
tendinfä tendenza 

tenis pallacorda 

tenor tenore 

teoretic teorico, teoretico 

terasä terrazza, veranda 

teren terreno; pe — sul posto 
termen termine, clausola 

terminafie terminazione, desinenza … 4 
terfet terzetto 

text testo 

textil tessile 

tezä tesi 

tichet talloncino * 
tigaie padella, tegame 





timiditate timidezza 
timp tempo; din — in — di quando 
in quando 
timpuriu precoce 
tinde tendere, mirare 
tineret gioventù 
tinerete giovinezza 
tip tipo, modello 
tipar stampa, modello 
tipäri stampare, imprimere 
tipograf tipografo 
tiraj tiraggio, tiratura 
titlu titolo 
tîimplä tempia 
tinär giovane; de —fin dalla gio- 
vane età 
tirg mercato; fiera 
tirziu tardi 
toaletä toletta, specchiera 
toamnä autunno; de — autunnale 
tobä tamburo 
toe astuccio, portapenna, tacco 
tocmai proprio; precisamente,; ap- 
punto 
toi punto culminante 
tolbä borsa 
tonä tonnellata 
torential torrenziale 
tot sempre, tutto, intero 
total totale: în — complessivamente 
totdeauna sempre 
totodatä nello stesso tempo 
totuna uguale, lo stesso 
totusi tuttavia 
tovaräs compagno 
tractor trattore 
traditie tradizione ; uso, costume 
traducätor traduttore 
traduce tradurre 
traducere traduzione, versione 
trafie traffico 


trage tirare; trarre; a— cu pusca 
sparare, discendere, derivare 

tragic tragico 

trainie durevole 

traistä sacca ; bisaccia 

trambulinä — trampolino 

tramvyai tram 

trandafir rosa 

transcriere trascrizione 

transformare trasformazione 

transmisiune trasmissione 

transpira sudare 

transpiratie sudore 

transport trasporto; mijloace de — 
mezzi di trasporto 

tranzitie transizione 

traseu tracciato, percorso 

trata trattare 

tratament comportamento 

tratat trattato, accordo 

traversa traversare, attraversare 

träi vivere; — ascä! evviva, viva! 

träinicie resistenza ; durabilità 

träsnet fulmine ; folgore ; loviturä de 
— colpa di fulmine 

träsurà carrozza 

treaba attività, lavoro, questione, 
affare; treaba mea affari miei 

treaptä gradino, scalino 

treaz sveglio, cosciente 

trebui bisognare, essere necessarilo ; 
cum — -e come si deve; 

trecätor passeggero, passante, vian- 
dante 

trece passare 

trecere passaggio 

trecut passato ; SCorso 

tremur tremolio, vibrazione 

tremura tremare, tremolare 

tren treno ; — accelerat direttissimo 

treptat graduato 
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tresäri trasalire, palpi 
, palpitare irup Corpo; eu — si suflet anima e , k : ‘ 
umär omero ; — La — fianco a fianco; urclor orclo 





trestie canna ; — de zahär canna da 
zucchero 

trezi svegliare 

triftong trittongo 

tril trillo 

trimis inviato, legato 

trimite mandare, inviare, spedire 

trist triste 

triumf trionfo 

triunghi triangolo 

trinti abbattere; gettare a terra, 
rovesciare 

trosnet crepitio, scricchiolio 

trotuar marciapiede 

trudä sforzo, fatica 

trufie orgoglio, superbia 

trunchi tronco 


F 


farä terra; paese; patria: la in 
campagna 

färan contadino 

färînä polvere 

färm lido, spiaggia 

feapän diritto, rigido 

feastä cranio, teschio 

tel bersaglio, meta 

tesäturä tessitura 

fesut tessuto 

figarä sigaretta ; — de foi sigaro 


U 

ud bagnato 

uimire stupore 

uita dimenticare, scordare, omet- 
tere, guardare 


uitäturä sguardo, occhiata 
ulei olio ; tablou in — quadro ad olio 
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corpo 

trupä truppa 

trusä borsetta 

tub tubo 

tufä cespuglio; arbusto 
tulpinä fusto; tronco 
tunel galleria 

tunet tuono 

tuns raso, tosato 

tur giro 

turist turista 

turlä campanile 

turn torre 

turna versare, fondere 
tuse tosse 

tutun tabacco 
tutungerie tabaccheria 


fine tenere; a — de vorbä trattenere: 
a parlare, intrattenere 

fintä chiodetto; meta: bersaglio.. 
fine, scopo 

finut contrada, paese 

tipa gridare, strillare 

tipät grido, strillo 

tintar zanzara 

fisni erompere, sgorgare, zampillare: 

fuicä acquavite 


CeSSIvO 
ultim ultimo 
uluitor meraviglioso 
uman umano 
umanism umanesimo 





ulterior ulteriore; posteriore, suc- 
i 
cj LE 


a da din umeri alzare le spalle; 
a pune pe — addossarsi, mettere 
sulle spalle 
uwmbla camminare, andare, circolare 
umbrar pergola 
umbrä ombra; din — di nascosto 
umbrelä ombrello 
umed umido, inumidito 
umezealä umidità 
umfla gonfiare, dilatarsi, infiammarsi 
umor umorismo 
umorist umorista 
umple riempire, empire 
unanimitate unanimità; în — all'u- 
nanimità 
undä onda 
undeva in un certo 
unealtà utensile; strumento; mezzo 
unelti ordire, tramare 
unge ungere 
unghi angolo 
unghie unghia 
uni unire 
unie solo 
unire unione 
unitate unità, coesione 
universitate università 
unt burro 
untdelemn olio 
urare augurio 
urca salire, arrampicarsi, aumentare 


Y 


vacan{ä vacanza 
vacäi vacca; mucca 


val onda, ondata, cavallone, rullo, 


vallo, bastione; riparo 
valabil valevole; valido 
vale valle; vallata 


ureus salita; pendio 
ureche orecchio 
urgent urgente 
uriî odiare 
urît brutto 
urîtenie bruttezza 
urla urlare 
urma seguire; accompagnare; SUC- 
cedere 
urmare proseguimento; continuazio- 
ne; seguito 
urmas erede, continuatore, discen- 
dente 
urmä orma; traccia; in cele din — 
alla fine 
urmätor seguente 
urs Orso 
usca asciugare, Sseccare 
uscat asciutto, secco; arido; terraferma 
usturoi aglio 
usä porta; usCio 
usor leggero; facile 
usurintä facilità 
util utile; în timp— al momento 
opportuno, in tempo 
utilaj attrezzatura 
utilizabil utilizzabile 
uverturä prologo 
uz uso 
uzinä officina, fabbrica 


valizä valigia 

valoare valore; de — prezioso 
vamä dogana; tassa doganale 
vapor vapore 

varä estate; de — estivo 
variabil variabile ; mutevole 


491 





varzä cavolo 

VaS Vaso ; nave ; vascello 

valä ovatta: cotone 

vädit chiaro, limpido, evidente 
Yär Ccugino 

väz vista 

vechi vecchio, antico 

vecin vicino 

vedea vedere 

vedere vista; din — di vista 
vegetatie vegetazione 

veghea vegliare 

vehicul veicolo 

velä vela 

venä vena 

veni venire ; arrivare 

verb verbo 

verde verde 

verifica verificare, controllare 
veritabil vero 

vers verso 

vesel allegro, lieto 

veselä vasellame 

veselie Jetizia : allegria 

vestä panciotto : gilè 
vesnicie eternità 

vested appassito, scolorito, debole, 

indebolito 

veverifä scoiattolo 

viaduct viadotte 

viafä vita, esistenza ; Plin de — pieno 

di energia, vigoroso 

viciu vizio, difetto 

viclean astuto, furbo 
victorie vittoria 

vid vuoto 

vie vigna 

vigilent vigilante 
Vigoare vigore: în — in vigore, vi- 

gente 
vlitor futuro, ayvenire 
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vijelie tempesta 

vin vino 

vinä colpa; färë — innocentemente 
vinde vendere 

vineri venerdi 

vioarä violino 

violenfä violenza 

violetä violetta 

virgulä virgola 

virtuozitate virtuosità 

virtute virtà 

vis Sogno 

viscol nevischio 

Viteaz valoroso, prode 

vitezä velocità 

vitrinä vetrina, cristalliera | 

vifä vite; bol de — pergolato 

vifel vitello ; giovenco 

vizavi dirimpetto 

vizä visto 

vizitä visita 

vinätoare caccia, partita di caccia 

viînätor cacciatore 

vint vento 

vinzare vendita 

Virf cima, picco, punta 

vîri ficcare, immischiarsi 

virstä età 

vîrtej vortice 

vislä remo 

vocalä vocale 

voce voce 

voiai viaggio 

voie volontà, piacere, permesso : färà 
— Senza permesso 

voinie forte, vigoroso 

voinfä volontà : desiderio : decisione ; 
intenzione, permesso 

voios allegro, ben disposto 

volan volante 

volum volume 


vorbä parola, discorso; a sta de — 
conversare 
vorbi parlare, discutere 


Z 


sadarnic vano; inutile 
sahär zucchero 
sambilä giacinto 
sar dado 

sare orizzonte 

xarvä trambusto; chiasso 
&arzavat ortaggi;, verdure 
zäcämint giacimento 
zäcea giacere 

zäpadñ neve, nevicata 
#gäpäcit stordito, confuso 
zäpusealä calura 

zùri scorgere, intravvedere 
zäu sul serio |! 

zbate sbattersi, agitarsi 
zbiera ragliare 

gbor volo 

zbucium tormento; angoscia 
zbura volare 

zdravän forte, sano 

getir zeffiro 

geflemisi ironizzare 

zel zelo, assiduità 


vrea volere, pretendere 
yreme tempo 
vulean vulcano 


zgîreit avaro 
zgîria graffiare 
zgomot rumore ; frastuono 
zgudui scrollare, agitare 
zguduitor emozionante, commovente 
Zi giorno; de — cu — giornaliero 
ziar giornale 

zicätoare proverbio 

zice dire 

zid muro 

zilnie quotidiano 

zimbet sorriso 

zimbitor sorridente 

zinä fata 

zmeuràä mora 

zonà zona 

zor fretta 

zori alba: in — all’alba 
zugrävi dipingere 

zvelt snello, svelto 

zvirli scagliare, lanciare 
zvon rumore, voce 





CHEIA EXERCITIILOR 


LEP er PE 
ER ns 2 2 


EE 
LE à PERD PET EN A ER Ten TN … 


UNE 2 SET PRE DEEE TRE 
JMEL ERA ANLE TRE ERRE 


1. le Ines 
portes JE por Dis, finestra, una scala, la scala, gradino, un gradino 
ro, una porta, la finestra, un il fiore, 
cuore, art 
il lapis, la mente, il vetro, l’altalena, un libro, un cane, il ne " 
? LZ 


3 : re ee E e ré [una misura, il /un paese, il / un 
à s un libro, H/unr ) 
D dede : 4 :/ omanzo, la / una cosa, la / una 


4, ] Co ? ; 
à re arte, uno sguardo, uno scolaro, una canzone, un orso, una 
a ue ts Fou ee Ro 2 a ha una parete senza finestra : 
= *e à Va Luisa?; Va da Marina ietro 
va solo; va con il treno. Ha uno Zaino. L'ÉTÉ 


% un film nuovo: | 
° ‘0; un cuore buono : ï j ; 
un lapis buono : una port de: una voce piacevole ; la parete bianca ; 
Dove è la chiav PS CONREORS ONE UeRAR alta. La stanza è bianca 
questo? Ë A6 Seul La chiave è là giù. Questa tavola è qui. Chi è 
colaro. Che cosa ha questo scolaro? Questo scolaro 


ha un libro nuovo. Quest’ | ’ 
sta? Molto bene, Fi Rene & aMoi 8h ques aie MERE 


9 verde; uno; ha; ha: è; è...é. 
10. belli; grande, bello ; buono : ecco, buoni; ha; grande, molti: belli 


11. Parchi e boschi. Un’ uomo alto 
arct | 0 €e uno giovane. ini alti 
one ns tre alberi e un lago. À fie node DENT da 
Dors La Sr ne nuovi? Si, ho due quaderni nuovi e belli. 
pos ù e qualità. Ho una cosa importante da fare a 
edico & un uomo alto. Ha una scatola e una valigia. 


12. fazzoletto: villaggio : . 
aggettivo. gg10 ; bellezza ; uccello ; acquerello : repubblica ; lettera : 
17. Chi è quell’italiano? Ë Lorenzo, un giovane studente. Ma quegli uomini 


di là? Anche quelli : 
FR r Se joe 5 PAenE Bel bambino ha leil Quel pro- : 


9 s : 
22, Re cosi in fretta ? Siamo in ritardo. Vado ad una bibliotec 
pranzo & mollo buono e non è troppo caro. Andes 


insieme? Volentieri! Luih Ï 
| | a fretta, io l Ï 
EE cn M ee , 10 non ho fretta. Lei va oggi a quel 
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268, Che ora è? Sono le otto e mezza. Cosi tardi? Sono in ritardo. Va bene 
quell’orologio? Va avanti. Uno sbaglio abbastanza grande. Adesso, 
che ore sono? Sono le nove meno un quarto. Oggi che giorno è? Ë 
giovedi. Ma domani? Venerdi. E dopodomani? Sabato. Quei compagni 
sono alti. Quei bagagli sono troppo grandi. 


29, compagno..è qui. Vado in ufficio e sono in ritardo. 8 …vecchio….. 
abbastanza bello. Questa sera andiamo da Renato … vecchio amico. 
Abbiamo … lHingua romena. 


81. lo sguardo dello zio; la voce dell'amico:; la canzone dellitaliano; il 
libro del vicino; gli alberi dei boschi; 1 gradini della scala; gli eser- 
cizi delle lezioni : le case degli operai; gli occhi degli uccelli; la lettera 
della donna: il colore della tavola; i muri della casa ; le speranze dei 
bambini ; i libri della biblioteca ; il cane del cacciatore ; la chiave della 


porta ; lo studio dello scultore ; i pesci del lago; le ore della notte. 


39. Questa città è un grande centro culturale. Ha una università famosa 
e numerosi musei e monumenti d’arte. Nel centro della città ci sono 
i grandi magazzini. Nei dintorni della città ci sono molte fabbriche. 


42, imparo; rientri; risponde ; vedono; vede; domanda; trova; lavoriamo ; 
studiamo; pari. 


43. Il professore parla e Aldo ascolta. Questi uomini lavorano. Ascoltiamo 
un’opera di Verdi. Non trovo i quaderni di lingua italiana. Tutto il 
giorno sto ad imparare. C’è un bel programma alla televisione, ma 
non ho il tempo per seguirlo; devo scrivere prima gli esercizi. Qualche 
volta rientro a casa tardi. Prima di coricarmi prendo un bagno; pol 
leggo un libro interessante. - 


48. Vado da Giorgio. Si è trasferito in un appartamento nuovo. Ha tre 
vani : una sala da pranzo, una camera da letto e un bagno. Vuole avere 
(dei) mobili nuovi. Gli piace stare in un appartamento moderno. Il suo 
quartiere è un vasto complesso di abitazioni per operai e impiegati. 
È diventato uno degli importanti quartieri della capitale. 


51. Accanto al tavolino ci sono due soffici poltrone. Sei cercato da tuo 


padre. Non parte per l'ufficio prima di mangiare. Sul tavolo ci sono due 
‘Jettere e qualche francobollo. Quel bambinello ha un libricino molto 
bello. Sul comodino ei sono una radio e una lampada. 


56. Oggi fa freddo; piove sempre. Gli uccelli sono andati via: è l’autunno. 
D'estate, in campagna, il paesaggio è-molto bello. Fra poco comin- 
cerà l’autunno. Tutti aspettiamo la vendemmia, cioë la festa dell’uva 
e del vino. Il 23 settembre avremo il giorno uguale alla notte. 


60. I giornali e le riviste offrono ai loro lettori commenti sugli eventi 
interni ed internazionali e, nello stesso tempo, un quadro dell’attualità 
della nostra epoca. Le pagine più lette di un giornale sono l’editoriale 
e le ultime notizie. Questo giornale ha anche un supplemento dome- 
nicale. Questa rivista è bimensile. 


66. Le parti principali del corpo umano Sono : la testa, il tronco, le braccia 
e le gambe. La testa è coperta con dei capelli. Nella bocca ci sono 1 
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denti e la lingua. La gente del nostro paese impara con piacere 
l’italiano. Le relazioni culturali fra la Romania e l’Italia si sono svi- 
luppate molto durante gli ultimi anni, sulla linea degli scambi reciproci 
di artisti e formazioni artistiche, libri e pubblicazioni. 


71. Perchè sei rimasto li? Non potevo partire (andarmene). Avevi una 
cosa importante da fare? Si, sono riuscito a farla. Dov’è il tuo libro? 
Non lo vedo. L’ho lasciato sul tavolo, nella biblioteca. Spiacente, ma 
non lo trovo. Raccontaci una barzeletta. Non ne ho tempo (per questo). 


74. Qualsiasi uomo che studia con tenacia pu imparare una lingua straniera. 
Il cantante italiano, del quale ti ho parlato, è arrivato nella capitale 
dove darà due concerti. Il Cantagiro è un concorso popolare che percorre 
tutta l’Italia. La città dove è giunto ha monumenti famosi. 


79. Oggi i mezzi di trasporto sono molto più perfezionati. I transatlantici 
sono maggiori che i semplici piroscafi. Spesso viaggiamo con l’aereo. 
Durante il viaggio ha letto, perô a poco a,  poco è stato attirato dai 
paesaggi che vedeva. Durante tutto il viaggio ha guardato dal finestrino 


e non ha parlato con nessuno. Ë giunto alla destinazione stanco perd 
incantato. 


82, L'Autostrada del Sole comincid ad essere costruita unidici anni dopo la 
fine della guerra. La sua costruzione durd otto anni. Quest’ autostrada 
ha, da Milano a Napoli, una lunghezza di 755 km. Mi sa dire dove 
s’incontra il più vicino posto di rifornimento di benzina? Avrei bisogno 
anche di una gomma nuova. 


87. Cosa facesti il mese scorso al mare? Feci dei bagni di sole, mi riposai 
e lessi. Hai visto il museo di archeologia di Constanza? Certo, ho visto 
tutto ciù che si è scoperto recentemente. Perchè non siete venuti anche 
voi al mare? Non siamo venuti perchè non ne abbiamo avuto il tempo. 
Dov'è hai messo il libro che ci port Luigi la settimana scorsa? Quale 
libro? Quello che tu leggesti nelle vacanze. Me lo ricordo, ma non 
l’ho visto da molto tempo. 


90. Per imparare bene l’italiano sono obbligatorie le letture ad alta voce. 
Sono, pure, necessari gli esercizi grammaticali e lessicali. Gli ho fatto 
comprare un libro di lingua italiana. Gli esercizi di traduzione dal 
romeno in italiano sollecitano sempre l’applicazione pratica delle regole 
grammaticali e l’uso delle espressioni idiomatiche. Quell’amico si occupà 
coscienziosamente dello studio della lingua italiana e oggi à capace di 
parlarne con molta facilità. Ogni giorno legge (dei) giornali, delle 
riviste e dei libri per perfezionarsi. 


94. Cosa guardi? Non capisco come è giunto li, sulla montagna. Ë li in 
cerca di un fiore raro. Perd li non c’è nessun fiore, soltanto pietra. 
Mi pare una pazzia salire li. Niente affatto, ti prego di credermi che l’al- 
pinismo è uno degli sport più belli. Benissimo, cercherd anch’io, ma su 
un monte meno alto. Mi rallegro di sentire cid: si sentirà meravi- 
gliosamente. 


97. Chi. di venti non è, di trenta non sa e di quaranta non ha, nè mai 
sarà, nè mai saprà, nè mai avrà (Cine la 20 (de ani) nu este (un om), 
la 30 (de ani) nu stie (o meserie) $i la 40 (de ani) nu are (o situatic), 
niciodatä nu va fi, niciodatä nu va sti, niciodatä nu va avea.) 


98. Teri sono stato al cinema e ho visto un film italiano. Il protagonista 

era un ragazzino di dieci anni; percid il film si intitolava appunto 

L’uomo dai calzoni corti“. 11 bambino scappa da un orfanotrofo di 

Sicilia e parte in cerca della madre; prima a Messina, e pol a Napoli. 

Ma sua madre era andata pure di là a Roma. Pieno di coraggio, 

il nostro eroe va fino a Roma, ma per sua delusione la madre 

era già partita dalla capitale per Milano. Finalmente riesce a incon- 
(rare la sua mamma a Venezia. 


102, II grande poeta italiano Giacomo Leopardi nacque nel 1798 a NRA 
Intelligente e studioso tradusse a 11 anni il Primo libro delle Odi di 
Orazio, e a 44 anni scrisse due tragedie. À causa della sua salute cagio- 
nevole, egli mend una vita quasi solilaria. Scrisse numerose poësle ; 
fra queste alcune sono considerate come le più belle poesie della lette- 
ratura italiana. Concepi la poesia come una lotta per il risveglio 
degli Italiani alla lotta di liberazione e indipendenza. Leopardi, il pit 
grande poeta romantico italiano, mori glovane, à Napoli, nel 1837, 


103. Il caffè è un farmaco ma anche un veleno, dicono 1 medici ; esso_mi- 
gliora il tono dei muscoli € diminuisce 1l senso di stanchezza lisiCa ; 
sostiene il cuore (anch’esso formalo appunto di fibre muscolari), di 
cui, perd, tende ad accelerare la frequenza dei battiti. Una comune 
tazzina di caffè contiene al meno cinque centigrammi di caffeina : 


una dose innocua per la stragrande maggloranza degli adulti. 


106. Che frutti ti piacerebbe mangiare? Mangerei un Ccocomero 0 dell'uva. 
Preferiresti cominciare la colazione con un antipasto, o direttamente 
con il secondo piatto? Non so come sarebbe meglio. Non ti pre 
cupare, la donna della casa se ne intende meglio. Oggi l'a calc 0 € 
non vorrei mangiar la zuppa. Allora proporrei che £u rimunel ad essa. 
Sarebbe meglio fare una passeggiata dopopranzo. 


110. Se avessi più tempo, visiterei più Spesso le belle regioni della nostra pa- 
tra, Non sapevo che lei si era compralo l'automobile. Non “i 
possibile che essi arrivassero tanto rapidamente colà senza prendere 1 
Lreno. Credeva che il cammino fosse più breve. Era meglio che 
sapessi esattamente cosa fare. Vorrei sapere Se posslamo partire. 


114 Mi rendo conto che queste poesie sono inolto belle, ma non ne conosco 
tutte le parole. So che è difficile imparare troppe parole. Mi assicuro 
che questo testo non era difficile. Non sapevo che Luigi partisse, 
eli avrei chiesto un libro. Devi aspettare che ritorni. Credo che venga 
fra poco. 


121. L'anno scorso il medico ci consiglid di andare al mare. Abbiamo pas- 
sato le vacanze sulla spiaggia di Mamaia. Vacanze a ritmo frenetico : 
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ci si alzava alle sette e si stava in spiaggia fino al tocco. Tuttavia, alla 
lunga, si finisce con l’abituarsi. Siamo ritornati molto stanchi, ma 
sani e felici. 


122, Cosa è successo? Non ti senti bene? Non so cosa ho oggi; credo che 
ho la febbre; mi duole la testa. Chiama un dottore se veramente ti 
senti male. Bisognerà che io vada all’cspedale, ma non posso uscire solo. 
Ti aiuterd io ! Grazie. Non ti allarmare, non c’è niente di grave. 

130. Il concerto di stasera, ritrasmesso alla radio e alla televisione, à stato 
diretto da un noto direttore straniero. Haï avuto i biglietti? Si, li ho 
comprali una setlimana prima. Erano buoni posti? Ho avuto un palco. 
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